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  Opgedragen aan mijn petekind Shana,


  vanwege haar prachtige karakter,


  en aan Shakes, oom Don, de twee Michaels, Buddy en Brett,


  voor altijd gekoesterde vrienden.


  En zoals altijd - voor Virginia.


  



  



  



  



  



  



  
    
      In het recht, welk pleidooi is zo onzuiver en corrupt

    


    
      Maar gezegd met een welluidende stem

    


    
      Verduistert het elk blijk van het kwaad?

    

  


  
    
      
        
          
            
              - De Koopman van Venetië

            

          

        

      

    

  


  



  Proloog


  In Illinois, aan de voet van het Blue Ridge-gebergte, waar Kentucky en Indiana aan elkaar grenzen, hurkt de stad Gideon, bijbels naar naam en temperament. Hen weinig indrukwekkende rivier, de Wahoo, vormt de westelijke begrenzing van de stad, terwijl de uitlopers van de Appalachian Mountains de zuidelijke en oostelijke kant afbakenen. De stad werd omstreeks 1850 gesticht door een handvol boeren die naar het zuiden werden gedreven door de spoorwegen en door de strenge winters. Ze werden al spoedig gevolgd door Abraham Gideon, voorganger in de Kerk van de heiligen der laatste dagen, en een man met een vurige blik in zijn ogen. Hij had zich met een kleine groep afgescheiden van Brigham Young en trok met zijn volgelingen naar de zuidelijke bergen. Ze waren bij toeval in het prille dorp beland, de omgeving beviel hen, en ze bleven om zich daar voorgoed te vestigen. Gideon gaf niet alleen zijn naam aan de nederzetting, maar ook een strenge moraal, die bijna honderdvijftig jaar lang in stand bleef.


  Bewoond door ruim tweeduizend burgers, de meesten hardwerkende conservatieven, en velen van mormoonse afkomst, is het nu een stad die zich weinig met de buitenwereld bemoeit. De stad heeft een sober en streng karakter; de straten zijn alleen van het noodzakelijke voorzien, en het centrum is een verzameling onmisbare gebouwen, zonder franje of versiering. Belangrijke bijeenkomsten worden gehouden in de baptistenkerk, het grootste gebouw van de stad.


  Het enige garagebedrijf verkoopt Fords en landbouwwerktuigen. Een buitenlandse auto is in Gideon even ondenkbaar als een vrome grootmoeder Moses, die uit haar graf verrezen naakt door de straten rent op zondagochtend.


  De gemeenteraad, een gezelschap fatsoensrakkers, geeft met evangelische geestdrift leiding aan de stad, waarbij het handjevol bars en kroegen nog net getolereerd wordt, maar seks wordt daar niet toegestaan: de enige toplessbar werd gesloten aan het eind van de jaren tachtig. En tegen erotische films wordt zo fel geprotesteerd, dat de inwoners die liever thuis op de kabel bekijken, dan dat ze zich in een van de twee theaters van de stad wagen, en daardoor de toorn riskeren van de vijf oude mannen, die het morele klimaat hier bepalen. De jongeren die zich in stilte verzetten tegen de ouderwetse moraal van hun woonplaats, brengen de weekenden meestal in nabijgelegen plaatsen door, waar winkelcentra en grote bioscopen zijn, en waar ze zonder herkend te worden een kratje bier kunnen kopen.


  De meeste inwoners van Gideon zijn vriendelijke en betrokken mensen, die hun stadgenoten helpen als er problemen zijn, en het wat ouderwetse ‘helpt elkander’ als leidraad in hun leven hebben. En zolang deze burgers hun meer schokkende gedragingen binnenskamers en achter de gesloten luiken houden, kan niemand zich daar erg druk om maken. Kortom, het is een oord dat door zijn ligging en de omstandigheden tamelijk afgeschermd is van de buitenwereld.


  Dat bevalt de inwoners van Gideon goed. Ze hebben liever niet dat anderen zich met hun zaken bemoeien en ze lossen zelf de problemen op, zonder tussenkomst van politici of de nieuwsgierigheid van journalisten.


  Op een dinsdagochtend in oktober 1993, een paar dagen voor Halloween, zou een enkele gewelddadige gebeurtenis daar verandering in brengen.


  Opeens veranderde vertrouwen in argwaan, verveling in angst, en gelijkmoedigheid in toorn. De mensen begonnen hun deuren en ramen overdag af te sluiten, en de lichten bij de voordeur bleven de hele nacht branden. En buurtgenoten die eerst vriendelijk gegroet werden op straat, gedroegen zich opeens op hun hoede, alsof iedereen een vreemde was.


  Maar de stad Gideon trachtte het schandaal achter de gesloten deuren te houden, er werd alleen fluisterend over gesproken. De vreselijke wandaad zelf werd verborgen gehouden voor de buitenwereld. Althans, enige tijd.


  Die ochtend in de herfst maakte Linda Balfour zoals gewoonlijk het lunchpakket voor haar man klaar: sandwiches met tonijn, een stuk zelfgebakken appeltaart, en sinaasappelsap in een thermosfles. Ze had zijn oranje veiligheidshelm ook opgepoetst, voordat ze het ontbijt had gemaakt: eieren met spek, toost en sterke zwarte koffie. De helm en de broodtrommel lagen naast zijn bord met de ochtendeditie van de St. Louis Post-Dispatch, toen hij beneden kwam.


  George Balfour was een forse man, voor in de veertig, met een engelachtige glimlach die duidde op een vriendelijk karakter. Hij woonde zijn hele leven al in Gideon, en was met Linda getrouwd toen hij al in de dertig was, na een korte verlovingstijd. Hij beschouwde zijn zesentwintigjarige vrouw en hun een jaar oude zoontje Adam als geschenken van God, zeker omdat hij voor hij haar drie jaar geleden ontmoette tijdens een bedrijfsbijeenkomst in Decatur een wat eenzaam leven had geleid.


  Hun huis met verdieping was zeventig jaar oud, sober en wit, in het centrum van de stad, met een veranda en een groot gazon aan de voorkant, een ouderwetse keuken, waar een houtkachel naast het gasfornuis stond. Dit huis was het enige bezit dat George Balfour had geërfd. Hij had zijn hele leven in dit huis gewoond, en zijn beide ouders waren gestorven in de slaapkamer die hij nu met zijn vrouw deelde.


  Hij genoot ervan die ochtend beneden te komen en de geuren te ruiken die hij zich uit zijn jeugd herinnerde: het aroma van koffie en brandend eikehout in de kachel, gebakken spek, en in de zomer de geur van verse meloen. De televisie stond aan met het actualiteitenprogramma Today. Zijn krant lag al klaar.


  Hij droeg de kleren die hij altijd droeg: een kaki broek, gestreken met een messcherpe vouw, een wit T-shirt, zware gepoetste schoenen, zijn geliefde oranje bodywarmer, met op de rug de opdruk SOUTHERN ILLINOIS POWER AND LIGHT COMPANY, en het woord SUPERINTENDENT op de plek waar normaal gesproken de linker-borstzak zat. Aan alles in zijn kleding, zijn huis en zijn gezin was af te lezen dat deze man een ordelijk bestaan leidde. Balfour hield niet van verrassingen of veranderingen.


  Hij kuste zijn zoontje goedemorgen, veegde een paar kruimels van de kin van het kind, en drukte daarna een liefhebbende kus in de hals van zijn vrouw. Ze keek glimlachend naar hem op. Ze was een wat stevig gebouwde vrouw, met vroege kraaiepootjes om haar ogen en mond. Haar donkerbruine haar was in een knoet naar achteren gekamd. Die rimpeltjes, zei George vaak, had ze omdat ze zoveel lachte.


  In het bestaan van George Balfour was alles volwassen.


  ‘De Saints zijn eindelijk verslagen,’ kondigde ze aan, toen hij aan tafel ging zitten.


  ‘Dat werd tijd ook.’ Hij bekeek vluchtig de voorpagina van de krant. ‘O, ja, ik moet na de lunch naar Carbondale. Daar is een hoofdtrafo uitgevallen. Dus misschien ben ik wat laat voor het eten.’ ‘Halfzeven? Zeven uur?’


  ‘Ik denk dat ik om halfzeven wel thuis ben.’


  Om kwart over zeven stond hij in de deuropening, toen Lewis Holliwell met zijn pick-up kwam aanrijden. George kuste Linda en Adam en zwaaide toen hij in de auto was gestapt en Lewis weer wegreed. De straat was weer verlaten, afgezien van de oude mevrouw Aiken, die gekleed in ochtendjas en op pantoffels wuifde, terwijl ze de krant uit de bus haalde. In de steeg achter het huis liep een monteur met een gereedschapskist in zijn hand. De zon kwam stralend op boven de heuvels in het oosten, en het beloofde een prachtige dag te worden.


  Dertig minuten later zag Miriam Perrone, de buurvrouw van de Balfours, dat de achterdeur bij hen openstond. Vreemd, dacht ze, want het is nog erg fris, zo vroeg in de ochtend. Even later keek ze door het raam van de eetkamer, en ze zag dat de deur nog steeds openstond. Ze stapte door de achterdeur naar buiten en liep door de tuin naar de buren.


  ‘Linda?’ riep ze.


  Geen antwoord. Ze liep naar de deur.


  ‘Linda?’ Weer geen antwoord. Ze klopte op de deur. ‘Linda, ik ben het, Miriam. Weetje wel dat je deur openstaat?’


  Er kwam geen antwoord. Miriam kreeg een griezelig voorgevoel en ze stapte behoedzaam de keuken in, want ze wilde niet opdringerig lijken.


  ‘Linda?’


  Opeens werd ze overmand door een onverklaarbare angst. Het was alsof haar keel werd dichtgeknepen en haar mond werd droog. Ze hoorde dat de televisie aanstond, maar Linda noch de baby maakte geluid. Ze liep verder naar de woonkamer. Toen ze de deur naderde, zag ze de lege box en een ogenblik later Adam, liggend op zijn zij, met zijn rug naar haar gekeerd.


  En toen, op het moment dat ze over de drempel wilde stappen, bleef ze geschrokken staan. Haar lippen trilden, en het leek een eeuwigheid te duren voordat ze begon te kreunen, tot een steeds hoger wordende ijzige kreet.


  Enkele meters naast de wieg, lag het afgeslachte lichaam van Linda Balfour vormeloos tegen de muur. Haar ogen staarden glazig, als bevroren van angst. Haar mond was wijd open, en ze lag in een langzaam groter wordende plas bloed. Op het met bloed bespatte televisiescherm werden grapjes gemaakt over het weerbericht.


  Zo begon het.


  



  



  De stad


  



  



  Vier maanden later:


  



  1

  



  Mist bewoog in flarden langs de krachtige schijnwerpers in de donkerste uren voor de dageraad. De lampen waren op stalen masten bevestigd, en straalden felle lichtbundels over het smerige dampende terrein, zodat alles een scherp contrast kreeg: de verhogingen en kuilen, de hellingen en het vuilnis en afval, de lege plastic flessen, kartonnen verpakkingen van fastfood, oude kranten, afgedankte kleren, en bergen weggegooide etensresten waar de maden doorheen kropen. De walmende heuvels hadden uitlopers in de richting van de glinsterende wolkenkrabbers, kilometers verder weg. Smerige dampen stegen op, veroorzaakt door de warmte van de bacteriën, terwijl glanzende kevers zigzaggend wegschoten voor de naderende bulldozer die het vuilnis effende.


  De man die de bulldozer bestuurde, weggedoken in dikke lagen kleding, leek afkomstig van een andere planeet: hij droeg een tuinbroek, een flanellen shirt, een dikke wollen trui, een windjack waarmee hij het poolgebied had kunnen trotseren, en hij had zijn wollen muts tot over zijn oren getrokken. Hij droeg met bont gevoerde leren handschoenen. Een chirurgenmasker beschermde zijn mond tegen de felle kou en zijn neus tegen de verstikkende dampen. Zijn ogen werden beschermd door een skibril. Mi Tierra, van Gloria Estefan, dreunde door de koptelefoon van de walkman in zijn zak, en overstemde het geronk van de zware dieselmotor.


  Nog een uur, dacht Jesus Suarino, die in zijn straat Gaucho werd genoemd. Nog een uur, dan ben ik hier weg.


  Hij bediende de hendels. Terwijl hij de bulldozer manoeuvreerde, liet hij de schuiver zakken en verplaatste weer een hoop rommel. De rupsbanden knarsten onder hem, en wierpen modder op, als het gevaarte weer met een ruk naar voren bewoog. Door zijn beslagen skibril zag Suarino hoe de schuiver een berg afval kliefde en in een ondiepe kuil schoof. Suarino reed achteruit, liet de schuiver nog wat verder zakken en halveerde weer een hoop vuilnis. Toen het


  metaal naar beneden bewoog, zag Suarino door de vettige glazen van zijn beschermende bril iets ongewoons.


  Hij nam zo snel gas terug dat de motor knallend oversloeg en een rookwolk de koude lucht in slingerde. Hij kneep zijn ogen half dicht en leunde wat voorover. Daarna veegde hij een van de glazen schoon met zijn handschoen.


  Wat hij zag deed hem met een ruk rechtop gaan zitten. Een gedaante tekende zich af, waar het vuilnis weggeschraapt was door de schuiver. Suarino staarde naar een schedel met holle oogkassen. Slierten blond haar, besmeurd en vettig, kleefden aan de huidloze schedel. Het hoofd bewoog naar voren en naar achteren, en zakte toen voorover tot de onderkaak op de kale ribbenkast rustte.


  ‘Gatverdamme!’ gilde hij, maar zijn schreeuw van afschuw werd gesmoord door het masker. Hij rukte zijn skibril af, en leunde naar voren, kijkend over de motorkap van de bulldozer. Het lijk zakte schuin opzij, zodat een arm een zwaaiende beweging maakte en de ontvleesde vingers naar hem wezen.


  Suarino zette de motor af en sprong uit de cabine. Even later stond hij tot over zijn enkels in de smurrie. Hij rukte zijn masker af en schreeuwde steeds terwijl hij naar het kantoortje aan de rand van de vuilstort strompelde.


  



  Martin Vail had een hekel aan telefoons. Telefoons betekenden storing. Een inbreuk op zijn privacy. Onderbreking. Maar als assistent-officier van justitie kon hij nooit zonder telefoon. De toestellen waren dan ook overal aanwezig: drie verschillende lijnen in zijn flat, een was een hot line, en het nummer was alleen bekend aan zijn directe assistent, Abel Stenner, en Naomi Chance, zijn secretaresse. De telefoons waren allemaal draadloos en verbonden met antwoordapparaten. In zijn aktentas had hij een kleine portable telefoon, en onderweg had hij de beschikking over twee verschillende autotelefoons. De enige plek waar hij kon ontsnappen aan de gehate telefoons was in de doucheruimte. Vail had er vooral een hekel aan als de telefoon diep in de nacht ging, hoewel hij het geluid van elk toestel zo zacht mogelijk had afgesteld. Want uiteindelijk werd hij toch uit de diepste slaap gehaald.


  Als de hot line rinkelde was het nooit goed nieuws. En de hot line rinkelde al langer dan een minuut, toen Vail zich uiteindelijk op zijn rug draaide en in het duister naar de hoorn tastte.


  ‘Hoe laat is het?’ bromde hij in het mondstuk.


  ‘Bijna vijf uur,’ antwoordde de kalme stem van Stenner.


  ‘En wat heeft dit te betekenen?’


  ‘Misdrijf tegen het leven.’


  ‘Je bent een sadist, Stenner. Ik durf te wedden dat jij tandenstokers onder de vingernagels van kleine kinderen prikt en ze dan aansteekt. En je lacht erbij als ze dan gillen van de pijn.’


  ‘Je kunt maar beter oude kleren aantrekken.’


  ‘Waar gaan we naar toe?’


  ‘Ben je over twintig minuten klaar?’


  ‘Wat is er aan de hand, Abel?’


  ‘Ik bel je wel vanuit de auto.’


  De verbinding werd verbroken.


  Vail vloekte uitvoerig naar de telefoon, en knipte de lamp op het nachtkastje aan, zodat hij niet weer in slaap zou vallen. Hij rekte zich uit, gooide de dekens van zich af en bleef op zijn rug liggen in de koude kamer, met uitgestrekte armen, tot hij helemaal wakker was.


  Hij stapte uit bed, en trok een badjas aan, voordat hij naar de keuken liep. Hij deed koffie in het koffiezetapparaat, goot water in het reservoir, en liep naar de douche. Vijftien minuten later had hij zich aangekleed: een corduroy broek, een wollen trui, en bergschoenen. Hij schonk twee grote bekers koffie in, deed een stapel dossiermappen in zijn tas, en toen de telefoon weer rinkelde was hij gereed voor vertrek.


  Hij griste de hoorn van het toestel. ‘Dit moet wel belangrijk zijn,’ zei hij kortaf en legde de hoorn weer neer. Hij pakte een gevoerde korte overjas en ging met de lift naar de hal, negen verdiepingen lager.


  Inspecteur Abel Stenner zat kaarsrecht achter het stuurwiel. Hij was smetteloos gekleed in een grijs gestreept kostuum. Toen Stenner de baan als chef onderzoek voor Vail had aangenomen, had de laatste hem gepromoveerd tot de rang van inspecteur, wat maar zelden gebeurde bij de staatspolitie. Het was een slimme zet van Vail, want nu was Stenner, afgezien van de commissaris de hoogste in rang. Vail gaf hem een beker koffie.


  ‘Bedankt,’ zei Stenner.


  ‘Ik had begrepen dat je oude kleren aanraadde. Maar jij lijkt eerder op weg naar een receptie.’


  ‘Ik had me al aangekleed,’ antwoordde Stenner, terwijl hij van de stoeprand wegreed.


  Stenner, een nauwgezet en bedachtzaam man, met een stoïcijnse uitdrukking op zijn gezicht, en harde bruine ogen die elk spoor van emotie verborgen hielden, was niet alleen de beste politieman die deze stad ooit had voortgebracht, maar hij was ook uiterst zuinig met woorden, hij glimlachte maar zelden en sprak in korte, afgemeten zinnen.


  ‘Waar gaan we in godsnaam naar toe?’


  ‘Dat zul je wel zien.’


  Vail zakte wat onderuit en nam slokjes van zijn koffie.


  ‘Slaap jij ooit, Abel?’ vroeg hij.


  ‘Dat vraag je me minstens een keer per week.’


  ‘Je geeft nooit antwoord.’


  ‘Waarom vraagje het dan?’


  Stilte. Dat ze goed met elkaar bevriend waren geraakt was een wonder. Tien jaar geleden, toen Vail topadvocaat was in strafzaken, en dus tegen de staat werkte, waren ze felle tegenstanders van elkaar. Stenner was de politieman die het altijd bij het rechte eind had, die wist wat ervoor nodig was om een zaak goed in elkaar te zetten, zich nooit in de val van een strikvraag liet lokken, en een opzetje meteen kon doorzien, was slechts één keer onderuitgehaald door Vail, tijdens het proces tegen Aaron Stampler. Toen Vail de functie van hoofdaanklager aanvaardde, was een van zijn eerste daden Stenner wegkapen uit de staf van commissaris Eric Eckling. Vail had oprecht verwacht dat Stenner niet voor hem zou willen werken, omdat hun rivaliteit zo hevig was geweest, en het was bijna een schok dat Stenner de baan wel wilde.


  ‘Je staat nu aan mijn kant,’ had Stenner met een schouderophalen als verklaring gegeven. ‘En trouwens, Eckling is incompetent.’


  Tien jaar geleden. In die jaren was Stenner wat losser geworden. Hij had geleerd af en toe te glimlachen, en het gerucht deed de ronde, weliswaar nooit bevestigd, dat hij ooit een grap had gemaakt. Al bleef het onmogelijk iemand te vinden die daar getuige van was geweest.


  Vail was weer half in slaap, met de koffiebeker tussen zijn knieën, toen Stenner de snelweg verliet en over een slecht geasfalteerde weg naar de vuilnisbelt reed. Zijn hoofd bewoog naar voren en naar achteren, tot hij besefte dat een caleidoscoop van lichten op zijn oogleden danste.


  Vail opende zijn ogen en ging rechtop zitten. Hij zag de zwaailichten, geel, rood en blauw, reflecteren op de bergen dampende vuilnis. Even later reed Stenner rond een berg afval, en het hele tafereel spreidde zich voor hen uit. Er stonden wel tien auto’s: ambulances, politieauto’s, het busje van de gerechtsarts, allemaal dicht bij de heuvel van afval geparkeerd. Achter de auto’s liepen politiemannen in pakken die hen aan astronauten op de maan deden denken en brandweerlieden over het dampende terrein. Ze porden met lange staken in de smurrie. De smerige stank van smeulend vuilnis, rottende voedselresten en nat papier was penetrant. Even deed die Vail denken aan zijn laatste bezoek aan de omgeving waar hij opgegroeid was, naar de plaats die ironisch genoeg Rainbow Flats heette, en die bedorven was door vervuiling van land, water en lucht. De een na de ander waren de vervuilende bedrijven daarheen gekomen, als hyena’s tot het hele gebied veranderd was in een doods landschap, omgeven door bossen die nog wachtten op vernietiging. Vail was daarheen gegaan voor de begrafenis van zijn grootmoeder, dertien jaar geleden, en er nooit meer teruggekeerd. Nu flitste de herinnering aan die omgeving even door zijn gedachten, toen hij het tafereel voor hem zag. Toen was het visioen weer verdwenen.


  Drie lange staken met daaraan gele vlaggen bevestigd, heftig wapperend in de gure wind, schenen het gebied dat afgezocht werd te bepalen. De omtrek was een cirkel van ongeveer vijftig meter. De misselijkmakend zurige stank van de dood werd meegevoerd door de wind en drukte de geuren van bederf weg. Vier mannen kwamen over een helling, en ze droeg een groene lijkzak mee.


  ‘Dat zijn er al drie,’ zei Stenner.


  ‘Lijken?’


  ‘Ja, waar die staken staan.’ Hij knikte bevestigend.


  ‘Jezus!’


  ‘De eerste lag daar. Een vrouw. Ze vonden de tweede kort voor ik jou belde.’


  Een ijzige windvlaag drong de auto binnen, toen Stenner uitstapte. Vail sloeg de kraag van zijn jas op, en stapte ook uit. Het was nog donker. Hij stak zijn handen diep in zijn zakken, en trok zijn schouders op in de gure wind. Hij voelde dat zijn lippen het zwaar te verduren hadden als de uitgeademde lucht in damp veranderde en weer in zijn gezicht werd geblazen.


  Twee agenten, een ervaren kracht en een groentje, stonden op wacht bij de gele politielinten, toen Vail en Stenner daar overheen stapten. De wind werkte Stenners stropdas los en het kledingstuk wapperde even heftig in de wind, totdat hij het weer had weggestopt onder zijn jasje. Ze liepen verder naar de helling.


  ‘Jezus, heeft hij geen overjas?’ zei de jonge agent. ‘Het vriest minstens tien graden.’


  ‘Hij heeft geen jas nodig,’ antwoordde de oudere agent. ‘Hij heeft geen warmbloed. Dat is Stenner. Weetje hoe ze hem vroeger noemden? Het IJsblok.’


  Zeven meter verder bleef Stenner staan en hij draaide zich langzaam om, terwijl de agent dit zei. Hij staarde de politieman wel tien seconden lang aan, en richtte zich toen weer op de plaats des onheils.


  ‘Zie je nu wat ik bedoel?’ fluisterde de oudere agent. ‘Niemand heeft dat ooit in zijn gezicht gezegd.’


  ‘Dan moet hij oren op zijn rug hebben.’


  ‘Eerder ogen.’


  ‘Hè?’


  ‘Het zijn ogen. Hij heeft echt ogen in zijn rug.’


  ‘Maar hij heeft je niet gezien, hij hoorde die opmerking,’ wierp de jonge agent tegen.


  ‘Wat?’


  ‘Je zei dat hij’


  ‘Jezus! Sanders, laat maar. Dit is de koudste nacht van het jaar, ik sta hier op de plaatselijke vuilnisbelt en dan heb ik een imbeciel als collega.’


  ‘Daar is Shock,’ zei Stenner tegen Vail.


  Hij knikte in de richting van een vlezige, geüniformeerde agent, gehuld in een dikke blauwwollen jas, die aan de rand van de helling stond. Inspecteur Shock Johnson was zwart als ebbehout, en kaal, met heel grote handen, overdekt met littekens, die hij als een toeter voor zijn mond hield. Zodra hij Vail en Stenner zag naderen, schudde hij grijnzend zijn hoofd.


  ‘Ik kan dit niet geloven,’ zei hij. ‘Jullie hoeven hier helemaal niet te zijn.’


  ‘Wat is hier in godsnaam aan de hand?’ vroeg Vail.


  ‘De machinist van de bulldozer schraapte een lijk op, en daarom leek het me verstandig een beetje in die troep te prikken. En ja hoor, bingo, want nu hebben we er drie.’


  ‘Hoe zijn ze koud gemaakt?’


  ‘Vraag dat maar aan Okimoto, hij is de expert. Ze zien er niet zo fris uit, want ze moeten hier al een tijdje gelegen hebben. De maden hebben er een feestmaal aan gehad.’


  Vail bromde afkeurend. ‘Dus we weten nog niets, of wel?’ vroeg hij.


  ‘Ik weet alleen dat er drie dooien al een hele tijd lagen te sudderen in deze smurrie.’


  ‘Dan kan het wel eens lastig worden vast te stellen wat er met hen gebeurd is,’ merkte Stenner op. ‘De locatie is heel belangrijk.’ Johnson knikte. ‘We nemen foto’s en we maken een video. Alles wordt opgemeten. Als het weer wat verbetert, dan laat ik een heli de zaak vanuit de lucht filmen. We zullen ook wat foto’s van bovenaf maken.’


  ‘Mooi zo.’


  Johnson was ooit ondergeschikte van Stenner geweest, en sindsdien had hij carrière gemaakt. Daarom was hij erg op Stenner gesteld, en hij had veel geleerd van diens sterke intuïtie. Hij was de verbinding tussen Stenner en een erg ontoeschietelijke afdeling van de politie.


  ‘Is Eckling al aanwezig?’ vroeg Vail.


  ‘O, zeker. Hij staat daar midden in de troep en doet heel gewichtig omdat hij geïnterviewd wordt voor de camera’s van Channel 7. Die hadden het eerst lucht van deze zaak.’


  ‘Knap werk,’ vond Vail.


  ‘Enig idee?’ vroeg Stenner.


  ‘Niet echt. Ik veronderstel dat deze drie lijken hier ongeveer op hetzelfde tijdstip gedumpt werden, maar daar hebben we geen zekerheid over. Je kunt hier nauwelijks dezelfde plek twee keer vinden, omdat ze met die bulldozers steeds troep verschuiven.’ Hij keek naar de troosteloze omgeving. ‘Excuseer me, want ik moet die lijkzak bekijken. En trouwens, Eckling wacht op jullie.’ Hij grinnikte weer. ‘Ik heb me vannacht wel genoeg geamuseerd.’ Na die woorden liep hij weg.


  ‘Ik wacht in de auto,’ zei Stenner. Hij had geen woord meer gewisseld met zijn vroegere chef, sinds de dag dat hij vertrokken was.


  De commissaris kwam de helling op, gevolgd door een cameraman en een verslaggever. Hij wuifde met zijn armen terwijl hij sprak, en zijn woorden vormden dampwolkjes.


  ‘Ik zie dat de man van het parket er ook is,’ merkte hij schamper op. ‘Ja, iedereen gaat graag naar het circus.’


  Eckling sprak altijd misprijzend over de ‘man van het parket’, zodat het beledigend klonk. De televisieploeg die alles van Eckling te horen had gekregen, richtte de camera op Vail. ‘Heeft u commentaar, meneer Vail?’ vroeg de verslaggever, een kleine slanke jongeman die Billy Pearce heette. Hij gluurde onder de capuchon van zijn parka vandaan.


  ‘Ik ben hier alleen een belangstellende toeschouwer,’ antwoordde Vail.


  ‘Heeft u enig idee wat hier gebeurd kan zijn?’


  ‘Nee, geen idee, Billy. Bedankt.’


  Vail draaide zich om en liep naar Eckling, terwijl de televisieploeg, dankbaar met zijn korte antwoord, haastig naar het busje vluchtte. Eckling was een grote man, met een beginnende bierbuik, en ogen die achter getinte brilleglazen schuilgingen.


  ‘Wat is er, Martin, kon het niet wachten?’ snauwde hij.


  ‘Je weet waarom ik hier ben, Eric. Daar hebben we al vaak genoeg over gediscussieerd.’


  ‘Jij kunt amper wachten tot die lijken afgekoeld zijn,’ gromde hij. ‘Dat zal niet zo lang duren, met dit weer.’


  ‘Jij wilde alleen dat je gezicht te zien was in het zesuurjournaal,’ merkte Eckling verongelijkt op.


  ‘Daarom ben jij toch ook hierheen gekomen?’ antwoordde Vail opgewekt.


  ‘Wat dacht jij ervan om mij met rust te laten, zodat ik gewoon mijn werk kan doen?’


  ‘Was dat maar mogelijk, chef,’ zei Vail met een grijns.


  ‘Ach, val dood,’ gromde Eckling en hij beende weg.


  Vail keerde terug naar de auto, dankbaar dat het binnen warm was.


  ‘Allemachtig, wat is het koud buiten.’


  ‘Heb je zoals altijd gezellig met Eckling gepraat?’


  ‘Jazeker. De situatie verbetert duidelijk. We hebben elkaar niet eens gebeten.’
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  Stenner keerde de auto in een strakke cirkel en reed terug naar de stad.


  ‘Laten we naar Butterfly’s gaan, want ik sterf van de honger,’ stelde Vail voor.


  ‘Is nog dicht.’


  ‘Rij dan naar de achterdeur.’


  Vail liet zijn hoofd op de hoofdsteun rusten en sloot zijn ogen. Hij dacht na over Stenner, die altijd zo karig met woorden was. Ooit waren Vail en Stenner naar een kleine plaats gereden, om een getuigenverklaring af te nemen. De rit heen duurde anderhalf uur, en de terugweg even lang. Toen hij uit de auto was gestapt had Vail door het geopende raampje gezegd: ‘Abel, we hebben samen drie uur in de auto gezeten, en je hebt in totaal twaalf woorden gesproken. En daarbij reken ik “hallo” en “tot ziens” mee.’ Stenner had daarop geantwoord. ‘Sorry. De volgende keer zal ik wat bondiger zijn.’ Hij had het zonder een glimlach gezegd, en zonder een spoor van humor. Later besefte Vail pas dat hij het serieus meende.


  Ze reden een kwartier zwijgend verder. Toen zei Stenner: ‘We lossen deze zaak ook wel op.’ Ze naderden de stad.


  ‘Dat lukt altijd,’ beaamde Vail, en hij opende zijn ogen.


  ‘Wel een smeerboel.’


  ‘Dat zijn de meeste moordzaken.’


  Er werd geen woord meer gesproken, tot Stenner de steeg inreed, naar de achterdeur van Butterfly’s. Daar stopte hij. Terwijl hij het bordje met het opschrift dat dit een dienstauto was achter de voorruit plaatste, klopte Vail op de achterdeur van het restaurant. De deur werd op een kier geopend, en een sjofel geklede onbekende man, groot en gespierd, keek naar buiten.


  ‘We zijn nog niet open.’


  ‘Ik ben het, Martin Vail. We wachten wel binnen.’


  ‘Vail?’


  ‘Ben jij nieuw hier?’ vroeg Stenner, die achter Vail stond.


  ‘Ja.’


  ‘Deze meneer is de officier van justitie. Dus wij kunnen wel binnen wachten.’


  ‘O, juist ja. Kom verder.’


  ‘Assistent-officier,’ verbeterde Vail zijn compagnon, terwijl ze door de damp in de keuken liepen.


  ‘Ik ben de’ nieuwe barkeeper,’ verduidelijkte de onbekende.


  ‘En hoe heet je?’


  ‘Louis. Maar zeg maar Lou.’


  ‘Prettig kennis te maken, Lou,’ zei Vail en hij gaf de man een hand. Vail en Stenner liepen verder door de keuken. Het was een tamelijk grote ruimte, met roestvrijstalen fornuizen, en een grote koelcel met daarvoor een glazen deur. Bobby Wo, de Chinese kok, was bezig met uien snijden, en dat deed hij zo razendsnel dat de bewegingen van zijn hand niet meer te zien waren. Tsjak tsjak tsjak tsjak. Vail bleef staan om te kijken wat de dagschotel was.


  ‘Raasdonders,’ zei Wo, zonder zijn snijwerk te onderbreken.


  ‘Dat is dan al de derde keer deze week,’ klaagde Vail.


  ‘Zeg dat maar tegen de bazin.’ Tsjak tsjak tsjak tsjak.


  ‘Goed tegen de lekkere trek,’ bromde een stem aan de andere kant van de keuken. Butterfly, die niet alleen klein was maar vooral zo rond als een tonnetje, met haar honderdtwintig kilo, kwam de keuken binnen. ‘We hebben ook een speciale gehaktschotel. Wat dacht je daarvan?’


  ‘Weetje waar ik zin in heb, Butterfly? In crêpes.’


  ‘Crêpes?!’


  ‘Je weet wel, van die kleine Franse pannekoeken. Heel dun, met...’


  ‘Maak maar een stapel,’ riep ze naar Bobby. ‘En u, generaal?’


  ‘Inspecteur,’ verbeterde Stenner. ‘Het gewone recept.’


  ‘Twee zachtgekookte eieren, drieëneenhalve minuut, toost, en doorgebakken bacon,’ riep ze meteen.


  ‘Is de koffie klaar?’ vroeg Vail.


  ‘Als dat niet zo was, dan zou ik niet zo’n prima humeur hebben,’ antwoordde Butterfly bits, en ze schuifelde weg op haar platvoeten die in leren herenslippers waren gestoken.


  Vail en Stenner schonken zichzelf koffie in en gingen aan hun vaste tafeltje zitten, achter in het restaurant. De ochtendkranten lagen al klaar op een stapel.


  ‘Ik denk na over deze zaak,’ zei Stenner.


  Vail glimlachte. Natuurlijk. Stenner dacht altijd na.


  ‘Je vraagt je af: waarom die vuilnisbelt?’ veronderstelde Vail, zonder op te kijken van de krant.


  ‘Nee, wie zijn die slachtoffers? Hoe lang hebben ze daar al gelegen. Zou niemand hen missen?’


  ‘Dat ze op de asvaalt gedumpt zijn is tamelijk ironisch.’


  ‘Het ligt eigenlijk voor de hand, als je erover nadenkt.’


  ‘Ze zijn in elk geval biologisch afbreekbaar,’ zei Vail, en hij nam een slok van zijn koffie, terwijl hij de krant las.


  Stenner staarde enige tijd naar zijn kopje en zei toen: ‘Ik denk niet dat er een patroon in te herkennen is. Daar lijkt het gewoon niet op.’


  ‘Weten we eigenlijk iets over die slachtoffers?’


  ‘Twee mannen en een vrouw. Verschillende leeftijden en verschillend postuur. Een is roodharig, de ander blond, en een van de mannen is kaal, met een glazen oog.’


  ‘Misschien zit er toch een patroon in. Misschien zijn ze alle drie afkomstig uit dezelfde buurt, werkten ze in hetzelfde gebouw, of ze aten in hetzelfde restaurant...’ Vail haalde zijn schouders op. Hij richtte zijn aandacht op de pagina’s met commentaar op het nieuws. ‘Mijn intuïtie zegt me dat hier geen patroon in zit.’


  ‘Dat is een ingeving?’


  ‘Ach, een ingeving is ook maar gokken. Intuïtie krijg je door ervaring.’


  ‘Aha.’


  Stenner keek Vail even strak aan, hij nam een slok van zijn koffïe, en vervolgde: ‘Meestal verbergen de daders hun slachtoffers niet. Ze laten de lijken ergens achter waar ze gevonden kunnen worden. Dat hoort bij hun gedrag.’


  Vail reageerde niet.


  ‘Wat zijn de mogelijkheden?’ sprak Stenner verder. ‘Drie mensen op de vuilnisbelt. Kunnen we aannemen dat ze daar niet toevallig beland zijn?’


  Vail keek niet op van zijn krant. ‘Mee eens.’


  ‘Is het een kerkhof?’


  ‘Voor wie?’


  ‘Voor mensen die uit de weg geruimd moesten worden.’ ‘Huurmoorden?’


  ‘In de jaren dertig werden tientallen lijken gedumpt door huurmoordenaars in een moeras in New Jersey.’


  Het ontbijt werd geserveerd en de conversatie werd een kwartier lang onderbroken. Stenner verkruimelde zijn bacon zorgvuldig en bestrooide de eieren ermee. Hij roerde alles door elkaar en lepelde het mengsel daarna op zijn toost, die hij vervolgens met mes en vork opat. Toen hij klaar was, veegde hij zijn lippen af met een papieren servet, en dronk het laatste restje koffie op.


  ‘Eckling zal er zoals gewoonlijk wel weer een puinhoop van maken. Hij wil natuurlijk snel resultaten zien.’


  Vail lachte. ‘Dat zeker. Dit wordt landelijk nieuws. Het is allemaal heel bizar.’


  Hij was klaar met zijn ontbijt en leunde achterover. ‘Misschien is het gewoon de vuilophaaldienst. Kijk, je vermoordt je schoonmoeder, en je belt het grofvuil. Die komen netjes langs en ze voeren het lijk af.’


  ‘Je schijnt dit nogal luchtig op te vatten,’ vond Stenner. ‘Het is ook mogelijk dat we te maken hebben met een oorlog tussen twee misdaadbendes. Criminelen van het betere soort: lieden die naar de kerk gaan en een stropdas dragen.’ Hij was even stil en zei toen: ‘Bijdragen geven aan politici.’


  ‘Dat is een onprettige gedachte,’ vond Vail.


  ‘De hele zaak is onprettig.’


  ‘Abel, we hebben heel wat op ons bord gekregen. Eckling heeft een week de tijd, voordat wij ons er echt mee kunnen bemoeien. Laten we hem die week gunnen.’


  ‘Ik wil alvast voorbereid zijn.’


  ‘Dat begrijp ik best,’ beaamde Vail.


  Stenner dacht weer even na, en zei toen: ‘Ik vraag me af wat de Rechter van deze zaak gezegd zou hebben.’


  Vail keerde in gedachten terug naar het verleden, weer wachtend tot de Rechter door de voordeur van het restaurant naar binnen stapte, met de New York Times onder zijn arm geklemd, gekleed in tweed, met een anjer in zijn knoopsgat, en de anderen met een sardonische grijns groetend, voordat hij aanschoof voor het ontbijt, en om de krant te lezen en over juridische kwesties te praten.


  De Rechter had vier grote liefdes: zijn vrouw Jenny, Martin Vail, de wet en paardenraces. Maar hij was bijna gebroken door twee tragedies. Zijn geliefde Jenny, met wie hij zevenendertig jaar getrouwd was, raakte ernstig gewond bij een auto-ongeluk, en lag een maand in coma voor ze stierf. De tweede tragedie werd eerder door hemzelf veroorzaakt. Om zijn verdriet te vergeten vergokte hij steeds grotere bedragen bij de wedrennen, en in een maand raakte hij dertigduizend dollar kwijt aan de bookmakers. Zijn goede naam bij justitie was feitelijk in handen van hen, en hij werd uiteindelijk gered door de toewijding en het respect van de advocaten, de officieren van justitie en de verslaggevers, omdat iedereen zijn wijsheid en rechtvaardigheid tijdens de processen waardeerde. Er werd geld ingezameld, van dollarbiljetten tot geldbedragen met drie nullen, om de gokschuld af te lossen. De Rechter was er met een flinke kater afgekomen.


  Toen hij met pensioen ging, bracht hij zijn dagen door met adviezen aan Vail geven over moeilijke zaken, of hij zat achter in de zaal waar de uitslagen van de wedrennen werden bijgehouden. Hij ging altijd achterin zitten, in een gemakkelijke stoel, met gekruiste benen, en met zijn legendarische zwarte boekje op schoot. Dan tuurde hij naar het elektronische uitslagenbord, draaide zijn Mont-blanc-pen tussen zijn vingers en probeerde zijn kansen in te schatten.


  Dat boekje! De Rechter zette elke dag zogenaamd bedragen in, en hij hield nauwkeurig alle gegevens bij, over het paard en de jockey, waarbij hij gebruik maakte van zijn wijsheid, en grote kennis van statistieken. De bookmakers waren zo bang voor dat boekje dat ze ooit een bedrag met zes nullen hadden geboden, als hij het zou verbranden. De Rechter weigerde, maar hij gaf nooit tips, en liet niemand delen in zijn schat aan kennis. Op die manier had de Rechter een denkbeeldig fortuin van meer dan twee miljoen dollar verzameld, maar alleen op papier.


  Zo bracht hij de ochtenden door bij Butterfly’s en daagde daar de jonge juristen uit, en in de middag was hij in het heiligdom van de paardengokkers.


  Zijn derde vreugde in het leven was spitsvondigheden uitwisselen met Martin Vail. Ze verwedden zilveren dollars als het om de oplossing van juridische problemen ging. De muntstukken schoven heen en weer over de tafel, wanneer een van beiden de overwinning behaalde. Na bijna vijftien jaar had de Rechter precies tweeëntwintig zilveren dollars meer dan Vail.


  Maar toen de Rechter de hoge leeftijd van eenentachtig had, werd hij getroffen door een aantal attaques. Hij overleefde de derde, maar sindsdien was hij reumatisch en verzwakt, niet meer in staat voor zichzelf te koken, of zelfs maar iets klaar te maken. Geplaagd door slapeloosheid en zijn herinneringen, zat hij thuis en staarde naar het passerende verkeer. Of hij doezelde weg voor de televisie, tot de verzorgster kwam. Dan werd hij geholpen met aankleden, en werd met de auto naar het bookmakerscafé van McGinty gebracht. Daar werd hij door de spelers met eerbied begroet. McGinty was zo vriendelijk de Rechter na sluitingstijd weer naar huis te brengen.


  Elke dag kwam er iemand langs: Vail, of zijn secretaresse Naomi, Stenner, of een van de jongere juristen die onder Vail werkten. En als niemand tijd had, stuurde Vail een agent naar het huis van de Rechter, om de oude man te helpen. Zes dagen per week besteedde de Rechter veel aandacht aan de paardenraces, en alle feiten werden genoteerd in zijn befaamde zwarte boekje. Op de zevende dag rustte de Rechter, zittend in een rolstoel, zijn krachteloze benen bedekt met een deken, en zo netjes mogelijk gekleed in een tweed jasje en grijze pantalon, zat hij in de tuin, met zijn gezicht naar de zon gekeerd, en zijn ogen beschermd door een donkere bril.


  Zijn hoge leeftijd had hem niet van zijn trots beroofd.


  Zo zat de Rechter twee jaar geleden, op een warme zondagochtend in juni in de tuin, en hij sprak zachtjes tegen de lang geleden gestorven Jenny over hun leven. Hij vertelde haar dat hij dit leven niet meer wilde. Daarna stak hij de loop van zijn .38 in zijn mond, en haalde de trekker over.


  Hij liet een kort briefje achter voor Vail, die toekeek terwijl de rechercheurs hun werk deden. Daarna reed Vail mee in de ambulance naar het mortuarium, met de man die meer dan wie ook een vader voor hem was geweest. Toen dat gebeurd was, liep Vail het ziekenhuis uit, hij ging op een bank zitten en huilde wel een uur lang onbeheerst. Stenner stond erbij, maar hij hield zich op een afstand. Uiteindelijk opende Vail het nagelaten briefje.


  



  
    Beste Martin,


    Ik vond je beter als verdediger, maar je bent een geweldig officier. Ik hou van je, alsof je mijn zoon bent. Ik ben er altijd trots op geweest dat ik je ken. Mijn geest begint af te takelen. Dat weten we allemaal, nietwaar? Ik heb al weken geen winnaar voorspeld.


    Moet ik nog meer zeggen, gewaardeerde briljante vriend?


    Ik zal je geen vergeving vragen, want er valt niets te vergeven.


    Zet dit geld in op Disaway, in de derde race die morgen in Del Mar wordt gehouden. En geef iedereen een rondje van de opbrengst.


    Vaarwel, beste vriend,


    De Rechter

  


  



  Tweeëntwintig zilveren dollars waren bij het briefje gevoegd. De laatste tip van de Rechter leverde negenhonderd en vierenzeventig dollar op.


  En ze hadden er een geweldig feest van gebouwd.


  ‘Hij komt echt niet meer, Martin,’ zei Stenner, en wekte Vail uit zijn dagdromen. Vail keek op en besefte dat hij naar de deur had zitten staren, terwijl de herinneringen in hem opkwamen.


  ‘Jij kunt gedachten lezen,’ zei Vail.


  ‘Ik heb wel eens van die momenten...’ begon Stenner, maar hij maakte zijn zin niet af.


  ‘Die hebben we allemaal wel eens,’ beaamde Vail, en hij las verder in de krant.


  Voor Vail was de lugubere vondst op de vuilnisbelt wel interessant, maar ook vervelend, omdat zijn agenda al overvol was. Maar deze zaak zou aanleiding zijn voor iets veel groters. Iets wat veel afschuwelijker was dan de in staat van ontbinding verkerende lijken die gevonden waren. Iets was Martin Vail zou dwingen het verleden weer op te rakelen.


  Een naam die al tien jaar door Vails hoofd spookte zou spoedig weer opduiken.


  De naam was Aaron Stampler.
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  Shana Parver haastte zich door de kille ochtend naar de treden voor het gerechtsgebouw. Ze had een sentimenteel en idealistisch karakter, hoewel ze dat afschermde met een afwerende en koele houding. Shana kreeg altijd haast, als ze de voorgevel van het grote gebouw zag. ‘De wet is het enige dat ons onderscheidt van de dieren,’ had Vail ooit gezegd. En uiteraard had hij er cynisch aan toegevoegd: ‘Hoewel, tegenwoordig weet je dat nooit zeker.’ Maar als Shana naar de Dorische zuilen naast de ingang keek, elke pilaar bekroond met allegorische figuren die Wet, Rechtvaardigheid, Wijsheid, Waarheid, Macht, Liefde, Vrijheid en Vrede verbeeldden, kreeg ze weer meer vertrouwen in het recht, en geloofde ze nog sterker in het beroep dat ze na haar studie had gekozen.


  Ze was vroeg, deze ochtend. Over drie kwartier zou ze oog in oog staan met James Wayne Darby, en al was het niet in de rechtszaal, zo’n verhoor was toch heel interessant. Ze kon haar spitsvondigheid dan meten met de kwabbige, eigenwijze, bevooroordeelde kerel. Ze zou zich een paar minuten mentaal voorbereiden op die ontmoeting.


  Naomi Chance was zoals gewoonlijk nog eerder dan Shana op kantoor. De koffie was al gezet, en Naomi zat aan haar bureau, gereed voor de strijd, toen Shana om kwart over acht binnen kwam stormen. Naomi was altijd de eerste, en zij deed de lichten in het kantoor aan, voordat ze koffie zette. Ze had iets koninklijks in haar gezicht, wat anderen ontzag inboezemde. Ze was een knappe vrouw, met een kaarsrechte gestalte, en een heel licht gekleurde huid. Ze leek bijna een Egyptische, met haar hoge jukbeenderen en grote bruine ogen. Haar zwarte haar was modieus kortgeknipt, en er waren nog maar weinig grijze haren in te bespeuren. Ze was vijftig jaar, weduwe, ze had de wijsheid van een tachtigjarige, maar het lichaam van een vrouw van dertig. Ze was snel van begrip, en erg vasthoudend als het om speurwerk ging. Geef haar een naam, en ze komt terug met een complete biografie. Vraag haar een verslag, en ze brengt een dik dossier. Geef haar een datum, en ze stelt een hele kalender op. Ze typte tachtig woorden per minuut, stenografeerde, en had haar graad in de rechten behaald toen ze zesenveertig was.


  Naomi werkte zich door de bureaucratie, zoals een bever door een boomstam knaagt. Ze wist elk openbaar stuk in de hele stad te vinden, en ze fungeerde ook als een soort surrogaatmoeder en uithuil schouder voor de jeugdige staf die Vail om zich heen had verzameld.


  Als Vail de chef-staf was, dan was Naomi Chance toch zeker de bevelvoerende generaal van dit legertje.


  Shana Parver was de jongste en laatste aanwinst van wat Vail zijn Special Incident Staff noemde, algemeen stond de groep echter bekend als de Wilde Horde. Alle medewerkers waren achter in de twintig, of voor in de dertig jaar. En ze waren allemaal ‘ontdekt’ door Naomi, die zich ook bezighield met het rekruteren van nieuwe medewerkers voor Vail.


  Shana Parver was de volmaakte aanvulling voor Naomi Chance. Ze was tamelijk klein van stuk, maar ze had een adembenemend figuur, gitzwart haar, dat tot over haar schouders viel, en een zandkleurige huid. Haar bruine ogen leken wat omfloerst, en haar oogleden gaven haar een bijna oriëntaals uiterlijk. Ze gebruikte weinig make-up - die had ze niet nodig, en ze had perfect gevormde benen, waarmee ze grote prestaties als zwemster had geleverd, tijdens de sportwedstrijden op school. Shana was gekleed in een zwarte combinatie, waarvan de rok tot boven de knie reikte. Ze droeg verder een witte blouse, en een bijpassende halsketting van roze parels. Haar haar was naar achteren gekamd en werd bijeengehouden door een witte band. Hoewel ze erg conservatief gekleed ging, trok ze met haar verschijning toch overal de aandacht. Omdat ze zo’n opvallende schoonheid was, had Vail geaarzeld of hij haar wel in dienst wilde nemen. Maar toen Naomi zei dat dit omgekeerde discriminatie was, had hij zich bedacht. Shana was cum laude afgestudeerd, en ze had ervaring opgedaan bij het parket van de officier van justitie, ergens in een klein ressort op Rhode Island.


  Naomi had het sollicitatiegesprek met Shana gevoerd.


  ‘Waarom heb je belangstelling om bij ons te komen werken?’ had Naomi gevraagd.


  ‘Omdat ik een scriptie over Martin Vail heb geschreven. Ik ken al zijn grote zaken, al sinds de tijd dat hij nog advocaat was. Hij is de beste officier in dit hele land. Dus waarom zou ik niet voor hem willen werken?’


  Naomi begreep het, en ze kwam snel tot een besluit.


  Vail had alles verwacht, maar niet deze knappe, intelligente, en felle jongedame.


  ‘Ik zoek een juriste. Ik wil niet dat oudere juryleden een hartaanval krijgen als ze haar zien,’ zei hij, toen hij haar foto zag.


  ‘Moet ze haar gezicht soms laten veranderen?’ had Naomi bits geantwoord.


  Toen Shana uit de lift stapte en resoluut naar de werkkamer van Vail kwam, voor een eerste gesprek, had hij gekreund.


  ‘Ik had gehoopt dat die foto’s wat geflatteerd waren.’


  ‘Blijf je bezwaar maken tegen haar uiterlijk?’ vroeg Naomi argwanend.


  ‘Het is niet alleen haar uiterlijk. Ze heeft iets...’


  ‘Magnetisch?’ hielp Naomi.


  ‘Dierlijk magnetisch. Ze is echt gevaarlijk voor iedereen die ouder is dan veertig en een zwak hart heeft. En dan spreek ik uit eigen ervaring.’


  ‘Je gaat haar toch niet verwijten dat ze er zo uitziet?’ had Naomi gevraagd. ‘Dat is discriminatie. Marty, deze dame is de beste jonge juriste die ik ooit voor een sollicitatie heb gesproken. Ze is inderdaad wat fel, waarschijnlijk uit zelfbescherming, maar over zes maanden kan ze elke advocaat in deze stad gemakkelijk aan. Ze heeft het instinct van een koorddanser. En ze wil officier worden. Geld interesseert haar niet.’


  ‘Dus ze is rijk?’


  ‘Ze zit goed bij kas.’


  ‘Haar vader heeft wel een paar miljoen aan contanten. Dat noem ik rijk.’


  ‘Marty, ze doet me heel sterk aan jou denken, toen we elkaar voor het eerst ontmoetten. Dat is gewoon griezelig.’


  ‘Maar zij is een vrouw. Ze is rijk en adembenemend mooi. Het enige dat ik met haar gemeen heb is dat we op dezelfde planeet wonen.’


  ‘Je kunt maar beter aardig tegen haar doen,’ had Naomi gewaarschuwd, terwijl ze de kamer uitliep om haar te begroeten.


  Dat was zes maanden geleden. Shana Parver had twee zaken aangebracht, en een ervan was mislukt. Vail had haar gezegd dat ze te hard en te genadeloos was.


  ‘De jury ziet wel graag dat iemand tamelijk hard is, maar ze willen geen beul. Je moet wat gas terugnemen. Je moet de jury goed bestuderen, want daar gaat het uiteindelijk om. Ik had een vriend, de Rechter, die altijd zei dat moord met voorbedachten rade het ultieme duel oplevert. De advocaat en de officier gaan een gevecht op leven en dood aan, en de verdachte is degene die het niet overleeft. Een prima vergelijking. Beide partijen staan lijnrecht tegenover elkaar. Een van beiden heeft gelijk, de ander ongelijk. De een moet toveren, en in de gedachten van de juryleden wit in zwart veranderen. Uiteindelijk hangt het leven van de verdachte af van het feit welke jurist de jury kan overtuigen dat zijn versie van de waarheid de beste is. Daar gaat het allemaal om, Shana, om de jury.’


  Wat gas terugnemen was niet gemakkelijk voor haar geweest. ‘Ben je zover, juffrouw Parver?’ vroeg Naomi. Shana keek haar scheef aan. ‘Dit is niet de eerste keer dat ik een verdachte van moord ondervraag, Naomi.’


  ‘Deze Darby is een sluwe kerel. Laat je niet door hem in de maling nemen.’


  Shana glimlachte begrijpend.


  ‘Je hebt Rainey nog niet ontmoet. Pas op, want hij is een beul. Hij is een goed en oprecht advocaat, maar wel een beul. Laat je niet misleiden door zijn glimlach.’


  Shana schonk zichzelf een kop koffie in, deed er een half schepje suiker bij, stak haar vinger in de beker om te roeren en likte haar vinger af.


  ‘Iemand beweerde dat hij even goed is als Martin vroeger,’ zei Shana, en ze wachtte op de reactie.


  ‘Ha!’ snoof Naomi. ‘Wie heeft dat gezegd?’


  ‘Weet ik niet meer. Iemand.’


  ‘Laatje niet beduvelen door die iemand. Want niemand kan ooit zo goed zijn als Martin.’


  ‘Jij praat nooit over die tijd, Naomi. Hoe lang werk jij al met Martin samen?’


  ‘Achttien jaar,’ antwoordde Naomi, en ze streek met haar lange vinger langs de kalender om de precieze datum te vinden. ‘Toen ik bij Martin begon, vroeg hij vijftig dollar per uur, en hij was blij als hij dat honorarium ook kreeg. En ik wist alleen dat “wet” een woord met drie letters was.’ Ze zweeg even en vervolgde toen: ‘Mijn God, als ik hem daar eens aan herinner...’


  Even later stapte Vail uit de lift, en hij liep door het kantoorlandschap met bureaus, computers, archiefkasten en telefoons naar zijn eigen werkkamer. Die was aan de het eind van de verdieping, zo ver mogelijk verwijderd van Jack Yancey’s kamer, maar toch nog op dezelfde etage.


  God, dacht Naomi, hij moet zich in het donker hebben aangekleed. Vail droeg een oud grijs kostuum, zijn schoenen waren dof, en hij had een ouderwetse gebreide blauwe stropdas gestrikt.


  ‘Hemel, Martin,’ verzuchtte Naomi, ‘jij lijkt wel een onopgemaakt bed.’


  ‘Ik ben ook een onopgemaakt bed,’ bromde hij, en beende verder naar zijn kamer. ‘Hoe lang staat die koffie al?’


  ‘Een kwartier.’


  ‘Mooi zo.’ Hij liep naar de ouderwetse koffieketel, glanzend van koper en chroom, die hij ooit als betaling had aanvaard, nadat een restaurant failliet was gegaan. Hij schonk zich een beker in. Shana en Naomi keken vanuit de deuropening toe.


  Het rommelige kantoor van Vail werd gedomineerd door een enorme eikehouten tafel, die hij als bureau gebruikte. Stapels brieven, dossiers en boeken lagen verspreid op het blad, zodat er maar een kleine open plek overbleef om aan te werken. Er stonden acht stoelen met een rechte leuning rond de grote tafel. Vail plofte neer op zijn eigen stoel met de leren rugleuning, die wielen had, zodat hij ermee door de kamer kon rijden, zonder overeind te hoeven komen. In een raam was een grote ventilator aangebracht, want Vail was de enige die nog rookte van alle medewerkers. Niemand van zijn staf wilde deze kamer binnenkomen, tenzij Vail dicht bij de ventilator rookte.


  ‘Stenner heeft me al voor vijf uur vanochtend opgehaald, voor een wandeling over de stedelijke vuilnisbelt,’ verduidelijkte Vail, terwijl hij slokjes nam van zijn koffie. ‘Goedemorgen, Shana.’ ‘Was jij daar?’ vroeg Shana met afschuw op haar gezicht. ‘Is het inderdaad waar dat ze daar drie lijken hebben aangetroffen?’ ‘Wat?’ wilde Naomi weten.


  ‘Drie corpora delicti,’ beaamde Vail. ‘En ze lagen daar kennelijk al heel erg lang. Wat een prachtig begin van deze dag. Jullie zullen de bijzonderheden vast niet willen horen.’


  ‘Denk je dat het om moord gaat?’ vroeg Naomi.


  ‘Okie zal het ons wel laten weten. Zijn jullie klaar om James Wayne Darby en Paul Rainey te ontmoeten?’


  ‘Ja.’


  ‘Zullen we daarover praten? We hebben nog een kwartier voor we naar beneden moeten.’


  ‘Als je dat wil,’ antwoordde Shana.


  ‘Aha, de overmoed van de jeugd,’ vond Naomi en ze rolde met haar ogen. ‘O, weer eens dertig jaar zijn...’


  ‘Ik ben achtentwintig,’ verbeterde Shana haar.


  ‘Goed, achtentwintig.’ Naomi schudde haar hoofd. ‘Ik wil er niet eens aan denken dat ik ooit zo oud was. Maar ik geloof dat achtentwintig een van mijn slechtste jaren was.’


  Vail keek Shana onderzoekend aan. Ze was koel en zeker van zichzelf. Hij had zijn team van medewerkers de afgelopen zes jaar met zorg samengesteld, en daarmee de uitgebluste bureaucraten van het parket onder leiding van Yancey vervangen. Dat was geleidelijk gegaan: met jonge juristen die nog geen naam hadden gemaakt, die later voor zichzelf wilden beginnen. Onder Vails ervaren leiding werden elk jaar 2600 moordzaken, berovingen, verkrachtingen en mishandelingen, autodiefstallen en gevallen van kindermishandeling afgewerkt. Plus de nodige zaken waarbij het om witteboordencriminaliteit gaat.


  De Wilde Horde bestond uit felle en briljante juristen, die de zaken als team aanpakten. Hoewel ze allemaal erg eerzuchtig waren, bestond er veel wederzijds respect, ondanks de lange werkuren en de karige beloning, maar met de kans wat te leren van de grote meester. Sommigen, zoals Shana, hadden zelf gesolliciteerd naar een baan, anderen waren opgespoord door Naomi Chance. En in de afgelopen vier, vijf jaar was elk van hen een specialist geworden op een bepaald terrein, waarbij duidelijk bleef dat iedereen afhankelijk was van de anderen. Ze werden gesteund door Stenner en zijn rechercheurs, ervaren agenten die konden koorddansen op de grens van wat nog net als geoorloofde opsporingsmethoden geaccepteerd werd. Ze waren allemaal slim, deskundig en handig. Ze zetten vraagtekens bij de officiële theorie, en waren bereid risico’s te nemen, als dat echt wat opleverde, en wanneer het in een zeldzaam geval helemaal verkeerd liep, dan gebeurde dat zo spectaculair dat Vail, zelf iemand die risico’s nam, er meestal laconiek op reageerde.


  De jonge juristen hadden één ding met elkaar gemeen: ze waren graag in de rechtszaal. Daarom hadden Naomi en Vail hen ook in dienst genomen, dit was een eerste eis. Evenals voor Vail was het recht tegelijk religie en een uitdaging. De rechtszaal was hun kerk, hun Romeinse Colosseum, de arena waar al hun wedijver, hun slimheid en kennis van de wet tot hun recht konden komen. Vail moedigde zijn medewerkers ook aan het recht telkens weer uit te dagen, de vaste gebruiken op de proef te stellen, de tradities en instituten, kortom de hele structuur van het juridisch geheel, en daarmee trachten de jury zo te manoeuvreren dat het gepresenteerde beeld van de waarheid geaccepteerd werd. Vail eiste dat elke ondergeschikte twee of drie dagen per maand in de rechtszaal doorbracht, om de advocaten en de juryleden te bestuderen, hun timing, de trucs, de openingszinnen en de laatste woorden van elk pleidooi. En hij zag met tevredenheid dat elk afzonderlijk een eigen stijl ontwikkelde in deze spannende sport.


  Het hele team had een grondige hekel aan James Wayne Darby. Hij was grof en arrogant, hij flirtte met de vrouwen van het team, en was nors tegen de mannen. Zijn advocaat, Paul Rainey, was juist het tegendeel: een gentleman, maar wel een harde, en hij had strenge morele normen. Hij geloofde hartstochtelijk in zijn cliënten. Tot nog toe was er geen officiële beschuldiging tegen Darby uitgebracht.


  Shana Parver verlangde naar een andere zaak, om haar recente nederlaag te kunnen vergeten. Dat kon in het proces tegen Darby, als ze in staat was door zijn verklaringen heen te breken. Maar Vail was zich ervan bewust dat Shana’s gretigheid ook in haar nadeel kon werken.


  ‘Dit is ons laatste schot op Darby,’ zei hij tegen haar. ‘Denk eraan dat Paul Rainey jou kan neersabelen met een misprijzende blik. Als hij vervelend wordt, dan moet je hem negeren. Je kent de regels in het veld: als hij zich op een zijpad begeeft, dan spring ik er bovenop. Jij blijft je aandacht op Darby richten. Blijf doen waar je het beste in bent.’


  ‘Weet ik,’ antwoordde Shana.


  ‘Heb je nog nieuwe feiten?’


  ‘Niet echt. O ja, één ding. Dat telefoonnummer.’


  ‘Telefoonnummer?’


  ‘Een kladje papier met daarop het telefoonnummer van Poppy Palmer.’ Shana bladerde door een dik dossier met gegevens van de recherche, bewijsmateriaal en uitgetypte verhoren. Uiteindelijk hield ze een strookje papier omhoog en legde het voor Vail neer.


  ‘Dit is de aantekening, waarvan Darby beweert dat hij die naast de telefoon heeft gevonden.’ Het was een stukje notitiepapier, met daarop geschreven: Pammer, 555-3667.


  ‘Hij zegt dat Ramona Darby dat opgeschreven moet hebben, want hij heeft het niet gedaan. En bovendien is de naam Palmer verkeerd gespeld. Twee handschriftdeskundigen konden niet met zekerheid zeggen wie dit geschreven heeft.’


  ‘Dus?’


  ‘Dus ik veronderstel dat hij het wel geschreven heeft en opzettelijk achterliet, zodat Ramona het zou vinden. Of stel je voor dat hij het daar achterliet na het misdrijf. Veronderstel dat Ramona nooit naar Poppy Palmer belde, en dat er helemaal geen dreigementen waren? Als we kunnen bewijzen dat Ramona Darby nooit heeft getelefoneerd met Palmer, en nooit dreigde Darby te vermoorden, dan is er wel gerede twijfel aan deze hele zaak.’


  ‘Alleen als we hem inderdaad voor de rechter krijgen. Op dit moment hebben we nog helemaal geen zaak. We kunnen niets aan de jury voorleggen.’


  ‘Er is hier wel sterk bewijsmateriaal,’ wierp Shana tegen. ‘Allemaal bijkomend,’ argumenteerde Vail. ‘Je kunt het noemen zoals je wilt: bewijs, aanwijzingen, insinuaties, tweederangs gegevens, leugens, of wat dan ook. Het gaat maar om één ding: de jury overhalen naar onze kant van het verhaal, en weg van de verdediging. Maar nu hebben we geen enkel onomstotelijk feit waarmee we deze kerel vast kunnen nagelen.’


  ‘Dat is waar. Maar stel dat we Palmer in paniek brengen? Ze heeft het hele verhaal bevestigd. Als ze beschuldigd wordt van medeplichtigheid...’


  ‘Dus jij wilt proberen haar aan de tand te voelen, niet hem?’ ‘Desnoods. We kunnen met hem beginnen, en dan wat vragen op haar afvuren.’


  ‘Dat wordt nog lastig,’ vond Vail.


  ‘We hebben geen andere keus.’


  ‘Oké, laten we maar eens kijken hoe goed jij bent.’


  4

  



  De ruimte waar de aanklager zijn verhoor afnam, lag op de tweede verdieping van het gerechtsgebouw, een etage onder het hoofdkwartier van de officier. De kamer was schaars gemeubileerd: een tafel, zes houten stoelen, een oude leren sofa, en een fauteuil in een hoek, met daartussen een salontafel. Bij het raam stond een kleine koelkast. Een koffiezetapparaat, een doos suikerklontjes, melkpoeder, en zes bekers stonden keurig gerangschikt op de koelkast. Er was geen telefoon. De ruimte was niet onaangenaam, zonder echt comfortabel te zijn. Er waren verborgen microfoons, en in een hoek was aan de muur een videocamera bevestigd, gericht op de tafel.


  Vail en Shana Parver wachtten tot Paul Rainey en James Wayne Darby binnenkwamen. Rainey was een misleidend aangename verschijning. Lang, slank, met grijze strepen in zijn zwarte haardos, hij droeg een bril met een gouden montuur, en een duur donkerblauw kostuum. Hij kon doorgaan voor een welgestelde zakenman uit Texas. Darby was zijn tegendeel: voormalig baseball-speler, maar nu uitgedijd en verslonsd. Hij was minstens dertig pond te zwaar, en slordig gekleed in jeans, grote bergschoenen, een flanellen shirt en jagersjack met camouflagetinten. Een imitatie vliegerzonnebril maakte zijn dofbruine ogen onzichtbaar. Zijn grauwblonde haar omlijstte zijn bierdrinkers gezicht, en hij had naast een bierbuik ook de houding van een drinker. Hij was achtendertig jaar oud, maar kon gemakkelijk doorgaan voor iemand van achter in de veertig. Hij was boer, afkomstig uit Sandytown, een kleine agrarische gemeenschap met vierduizend inwoners, en hij had zijn vrouw doodgeschoten met een jachtgeweer. Als reden gaf hij op dat de vrouw hem had willen vermoorden.


  Iedereen in het team geloofde dat Darby inderdaad zijn vrouw had gedood, maar niemand kon aantonen dat de verklaring van de verdachte een leugen was. Er waren wel enkele verzwarende omstandigheden, maar dat was ook alles. Darby had een relatie met een stripteasedanseres die Poppy Palmer heette. En Darby had zes maanden voor de schietpartij een levensverzekering afgesloten op zichzelf en op zijn vrouw, ter waarde van 250.000 dollar. De afgelopen twee jaren waren rampzalig geweest, en Darby dreigde failliet te gaan en zijn boerderij kwijt te raken.


  Maar er waren geen getuigen, dus op die manier kan hij niet aangevallen worden. Zijn verklaring, gesteund door juffrouw Palmer, was dat Ramona Darby hem helemaal hysterisch had opgebeld, een uur voor de fatale schoten, en gedreigd dat ze hem en Poppy zou vermoorden. Ze had een papiertje gevonden naast de telefoon, met het nummer van Palmer.


  Vail stelde de aanwezigen aan elkaar voor. Vail en Shana zaten met hun rug naar de videocamera gekeerd, en Darby zat tegenover hen, onderuitgezakt in zijn stoel, met zijn armen voor zijn borst gekruist. Hij had zijn jagersjack aangehouden. Rainey legde zijn aktentas op tafel en ging achter zijn cliënt staan, steunend op de rugleuning.


  ‘Goed, laten we dit snel afhandelen,’ zei hij.


  Vail glimlachte. ‘Waarom die haast, Paul? Er is nog genoeg koffie. Je mag hier roken, en het uitzicht is prachtig.’


  ‘Martin, ik heb mijn cliënt aangeraden deze keer echt mee te werken. Voor de laatste keer. Hij is al twee keer verhoord door de politie, zes uur lang, en daarna een keer drie uur lang door jullie. Hij wordt officieel nergens van beschuldigd. Dit begint wel een beetje erg vervelend te worden. Ik wil de afspraak maken dat dit een vrijwillig verhoor is, en dat daarom wordt afgezien van alle formaliteiten die bij een officieel verhoor passen. En ook dat alles wat mijn cliënt hier verklaart niet gelijkgesteld wordt aan een formele verklaring onder ede.’


  ‘Wil je daarmee beweren dat hij tegen ons kan liegen, zonder dat er iets tegen hem ingebracht kan worden?’ vroeg Shana.


  ‘Ik zeg alleen dat meneer Darby ermee heeft ingestemd samen te werken. Je kunt zijn verklaring voor kennisgeving aannemen.’ ‘Heb je bezwaar als we dit gesprek vastleggen op video?’ Rainey dacht even na. ‘Alleen als we een kopie van die band krijgen, en als je belooft de band niet te gebruiken als bewijsmateriaal in de rechtszaal of anderszins openbaar maakt.’


  Shana knikte. ‘Dat lijkt me redelijk.’


  ‘Dan is het ook acceptabel voor mijn cliënt. Wij hebben niets te verbergen.’


  Vail drukte op een knop onder de tafel, en startte de camera. John Wayne Darby zei niets. Hij staarde voor zich uit naar Vail en Shana, en zijn lippen krulden in een scheve glimlach.


  Shana opende een dossiermap en ze pakte een pen. ‘Zijn we er klaar voor?’ vroeg ze, en ze probeerde te glimlachen.


  ‘Wanneer je maar wilt, jongedame.’


  Ze keek hem even strak aan, maar reageerde niet. ‘Wilt u eerst uw naam en adres noemen?’


  ‘Jezus... Jullie weten toch hoe ik heet en waar ik woon?’


  ‘Doe het nu maar,’ spoorde Rainey zijn cliënt aan.


  ‘James Wayne Darby. RFD 3, in Sandytown.’


  ‘Hoe lang woont u al op dat adres?’


  ‘Eh... Acht jaar. Mijn vader liet me die boerderij na.’


  ‘Leeftijd?’


  ‘Negenentwintig.’ Darby lachte kort en voegde eraan toe: ‘Geintje. Ik ben achtendertig.’


  ‘Bent u getrouwd?’


  ‘Geweest. Mijn vrouw is dood.’


  ‘Heette uw vrouw Ramona Smith Darby?’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Hoe lang was u met haar getrouwd?’


  ‘Tien jaar.’


  ‘Heeft u de middelbare school afgemaakt, meneer Darby?’


  ‘Ja hoor.’


  ‘Daarna nog gestudeerd?’


  ‘Zeker weten. Ik kreeg een beurs voor baseball.’


  ‘En heeft u die studie ook afgerond?’


  ‘Nee. Ik brak mijn been bij een auto-ongeluk, toen ik in het derde jaar zat. Daarom kon ik niet meer sporten, en ik raakte mijn beurs kwijt. Dus ik ben ermee gestopt.’


  ‘Wat deed u daarna?’


  ‘Ik ben gaan werken, op de boerderij van mijn vader.’


  ‘Was u toen al getrouwd?’


  ‘Ja, Ramona en ik trouwden kort nadat ik was opgehouden met studeren.’


  ‘En toen bent u in Sandytown gaan wonen?’


  ‘Ja, op de boerderij van mijn vader. Hij maakte een woning in een van de garages.’


  ‘Heeft u kinderen?’


  ‘Nee.’


  ‘Leeft uw vader nog?’


  ‘Hij kreeg vier jaar geleden een attaque.’


  ‘En stierf?’


  ‘Ja, hij is gestorven.’


  ‘En uw moeder?’


  ‘Ze stierf toen ik op school zat. Aan kanker.’


  ‘Ik wil u vragen of u bereid bent mee te werken aan een test met de leugendetector.’


  ‘Protest,’ zei Rainey meteen. ‘Daar hebben we al over gesproken. Ik heb mijn cliënt geadviseerd dat niet te doen. De resultaten zijn niet bruikbaar voor de rechtbank, en meneer Darby heeft er geèn enkel voordeel bij. Laten we dit ook liever niet aan de pers melden, Martin.’


  ‘Ik neem aan dat dit dus nee is?’ vroeg Shana.


  ‘Inderdaad, lieve meid. Dat betekent nee,’ zei Darby.


  Vail leunde wat naar voren over de tafel, maar Shana drukte met haar voet op de zijne, zodat hij zich bedacht. Ze keek Darby strak aan en zei: ‘Meneer Darby, ik ben niemands lieve meid, en zeker niet die van u. Aangezien u heeft ingestemd met dit gesprek kunnen we het snel afhandelen, of we zijn de hele dag bezig. Aan u de keus.’ Het gezicht van Darby kleurde diep. Hij wilde overeind komen, maar Rainey legde zijn hand op de arm van zijn cliënt en hield hem tegen. Darby gromde iets en haalde toen zijn schouders op, voor hij zich weer terug liet zakken. Hij zweeg verongelijkt. Shana haalde een schema uit haar dossier en legde het voor hem. Er was een plattegrond op getekend van de parterre van Darby’s boerderij. De voordeur gaf toegang van het bordes naar een kleine hal. Er was een toog naar de woonkamer. Tegenover de toog was een fauteuil geschetst, en de werkelijke afstand van ruim vier meter was aangegeven. Op de fauteuil waren twee kruisjes getekend, en nog twee bij de muur tegenover de stoel, om de afstanden aan te geven.


  ‘Ik laat u deze schets zien, meneer Darby,’ vervolgde Shana. ‘Klopt deze plattegrond met de plaats waar het misdrijf gepleegd is?’


  ‘Het woord misdrijf moet geschrapt worden,’ zei Rainey vermoeid. ‘Er is helemaal geen misdrijf gepleegd. Niemand is beschuldigd van een misdaad.’


  ‘Zou moord misschien een betere omschrijving zijn?’ vroeg Shana.


  ‘Gebeurtenis,’ verbeterde Rainey haar. ‘Ik denk dat dat een betere omschrijving is.’


  ‘Meneer Darby, is dit een accurate schets van de plek waar de gebeurtenis heeft plaatsgevonden?’


  Darby bekeek de tekening aandachtig en knikte. ‘Ja. Er staan meer meubels in die kamer.’


  ‘Maar dat is onbelangrijk, of niet?’


  ‘U bedoelt of het iets te maken had met de schoten? Nee.’


  ‘Welnu, meneer Darby, wilt u beschrijven wat er precies gebeurde op 7 januari 1993?’


  ‘U bedoelt dat ik eerst uit bed kwam, onder de douche ging en.. ‘U wilde gaan jagen?’


  ‘Charlie Waters, Barney Thompson en ik gingen op eendejacht. Dat doen we twee keer per week, tijdens het jachtseizoen.’


  ‘Waar ging u jagen?’


  ‘Bij Big Marsh.’


  ‘Hoe laat was u daar?’


  ‘We waren daar, ik weet het niet precies... Halfvijf, vijf uur.’ ‘Heeft u met uw vrouw gesproken, voor u vertrok?’


  ‘Ze sliep nog. Ik maak haar nooit wakker. Ze had de vorige avond al brood gesmeerd.’


  ‘Had u ruzie met haar, of een woordenwisseling, die avond?’ ‘Niet bepaald.’


  ‘Wat bedoelt u daarmee?’


  ‘We konden niet goed met elkaar overweg. Dat heb ik al eerder verteld. Bij ons thuis was het niet bepaald pais en vree. Maar we scholden elkaar niet uit, dat zeker niet. We deden alleen tamelijk koel tegen elkaar. Ach wat, ze maakte gewoon mijn lunch klaar.’ ‘Hoe lang heeft u gejaagd?’


  ‘We gingen tegen drie uur weer weg bij Big Marsh. Op weg naar huis drinken we altijd een paar biertjes. Een beetje bluffen wie de meeste eenden neergehaald heeft.’


  ‘En op weg naar huis, na de jacht, heeft u Poppy Palmer van de Skin Game Club voor het eerst ontmoet?’


  ‘Dat heb ik toch allemaal al een keer verteld?’ Hij keek vragend naar Rainey, maar die maakte een gebaar en haalde zijn schouders op.


  ‘Hebben jullie geen nieuwe vragen?’ vroeg Rainey geïrriteerd. ‘Er zijn enkele punten waar we meer duidelijkheid over willen hebben,’ antwoordde Shana kalm. Vail was onder de indruk van haar beheerste houding. ‘Hoe snel had u een seksuele verhouding met Poppy Palmer, nadat u haar had leren kennen?’


  ‘In minuten of in uren?’ grijnsde Darby vettig.


  ‘In uren is goed,’ reageerde Shana koel.


  ‘Ik heb jullie al verteld dat we naar de Skin Game gingen. Ze werkte daar die dag, en we dronken er een paar biertjes. Toen vroeg Charlie of ze een glas bier met ons wilde drinken, maar ze wilde een champagnecocktail. Zo gaat dat, ze doen gewoon cola of zoiets in een glas en vragen er vijf dollar voor omdat ze het champagne noemen. Dus we babbelden tot ongeveer zeven uur en ze klaar was met haar werk. Ik vroeg haar of ze zin had om ergens samen nog een borrel te gaan drinken. Van het een kwam het ander, en uiteindelijk namen we een kamer in de Bavarian Inn.’ Hij leunde over de tafel naar Shana en zei: ‘Wil je alle details weten?’


  ‘Dat is niet nodig.’ Ze keek naar haar aantekeningen. ‘Nu niet, in ieder geval.’


  Goed gezegd, vond Vail. Laat hem maar denken dat het nog niet afgelopen is. Wijs hem zijn plek.


  ‘Had u toen seksuele gemeenschap met mevrouw Palmer?’ vervolgde Shana.


  Darby keek naar Rainey, die een wegwerpgebaar maakte. ‘Zeker weten.’


  ‘Hoe vaak heeft u juffrouw Palmer na die dag nog ontmoet?’ ‘Geen idee. Vier, vijf keer. Ik weet het niet meer precies.’


  Shana bekeek haar aantekeningen. ‘Juffrouw Palmer verklaarde dat ze zes keer met u in de Bavarian Inn heeft afgesproken. U zei vijf keer. En nu zegt u vier of vijf keer. Wat is het juiste aantal?’ ‘Hoor eens, wat maakt dat nou uit? Ik had iets met haar, dat heb ik nooit ontkend. Ik heb het ook tegen de politie gezegd, toen ik voor het eerst ondervraagd werd.’


  ‘Vier, vijf of zes keer?’ drong Shana aan.


  ‘Ik zei toch dat ik het niet precies weet. Goed, zes keer. Jezus, het gebeurde zes keer! Als Poppy dat beweert. Ik hou dat echt niet bij op de kalender. Zij misschien wel.’


  ‘En elke keer had u seks met haar?’


  ‘Ja. Hoezo, vind je het opwindend om dat te horen?’


  ‘Zo is het wel genoeg, Darby,’ wees Vail hem bits terecht.


  ‘Hoor eens, ik deed het uit zelfverdediging. Hoe vaak moet ik dat verdomme herhalen? Waarom gaan jullie niet de straat op om criminelen te vangen? Of doe iets nuttigs voor de samenleving.’


  Vail keek Rainey aan. ‘Dit kan eeuwig zo doorgaan, als hij dat wil,’ zei hij.


  ‘Geef alleen antwoord met ja of nee op de gestelde vragen,’ zei Rainey tegen zijn cliënt, maar hij bleef Vail aankijken.


  ‘Laten we terugkeren naar de dag dat u uw vrouw neerschoot,’ hervatte Shana. ‘Ging u die dag ook naar de Skin Game Club?’ ‘Nee. We waren naar een kroeg ergens langs de 78. Ik weet niet hoe die tent heet. Op de neonreclame staat dat ze cocktails serveren.’ ‘Heeft u Poppy Palmer die dag gezien?’


  ‘Nee.’


  ‘Met haar gesproken?’


  ‘Niet voor de schietpartij.’


  ‘Wanneer dan?’


  ‘Ik belde haar toen de politie was gekomen. En ik vond dat briefje met haar telefoonnummer naast het toestel.’


  ‘Waarom belde u haar op?’


  ‘Ik wilde haar vertellen wat er gebeurd was, en ik wilde meer weten over dat telefoonnummer. Hoe Ramona daaraan gekomen was, want Poppy staat niet in de gids. Ze vertelde me dat Ramona haar om halfvijf, vijf uur gebeld had, en helemaal razend werd. Ze dreigde dat ze me zou vermoorden. Dat weten jullie allemaal al, want jullie hebben met Poppy gepraat.’


  ‘Wat zei ze precies?’


  ‘Wat ik zei. Ramona belde haar op, en ze was helemaal door het dolle heen. En ze gaf Poppy de schuld. Poppy kon er geen woord tussen krijgen. Ramona schreeuwde en huilde. Ze zei dat ze mijn auto zou saboteren. Dat heeft Poppy ook tegen mij gezegd. Dat ze mijn wagen zou slopen.’


  ‘Hoe laat vertrok u uit die bar langs de 78?’


  ‘Weet ik niet. Tegen halfzes. Ik heb niet op de klok gekeken.’ Hij grinnikte. ‘Meestal bedreigt mijn vrouw me niet, als ik een beetje te laat thuiskom.’


  ‘Hoe laat was dat ongeveer?’


  ‘Het is een half uur rijden, en het nieuws was op de radio, toen ik bijna thuis was. Dan Rather begon net op de televisie, toen ik binnenkwam.’


  ‘Wijs op deze plattegrond aan wat er precies gebeurde toen u het huis binnenstapte.’


  ‘Verdomme!’ Darby griste een potlood van de tafel en tekende hoe hij gelopen was. Terwijl hij zijn relaas deed, begon hij steeds sneller te praten. ‘Ik kom binnen, en loop naar de woonkamer. En daar zie ik Ramona in die stoel zitten, met mijn .38 in de aanslag op mij gericht. En ze begint te schieten! Dus ik duik weg en zoek dekking bij de muur aan de andere kant van de toog. Een kogel slaat hier in, waar dat kruisje staat, en hier ook een. Ik raak in paniek, en doe twee patronen in mijn jachtgeweer. Dan vuurt ze nog een keer, de kogel gaat dwars door de muur en mist mijn hoofd op een haar. Ik dacht echt dat ze me zou vermoorden. Dus ik richt mijn jachtgeweer op haar, en ze slaat achterover in die stoel. Daardoor zwaait haar arm omhoog en ze vuurt nog een keer naar het plafond. Ik richtte op haar en vuurde weer. Het gebeurde allemaal heel snel.’


  ‘Wat dacht u, toen de schietpartij afgelopen was?’


  ‘Wat ik dacht? Ik was helemaal buiten adem. Ik was me rot geschrokken. Ze had me bijna vermoord.’


  ‘Maar wat dacht u dan tijdens de schotenwisseling? Heeft u iets tegen haar gezegd, of geprobeerd haar tot rede te brengen?’ ‘Welnee. Het ging allemaal heel snel. Pang, pang, pang, pang. De kogels vlogen door de muren. Ik dacht helemaal niet, ik probeerde het alleen te overleven.’


  ‘Heeft u haar gewaarschuwd?’


  ‘Een kogel vloog rakelings langs mijn hoofd. Waarvoor moest ik haar waarschuwen? Ik raakte in paniek, en ik dacht hoogstens: zij of ik, en toen schoot ik.’


  ‘Goed. Dus het is voorbij. Uw vrouw ligt daar met twee schotwonden, een in haar hoofd. Wat ging er toen door u heen?’


  ‘Eerst werd ik helemaal misselijk, en ik moest bijna kotsen. Ik had nooit eerder iemand neergeschoten. En ze bloedde erg. Ik liet mijn geweer vallen en voelde haar polsslag. Maar ik was helemaal in de war en daarom belde ik 911. Toen zag ik dat ze mijn wapenkast had opengebroken, en even later vond ik het briefje met het nummer naast de telefoon.’


  ‘Was dat nummer geschreven in het handschrift van uw vrouw?’ ‘Weet ik niet. Dachten jullie dat ik toen bezig was met handschriftanalyse? De politie heeft me die avond drie, vier uur lang Verhoord, en ze hebben dat briefje meegenomen. Sindsdien heb ik het niet meer gezien.’


  ‘Maar u heeft dat nummer niet opgeschreven?’


  Vail leunde achterover, en concentreerde zich op Shana. Ze deed haar werk voortreffelijk. Hij had er niet aan gedacht in welk handschrift dat telefoonnummer genoteerd was. En niemand anders, voor zover hij wist. Shana Parver was kalm en rustig. Ze gedroeg zich heel direct, en Darby begon het benauwd te krijgen. Even deed ze hem denken aan Jane Venable, de aanklager die zijn voorgangster was.


  ‘Uiteraard niet,’ zei Darby kortaf. ‘Ik heb al verteld dat het nummer niet in de gids staat. Dacht je soms dat ik graag wilde dat mijn vrouw haar zou opbellen?’


  ‘Heeft u enig idee waar ze dat nummer ergens gevonden kan hebben?’


  ‘Nee.’


  ‘Wie kende het nummer nog meer?’


  ‘Hoe zou ik dat in godsnaam moeten weten?’


  ‘Is het mogelijk dat u het nummer genoteerd heeft, en het later vergat, zodat uw vrouw het ergens kon vinden? Lag die notitie misschien in een la?’


  ‘Ik... ik heb dat verdomde nummer niet opgeschreven. Is dat duidelijk?’


  Hij wendde zich tot Rainey en zei op klaaglijke toon: ‘Dit zijn weer dezelfde rotvragen als de vorige keer. Ze kennen alle antwoorden toch? Wat heeft dit te betekenen?’ Hij keerde zich weer naar Shana. ‘Ik heb mijn vrouw gedood, ja? Ze schoot op mij, en ik schoot terug. Dat is alles. Meer heb ik niet te zeggen.’


  ‘Hij heeft gelijk,’ zei Rainey. ‘Jullie hebben dit al een keer herkauwd.’


  ‘Ik wil even heel duidelijk maken, meneer Darby, dat we twee sterke motieven voor moord hebben,’ zei Shana Parver afgemeten. Ze stak haar hand omhoog en telde de feiten af. ‘Geld. Een verzekeringspolis ter waarde van 250.000 dollar. En u dreigt failliet te gaan. En twee: ontrouw. Dat zijn geen geringe feiten, meneer Darby. En het hele verhaal van die schotenwisseling is er ook nog. Uw vrouw stond bepaald niet bekend als gewelddadig. Ze had ook een afkeer van vuurwapens. Het is toch waar dat u haar vroeg schietlessen te nemen, en dat ze weigerde een vuurwapen aan te raken?’


  ‘Ja. Misschien heeft ze me daarom niet geraakt,’ zei Darby, en het klonk schamper.


  ‘Voor alle duidelijkheid, meneer Darby, als we weer een gesprek met u willen, dan gebeurt dat ook. We blijven praten, tot we met zekerheid kunnen concluderen of deze doodslag te rechtvaardigen is.’


  Darby kwam met een bruusk gebaar overeind en steunde met beide handen op tafel, terwijl hij Shana strak aankeek. ‘Het is allemaal gebeurd, zoals ik dat verteld heb. Ramona en ik waren daar, verder niemand. En zij is dood. Probeer maar te bewijzen dat ik een moordenaar ben, en laat me anders met rust, jongedame.’


  Hij draaide zich om, liep de kamer uit, en smeet de deur dicht.


  Rainey kwam ook overeind, en deed zijn paperassen in zijn aktentas. Hij keek Vail even aan, en schudde zijn hoofd.


  ‘Ik maak bezwaar tegen deze gang van zaken, juffrouw Parver. Die notitie is discutabel. Dat briefje met het nummer lag er, en het sluit aan bij de verklaring van juffrouw Palmer. Probeer daar geen bewijs van te brouwen. Het had gemakkelijk heel anders kunnen aflopen. Als Darby nu onder de zoden lag, dan zouden jullie Ramona Darby vervolgen omdat ze haar map heeft neergeknald.’


  Hij schudde weer zijn hoofd, en liep ook de kamer uit.


  ‘Verdomme!’ zei Shana kwaad en ze smeet haar pen op het tafelblad.


  ‘Darby houdt zich taai,’ zei Vail, ‘maar hij heeft ook geen keus.’ ‘Zou Rainey hem echt geloven?’


  ‘Ik weet wel zeker dat hij Darby voor onschuldig houdt. En wij hebben niets kunnen aanvoeren om hem op andere gedachten te brengen. Hij weet dat we geen zaak hebben.’


  ‘Darby heeft haar in koelen bloede vermoord,’ zei Shana Parver. ‘Ik weet het zeker, en we weten het allemaal.’


  ‘Wij hebben gewoon pech, terwijl Darby geluk heeft. Meestal struikelen zulke amateurs over een kleinigheid. Iets wat ze over het hoofd hebben gezien, of een getuige die uit het niets opduikt, een vingerafdruk waar niemand die verwacht had. We zijn al een maand met deze knaap bezig, en we hebben nog steeds geen zaak.’


  ‘Laat me nog een keer naar Sandytown gaan,’ stelde Shana voor. ‘Nog een keer kijken, voor alle zekerheid.’


  Vail slaakte een zucht. Hij begreep dat Shana zich gefrustreerd voelde. Ze waren allemaal teleurgesteld, maar hij had wel vaker gezien dat een misdadiger bij gebrek aan bewijs vrijuit ging, en hij moest wel een afweging maken tussen de tijd en moeite die aan Darby werd besteed.


  ‘Wil jij tegenover Rainey in de rechtszaal staan?’ vroeg Vail.


  ‘Ik kan nauwelijks wachten,’ antwoordde ze zelfverzekerd.


  ‘Met deze feiten?’


  Ze dacht even na over de vraag, en liet haar schouders toen zakken. ‘Nee,’ zei ze uiteindelijk. Maar de teleurgestelde blik was even later weer van haar gezicht verdwenen. ‘Daarom wil ik weer naar de plek van de schietpartij, en Poppy Palmer nog een keer spreken, voordat we de zaak seponeren.’


  ‘Goed,’ zuchtte Vail. ‘Je krijgt een dag. Neem Abel mee. Maar als je morgenavond niet met iets interessants komt, is het afgelopen.’


  5

  



  Harvey St. Claire was ergens mee bezig.


  Dat zag Vail meteen, toen hij en Shana uit de lift stapten. De zwaargebouwde man zat op de leuning van een stoel, naast de computer, en hij leunde wat naar voren met zijn onderarmen steunend op zijn dijen. En hij bewoog zijn linkerbeen nerveus. Dat was de aanwijzing, die zenuwtrek.


  Naast St. Claire zat Ben Meyer, die even lang en mager was als St. Claire fors en gedrongen. Meyer had een langgerekt en scherp getekend gezicht, kortgeknipt zwart haar, zijn kleding was ook donker: een gestreept pak, een wit overhemd en een sombere stropdas. St. Claire had andere kleedgewoonten. Hij droeg een blauw met geel flanellen overhemd, rode bretels, slobberige blauwe jeans, zware schoenen en een White Sox-windjack.


  Meyer, tweeëndertig jaar oud, was de computerexpert van kantoor, en hij had een ingewikkeld programma gemaakt dat het parket van de officier verbond met HITS, het Homicide Investigation and Tracking System, waar alle politiebureaus in het hele land aan gekoppeld waren. St. Claire was tweeënvijftig, en had in de achtentwintig jaar dat hij bij justitie werkte dranksmokkelaars in Georgia en Tennessee, illegale immigranten langs de Texaanse grens en wapenhandelaren uit Canada opgespoord, en ook enkele van de meest gezochte schurken in het hele land.


  Meyer was gespecialiseerd in fraude. Hij was de man die de onregelmatigheden had opgespoord waardoor twee volksvertegenwoordigers gepakt waren, wegens misbruik van gemeenschapsgeld en het aannemen van steekpenningen. Meyer had het pleit gewonnen met een indrukwekkend pleidooi voor de rechten van de belastingbetalers. St. Claire was iemand die op zijn intuïtie afging. Hij had een talent voor het samenvoegen van feiten die ogenschijnlijk niets met elkaar te maken hadden en hij kwam dan tot een sluitende conclusie. De meeste speurders noteren alles wat ze vinden op papier, of in computerbestanden, tot er een patroon ontstaat,


  maar St. Claire deed dat allemaal in zijn hoofd. Het was alsof hij zijn ogen kon sluiten en dan alle gegevens schematisch geprojecteerd zag op de binnenkant van zijn oogleden. Daarnaast had hij een fenomenaal geheugen voor allerlei feiten op crimineel gebied. Als hij iets had gehoord, gelezen of gezien wat met een misdrijf te maken had, dan vergat hij dat nooit meer.


  Als Meyer en St. Claire bij elkaar waren, dan betekende dat problemen. Vail negeerde Naomi, die wenkte dat hij naar zijn werkkamer moest komen, en hij ging achter Meyer en St. Claire staan.


  ‘Ik had dit gedacht,’ zei St. Claire. ‘Ik wil een kruisvergelijking maken tussen vermiste personen en onopgeloste moordzaken. Dan kunnen we zien of er overlapping is in sommige gegevens. Is dat te doen?’


  ‘Alleen in deze staat?’


  ‘Ja, voorlopig wel. En dit ressort kunnen we ook eerst weglaten.’ ‘Dat is geen probleem,’ zei Meyer en zijn vingers gleden over het klikkende toetsenbord.


  ‘Waar zijn jullie mee bezig?’ wilde Vail weten.


  ‘Ideetje,’ antwoordde St. Claire, terwijl hij naar het scherm bleef kijken. Zijn blauwe ogen glinsterden achter het dunne montuur van zijn bril, die telkens naar het puntje van zijn neus gleed.


  ‘Iedereen heeft wel ideeën. Wees eens wat duidelijker?’ drong Vail aan.


  ‘Over deze nieuwe zaak,’ zei St. Claire.


  ‘Welke nieuwe zaak?’


  ‘Die lijken op de vuilnisbelt,’ verduidelijkte hij. ‘We proberen daar greep op te krijgen.’


  ‘Nou, Eckling heeft anders zeven dagen de tijd voor we er officieel mee beginnen.’


  ‘Dan is het spoor al koud.’


  ‘Laten we wachten tot Okimoto ons meer kan vertellen,’ stelde Vail voor.


  ‘Dat kan wel een paar dagen duren,’ zei St. Claire. ‘Ik wil alleen wat proberen op het computernetwerk. Niets belangrijks.’


  ‘Wie zegt trouwens dat het hier om moorden gaat?’ vroeg Meyer. ‘Jezus, dit lijkt veel te veel op moord. Het kan niets anders zijn.’ ‘Aan hoeveel zaken werk jij?’ vroeg Vail aan Meyer.


  ‘Vier.’


  ‘En dan ben je met dit ding aan het spelen?’


  ‘Ik weet niet hoe die computer werkt,’ klaagde St. Claire.


  Vail dacht even na. ‘Je mag Meyer hulp vragen tot de lunch. Daarna moet hij weer aan zijn eigen werk.’


  ‘In drie uur kan ik niet veel doen,’ protesteerde St. Claire.


  ‘Dan zou ik maar opschieten.’


  Naomi kwam aanlopen en ze greep Vail bij de arm. Ze wees naar de werkkamer van Yancey.


  ‘Hij belde tien minuten geleden. Ik heb hem gezegd dat...’ ‘Nee,’ onderbrak Vail haar nadrukkelijk, en liep zijn eigen kamer in. Hij bleef achter de deuropening staan. Aan de kapstok hing zijn donkere kostuum en een hoed.


  ‘Wat heeft dit te betekenen?’


  ‘Ik heb die kleding voor je laten ophalen. Ik dacht dat je geen tijd zou hebben om naar huis te gaan en je om te kleden.’


  ‘Hoezo, omkleden?’ bromde Vail.


  ‘Je moet met Yancey naar de lunch waarmee het congres van officieren van justitie wordt geopend. Hij houdt een speech, om twaalf uur.’


  ‘Ach, Jezus!’


  ‘En de cocktailparty ter ere van de opening is in het Marina congrescentrum, om zes uur.’


  ‘Wel allemachtig, waarom heb je me dat niet eerder verteld?’


  ‘Ik kan je het slechte nieuws ook wel vertellen. Yancey wil je spreken in zijn kamer. Hij vroeg me of ik jou wilde halen.’


  ‘Terwijl ik met een verhoor bezig ben?’


  ‘Dat heb ik ook tegen hem gezegd. Voor de zoveelste keer.’


  ‘Zeg maar tegen hem dat ik tot de lunch bezig ben.’


  ‘Ik denk niet dat hij daarmee akkoord gaat. Raymond Firestone is bij hem. Die kwam onaangekondigd.’


  Vail keek haar aan met een gekwelde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Het ergste bewaar jij voor het laatst, nietwaar?’


  ‘Nee, nee, deze keer valt mij niets te verwijten. Want je hebt er afgelopen zomer al mee ingestemd zowel naar die lunch als naar die cocktailparty te gaan.’


  ‘En daar herinner je mij nu pas aan?’


  ‘Wat had ik dan moeten doen, Marty? Elke dag een briefje op je bureau leggen? Over drie dagen is dat congres? Of: nog twee dagen en tien uren. Had ik je wakker moeten bellen met de waarschuwing: over negen uur begint het?’


  ‘Mij wakker maken? Ik heb helemaal niet geslapen!’


  ‘Ik heb jou niet meegesleept naar de vuilnisbelt. En Shana heeft dat gesprek met Darby geregeld, ik niet. Overigens heb ik ook niets te maken met dat bezoek van Firestone.’


  Vail keek kwaad in de richting van Jack Yancey’s werkkamer, aan de andere kant van de afdeling. Hij wist wat hem daar te wachten stond. Raymond Firestone was twintig jaar eerder in de stad gearriveerd, met een gehavende aktentas, tachtig dollar op zak, en met een gladde tong. Hij verkocht aan de deur begrafenispolissen, en was zo begonnen aan het opbouwen van een verzekeringsimperium dat nu overal in de staat kantoren had. Hij was een strijdlustig en weinig verfijnd zakenman, die in de zeven jaar dat hij raadslid was vriendjespolitiek en geritsel tot een ware kunst had verheven. Abel Stenner had ooit treffend over hem gezegd: ‘Hij is zo gewetenloos dat hij wel een tweeling zou kunnen zijn.’


  Firestone, die openlijk gesteund werd door Eckling en de bond van politiepersoneel, had kort na zijn verkiezing laten weten ‘dat hij Vail zijn plaats zou wijzen’. Het was geen gevaarlijk dreigement, maar wel erg hinderlijk.


  Firestone zat tegenover Yancey, met zijn rug naar de deur van de kamer, en hij keek over zijn schouder toen Vail binnenstapte. De tot spleetjes vernauwde ogen stonden in een gezicht dat bevroren leek in een scheve glimlach. Firestone had een middelmatig postuur, dof bruin haar, dat hij naar voren kamde om de terugwijkende haarlijn te camoufleren, en dunne lippen die traag glimlachten. Hij had de robijnrode, mottige gelaatskleur van een zware drinker.


  ‘Hallo, Raymond,’ groette Vail, de stoel naast Firestone negerend en plaatsnemend in een fauteuil die een eindje van het bureau vandaan bij de wand stond.


  Firestone knikte zwijgend.


  Yancey zat achter zijn bureau. Hij was een vlezige man, hij sprak zalvend, en onder zijn golvend witte haardos was een eeuwige glimlach. Yancey was ooit kandidaat geweest voor de functie van officier van justitie, en had zich ontplooid tot de ultieme bureaucraat, daarbij gebruik makend van zijn gladde charme en aangeboren neiging tot compromissen. Hij had zich omringd met scherpzinnige jonge juristen, die het vuile werk voor hem moesten opknappen, omdat hij zelf niet genoeg moed en kracht had voor de gevechten in de rechtszaal.


  ‘We hebben hier kennelijk een probleempje,’ begon Yancey. ‘Maar ik denk dat we daar wel een oplossing voor kunnen vinden.’


  Vail zei niets.


  Evenals Jane Venable, zijn voorgangster, had Vail weinig respect voor Yancey, al kon hij hem als persoon wel waarderen. Yancey had Vail gretig als medewerker geaccepteerd, al was Vail voor die tijd zijn felste tegenstander in de rechtszaal. De afspraak was simpel: Yancey deed de politiek, en Vail regelde de zaken.


  ‘Het gaat om de kwestie tussen jou en Eckling,’ verduidelijkte Yancey.


  Vail keek hem welwillend aan. De ‘kwestie’ tussen Vail en Eckling duurde al zo lang Vail openbaar aanklager was.


  ‘Het wordt verdorie tijd de strijdbijl te begraven,’ vulde Firestone aan.


  ‘O? In wiens hals?’ vroeg Vail spottend.


  Firestone keek even naar Yancey, die veelbetekenend zuchtte, vervolgens glimlachte en achteroverleunde in zijn stoel. Hij zette de vingertoppen van beide handen tegen elkaar, en staarde naar het plafond.


  ‘Dat willen we nu juist vermijden, Martin,’ zei hij uiteindelijk.


  ‘Juist.’


  ‘Wat wij willen voorstellen, is dat jij wat afstand neemt,’ zei Firestone.


  ‘Is dat een compromis?’


  ‘Ik dacht dat we overeengekomen waren dat het parket van de officier zich de eerste zeven dagen na een misdrijf op de achtergrond houdt. Dat is de afspraak. Eckling krijgt een week, nietwaar? Dat hebben we toch afgesproken?’ Firestone keek naar Yancey terwijl hij dat zei.


  ‘Hmm,’ bromde Vail.


  Firestone draaide zich met een ruk om naar Vail en zei bits: ‘En waarom hou jij je daar dan niet aan?’


  ‘Dat doen we wel,’ antwoordde Vail effen.


  ‘Gelul! Jij en je mensen duiken overal op, als een schurk ergens in deze stad een scheet laat.’


  ‘Kom, kom, Raymond,’ suste Yancey. ‘Het is niet ongebruikelijk dat de officier gaat kijken op de plaats van een misdrijf. En meestal waardeert de politie dat juist.’


  ‘We praten hier over samenwerking,’ zei Firestone afgemeten, en zijn gezicht liep langzaam paars aan.


  ‘Zal ik maar teruggaan naar mijn eigen kamer?’ stelde Vail glimlachend voor. ‘Jullie praten alsof ik lucht ben. Ik krijg het gevoel dat ik jullie gesprek afluister.’


  Firestone keek hem fel aan. ‘Jij gaat buiten je boekje, en je probeert Eckling in een kwaad daglicht te stellen.’ Hij sprak steeds luider.


  ‘Ik hoef dat helemaal niet te doen, want daar zorgt hij zelf wel voor,’ vond Vail.


  ‘Zie je nu wat ik bedoel!’ brieste Firestone tegen Yancey. ‘Hoe kan Eric in godsnaam zijn werk doen, als deze wijsneus hem telkens voor de voeten loopt?’


  ‘Ik ga maar eens,’ zei Vail, en hij kwam overeind.


  ‘Rustig maar, Marty,’ zei Yancey en wenkte dat Vail weer moest gaan zitten.


  ‘Als je iets dwarszit over mij, zeg het dan in mijn gezicht, en niet tegen hem,’ zei Vail. Zijn stem was nog steeds beheerst.


  ‘Hij is jouw chef. Daarom.’


  ‘Niet in dit kantoor,’ verbeterde Vail hem. Hij wist dat het verstandig was kalm te blijven tegenover Firestone. Er speelde een vage glimlach om zijn lippen. ‘Hoor eens, in feite interesseert het mij geen moer, of jij het leuk vindt of niet, Raymond. Jij bent van het stadsbestuur, en dit kantoor staat onder toezicht van de regionale overheid. Eigenlijk heb jij hier evenveel te vertellen als de portier. Dus waarom bemoei jij je niet met je eigen zaken, en laat je ons met rust?’


  ‘Jezus, Marty...’ hakkelde Yancey.


  ‘Kom nou, Jack, ik ga echt niet aandachtig luisteren hoe deze windbuil mij beledigt.’


  ‘Verdomme, Jack, ik zei al dat het tijdverspilling was,’ zei Firestone kwaad. ‘Vail is gewoon niet in staat om met wie dan ook samen te werken.’


  ‘Heb jij tegen hem gezegd dat ik met hen zou samenwerken?’ ‘Wat ik heb voorgesteld is dat iedereen even wat afstand neemt en afkoelt. Ik zie graag dat er wat meer samenwerking komt tussen jullie verschillende afdelingen.’


  ‘Ik ben anders heel koel,’ zei Vail. ‘En wat dat samenwerken betreft, ik wil mijn vuile was niet onderbrengen bij Eckling. Hij is gewoon incompetent. Hij beseft niet eens dat hij een spoor gevonden heeft als je hem er met zijn neus op drukt.’


  ‘Luister eens...’


  ‘Nee, luister jij maar, meneer het raadslid. Ik ben officier van justitie, en ik heb de verantwoordelijkheid om zaken die aan mij voorgelegd worden zo goed mogelijk af te handelen. En dat kan ik niet als ik moet vertrouwen op Eric Eckling.’


  Firestone begon te beven van ingehouden woede. Zijn gezicht was nu echt paars. Hij wilde iets zeggen, maar de woorden bleven in zijn keel steken.


  ‘En ik zal je nog wat vertellen,’ zei Vail, ‘als je Eckling op straat smijt en een echte politiecommissaris benoemt, in plaats van dat mietje, dan hebben we geen problemen.’


  ‘Loop naar de hel!’ brieste Firestone, en hij beende woedend de kamer uit.


  Yancey keek hem na. Hij ademde nadrukkelijk uit. Op zijn voorhoofd parelden zweetdruppeltjes. ‘Jezus, Marty, moest dat nou echt zo?’


  ‘Jij en ik hebben een duidelijke afspraak, Jack. Ik geef leiding aan het werk hier, en jij doet de politieke kwesties. Ik vraag daarbij geen hulp, dus vraag dat ook niet aan mij, oké?’


  ‘Hij heeft veel invloed in de partij.’


  Yancey ambieerde een hogere functie, maar daarvoor had hij de steun van elke Democraat in de regio nodig. Daarom was zijn grootste zorg de vrede te bewaren. Vail wist dat.


  ‘We hebben dit al eerder gehad. Jij hebt Firestone niet echt nodig, want de kiezers hier zijn allemaal overtuigde Democraten. Die zouden nog niet Republikeins stemmen als Jimmy Hoffa uit zijn graf kwam en zich kandidaat stelde.’


  ‘Ik heb een hekel aan onrust.’


  ‘Kijk eens, het probleem met jou, Jack, is dat je wil dat iedereen je aardig vindt. Maar zo gaat dat niet in het leven. Alleen als je rechter bent kun je iedereen afzeiken, en word je nog glimlachend bedankt.’


  Vail liep naar de deur.


  ‘Marty?’


  ‘Ja?’


  ‘Eh... Ga je in dat kostuum naar de lunch?’


  ‘Wel allemachtig,’ antwoordde Vail en hij verliet de kamer.


  



  St. Claire en Meyer probeerden via het computerscherm verbanden te ontdekken, en gegevens die St. Claire uiteindelijk in een patroon kon passen. Meyer was ook verdiept in dit spel. Het was alsof ze Dungeons and Dragons speelden, waarbij de spelers door een doolhof van puzzels worden gelokt, om uiteindelijk de oplossing van het raadsel te vinden.


  Enkele onopgeloste moorden leken interessant, maar nergens bleek een duidelijke verbinding met de lijken van de vuilnisbelt. Meyer begon moe te worden. Hij en St. Claire waren al drie uur bezig, en zijn maag maakte duidelijk dat het tijd werd om te lunchen. Ze waren als enigen nog aanwezig op de afdeling. Ze hadden een lijst opgesteld met zesenzeventig vermiste personen, en negentien onopgeloste moorden, maar de feiten leken niet bij deze zaak te passen.


  ‘Waar zoek je naar, Harvey?’ vroeg Meyer. ‘Deze zaken kunnen nooit te maken hebben met die vuilnisbelt.’


  ‘De drie lijken moeten op de een of andere manier met elkaar te maken hebben. Ze lagen dicht bij elkaar, dus moeten ze wel op ongeveer hetzelfde tijdstip daar gedumpt zijn. Mee eens?’


  ‘Klinkt aannemelijk.’


  ‘Nou, denk eens na. Drie doden worden gevonden op dezelfde plek van de vuilstort. Als ze daar tegelijk werden begraven, dan lijkt het waarschijnlijk dat ze elkaar kenden. Ze moeten iets met elkaar gemeen hebben.’


  ‘Ja, ze zijn alle drie dood,’ merkte Meyer op.


  ‘En ze liggen daar al een tijd. Kijk, als ze elkaar kenden, en in dezelfde periode verdwenen, dan zou iemand dat toch gemeld hebben? Ik heb vanochtend Vermiste Personen gebeld, en heb gevraagd of ze naar drie personen zochten die elkaar kenden en in dezelfde periode als vermist werden opgegeven. Het antwoord was ontkennend.’


  ‘Misschien...’


  ‘Er zullen lieden naar voren komen die vrienden of verwanten missen, om te zien of ze die lijken kunnen identificeren. Als jouw kind zoek is, en je leest in de krant dat er drie lijken zijn gevonden, dan zou je toch nieuwsgierig zijn of een ervan misschien jouw kind is? Er zijn heel wat vermiste personen, en minstens iemand blijft zoeken naar degene die verdwenen is.’


  ‘Wat wil je daarmee zeggen?’ vroeg Meyer.


  ‘Laten we zeggen dat die lijken voorlopig niet geïdentificeerd worden. Dan bestaat toch de kans dat ze ergens anders vandaan komen?’


  Meyer keek even weg van het computerscherm. ‘Je bedoelt dat ze niet uit deze stad komen?’


  ‘Misschien zijn het toeristen, of congresgangers. We kunnen ook aannemen dat ze ergens anders vermoord werden, en daarna hierheen gebracht.’


  ‘Dat lijkt me wel wat vergezocht, Harvey.’


  ‘Weet ik. Maar als ze niet uit deze omgeving afkomstig zijn? Denk daar eens over na. Stel je voor dat ze betrokken waren bij iets hier ver vandaan. Een bankoverval, drugshandel, of misschien wel bij een sekte. Veronderstel dat er iets verkeerd ging, en dat ze daarom werden vermoord en gedumpt. Jezus, iemand moet die lijken daar toch naar toe gebracht hebben? Ze zijn niet uit de lucht komen vallen.’


  ‘Het wordt wel verdomd lastig zoeken.’


  ‘Misschien,’ zei St. Claire, en hij gooide zijn lege koffiebekertje in de prullenbak. ‘Luister, we zoeken naar iets waarmee we verder kunnen, ja toch?’


  Meyer staarde weer naar het grote computerscherm, en zag de gegevens en personalia voorbijglijden. Opeens zette hij het beeld stil.


  ‘Wat dacht je van satanisme, Harvey? Kunnen we daar iets mee beginnen?’


  ‘Satanisme?’


  ‘Kijk, hier hebben we een stadje met de naam Gideon, ergens in het zuiden van de staat. Waarschijnlijk is daar de afgelopen twintig jaar geen enkele moord gepleegd. Maar de lokale politie vermoedt dat een huisvrouw vermoord werd door aanhangers van een satanskerk.’


  ‘Gideon? Dat is een mooie bijbelse naam,’ vond St. Claire. ‘Lijkt me geen omgeving waar satanisten zich met hun lelijke tronies vertonen.’


  ‘De commissaris van politie weigerde zelfs het forensisch lab erbij te halen, terwijl dat toch wettelijk voorschrift is. Gideon is een kleine religieuze gemeenschap. Ze denken daar dat die moord wel iets met satanisme te maken heeft, en daarom willen ze geen publiciteit.’ Hij printte het bestand en scheurde de strook papier af. Daarna las hij de tekst hardop voor:


  



  
    ‘Niet gerapporteerde moord. 7/12/93. Moord in Gideon, Illinois. Huisvrouw. Gideon is een religieuze gemeenschap van mormonen. Circa 2000 inwoners. Al Braselton, ambtenaar bij het onderzoeksbureau, hoorde hierover toen hij aan een andere zaak werkte in Shelby, twintig kilometer ten noorden van Gideon. De commissaris van Gideon, Hiram Young, gaf met tegenzin aan Braselton enkele foto’s en een summier proces-verbaal. Dit is de enige informatie die over dit misdrijf beschikbaar is. Volgens Young wil de lokale bevolking niet dat er veel mensen van buiten naar Gideon komen...’

  


  



  Meyer riep uit: ‘En er staat nota bene bij, Harvey, “vanwege satanisme”! Die moord is nog steeds niet opgehelderd.’


  ‘Satanisme,’ herhaalde St. Claire peinzend. ‘Daar had ik nooit aan gedacht.’ Hij lachte om zijn eigen woorden.


  ‘Mijn God, bekijk deze foto’s eens,’ zei Meyer.


  Zes foto’s verschenen op het scherm. Zoals alle politiefoto’s gaven de afbeeldingen een sfeer van geweld, zonder dat er veel zorg was besteed aan de compositie. Vaak met pornografische details verschenen de foto’s in twee rijen op het grote beeldscherm: elke rij telde drie foto’s. De drie bovenste portretten waren gemaakt van een wat te dikke vrouw, ergens in de twintig, met ooit een aardig uiterlijk. Ze was tientallen keren gestoken en had overal snijwonden. Op de overzichtsfoto was de plek van het misdrijf te zien: het slachtoffer lag in een hoek van de kamer, en haar hoofd leunde onder een vreemde hoek tegen de muur. Haar mond hing open. Haar ogen waren verstard in een blik vol afschuw. De wanden, de televisie en de vloer waren met bloed bespat.


  De foto daarnaast was nog afschuwelijker: de tepels van de vrouw waren afgesneden, en haar keel was tot op de ruggegraat doorgesneden.


  Maar in de close-up was een huiveringwekkend detail te zien: de tepels van de vrouw waren in haar mond gepropt. ‘Godallemachtig,’ zei St. Claire vol walging.


  ‘Ik ben blij dat we nog niet geluncht hebben,’ merkte Meyer op. Hij slikte moeilijk.


  De onderste foto’s waren vanuit hetzelfde gezichtspunt genomen, maar nu waren het opnamen van haar rug, waar de dader zo te zien ook als een slager tekeer was gegaan.


  ‘Ik begrijp nu waarom die commissaris daar denkt dat hier satanisten bij betrokken zijn,’ zei Meyer. ‘Dit is echt smerig.’


  St. Claire leunde wat dichter naar Meyer toe en samen lazen ze het proces-verbaal dat was opgesteld door Hiram Young.


  



  
    Op 27 oktober 1993, omstreeks 8 uur in de ochtend, kreeg ik een telefoontje van George Balfour, inwoner van deze stad, omdat hij gewaarschuwd was door zijn buurvrouw, mevrouw Miriam Perrone. Ik trof een blanke vrouw aan, die ik persoonlijk kon identificeren als Linda Balfour, 26 jaar oud, de echtgenote van George. Ze lag op de vloer van de woonkamer. Mevrouw Balfour was reeds dood. De lijkschouwer, Bert Fields, gaf als doodsoorzaak een groot aantal steekwonden. Haar zoontje, leeftijd één jaar, zat ongedeerd op twee meter afstand. Haar echtgenoot was op het moment van het misdrijf buiten de stad. Er zijn geen verdachten.

  


  



  Meyer keek St. Claire aan. ‘Dit is niet veel,’ zei hij. Maar St. Claire antwoordde niet. Hij kwam overeind en tuurde ingespannen naar het scherm. Hij bekeek de close-up van het achterhoofd van de vermoorde vrouw.


  ‘Wat is dat?’ vroeg hij.


  ‘Wat?’


  ‘Daar, op haar achterhoofd.’ St. Claire wees naar iets wat op een merkteken tussen de haren van de vrouw leek.


  ‘Ik zal die foto uitvergroten.’ Meyer drukte op een paar toetsen en de foto werd vier keer vergroot op het scherm afgebeeld. Onder het bebloede haar, op het achterhoofd was iets te zien wat op een rij merktekens leek, maar de vergroting was te wazig om de lijnen duidelijk te onderscheiden.


  ‘Misschien zijn het gewoon krassen,’ opperde Meyer.


  ‘Kun jij die afbeelding wat scherper krijgen?’ vroeg St. Claire.


  Meyer verbeterde het beeld digitaal, en de foto werd langzaam scherper.


  ‘Meer kan ik er niet van maken,’ zei Meyer.


  ‘Het lijken wel getallen,’ zei St. Claire, en hij verschoof zijn bril. Met samengeknepen oogleden tuurde hij naar het scherm. ‘Cijfers en een letter...’


  ‘Het lijkt wel met haar eigen bloed geschreven,’ zei Meyer vol walging.


  St. Claire kreeg een onbestemd voorgevoel. Hij wist niet precies waarom, maar het gevoel was er beslist.


  ‘Ben, laten we die Hiram Young eens opbellen. Hij moet meer weten dan de gegevens van dit bestand.’


  ‘Harvey, er liggen nog vier zaken op mijn bureau te wachten...’


  ‘Ik heb een voorgevoel, Ben. Spreek me dus niet tegen.’


  ‘Hoezo, een voorgevoel?’


  ‘Dat kun je wel eens hebben,’ antwoordde de ervaren politieman.


  6

  



  In de lobby van het Ritz Hotel keken de drie machtigste mannen van de stad strijdlustig om zich heen, terwijl ze naar de eetzaal liepen. Ze beenden met gewichtige passen, de kaken wilskrachtig vooruit, de zaal in. De bestuurslunch van de Vereniging van Advocaten was de meest prestigieuze bijeenkomst van het jaar, en het was voor de deelnemers tegelijk een krachtmeting. Driehonderd uitnodigingen werden verstuurd; en het was moeilijker toegang te krijgen tot deze bijeenkomst dan een kaartje te bemachtigen voor de finale van de World Series, aangezien deze kaarten niet verkocht werden, of door een ander gebruikt konden worden. In dit exclusieve gezelschap werd uitgemaakt wie de machtigste mannen in de stad waren. Wie werd uitgenodigd telde mee in de ogen van de bestuurders. En wie van de lijst werd geschrapt, voelde zich diep beledigd.


  Dat Yancey werd uitgenodigd om een toespraak te houden, was een teken dat hij werd beschouwd als een van degenen die grote invloed hadden. Vail volgde hem naar de eetzaal, met een matte glimlach op zijn gezicht, en in de richting van de bestuurstafel. Dit was een glorieus moment voor Yancey, en Vail gunde hem dat plezier, al beschouwde hij dit hele evenement met enige laatdunkendheid.


  Zijn plaats was recht voor de katheder, aan een tafeltje waar ook drie leden van het Hooggerechtshof en de vier meest invloedrijke heren van de wetgeving een zetel hadden. Dit gezelschap bestond uit oudere heren, dor en saai, en vooral onder de indruk van hun eigen belangrijkheid. Ze hadden overigens meer belangstelling voor de gerechten en drankjes, dan voor een intelligente conversatie. Vail beschouwde de lunch als een beproeving.


  Yancey werd begroet met een warm applaus, toen hij op het podium kwam. En waarom ook niet? Een speech houden kon hij erg goed, en hij probeerde zijn toespraken pittiger te maken met grapjes. Terwijl Yancey als spreker werd aangekondigd, voelde hij een hinderlijke pijn in zijn achterhoofd. Hij wreef, om de pijn te verdrijven, maar toen hij naar het spreekgestoelte liep werd de pijn veel heviger, ergens onder in zijn schedel. Hij schudde heftig met zijn hoofd, en de pijn leek hem te steken als een scherpe naald. Alles werd wazig, en het applaus klonk hol. Hij moest zich vastgrijpen, om overeind te blijven.


  Vail zag Yancey duizelig worden, en dat hij steun zocht met zijn ene hand. Met de andere hand wreef hij weer over zijn achterhoofd, en hij bewoog zijn hoofd, alsof hij werd aangevallen door een agressieve wesp. Hij glimlachte moeizaam en greep met beide handen de randen van de lessenaar vast. Vail kon zien dat Yancey’s handen beefden.


  ‘Voordat ik begin, zou ik van de gelegenheid gebruik willen maken... eh... mijn... mijn rechter en linker... eh... linker...’ Yancey sprak slissend en hakkelend.


  Vail ging rechtop zitten. Wat was er in hemelsnaam aan de hand met Yancey? vroeg hij zich af.


  ‘...een van deze... dit... eh... grootste aanklagers in dit land, en de man die... eh...’


  Yancey zweeg, en keek hulpeloos om zich heen. Hij knipperde met zijn ogen. Vail kwam snel overeind en liep met grote passen naar de bestuurstafel, maar terwijl hij dat deed, slaakte Yancey een kreet en viel voorover, met zwaaiende armen, en zakte krachteloos op de vloer.


  



  Vail reed mee in de ambulance, die de onwel geworden Yancey naar het ziekenhuis bracht. Eerst had hij aan St. Claire gevraagd of hij Beryl, de vrouw van Yancey, wilde waarschuwen. Yancey was helemaal grauw, en hij ademde nauwelijks. De ziekenbroeders probeerden hem koortsachtig te reanimeren, en ze gaven afgemeten bevelen aan elkaar en aan de chauffeur, dat hij spoedhulp moest aanvragen en de huisarts van Yancey meteen waarschuwen. Zodra ze bij de EHBO-afdeling arriveerden werd Yancey op een brancard naar de operatiekamer gereden, en Vail werd achtergelaten in de aangrenzende wasruimte.


  Bijna een uur verstreek, voordat de huisarts van Yancey uit de operatiekamer kwam. Dr. Gary Ziegler was een lange slanke man, met een gegroefd gezicht en zorgelijke ogen. Hij had altijd een bezorgde trek op zijn gezicht, en was niet bepaald iemand om hoop te geven aan degenen die in angstige spanning wachtten op nieuws over een ziek geworden geliefde. Met een vermoeid gebaar trok hij zijn latex handschoenen uit, zette zijn kapje af en verschoof het


  masker voor zijn mond. Daarna streek hij met zijn wijsvinger langs zijn neus en slaakte een zucht.


  ‘Is het zo slecht met hem, Gary?’ vroeg Vail.


  Ziegler keek hem aan en schudde zijn hoofd.


  ‘Ik mag hopen dat jij erg veel energie hebt, Martin.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Ik bedoel dat jij het heel druk zult krijgen. Het zal erg lang duren voordat Jack weer aan het werk kan - als dat ooit nog gebeurt.’ ‘Hartaanval?’


  ‘Ernstige trombose in de hersenen.’


  ‘Wat is dat precies?’


  ‘Een belangrijke ader in de hersenen is geblokkeerd door een thrombus, een bloedprop. Die heeft als gevolg dat een deel van de hersenen geen bloed en zuurstof toegevoerd krijgt.’


  ‘Dus met andere woorden: een attaque.’


  ‘Met andere woorden een zware attaque. Hij is er ernstig aan toe, en heeft helemaal geen reflexen. En ik vrees dat er ook afasie bij komt, al weet ik dat nog niet zeker. Hij is bewusteloos.’


  ‘Mijn God...’


  ‘Dat hij de eerste twee uur overleefd heeft is een gunstig teken,’ zei Ziegler. ‘Als hij dit nog een week, tien dagen volhoudt, dan zijn de vooruitzichten een stuk gunstiger. Maar op dit moment kunnen we nog geen voorspellingen doen op langere termijn.’


  ‘Als ik het goed begrijp kan Jack veranderen in een kasplantje?’ ‘Nou, dat is wel erg negatief uitgedrukt,’ vond Ziegler, onaangenaam getroffen door de vergelijking van Vail.


  ‘Zo klinkt het ook.’


  ‘Ja, maar over een zo ernstige attaque kan niet veel goeds gezegd worden. Eerst moet er een EEG, en CAT-scans gemaakt worden, en dan wordt er bloedonderzoek gedaan.’


  ‘Mag ik hem zien?’


  Ziegler wees naar de deur van de intensive care.


  ‘Ik ga me omkleden. Als Beryl arriveert voordat ik weer terug ben, praat jij dan met haar? Ik kom zo.’


  Vail keek door het raampje van de intensive care. Yancey lag roerloos, er waren slangen aan zijn armen en benen bevestigd, infuusflessen, en zijn gezicht was bedekt met een zuurstofmasker. Apparaten piepten achter zijn bed. Hij lag daar stil als een dode, en zijn huid was asgrauw.


  Wat ironisch, dacht Vail, vandaag was de grote dag voor hem, en dan dit.


  Even later schoven de liftdeuren open, en Beryl Yancey kwam, vergezeld van haar dertig jaar oude dochter Joanna en een geüniformeerde politieman, naar buiten. Ze waren verdwaasd en bleven hand in hand voor de lift staan. Met angstige blikken keken ze door de gang. Zodra Beryl Vail zag staan, kwam ze snel naar hem toe, ze klemde zich wanhopig aan hem vast, en begon onsamenhangend te praten. Hij sloeg zijn armen om haar en Joanna heen. Beryl Yancey wist dat er regelmatig onenigheid tussen haar man en Vail ontstond, maar ze hadden ook ontzag voor hem en beseften heel goed dat Yancey dank zij Vail zijn functie de afgelopen tien jaar had kunnen behouden.


  ‘Ik zat bij de schoonheidsspecialiste,’ zei Beryl. ‘Leeft hij nog, Martin? O, God, vertel me niet dat hij er niet meer is... Ik kan het me niet voorstellen. Ik wil het niet geloven...’


  ‘Hij houdt zich taai, Beryl.’


  ‘O, gelukkig. Bedankt, Marty.’


  ‘Ik heb niets...’


  ‘Is hij wakker? Kunnen we hem zien? O, mijn haar zal wel helemaal in de war zitten. Ik was net bezig met...’ Ze maakte haar zin niet af, en ze probeerde haar kapsel te fatsoeneren.


  ‘Gary Ziegler is net bij hem geweest. Hij komt zo, en hij kan jullie meer vertellen.’


  ‘Ze kwamen me met een politieauto halen. Iedereen in de salon werd helemaal hysterisch, toen die aardige man... Hoe heet hij, Marty? Wie was dat?’


  ‘Hij heet Harvey. Harvey St. Claire.’


  ‘Hij zei dat hij op je zou wachten in de auto.’


  ‘Mooi zo.’


  ‘Je laat ons toch niet in de steek? Niemand vertelt ons wat er gebeurd is. En die Harvey St. Claire wilde ook niets zeggen!’


  ‘Hij weet niet wat er aan de hand is, Beryl. Harvey weet niet meer dan jij en ik.’


  ‘Hoe ziet mijn haar eruit?’


  ‘Je haar zit prima, mam,’ zei Joanna en ze klopte geruststellend op de arm van haar moeder.


  ‘Als ik ergens mee kan helpen, bel me dan op kantoor, of thuis,’ bood Vail aan.


  ‘Weet ik, Martin. Maar met Jack komt het weer helemaal goed. Ik weet zeker dat het weer goed komt. Hij is nooit ziek. Zelfs nooit griep gehad.’


  Even later kwam Ziegler uit de kleedkamer, en de beide vrouwen stormden meteen op hem af. Vail ging met de lift naar beneden, maar toen hij een groepje journalisten en een cameraploeg zag bij de ingang van het ziekenhuis, stapte hij weer terug in de lift, en daalde af naar de kelderverdieping. Hij haalde zijn portable telefoon te voorschijn en toetste het nummer van de autotelefoon. St. Claire nam bijna meteen op.


  ‘Waar zitje?’ vroeg hij.


  ‘In de kelder. Er staan allemaal journalisten bij de hoofdingang.’ ‘Weet ik, want ik kan ze zien.’


  ‘Ik wil nu niet met de pers praten.’


  ‘Volg de pijlen naar de leveranciersingang aan de achterkant. Dan pik ik je daar wel op.’


  ‘Prima.’ Vail volgde de pijlen door een sombere lange tunnel. Palletwagentjes met stapels bloederige lakens stonden langs de wand. Enkele lampen aan het plafond waren kapot. In de nauwe en sombere gang rook het naar lysol en opgedroogd bloed. Vail kwam bij de dienstingang, en hij zette het op een lopen. Even later stopte de auto van St. Claire naast hem, en hij stapte meteen in. St. Claire reed weg van het ziekenhuis, in de richting van de rechtbank. ‘Wat is het? Hartaanval?’ vroeg St. Claire.


  ‘Attaque. Hij kan niet lopen, niet praten, en hij wordt beademd. Zijn hersenen hebben zuurstofgebrek geleden, en hij is bewusteloos. Toen ik zei dat hij misschien als een plant verder leeft, werd Ziegler een beetje kwaad.’


  ‘Dat was ook geen professionele diagnose,’ vond St. Claire. Hij spuwde uit het raampje.


  ‘Ik ben geen arts.’


  ‘Nee,’ grinnikte St. Claire. ‘Jij bent de nieuwe officier.’


  ‘Daar heb ik geen tijd voor,’ antwoordde Vail scherp. ‘Dit klinkt misschien raar, maar sinds dit gebeurd is moet ik steeds denken aan de dag dat Kennedy werd vermoord. Ik zie weer hoe Johnson in dat vliegtuig de eed aflegde.’


  ‘De fakkel wordt doorgegeven, Marty.’


  ‘Ik ben niet zo’n handenschudder en ik gedraag me te lomp bij recepties. Ik wil die fakkel helemaal niet overnemen.’


  ‘Nee, maar je hebt hem al. Zeker weten.’


  



  Commissaris Hiram Young zat aan zijn grijze metalen bureau, en trommelde driftig met zijn vingers. Hij staarde naar het briefje dat voor hem lag. Rose, zijn nogal indrukwekkende secretaresse, reageerde altijd op telefoontjes, en zeker van politiebureaus uit de grote stad, alsof er een nationale ramp dreigde. Young had een hekel aan die handgeschreven briefjes, maar ze was nu eenmaal de zus van de burgemeester, dus hij kon er niet over klagen. Erger nog, ze onderstreepte de woorden die ze zelf belangrijk vond.


  



  
    U kreeg om 13.30 uur een dringend telefoontje van de officier in Chicago(!!). Ik heb geprobeerd u op verschillende plaatsen te bereiken. U moet meneer Ben Meyer onmiddellijk terugbellen. Ik ben met Charlotte naar de tandarts, en om drie uur weer terug. Bel zo spoedig mogelijk. Dat heb ik hem beloofd!!!

  


  



  Het telefoonnummer was met grote cijfers onder de woorden geschreven.


  Met een vermoeid gebaar toetste Young het nummer en vroeg naar Meyer.


  ‘U spreekt met Ben Meyer,’ antwoordde de donkere stem.


  ‘Dit is commissaris Hiram Young. U had me gebeld?’ zei Young. ‘Inderdaad!’ De stem van Meyer klonk meteen enthousiaster. ‘Fijn, dat u zo snel reageert.’


  ‘Met genoegen.’ Young klemde de hoorn tussen zijn kaak en schouder, en bladerde door de binnengekomen post, terwijl hij luisterde.


  ‘Ik vind het vervelend u lastig te vallen,’ vervolgde Meyer, ‘maar we zijn bezig met een zaak waarbij u ons kunt helpen.’


  ‘Met alle plezier,’ antwoordde Young, terwijl hij de envelop met de telefoonrekening openscheurde.


  ‘Het betreft de zaak-Balfour. Moord.’


  Er volgde een stilte. Een heel lange stilte.


  Uiteindelijk zei Young: ‘Ja?’


  ‘Wij denken dat die moord iets te maken heeft met een zaak hier bij ons.’


  ‘Hmm.’


  ‘Is het mogelijk dat we wat nadere informatie van u krijgen? We hebben wel een IBI-rapport, maar dat is erg summier.’


  ‘Onze informatie is ook erg summier.’


  ‘Zijn er verder geen feiten boven water gekomen? Verdachten, nieuwe aanwijzingen?’


  ‘Helemaal niets.’


  ‘Ik heb begrepen dat u vermoedt dat er satanisten bij betrokken zijn?’


  ‘Dat was maar een veronderstelling,’ zei Young kortaf.


  ‘Heeft u de foto’s gezien die in het register zijn opgenomen?’ ‘Jawel.’


  ‘Die spreken voor zich, nietwaar?’


  ‘Ik zei al dat het een veronderstelling was. Hier opperden enkele ouderlingen dat vermoeden.’


  ‘En u bent het niet met hen eens?’


  ‘Dat heb ik niet gezegd. Aan wat voor zaak werkt u?’


  ‘Enkele niet geïdentificeerde lijken. Er zijn een paar overeenkomsten. Had mevrouw Balfour persoonlijke vijanden? Waren er mogelijk...’


  ‘Nee, helemaal niet. Ik kende Linda sinds ze met George trouwde in Carbondale. Toen kwamen ze hier wonen, drie of vier jaar geleden. Aardige vrouw. Nooit problemen. En George is een keurige vent. Hij voedt zijn zoontje nu helemaal alleen op.’


  ‘Heeft u verder achtergrondgegevens over Linda Balfour? Ik bedoel uit de periode voor de verhuizing naar Gideon?’


  ‘Het leek me nergens voor nodig in haar privé-leven te snuffelen. Ik zei al dat ze een aardige vrouw was. Nooit problemen.’


  Meyer zocht naar woorden om Young wat toeschietelijker te maken.


  ‘En er zijn nog steeds geen verdachten?’ vroeg hij.


  ‘Er was een monteur in de buurt van dat huis, op de ochtend dat de moord gepleegd werd. Maar we hebben die man nooit kunnen traceren.’


  ‘Een monteur? Van welk bedrijf?’


  ‘Een vrouw aan de overkant zag hem door de straat lopen. Het probleem is dat we er nooit achter gekomen zijn voor welk bedrijf die kerel werkte.’


  ‘En hij was de enige verdachte?’


  ‘Ik zei al, meneer Meyer, dat Linda Balfour geen vijanden had. Er is ook niets uit haar huis gestolen. Waarschijnlijk was de dader een toevallige passant. We hebben een maand aan die zaak gewerkt.’


  ‘Vingerafdrukken?’


  ‘Alleen van de bewoners en hun kennissen.’


  ‘Wij zijn geïnteresseerd in het stoffelijk overschot. Kunt u...’ ‘Daar kan ik niets over zeggen. Dan zou u met dr. Fields moeten praten. Als hij u te woord wil staan. Hij is ook lijkschouwer.’ ‘Bedankt, commissaris. Heeft u het nummer van dr. Fields?’ Young gaf het nummer, en legde de hoorn neer. Hij staarde even naar het toestel en begon toen het nummer van Fields te draaien, maar hij bedacht zich. Dokter Fields was een volwassen man, en hij kon zelf wel beslissen wat hij tegen Meyer zou zeggen. Young richtte zijn aandacht weer op de binnengekomen post.


  Doc Fields keek over een spatel naar de meest ontstoken en opgezwollen keelholte die hij sinds jaren had gezien. Hij gooide de houten spatel in de prullenbak en keek ernstig naar de zes jaar oude knaap voor hem.


  ‘Heb jij stiekem gerookt, Moses?’ vroeg hij.


  De ogen van de jongen puilden uit, en zijn moeder verslikte zich bijna. Toen begon Fields te lachen.


  ‘Dat was maar een grapje, hoor. Maar die amandelen van jou zien er niet best uit. Beth, jullie zijn baptisten, nietwaar?’


  De moeder knikte.


  ‘Die amandelen moeten eruit. Hoe eerder hoe beter.’


  Tranen welden op in de ogen van de jongen, en zijn onderlip beefde.


  ‘O, dat is helemaal niet erg. En bovendien mag je een paar dagen ijs eten zoveel je wilt. Wat dacht je daar van?’


  Het vooruitzicht van bergen ijs deed de angst van Moses verdwijnen.


  ‘Maak maar een afspraak met Sally,’ zei Fields. Maar voordat de moeder en haar zoontje de spreekkamer konden verlaten, keek de assistente door de deuropening naar binnen.


  ‘Er is telefoon voor u. Uit Chicago.’


  ‘Ja, ja, de medische faculteit zal mij wel willen consulteren.’ Hij nam de hoorn op.


  ‘Met dokter Ben Fields. Wat kan ik voor u doen?’ vroeg hij. ‘Dokter, u spreekt met Ben Meyer. Ik werk voor het parket van de officier van justitie. Misschien kunt u mij helpen.’


  ‘Bent u ziek?’ grapte Fields sardonisch.


  Meyer lachte. ‘Nee, dat niet. We werken hier aan een zaak die mogelijk verband houdt met een moord bij u in de buurt.’


  ‘De zaak-Balfour?’


  ‘Hoe raadt u het?’


  ‘Dat is de enige moord die hier in tien jaar gepleegd is. En het was ook de vreselijkste slachting die ik ooit heb gezien, sinds ik in ’61 hier kwam werken.’


  ‘Ik heb begrepen dat u ook lijkschouwer bent?’


  ‘Lijkschouwer, huisarts, chirurg, wat u maar wilt.’


  ‘En heeft u sectie verricht op het lichaam van Linda Balfour?’ ‘Uiteraard.’


  ‘Kunt u zich bijzonderheden herinneren?’


  ‘Meneer, ik kan me alles haarscherp herinneren. Zoiets vergeet je niet gemakkelijk.’


  ‘Kan ik misschien een kopie van uw rapport krijgen?’


  Fields aarzelde.


  ‘Ik kan u verzekeren dat we het vertrouwelijk zullen behandelen,’ voegde Meyer er snel aan toe. ‘We hebben hier een vergelijkbare zaak. Als we te maken hebben met een seriemoordenaar, dan zouden we erg geholpen zijn met dat rapport, voordat hij weer toeslaat.’ ‘Ik zal Hiram vragen een kopie te maken.’


  ‘Eh, ja. Mag ik vragen of u een fax heeft?’


  Fields begon hartelijk te lachen. ‘Verleden jaar heb ik al een antwoordapparaat gekocht,’ zei hij. ‘Ik zou niet weten wat ik met een fax zou moeten beginnen.’


  Meyer leek teleurgesteld. ‘Nu zouden we er handig gebruik van kunnen maken,’ zei hij.


  ‘Ik kan dat rapport ook aan u voorlezen,’ stelde Fields voor. ‘Zo lang is het ook weer niet.’


  ‘Dat is prima!’ riep Meyer uit. Hij verbond de telefoon met een bandrecorder, en drukte op de opnameknop. ‘Heeft u er bezwaar tegen als ik dit opneem?’


  ‘Gaat dat zo gemakkelijk?’


  ‘Zeker. We zijn hier heel modern.’ Ze lachten allebei.


  Fields zei dat hij het rapport even moest zoeken, en Meyer hoorde het metalige geluid van een archieflade.


  ‘Dit heb ik toen gerapporteerd. Bent u zo ver?’


  ‘Ja.’


  Fields begon de tekst voor te lezen.


  



  
    ‘Het slachtoffer, Linda Balfour, is een blanke vrouw, 26 jaar oud. Ze heeft een lengte van 1.60 meter, en weegt vijfentachtig kilo. Ze heeft blauwe ogen en lichtbruin haar. Ze was dood toen ik ter plaatse arriveerde, in haar huis aan Poplar Street, hier in Gideon. Het slachtoffer was met een mes gekerfd en overdekt met snij-en steekwonden, in totaal 56. Er waren aanwijzingen voor lijkstijfheid, en ik heb veel bloedverlies geconstateerd, als gevolg van de steekwonden. De wond bij de keel, zo diep dat Balfour bijna onthoofd werd, heeft longembolie veroorzaakt, wat meestal resulteert in onmiddellijk overlijden. De verwondingen aan haar handen en armen wijzen erop dat er een worsteling was, voor ze stierf. Er zijn ook verminkingen. Beide tepels en de clitoris van het slachtoffer werden geamputeerd, en in de mond gepropt. Ik kreeg de indruk dat de verwondingen zijn toegebracht door iemand die chirurgische kennis heeft. Op het achterhoofd van het slachtoffer werd met bloed de code Cl3.489 geschreven, ongeveer 4,6 centimeter boven de schedelbasis, onder de haargrens. Het wapen was een gewoon keukenmes, met een vijftien centimeter lang lemmet. Het mes werd ter plaatse aangetroffen, en was eigendom van het slachtoffer. Uit de autopsie zijn geen sporen gevonden van alcohol, medicijnen of vergiften. Het slachtoffer was negen weken zwanger.

  


  
    Was getekend, Edward Fields. 6/11/1993.’

  


  



  Fields zweeg even. ‘Heeft u daar iets aan?’


  ‘Jawel,’ antwoordde Meyer, en hij voelde dat zijn hart sneller klopte. ‘Kunt u nog een keer herhalen wat er op het achterhoofd van het slachtoffer geschreven was?’


  ‘C13.489. Heeft u enig idee wat dat kan betekenen?’


  ‘Nee, helemaal niet,’ zuchtte Meyer. ‘Maar daar komen we wel achter. Ik zal het u laten weten.’


  ‘Ik hoop dat ik u heb kunnen helpen, meneer Meyer.’


  ‘Bedankt. Heel erg bedankt. Als u ooit in Chicago komt, bel me dan. Ik trakteer op een lunch.’


  ‘Goed idee.’


  Meyer legde de hoorn neer en bleef lange tijd staren naar het papiertje voor hem.


  Cl3.489. Wat kon dat in hemelsnaam betekenen?


  Misschien had St. Claire een idee.


  7

  



  Vail vermande zich en duwde de deuren van de grote zaal open. Hij wist precies wat hem te wachten stond. Een vloedgolf van rumoer en warmte spoelde hem tegemoet. Hij zag een publiek van wel duizend advocaten en hun echtgenotes, allemaal met elkaar babbelend, en ergens opzij probeerde een calypsobandje dat geroezemoes te overstemmen. Er stonden wel acht grote buffetten, beladen met gerechten en torenhoge ijssculpturen, een tiental bars, er was niemand om mee te praten, behalve de advocaten, de politici en de lobbyisten - en nergens was een stoel vrij. Dit was de grootste cocktailparty ter wereld. Vail had een grondige hekel aan cocktailparty’s en hij kreeg het gevoel dat hij een tocht door de Hades moest maken.


  Vail was de meest gevreesde man in deze zaal, want hij vertegenwoordigde gevaar voor elke advocaat die een verdachte verdedigde: hij was een geducht aanklager, onomkoopbaar en onvoorspelbaar, en bovendien had Vail tien jaar in het andere kamp gewerkt, voordat hij officier werd, en alle trucs van de verdediging had hij geleerd. Bovendien beheerste hij het spel beter dan de meeste advocaten. In tien jaar had hij met succes twee gemeenteraadsleden vervolgd, een plaatsvervangend burgemeester, en een senator, wegens omkoping en misbruik van gemeenschapsgelden. Een lokale bank was te gronde gegaan, wegens het witwassen van geld. De advocaten plachten Vail hartelijk, maar tegelijk afstandelijk te begroeten, terwijl hij zich een weg zocht door de menigte. En daarbij maakten ze op een subtiele manier duidelijk dat hij niet een van hen was. Dat was het enige waar Vail wel van kon genieten, want de rol van onaantastbare buitenstaander beviel hem wel.


  Maar voor de rest haatte hij deze jaarlijkse rituele dans van de machtigen in de advocatuur en hun onderdanen. De vennoten van de grote advocatenfirma’s gebruikten deze bijeenkomst om de jonge garde te bestuderen, en om nieuwe kandidaten uit te kiezen, als ze aan het profiel voldeden. Hoe gedroegen de heren zich in deze sociale arena? Kenden ze de etiquette? Waren hun echtgenotes wel gekleed zoals van hen verwacht mocht worden? Dronken de jonge advocaten niet te veel? Of verkondigden ze onaanvaardbare politieke standpunten? En, misschien wel het belangrijkste van alles, spraken ze wel over het beleid van de firma? De jeugdige raadslieden beseften heel goed dat hun optreden later besproken zou worden op hoog niveau.


  Ze dronken inderdaad te veel, en ze pochten te luid. Maar het ging ook om grote zaken. Ze converseerden over het steunen van een beleidsnota, waarbij de Congresleden en wetgevers bewerkt moesten worden, met een gratis diner in een sjiek restaurant, of een jachtpartij in een exclusieve omgeving. Maar er waren ook lieden die met een fles goede whisky en een kist sigaren verleid konden worden. Sommigen waren niet te vermurwen, en moesten voorlopig sudderen tot ze begrepen dat de belangrijkste regel van het spel was: zoeken naar een compromis. De gesprekken gingen niet over het recht, maar over zaken en politiek. Allebei onderwerpen waarbij ethiek en integriteit weinig ruimte krijgen.


  Toen Vail de zaal betrad, passeerde hij enkele juristen die zich uitsloofden voor een potentaat met een witte haardos, en een lichtroze huid. De laatste genoot duidelijk van het tafereel.


  ‘Dat wordt wel toegevoegd aan beleidsnota 2641,’ zei een van de advocaten. ‘Furley kan dat regelen, want die hebben we al omgepraat. Die nota wordt gladjes afgehandeld.’


  ‘En hoe staat het met Perdue, en die nieuwe grapjas, wat is zijn naam ook alweer? Eagle?’ vroeg een tweede.


  ‘Harold Eggle,’ verbeterde een derde. ‘Die telt niet mee, niemand besteedt aandacht aan hem.’


  ‘Stuur die Perdue maar een fles Chivas Regal, en vergeet hem verder.’


  ‘Afgesproken.’


  Vail zuchtte toen hij verder liep. Hij wist al dat hij doelloos van de ene groep naar de volgende zou zwerven, een groet knikkend, glimlachend, en dat tot hij zo dicht bij een zijuitgang was dat hij ongemerkt kon verdwijnen.


  Maar deze keer was het toch anders. Terwijl hij door de zaal liep, werd hem telkens hartelijk de hand geschud, en hij kreeg vriendschappelijke klopjes op de schouder. Het duurde even voordat het goed tot hem doordrong wat er gebeurde.


  Aan de andere kant van de zaal stond Jane Venable. Ze was rijzig en afstandelijk, bijna arrogant en vol zelfvertrouwen. Haar hele houding straalde allure uit, en tegelijk iets mysterieus. Als ze in haar eigen werkkamer bezig was, verhulde ze haar figuur met wijde truien en overmaatse jasjes, maar in de rechtszaal, het podium voor haar intellect, schoonheid en elan, was ze pas echt in haar element. Daar verscheen ze in kostbare, voor haar op maat gemaakte mantelpakjes, die haar fraaie figuur accentueerden. Met haar brede schouders, haar welgevormde achterwerk, het haar samengebonden in een strakke knot, met de getinte contactlenzen die haar groene ogen meer diepte gaven, was ze een indrukwekkende verschijning. Ze had iets van een roofdier, gereed voor de aanval om te doden. Wie met haar in gevecht raakte, kreeg geen speelruimte. En evenals Vail had ze een stelregel: vecht altijd om te winnen.


  Deze avond had Jane Venable het etiquetteboek genegeerd. Ze was oogverblindend gekleed in een donkergroene nauwsluitende strapless jurk, die haar volmaakte figuur nog verfraaide, en haar vlammend rode haar viel weelderig tot op haar schouders. Ze droeg groene schoenen met hoge hakken, waardoor haar verschijning nog rijziger werd. In dit stijf geklede publiek was ze een sexy middelpunt, en ze was een half hoofd groter dan de meeste mannen in de zaal. Niemand kon haar negeren: het was onmogelijk deze schitterende amazone over het hoofd te zien. Jane Venable wist precies op welke knoppen ze moest drukken, om het stralende middelpunt te zijn, en daar maakte ze ook gebruik van.


  Ze had Vail in het oog gehouden, sinds hij de zaal binnenstapte. Ze zag hoe de mensen ruimte voor hem maakten, hem feliciteerden en op de schouder klopten, om dan hun conversatie te hervatten als hij weer verder liep. En dan moest ze weer denken aan die dag, tien jaar geleden, toen ze een van de grootste nederlagen in haar carrière had geleden.


  Hoewel zij en Vail elkaar regelmatig gezien hadden, in de foyer van een theater, of in een restaurant, werd er geen woord tussen hen gewisseld. Die nederlaag was haar laatste zaak, voordat ze partner werd bij een van de meest vooraanstaande advocatenkantoren in de stad. Dat laatste proces was ook een uiterst sensationele rechtszaak geweest. Een zekere Aaron Stampler werd ervan beschuldigd dat hij Richard Rushman, de gewaardeerde aartsbisschop van Chicago, met messteken vermoord had. De zaak leek heel eenvoudig, maar Vail was toen de verdediger van Stampler.


  Tijdens een tumultueuze zitting, geleid door de conservatieve rechter Harry Shoat, die de veelzeggende bijnaam Hangin’ Harry had, leverden Vail en Venable veel munitie voor het vuurwerk in de media. En toen had Vail haar in een hinderlaag gelokt. Stampler leed aan een gespleten persoonlijkheid, een feit dat Vail niet eerder bekend had gemaakt tijdens het proces. Hij had Venable een streek geleverd, door die dubbele persoonlijkheid te laten opdraven tijdens de zitting. Daarom was Stampler niet tot de elektrische stoel veroordeeld, maar naar een psychiatrische inrichting gestuurd, waar hij verpleegd moest worden, totdat zou blijken dat hij genezen was. Venable had de rechtszaal als verliezer verlaten, althans in haar eigen ogen.


  Maar de zaak bleef knagen aan Vail. Hoewel hij de strijd op punten had gewonnen, bleef hij zijn twijfels houden. Door een ironische speling van het lot kreeg Vail, de meest gevreesde verdediger van verdachten, de functie van aanklager. Als officier kon hij evenmin goed overweg met rechter Shoat. Regelmatig ontstonden er woordenwisselingen in de rechtszaal, tot Hangin’ Harry benoemd werd bij het Hooggerechtshof.


  Jane Venable vond het moeilijk om Vail te vergeven, maar ze moest erkennen dat ze haar opponent ook aantrekkelijk vond. Evenals zijzelf was hij een roofdier, met het instinct van een jongleur. In de rechtszaal was Vail snel als kwikzilver, hij kon de stemming veranderen, hij wisselde van tactiek, waardoor de jury op het verkeerde been werd gezet en het zijn tegenstanders duizelde. En Venable voelde zich ook tot hem aangetrokken, vanwege zijn knappe Ierse uiterlijk, en zijn grijze ogen, die dwars door haar heen schenen te kijken. Nu was hij niet alleen de meest geduchte aanklager in deze staat, maar hij was ook de officier van justitie, en daarom verdiende hij respect. Ongeduldig besloot ze een eind te maken aan de vijandschap. Met resolute passen liep ze door de menigte, recht naar Vail toe, maar ze bleef wat achter hem, zodat hij haar niet meteen zou zien. Toen werd er een arm uitgestoken, en grote vingers klemden zich om Vails elleboog. Hij werd meegetrokken naar de zijkant van de zaal, en verder naar een aangrenzend vertrek.


  Shaughnessey, de ervaren jurist die carrière had gemaakt, beginnend als raadslid, en eindigend als senator van de staat, vroeg de aandacht van Vail. Twee jaar geleden had Shaughnessey een poging gewaagd gouverneur te worden, maar hij was in de laatste ronde verslagen. Maar daardoor was zijn macht niet gebroken. Shaughnessey was een hogepriester van het recht, en met een enkele hoofdknik kon hij rampspoed brengen over degene die de gevestigde macht uitdaagde. Vergeleken bij hem waren de meeste andere politici maar onbeduidende slippedragers. De forse Shaughnessey, gekleed in een dure smoking, met een kleurige pochet in de borstzak, zijn vlezige gezicht gebruind onder zijn witte haardos, en zijn lippen geplooid in een bijna minachtende trek die een onwetende voor een glimlach kon houden, had duidelijk behoefte aan contact met de nieuwe officier van justitie.


  Haar nieuwsgierigheid was geprikkeld, en ze besloot even te wachten.


  In het kleine sobere zijvertrek keek Shaughnessey met zijn doordringende blik strak naar Vail, en gaf hem een kameraadschappelijke klap op de schouder.


  ‘En, hoe bevalt het om de nieuwe officier te zijn?’ vroeg hij.


  ‘Ik heb je al tien jaar geleden verteld, Roy, dat ik die functie helemaal niet wil. Ik wilde toen de belangrijkste aanklager worden, en dat ben ik nu.’


  ‘Niet meer, beste vriend. Jij neemt de functie van Yancey waar, dus moet jij je daar ook naar gedragen.’


  Vail kreeg opeens het gevoel dat hij dit al eens eerder had meegemaakt. Tien jaar geleden... Het was een besneeuwde namiddag, en Vail zat achter in de limousine van Shaughnessey, met een glas uitstekende cognac. Toen was het allemaal begonnen.


  



  Jij bent de beste advocaat in deze staat. Niemand neemt het graag tegen je op.’


  ‘Is dit een soort aanbod?’


  ‘Laten we het maar op vervolgstudie houden. Je moet je verschijning een beetje bijschaven. ’


  Vail lachte. ‘Je bedoelt dat ik me netter moet kleden?’


  ‘Precies. Ga een keer naar de kapper. Laat je broek persen. En schop niet langer iedereen tegen de schenen.’


  ‘Waarom zou ik? Ik vermaak me prima.’


  ‘Omdat je hogerop wilt. Jij wil wat iedereen wil: dat ze voor jou buigen, en ontzag voor je hebben. Jij hebt geen zin om de rest van je leven zaken te verdedigen in de rechtszaal. Yancey heeft jou nodig, want Venable heeft haar ontslag genomen. Hij is al zijn voetvolk kwijt. Hij staat bijna in zijn hemd, en eigenlijk is hij helemaal niet op zijn plaats. Hij wil rechter worden, maar dat duurt nog wel acht, negen jaar, en dan kan hij rustig zijn tijd uitzitten. Maar om dat te bereiken moet hij eerst zijn reputatie weer opvijzelen. Die is in duigen gevallen, omdat jij twee keer zijn aanklagers hebt afgebrand. Pinero ligt nog half in coma van die nederlaag, en Jane Venable is op weg naar het grote geld. Hij heeft jou echt nodig, jongen.’


  ‘Heb ik die zaak Rushman daarom toegeschoven gekregen?’


  ‘Jij moet niet vergeten dat ze spektakel willen, en jij kunt daarvoor zorgen.’


  ‘Wat heeft dit allemaal voor zin?’


  Shaughnessey glimlachte alleen maar.


  



  Nu, tien jaar later, leek er niets veranderd.


  ‘Wat bedoel je? Hoezo moet ik me als officier gedragen?’ vroeg Vail.


  ‘Dat probleem tussen jou en Eric...’


  ‘Hij is incompetent, en een hielenlikker.’


  ‘Hij is nu eenmaal commissaris van politie. Jullie moeten samenwerken...’


  ‘Luister eens, Roy, in de eerste negen maanden dat ik in functie was, verloor ik meer zaken dan in de negen jaar dat ik advocaat was. En weetje waarom? Vanwege Eric Eckling.’


  ‘Je moet met hem samenwerken, in plaats van hem steeds belachelijk maken.’


  ‘De agenten van Eckling zijn een afspiegeling van hun onnozele baas. Ze maken bewijsmateriaal zoek, ze staan te hakkelen als ze een getuigenis moeten afleggen, ze gaan buiten hun boekje en...’ ‘Misschien omdat jij de beste agent inpikte.’


  ‘Ik wist hem te strikken, toen hij al weg wilde. Hij kan Eckling ook niet uitstaan. Het enige dat die smerissen goed kunnen is elk onderzoek verknallen. Daarom doen we nu zelf het onderzoek. En we willen geen zaken meer verliezen.’


  ‘Waarom ben je niet wat discreter? Dat kan toch geen kwaad?’ ‘Wat is jouw bedoeling? Een lijmpoging?’


  ‘Bij wrijving is niemand gebaat.’


  ‘Ach, jij wordt een beetje soft, op je oude dag. Vroeger gaf je instructies. Je stelde geen vragen.’


  ‘Tegen ieder ander doe ik dat nog altijd. Maar aan jou vraag ik het. Verdorie, ik probeer alleen een beetje de vrede in de familie te bewaren.’


  ‘In de familie! Ik hoor helemaal niet bij de familie. Heb je soms met Firestone gesproken?’


  ‘Ik heb een paar keer met hem getelefoneerd. Je hebt hem echt kwaad gemaakt. Wat heb je tegen hem gezegd? Dat hij je kont kon likken?’


  ‘Nee, ik heb alleen gezegd dat ik geen zin had zijn reet te likken.’ ‘Hij is wel vice-voorzitter van de gemeenteraad, vergeet dat niet. Is het echt nodig dat jullie niet met elkaar overweg kunnen? Hetzelfde verhaal als jij en Yancey, vroeger.’


  ‘Met Yancey kan ik prima opschieten. We begrijpen elkaar en hebben een afspraak. Er ontstaan alleen problemen als hij die vergeet.’


  ‘Firestone staat op goede voet met de politie en de brandweer. Maar met jouw kleuterschool heeft hij minder op.’


  ‘Het is eerder een hogeschool.’


  ‘Goed, goed... Bij wijze van spreken, bedoelde ik.’


  ‘Ik krijg weer eens hetzelfde te horen, Roy: dat ik Firestone de indruk moet geven dat ik hem wel aardig vind. Dat ik beter met Eckling overweg moet kunnen. Dat is net een open wond, met Eckling. Het wordt niet beter. Maar ik werk niet voor de stad, ik werk voor de hele regio.’


  ‘Jezus,’ zuchtte Shaughnessey hoofdschuddend. ‘Jij slooft je nog steeds uit om alle kopstukken van deze stad achter de tralies te krijgen?’


  ‘Waar heb je dat gehoord?’


  ‘Kom nou!’ antwoordde Shaughnessey, terwijl hij het cellofaan van een fikse sigaar haalde.


  ‘Misschien word jij er zelf wel een. Ik heb je ervoor gewaarschuwd, toen je me tien jaar geleden voor deze functie warm maakte.’


  ‘Geen sprake van,’ protesteerde Shaughnessey lachend. ‘Ik doe niet mee.’


  Jane Venable stond met haar rug naar de deur van de zijkamer gekeerd, toen Vail en Shaughnessey weer naar buiten kwamen. Ze zag hoe ze elkaar een hand gaven, en Vail bewoog zich weer tussen de mensen. Hij was op weg naar een zijdeur. Ze liep achter hem aan. Toen hij plotseling bleef staan, om iemand een hand te geven, zag hij haar. Hun blikken kruisten elkaar, maar deze keer sloeg geen van beiden de ogen neer. Uiteindelijk dacht ze: Ach, wat maakt het ook uit. Ze hief haar champagneglas op, met een proostend gebaar. Hij glimlachte en deed een stap in haar richting.


  ‘Hoe staat het leven, Janie?’ vroeg hij.


  ‘Ik geloof dat we het allebei prima doen,’ antwoordde ze, en bood hem een slokje van haar champagne aan. Hij pakte het glas aan, wenkte een passerende kelner en kreeg twee volle glazen geserveerd. Ze liepen samen naar een hoek van de zaal, weg van de drukte en de band.


  ‘Ik heb gelezen dat je weer een internationale slag hebt geslagen,’ zei Vail. ‘Gefeliciteerd.’


  ‘Dank je wel, meneer de officier.’


  ‘Niet overdrijven,’ vond Vail.


  ‘O, maar nu heb jij de macht, Martin. Zie je dat zelf niet?’ Ze maakte een weids gebaar naar de mensenmassa.


  ‘Morgen ben ik weer gewoon aan het werk.’


  ‘Nee, het wordt nooit meer zoals vroeger. Jij bent nu de man met wie ze te maken hebben. En iedereen weet dat jij geen zier geeft om politieke belangen.’


  ‘Jij bent een slimme tante, Janie.’ Vail deed een stap achteruit en staarde haar enkele momenten aan. ‘En je bent nog aantrekkelijker dan tien jaar geleden, als dat al mogelijk is.’


  Ze hield even haar adem in, maar liet zich niet van haar stuk brengen.


  ‘Zo, ik had niet de indruk dat je zo over mij dacht, Martin.’


  ‘Ik ben niet blind. Maar in de rechtszaal was het me niet opgevallen.’


  ‘Zeg dat wel.’


  ‘Betekent dit dat we een wapenstilstand sluiten? Laten we het verleden achter ons, en doen we weer een beetje beschaafd tegen elkaar?’


  ‘We waren nooit beschaafd tegen elkaar.’ Ze lachte.


  ‘Ach.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘We zouden het kunnen proberen.’


  Haar groene ogen vernauwden zich. Is hij ergens op uit? vroeg ze zich af. Ze vertrouwde deze kennelijke wapenstilstand niet erg.


  Ze vraagt zich af wat ik van haar wil, dacht hij. En hij stelde haar snel gerust. ‘We zullen waarschijnlijk nooit meer tegenover elkaar staan in de rechtszaal.’


  ‘Wat jammer.’


  Hij wist precies wat ze dacht. Nog een keer tegenover een jury staan zou best spannend zijn. Ze keken elkaar nog even afwachtend aan, en toen veranderde ze abrupt van onderwerp.


  ‘Wat is de prognose voor Yancey?’


  Vail haalde zijn schouders op. ‘Ach, je weet hoe dokters zijn. Een stuk of zes specialisten buigen zich over hem, en geen van allen geeft een duidelijk antwoord. Eén ding is wel zeker: hij gaat een zware tijd tegemoet.’


  ‘Ik mocht Jack altijd graag,’ zei Jane, terugdenkend aan tien jaar geleden. Waarom zou ze Yancey niet aardig vinden? Hij was eerder een prater dan een vechter: de ultieme bureaucraat, die zich omringde met intelligente jonge juristen die het vuile werk moesten doen.


  ‘Yancey is een strooplikker, maar zelf werd hij daar nooit beter van,’ merkte Vail op.


  ‘Mee eens,’ beaamde ze. ‘Hij zou alles doen om in de gratie te blijven.’ Jane nam bedachtzaam een slok van haar champagne. ‘Ik heb hem maar een paar keer laten vallen, en dan was jij daar de oorzaak van.’


  ‘Ach, dat is allemaal zo lang geleden.’


  ‘Martin, jij was echt een monster. En ik denk dat je dat nog steeds bent. Hoe lang ben je nu aanklager? Tien jaar?’


  Hij knikte. ‘Volgende maand precies tien jaar.’


  ‘Dat is dan lang wachten geweest. Dat was toch de belofte? Jack zou rechter worden, en dan kon jij zijn functie overnemen.’


  ‘Mij is nooit iets beloofd, behalve dat ik de vrije hand zou krijgen om leiding te geven aan het parket. En trouwens, beloften zijn niets waard in de politiek. Weet je hoe je kunt zien dat een politicus liegt? Als zijn lippen bewegen.’


  Ze lachte, en zei: ‘Dat is een goeie. En weet je wat ze zeggen als alle advocaten in deze zaal op de bodem van een meer liggen?’ ‘Nee, vertel op.’


  ‘Een goed begin.’ Jane lachte weer. ‘Het was trouwens een heel slimme zet, om jou weg te kapen en in te lijven. Ik wed dat Jack dat allemaal zo bedacht heeft.’


  ‘Nee hoor. Hij werkte er wel aan mee.’


  ‘Wie zat er dan achter? Shaughnessey toch niet?’


  ‘Ja, die heeft de aanzet gegeven.’


  ‘Je meent het! Dat is dan wel een goed bewaard staatsgeheim.’ ‘Het was helemaal geen geheim. Shaughnessey heeft het geopperd, en Jack kwijlde van instemming. Vergeet niet dat hij geen goede aanklager meer had, toen jij ontslag nam.’


  ‘Waarom deed je het? Je verdiende toch een miljoen per jaar, of zo? En dat riante salaris gaf je op voor anderhalve ton?’


  De opmerking herinnerde hem weer aan de zaak-Stampler, en aan andere grote processen, tegen drugshandelaren en gangsters, dieven en rovers die hij van de stoel had gered.


  ‘Geld was nooit een overweging voor mij,’ zei hij eenvoudig. ‘Waarom deed je het dan? Had je er genoeg van je in te spannen voor het schuim van de natie? In jouw gloriedagen als advocaat heb je heel wat tuig weer de straat op gestuurd, meneer Vail. Over rechtvaardigheid gesproken.’


  ‘Rechtvaardigheid? Eén ding heb ik wel geleerd in twintig jaar: als je gerechtigheid wil, ga dan naar een bordeel, en als je genaaid wil worden, ga dan naar de rechtszaal.’


  ‘Dat lijkt me een nogal cynische opmerking voor een officier van justitie.’ ‘Wij zijn allemaal cynisch. Dat is de enige manier om te overleven.’


  ‘En wat is je volgende doel? De ambtsperiode van Jack vol maken, en dan kandidaat voor het gouverneurschap?’


  ‘Je lijkt wel een campagneleider.’


  Ze keek hem aan, en er kwam meer warmte in haar groene ogen. ‘Je zou eraan kunnen denken,’ zei ze zacht.


  Hij besloot het erop te wagen. ‘Waarom gaan we niet samen dineren vanavond? Dan kunnen we geheimen uitwisselen.’


  ‘Jij kent al mijn geheimen al, Marty.’ Het klonk bijna gekweld, maar ze herstelde zich snel. ‘Goed idee, maar vanavond niet. Bel me, want ik vind het een interessant voorstel.’


  ‘Als je nog van gedachten verandert: ik dineer verderop in de straat, bij Avanti!’


  Hij maakte aanstalten om weg te lopen. Maar toen deed hij een stap naar haar toe en zei dicht bij haar oor. ‘Helemaal alleen.’ Hij kuste vluchtig haar wang en was verdwenen.


  Ze keerde terug naar de drukte in de zaal, de warmte en het geroezemoes van de advocaten, het calypsoritme, en ze liet haar schouders zakken.


  Ach, wat maakt het ook uit, dacht ze. Misplaatste trots...


  8

  



  Guido Signatelli, de eigenaar van Avanti!, het beste Italiaanse restaurant in de hele staat, was een aantrekkelijke man, een perfecte gastheer met een opgewekt humeur, en hij had slechts één tekortkoming: zijn uitgesproken kitscherige smaak. Plastic druiventrossen en stoffige lege chianti flessen waren opgehangen aan imitatie wijnranken, kriskras langs het plafond, en de tafeltjes waren gerangschikt langs wanden die op reusachtige wijnvaten moesten lijken. Maar het restaurant van Guido werd gewaardeerd vanwege de sterke persoonlijkheid van de eigenaar, de discretie, en de buitengewone keuken. Het bedrijf lag drie blokken voorbij de City Hall, en de vele vaste klanten beschouwden de zaak als een uitstekende plek om de lunchpauze door te brengen. Er kwamen voornamelijk rechters, advocaten en andere juristen, die hier zaken kwamen bespreken, en schimmige politieke beslissingen werden hier aan de tafeltjes voorbereid.


  Guido was een hoekige, kleine man, met zilvergrijs haar, en altijd een glimlach. Hij leidde Vail naar een tafeltje in een hoek. Toen hij nog de meest gevreesde verdediger van de staat was, had Vail dat tafeltje als zijn vaste plek uitgekozen. Daar kon hij eten, lezen, of zaken bespreken, in een zekere afzondering. Enkele stamgasten zaten aan de lange bar van eikehout en marmer, en een zestal tafeltjes was bezet. Er werd op gedempte toon geconverseerd.


  Vail bestelde een glas rode wijn, en begon de Tribune te lezen, om te weten wat er over de ziekte van Yancey en de gevonden lijken geschreven werd. Beide onderwerpen werden met grote koppen Op de voorpagina gebracht. Vail zag Jane Venable pas toen ze naast zijn tafeltje stond. Hij was oprecht verrast dat ze toch gekomen was, en het duurde even voor hij reageerde. Toen ging hij staan en legde de krant weg.


  ‘Ik weet niet wat ik hier doe. Ik lijk wel gek. Kennelijk ben ik ook doodmoe...’ Ze sprak snel, om haar verlegenheid met de situatie te maskeren, nu ze de man gevolgd was die ze tien jaar lang genegeerd had. Vail schoof een stoel voor haar bij.


  ‘Je hoeft je nergens voor te verontschuldigen,’ zei hij sussend. ‘Heus niet.’


  ‘Ik verontschuldig me niet, ik zeg alleen dat...’


  ‘Vind je het leuk hier te zijn?’ onderbrak hij haar.


  Ze keek hem even strak aan, en toen verscheen er een schaapachtige grijns op haar gezicht. Ze liet zich op de stoel zakken.


  ‘Wat kan ik je te drinken aanbieden?’ vroeg Vail.


  ‘Een glas champagne, graag. Als ik nu iets anders ga drinken, dat word ik helemaal laveloos.’


  ‘Eddie!’ Vail wenkte een kelner. ‘Champagne voor mevrouw, en voor mij ook. Breng ons maar een fles Taittinger ’73.’


  Ze zaten een halve minuut zwijgend tegenover elkaar, begonnen precies tegelijk te spreken, zwegen meteen weer en moesten allebei lachen.


  ‘Zeg, Janie, het wordt tijd dat we ons een beetje volwassen gaan gedragen. Jij bent nu toch al twee jaar gescheiden? En ik ben een vrije jongen.’


  Ze leek verbaasd dat hij wist van haar persoonlijke situatie. ‘Je hebt mijn doen en laten gevolgd, nietwaar, advocaat Vail?’ vroeg ze.


  Hij gaf geen antwoord. Hij keek over de tafel, zijn ogen strak op haar gericht. Enkele seconden keken ze elkaar in de ogen, tot ze naar beneden keek.


  ‘Ik denk dat we een beetje kinderachtig tegen elkaar hebben gedaan,’ zei ze, zoekend naar een sigaret.


  ‘Misschien is dit het juiste moment en de juiste plek, Janie.’


  ‘Ik heb je al eens eerder gezegd dat niemand mij ooit Janie noemt, Martin.’


  ‘Behalve ik,’ zei hij plagend. ‘Wat wil je ertegen doen? Mij laten arresteren? Sinds kort ben ik de officier van justitie, hoor.’ ‘Kennelijk met enige tegenzin,’ veronderstelde ze.


  ‘Zoek je een andere baan?’


  ‘Hoezo, neem jij dan ontslag?’


  Vail floot zachtjes tussen zijn tanden. ‘Je bent nog altijd even gevat. Waarom zitten we hier dan, Janie?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Ach, we zijn allebei veertig...’ ‘Veertig plus, bedoel je,’ verbeterde hij met een spijtige ondertoon. ‘En we hebben allebei een hekel aan cocktailparty’s.’


  ‘En die advocaten.’


  ‘Dat is een goeie,’ vond ze. ‘Of misschien zijn we allebei wel vreselijk eenzaam.’


  ‘Ik kan alleen voor mezelf spreken,’ zei Vail. ‘Ik heb je gemist. Ik en iedere andere kerel die jou ooit in de rechtszaal heeft gezien. Jij was echt de parel van de rechtbank. Mis je dat niet? De sfeer in de rechtszaal, de spanning en het publiek?’


  ‘Ik kom nog regelmatig in de rechtszaal.’


  ‘Niet zoals vroeger. Milieuvervuilers verdedigen in een civiel proces is iets heel anders.’


  ‘Kom nou, Vail, dat heb ik maar één keer gedaan.’


  ‘En helaas heb je die zaak gewonnen.’


  ‘Hé...’ begon ze, en er klonk ergernis in haar stem.


  ‘Sorry,’ zei Vail snel. ‘Ik zal je niet langer op stang jagen.’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Misschien ben ik een beetje lichtgeraakt, wat dat betreft. Jij hebt het anders ook niet slecht gedaan, toen je die bank wegens witwassen van geld te grazen nam. En door jouw optreden zijn twee chemische fabrieken gesloten, en werden gemeenteraadsleden wegens corruptie bestraft. Dat is niet gering.’ ‘Het is nog maar een begin,’ vond Vail. Hij wilde van gespreksonderwerp veranderen en weer over hen beiden praten. ‘Toch mis ik de schermutselingen, zoals we die vroeger hadden.’


  ‘Ja, er is wel iets te zeggen voor ouderwetse competitie op leven en dood.’


  Ze hief haar glas en proostte op de herinnering aan hun duels in de rechtszaal. Hun ogen vonden elkaar weer, en deze keer sloeg ze haar blik niet neer.


  ‘Janie,’ vroeg Vail, ‘heb je echt trek?’


  Ze zakte wat onderuit, en keek naar het plafond. Ze sloot haar ogen en schudde heel licht haar hoofd. Met een zucht keek ze hem weer aan.


  ‘Cocktailparty’s bederven altijd mijn eetlust,’ zei ze.


  



  Jane Venable zag een andere kant van Vail, zoals hij nooit eerder had laten zien: kwetsbaar en tegelijk romantisch. Hij had de fles gekoelde Taittinger mee naar huis genomen, nadat hij Guido had verteld dat ze bij nader inzien toch niet bleven dineren. Jane had zich vroeger al aangetrokken gevoeld tot Vail, maar dat wilde ze zelf niet weten. Nu stond ze in de woonkamer van zijn appartement, en ze keek hoe hij de open haard aanmaakte. Ze besefte hoe hevig ze naar hem verlangde, en ze vroeg zich tegelijk af of dit geen vergissing was. Liet ze zich overhaast verleiden tot een wilde nacht? Zou dit ook ontaarden in een kater, als ze de volgende ochtend wakker werd? Maar toen hij overeind kwam en haar aankeek, verdween haar bezorgdheid, en ze voelde weer een sterk verlangen. Hij nam haar jas aan, en legde die op de sofa. Daarna liep hij naar de keuken om wijnglazen te halen.


  Ze keek om zich heen. Het appartement had twee grote slaapkamers, met een mooi uitzicht over de stad. De inrichting was smaakvol, maar niet overdreven luxueus. Een van de slaapkamers was ingericht als werkkamer. Overal boeken, met papiertjes tussen de bladzijden, stapels dossiers en tijdschriften, de meeste met de wikkel er nog omheen. Aantekeningen en uitgeknipte kranteberichten. In de badkamer was een blauw schijnsel, en ze keek nieuwsgierig naar binnen.


  De badkamer was veranderd in een miniatuurkwekerij. Langs een wand was een twee meter lang aanrecht. In de badkuip stonden bloeiende potplanten. Een rij groeilampen met een tijdschakelklok zorgde voor imitatie daglicht, gedurende twaalf uur per dag. Onder de lampen bloeiden planten met tere blauwe bloemetjes en fijne blaadjes. Aan de andere kant van het kleine vertrek was een met plastic bedekte kubus, mistig van de kunstmatige dauw. Jane zag daarin ook felgekleurde bloemen. Ze keek om zich heen. ‘Kijk eens aan, Martin is tuinman.’


  ‘Inderdaad,’ antwoordde Vail, die ongemerkt achter haar was gaan staan.


  Ze draaide zich snel om, een beetje geschrokken, en hield haar adem in. ‘Het spijt me, dat ik hier naar binnen gluurde.’


  Hij gaf haar een glas champagne.


  ‘Die bloemen groeien in de winter, op de oever van de rivier in de omgeving waar ik als kind woonde. Ik plukte ze vroeger en dan zette mijn moeder ze in een vaas op de piano. Soms praatte ze zelfs tegen die bloemen. “Dit is Chopin,” zei ze en dan begon ze voor ze te spelen.’


  ‘Ze moet een heel lieve vrouw zijn.’


  ‘Dat was ze. Ze stierf toen ik veertien was.’


  ‘Wat erg voor je.’


  ‘Het gebeurde lang geleden.’


  Haar gespannenheid veranderde langzaam in verlangen. Haar mond werd droger, en ze nam nog een slokje champagne. Ze vond het vreemd dat er in de slaapkamer maar één foto aan de wand hing: een grimmig tafereel van een industriecomplex, gedeeltelijk versluierd door stoom en smerige rook. Op de voorgrond stroomde een troebele rivier, waarboven ook een smerige damp opsteeg. ‘Welkom in Rainbow Flats. Geloof het of niet, maar als kind zwom ik vroeger in die rivier. De Kamer van Koophandel noemt dat een industriepark. Ik dacht altijd dat een park een prettige omgeving was waar kinderen kunnen spelen. Maar die illusie ben ik nu wel kwijt.’


  Jane trok haar schoenen uit, toen ze naar de woonkamer terugliepen. ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt, maar die schoenen knellen zo.’


  ‘Ga zitten, ik ben heel goed in voeten.’


  ‘Voeten?’


  ‘Bij mij krijg je de beste voetmassage buiten Zweden.’


  Jane ging op de sofa zitten, en leunde achterover in de kussens. Hij nam haar ene voet in beide handen, wreef eerst zacht, en kneep toen wat harder. Hij kneedde met zijn vingers de holte van haar voet. De massage had een elektriserend effect op haar benen, en leek naar boven te trekken door de zijden garens van haar panty. Ze sloot haar ogen. Haar adem werd dieper en sneller, evenals haar polsslag. De champagne deed zich gelden.


  ‘Heerlijk,’ zuchtte ze.


  Zijn hand gleed langs haar kuit langzaam omhoog, tot aan de binnenkant van haar dij. Ze ging met een ruk rechtop zitten, en besefte dat ze helemaal buiten adem was.


  ‘Ik moet even staan,’ zei ze. Ze ging staan en liep naar de open haard. Hij volgde haar.


  ‘Marty...’ begon ze, maar hij legde zijn handen om haar gezicht en kuste haar. Ze liet hem begaan, en gaf zich aan hem over. Hun lippen vonden elkaar, hun tongen zochten begerig, en hun lichamen drukten zich tegen elkaar. Het was alsof ze een hypnotiserend effect op elkaar hadden. Zijn handen bewogen langs haar zijden, over haar rug en streelden haar stevige achterwerk, daarna bewogen zijn handen langs haar benen en drukten haar dichter tegen hem aan. Een hand schoof naar de binnenkant van haar dij, en hoger, tot zijn vingers heel licht de zoom van haar slip beroerden. Ze kreunde zachtjes, bewoog tegen zijn tastende vingertoppen en drukte zich tegen hem aan. Hij kuste haar oren, haar keel, en ze reageerde door zijn hoofd zachtjes in de richting van haar borsten te duwen. Ze begonnen elkaar uit te kleden, zonder het sensuele ritme te onderbreken, en zijn hand bewoog in kleine cirkels, waarbij hij elk intiem plekje betastte. Hij hapte naar adem, toen ze haar hand op de zijne legde en zijn zoekende vingertoppen leidde. Met zijn andere hand tastte hij naar de rits van haar jurk, en maakte die open. Ze drukte zich tegen hem aan, zodat de jurk niet naar beneden zakte, en daarna streek ze met haar hand over zijn harde spieren. Met haar duim beschreef ze cirkels rond zijn navel. Ze liet haar vingers onder zijn broekriem glijden, tot ze zijn lid voelde oprijzen.


  Ze leunde wat naar achteren. De jurk gleed langzaam weg, bleef even hangen op haar harde tepels, en viel toen, haar borsten ontblotend, tot op haar heupen. Ze bleven elkaar kussen, met gesloten ogen, terwijl hun handen elkaar verkenden. Met hun lippen nog steeds op elkaar gedrukt, duwde ze zijn hand naar beneden, tot tussen haar benen, op en neer bewegend, in een volmaakt ritme. Ze voelde zijn lid groeien, en ze streelde met haar vrije hand zijn rug en billen. Hun tepels raakten elkaar, en ze drukte zich nog steviger tegen hem aan, haar lichaam bewegend onder zijn strelingen, en ze voelde zijn harde spieren met haar vingertoppen.


  Ze drukte haar hoofd tegen zijn schouder, haar spieren trilden, terwijl hij haar bleef masseren, steeds sneller, en ze boog haar rug wat naar achteren. Zo bleven ze minutenlang staan, langzaam bewegend op het ritme van hun zuchten.


  ‘Mijn God,’ fluisterde hij in haar mond. ‘Rustiger, alsjeblieft.’


  ‘Dat kan ik niet...’ fluisterde ze terug. ‘Echt niet...’ Ze werkte zich tegen zijn hand aan, en begon hem sneller te strelen, en hij bewoog met haar mee. Ze beefde over haar hele lichaam. Ze ademde hortend in, en ging op haar tenen staan. Hij voelde dat ze steeds vochtiger werd, tot ze het uitschreeuwde en zich met al haar kracht tegen hem aandrukte. Haar benen schokten krampachtig.


  Hij legde haar voorzichtig op de vloer, en ging naast haar liggen. Haar armen vielen opzij. Hij boog zich over haar heen, met gesloten ogen. Zijn bicepsen spanden zich, en ze leidde hem in haar. Hij haalde diep adem, en begon toen te stoten. Ze sloeg haar beide armen om zijn nek. Ze rolde om, zodat ze boven op hem kwam, en streek met haar stijve tepels over zijn borst. Ze zat schrijlings op hem, bewoog wat naar achteren, en drukte hem weer dieper in haar. Ze boog naar voren om zijn kreten met haar mond te smoren. Als gehypnotiseerd bedreven ze de liefde, hielden zich even stil, en kwamen dan weer heftig in beweging, sidderend over hun hele lichaam, tot ze zich niet langer konden beheersen, en de spanning ondraaglijk werd. Hij voelde dat haar vochtige spieren zich om hem spanden. Hij liet zijn hand naar beneden glijden, en voelde hoe ze verstijfde, en haar adem secondenlang inhield. Toen stortte ze zich op hem, en ze begon hevig te beven. Ze schreeuwde het uit van genot, en het was alsof al zijn zinnen hem duizelig maakten. Hij voelde een krampachtige stuiptrekking, gevolgd door een tweede, en nog een, voordat hij klaarkwam.


  Ze voelde zich als geëlektriseerd, verloor alle besef van tijd en ruimte, en toen begonnen de golven zich weer op te bouwen.


  ‘O, God,’ snikte ze, en ze liet zich op hem vallen, haar lange benen uitstrekkend, en hem dan weer omklemmend, terwijl ze elkaar kusten en ze eindelijk voor de tweede keer klaarkwam.


  ‘Aaahhh,’ mompelde ze traag.


  Hij lag onder haar, met zijn armen om haar lijf geslagen, en hij krabde zachtjes haar rug, terwijl ze langzaam weer op adem kwamen. Met nieuwe energie begonnen ze heftiger te bewegen, hij drong dieper in haar, gleed uit haar, en zijn lid bewoog langs haar vochtige huid. Haar haren vielen over zijn gezicht, terwijl ze haar hoofd heen en weer bewoog, allebei kreunden ze eenstemmig, terwijl hun dans weer naar een hoogtepunt werd gevoerd en ze een kreet slaakte, heftig bewegend en op hem zittend, tot ze uitgeput weer terugzakte op zijn borst.


  Ze bleven even stil liggen, terwijl hun spieren zich spanden en ontspanden. Haar mond was bij zijn oor, en hij luisterde hoe ze langzaam weer op adem kwam. Eindelijk trok ze haar ene been weg, toen het andere, tot ze languit op hem lag.


  Ze hief haar hoofd wat op, tot hun neuzen elkaar bijna raakten, en ze likte met het puntje van haar tong langs zijn bovenlip.


  ‘God,’ hijgde ze, nog steeds een beetje buiten adem. ‘Waarom hebben we daar zo lang mee gewacht?’


  Ze liet zich van hem afglijden, en lag naast hem, met haar ene been over hem heen. Hij sloeg zijn arm om haar heen, en ze keken minutenlang naar het brandende haardvuur.


  ‘Wat is er toch geworden van de knappe vrouw die voor jou werkte?’ vroeg ze, de stilte verbrekend.


  ‘Je bedoelt Naomi Chance?’


  ‘Heet ze zo? Wat een prachtige naam.’


  ‘Ze werkt nog steeds voor mij. Dat had je kunnen weten.’


  ‘Er werd over jullie gepraat alsof jullie een stel vormden.’


  Ze rolde zich op haar rug, trok een been op, en nam een houding aan zodat hij haar lichaam goed kon zien.


  ‘Hebben jullie ooit wat met elkaar gehad?’ vroeg ze.


  Vail stak een vinger op.


  ‘Eén keer? Jullie deden het één keer?’


  Hij knikte. ‘Dat was op een avond, al lang geleden. Ze zei dat ze het niet nog een keer wilde, omdat het onze zakelijke verstandhouding zou bederven.’


  Jane boog zich wat naar voren en beet zachtjes in zijn grote teen. ‘Ze is niet goed wijs.’ ‘Krijg jij soms trek?’ vroeg Vail.


  Ze streek het speeksel met haar handpalm en vingers van zijn teen. ‘Ik zou best wat lusten.’


  ‘Champagne en kaas, is dat goed?’


  ‘Om mee te beginnen. Heb jij ergens kaarsen?’


  ‘Als die niet tot stof zijn vergaan.’


  ‘Kaarsen, wijn, en kaas. Wel elegant, vind je niet?’


  ‘Jij hebt er weer zin in, nietwaar?’


  ‘O, zeker,’ antwoordde ze zacht.


  Ze keek hem na, toen hij naar de keuken liep. Vail had een atletisch gebouwd, tamelijk slank lichaam. Ze vond dat aantrekkelijk. Geen ons vet, maar ook niet van die opgezette spieren. En hij was een heel attente minnaar, die precies wist op welke knoppen hij moest drukken om alle deuren te openen. Maar dat had ze wel verwacht. Vail was iemand die alles hartstochtelijk deed.


  Even later kwam hij weer terug, met twee gevulde wijnglazen, een pak crackers en een punt brie in zijn ene hand, en twee kaarsen in de andere. Hij gooide de sigarettepeukjes uit de asbak, stak een kaars aan, en liet het vet druppen in het midden van de asbak. Ze keek belangstellend toe, terwijl hij daarmee bezig was. Hij opende de folie om de kaas, en met zijn pink pakte hij er wat van dat hij haar aanbood. Ze stak zijn hele vinger in haar mond en zoog de kaas eraf.


  De telefoon rinkelde.


  ‘Ach, nee toch,’ kreunde Vail.


  Hij probeerde het rinkelende toestel te negeren, maar na vijf keer wist hij dat Stenner zou volhouden. Stenner wist dat Vail thuis was, en waarom.


  ‘Shit, shit, shit,’ gromde Vail, en nam toch maar de hoorn van de haak. ‘Ik ben niet thuis, dus je kunt een bericht achterlaten...’ begon hij.


  ‘John Farrell Delaney.’


  Even bleef het stil. ‘Wat is er met hem?’


  ‘Hij ligt in een penthouse, aan Lake View Drive, met twee ,38-patronen in zijn lijf. Verder is hij naakt. Beide schoten waren dodelijk.’ ‘Je bent een schurk.’


  ‘Tien minuten? Of moetje eerst nog onder de douche?’


  Vail meende dat hij een snik in Stenners stem hoorde. Hij negeerde de opmerking.


  ‘Ben jij daar al geweest?’


  ‘Shock heeft me gebeld. Meer weet ik ook niet.’


  ‘Oké, tien minuten,’ zuchtte Vail.


  ‘Ik wacht beneden.’


  ‘Dat dacht ik al.’


  Hij legde de hoorn neer. Ze keek hem vragend aan, nog steeds zijn naakte lichaam bewonderend, terwijl hij zich begon aan te kleden. ‘Je hoeft echt niet weg,’ zei ze spinnend. ‘Waarom blijf je niet logeren?’


  ‘Leuk hoor,’ mompelde hij. ‘Er is een moord gepleegd.’


  ‘Dit is niet erg vleiend,’ zei ze.


  ‘Wat niet?’


  ‘Me eerst helemaal suf neuken, en me dan achterlaten om naar een lijk te gaan kijken.’


  Hij trok zijn broek omhoog, en deed met een woedende beweging de rits dicht. ‘Zo gaat dat in de menselijke jungle.’


  ‘Als ik me goed herinner, zijn er verleden jaar ongeveer tweeduizend moorden gepleegd. Ben je voor elke moord uit bed gekomen?’ ‘Niet elke moord werd ’s nachts gepleegd,’ antwoordde Vail, zoekend naar een van zijn schoenen.


  Ze ging rechtop zitten en pakte een sigaret.


  ‘Zal ik wachten tot je weer terug bent?’ vroeg ze, en ze knipperde zwoel met haar oogleden.


  ‘Is dit jou nooit overkomen, toen je nog aanklager was?’ vroeg Vail.


  Ze schudde heel langzaam haar hoofd. ‘Ik had maar één telefoon, en ik trok de stekker eruit.’


  ‘En als het een heel grote zaak was?’ vroeg hij, zijn schoenen aantrekkend.


  Ze blies rook uit. Nieuwsgierigheid klonk door in haar stem. ‘Hoe groot?’


  ‘Heel, heel erg groot.’


  ‘Waar ga je naar toe?’ vroeg ze argwanend.


  Hij maakte een afwerend gebaar. ‘Dat was een retorische vraag, Janie.’


  ‘Nee, nee, zo gemakkelijk kom je er niet af. Wat is er gebeurd, Martin?’ Ze wierp een blik op de klok. ‘Waar moet jij om half twaalf ’s avonds naar toe?’


  ‘Maakt de naam John Farrell Delaney jou nieuwsgierig?’


  Ze ging rechtop zitten toen ze de naam hoorde, en haar ogen werden groot van verbazing. ‘Wat is er met hem aan de hand?’


  Hij keek haar glimlachend aan, en legde zijn vinger op zijn lippen.


  ‘Hij heeft iets gedaan. Nee, iemand heeft hem iets aangedaan...


  Maar dat is verder vertrouwelijk, Jane. Je weet dat ik er niets over mag zeggen.’


  ‘Doe niet zo belachelijk, Martin Vail. Heb jij wel eens gehoord van ongewenste intimiteiten? Vertel op, anders ga ik gillen!’


  ‘Dat doe je niet.’


  ‘Hij is dood, ja toch?’ Ze boog zich naar hem toe, tot haar gezicht heel dicht bij het zijne was. ‘Is hij dood, Marty?’


  Vail knikte. ‘Iemand heeft twee kogels door zijn oude, kwaaie hart gejaagd.’


  ‘Waauw!’ zei Jane langzaam. ‘Iemand heeft Delaney koud gemaakt? O, maar dan heb je een probleem, meneer de officier. Misschien zijn wij wel de enige twee mensen in deze stad die geen goede reden hebben om die schurk te vermoorden. Die heb jij toch niet, of wel soms?’


  ‘Nee, ik heb altijd met zijn pooier, die Firestone, te maken,’ antwoordde Vail. Hij ging staan, trok zijn jasje aan, maar deed geen stropdas om, en daarna pakte hij zijn overjas. ‘Ik had nooit veel te maken met meneer Delaney.’


  ‘Dan bofte je. Nou, ik zal je maar vergeven dat je me hier in de steek laat. Op één voorwaarde: als je weer terug bent, dan vertel je me alles tot in de smerigste details. Dit wordt morgen het gesprek van de dag.’


  Hij boog zich voorover en kuste haar lippen.


  ‘Als jij weggaat, en ik ben nog niet terug, doe de deur dan op slot.’


  ‘Laten we niet zo melodramatisch doen,’ lachte ze, zijn kus beantwoordend.
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  ‘Was Delaney alleen, toen ze hem vonden?’ vroeg Vail, zodra hij in de auto was gestapt. ‘Is er al een verdachte, bedoel ik?’


  ‘Ik heb je alles wat ik weet verteld,’ antwoordde Stenner. Hij reed een paar blokken, van Vails flat in Dearborn Park, naar de Loft Apartments, en stopte voor een gebouw met een glazen voorgevel. Achter het gebouw, voorbij het Hilton, glansde het meer in het maanlicht. Vier politieauto’s, een ambulance, en de altijd aanwezige bestelbus van Okimoto, stonden voor de ingang geparkeerd. Een groepje nieuwsgierigen trotseerde de kou, en wachtte achter de afzettingslinten of er iets spectaculairs zou gebeuren. Vail en Stenner gingen met de lift naar de negenentwintigste verdieping.


  Daar was een kleine hal met slechts twee deuren. Een deur stond open, en werd geblokkeerd door een stoel. Een geüniformeerde agent stond naast de stoel, en keek over zijn schouder naar wat er binnen gebeurde.


  Toen ze de flat betraden, zagen ze Shock Johnson, die aan het eind van de gang stond, met op de vloer een dik tapijt. De ruimte was indirect verlicht. De forse rechercheur grijnsde toen hij hen zag en kwam met grote passen naar hen toe, terwijl hij zijn grote hand uitstak.


  ‘Hallo, jongens,’ groette hij, en leidde hen door de gang naar de woonkamer. ‘We zien elkaar de laatste dagen wel vaak.’


  ‘Ja, de mensen zullen nog denken dat het echt aan is tussen ons,’ merkte Vail op.


  ‘Jij bent anders niet mijn type. Ik val meer op blondjes,’ reageerde Shock.


  ‘Dan zal ik een pruik opzetten.’


  ‘Dat is het toch niet helemaal.’


  Ze kwamen aan het eind van de gang, en keken in een ruime woonkamer, met grote vensters die uitzicht boden over het meer. Iemand van de technische recherche zat op handen en voeten en veegde het kleed met een kleine stofzuiger. Hij stond op en liep de kamer uit, toen de drie binnenkwamen. Een andere technicus was op zoek naar vingerafdrukken op de tafels en stoelen, en alles in de ruimte wat aangeraakt kon zijn. Op een van de tafeltjes stond een ouderwets glas, nog bepoederd.


  De kamer was koel en strak ingericht. Modern zwart meubilair contrasteerde sterk met de witte vloerbedekking en de witte wanden. De drie schilderijen aan een muur waren abstract: composities in zwart en wit. Alles was kraakhelder, afgezien van Delaney, die languit op zijn rug lag, spiernaakt en glazig naar het plafond starend. Er was een schotwond in zijn borst, en een tweede boven zijn rechteroog. Bij het lichaam had zich een plas bloed gevormd, een bruinachtige vlek in de vloerbedekking.


  ‘Waar is Okie?’ vroeg Vail.


  ‘In de andere kamer. Hij vermoedt dat de schoten tussen zeven uur en half negen afgevuurd zijn.’


  ‘Wie vond het slachtoffer?’


  ‘Delaney was de voornaamste spreker, tijdens dat banket van vanavond. Toen hij niet kwam opdagen en de telefoon ook niet opnam, heeft iemand hierheen gebeld. De portier zei dat hij Delaney niet had zien vertrekken, en dat zijn auto hier geparkeerd stond. Een paar hotemetoten zijn hierheen gekomen, en met een loper zijn ze de flat binnengegaan.’


  ‘Hoe laat was dat?’ vroeg Stenner.


  ‘Vijf over elf.’


  Stenner deed een paar stappen dichterbij, boog zich voorover en keek naar het lijk. De rechterkant van Delaney’s gezicht was geschroeid, en zijn wenkbrauw was verdwenen. Nog steeds voorover leunend, keek hij over zijn schouder naar Vail en Shock.


  ‘Hij werd van heel dichtbij neergeschoten, denk ik,’ zei Stenner.


  Shock knikte. ‘Ja, zijn wenkbrauw is weg geschroeid, en de helft van zijn gezicht is zo ongeveer gebakken. De loop was hoogstens een paar centimeter bij zijn hoofd vandaan. Waarschijnlijk was dat niet eens nodig. Beide schoten waren in elk geval op zichzelf al dodelijk.’


  ‘Gebeurt er iets in die andere kamer?’ vroeg Stenner.


  Shock haalde zijn schouders op. ‘Ga maar kijken.’


  ‘Delaney leek niet erg verbaasd,’ zei Vail toen Stenner de kamer verliet.


  ‘Misschien verwachtte hij niet dat hij neergeknald zou worden,’ antwoordde Shock.


  ‘Waarschijnlijk kende hij de dader. Denk je ook niet?’


  ‘Dat kunnen we wel veronderstellen. Ik vraag me af waarom hij hier in zijn blote kont rondliep, terwijl hij ergens verwacht werd.’ ‘Misschien heeft zijn vrouw het gedaan?’


  ‘Of zijn vriendin?’


  ‘Misschien had hij wel een vriendje?’


  ‘Zou ook kunnen.’


  ‘Ik heb een vriendin die zegt dat ze de enige in de hele stad is die geen reden heeft om hem koud te maken.’


  ‘Had jij wel eens een aanvaring met hem, Marty?’


  ‘Nee, want Firestone moest het vuile werk altijd voor hem opknappen.’


  ‘Dat is ook nog een mogelijke verdachte.’


  ‘Misschien kunnen we hem deze moord in zijn schoenen schuiven.’


  Shock lachte. ‘Dat lijkt me een prima idee.’


  ‘Heeft Eckling veel mannetjes aan het werk gezet, voor deze zaak?’


  ‘De helft van zijn korps.’


  ‘Dat dacht ik wel. Het wordt hem al heet onder de voeten. Dit wordt een klysma voor elke politicus in deze stad.’


  ‘Omdat ze denken dat ze misschien het volgende slachtoffer worden?’ vroeg Shock grinnikend.


  ‘Slecht geweten,’ verduidelijkte Vail, en ze moesten allebei lachen.


  ‘Jullie hebben niet bepaald respect voor de doden,’ zei Okimoto. ‘Delaney was nota bene de voorzitter van de gemeenteraad, en hoofd van de commissie financiën van de Democraten in deze stad...’


  Okimoto had een papieren schort voor, hij droeg plastic laarzen en handschoenen. Hij kwam de woonkamer in. ‘Hoe gaat het, Martin?’ vroeg hij in het voorbijgaan.


  ‘Ik krijg de laatste tijd te weinig nachtrust,’ antwoordde Vail. ‘Hier is het gelukkig wel wat comfortabeler dan op die vuilnisbelt.’ Okimoto, met zijn zesendertig jaar een van de beste technisch specialisten, liep door de kamer en schoof een stoel met een rechte rugleuning behoedzaam naar achteren. Hij ging schrijlings achterstevoren zitten en liet zijn kin op zijn armen rusten. Hij nam de kamer in zich op, zonder iets te zeggen. Vail haalde een pakje sigaretten te voorschijn, maar Okimoto zei zonder hem aan te kijken: ‘Steek liever geen sigaret op.’


  ‘Neem jij soms luchtmonsters?’ vroeg Vail.


  ‘Het hindert me.’


  Vail borg zijn sigaretten weer weg, en iedereen wachtte tot Okimoto zijn gedachten geordend had. Drie minuten verstreken traag. Eindelijk kwam Okimoto weer overeind, en hij zette de stoel terug.


  ‘We zijn wel klaar hier, dus jullie kunnen weer naar huis,’ zei hij tegen Vail. ‘Afgezien van meneer daar, is dit huis kraakhelder. Ik kan jullie dit vertellen. Er zijn geen sporen dat de dader zich met geweld toegang tot deze woning heeft verschaft. Op de vloer van de badkamer lagen natte handdoeken. Zijn colbert ligt uitgespreid op bed. Hij draagt een gouden Rolex, waterdicht, en zeker tien mille waard. Zijn portefeuille, creditcards en driehonderdachttien dollar contant geld, alles ligt daar op die toilettafel.’


  Hij keek weer naar het dode lichaam.


  ‘Ik denk dat iemand met een sleutel hier binnenkwam, terwijl hij onder de douche stond. Delaney is klaar met douchen, hij droogt zich af, en komt naar de woonkamer om een borrel in te schenken. Hij denkt dat hij alleen is, dus hij neemt niet de moeite iets aan te trekken. Als hij naar de deur was gegaan omdat er aangebeld werd, of als hij had gehoord dat er iemand binnenkwam, dan zou hij wel een badjas of iets dergelijks hebben aangetrokken. Hij schenkt een glas in, draait zich om, en daar staat de mysterieuze bezoeker. Ongeveer daar, in de deuropening. Dan raken ze met elkaar in gesprek, of misschien beseft Delaney wel dat er gevaar dreigt, en smeekt hij om genade. Hoe dan ook, hij zet zijn glas daar op tafel, en als hij zich weer omdraait, vuurt de onbekende bezoeker twee patronen op hem af. Roof was niet het motief. Overigens vermoed ik dat de dader een vrouw is.’


  ‘Waarom?’ vroeg Vail.


  ‘Afdrukken in het tapijt. Hoge hakken, maar geen naaldhakken. We hebben heel wat foto’s gemaakt, en een wasafdruk. Ik verwacht geen grote verrassingen bij de lijkschouwing. Misschien sporen van drugs in zijn bloed, maar dat betwijfel ik. We hebben nergens sporen van illegale middelen gevonden in de woning. En waarschijnlijk is zijn maag ook leeg, want hij zou nog gaan dineren.’


  ‘Wie hem neerschoot kwam hierbinnen om hem te doden,’ merkte Stenner op.


  ‘Waarom denk je dat?’ vroeg Okimoto.


  ‘Omdat hij naakt was, nietwaar?’ was Shock behulpzaam. ‘Als er eerst een gesprek ontstond, dan had Delaney zich toch wel aangekleed in de slaapkamer?’


  ‘Daar zit wat in,’ beaamde Okimoto.


  ‘Als het werkelijk gebeurd is zoals jij denkt, dan moet die dame wel een bloedhekel aan hem hebben. Abel heeft gelijk: ze kwam hier met de bedoeling hem te doden.’


  ‘Dat blijkt wel uit de autopsie. Trouwens, ik heb nog geen gegevens over die lijken van de vuilnisbelt. Misschien pas overmorgen, want die lichamen zijn een puinhoop.’ Okimoto liep naar de keuken.


  ‘Nou, Shock, je hoeft alleen maar iemand te vinden die een hekel aan Delaney had. En volgens mijn vriendin had iedereen een hekel aan hem.’


  ‘Ik heb een idee,’ zei Shock, naar het lichaam kijkend. ‘Delaney werkte aan zijn herverkiezing in het najaar. Misschien wilde hij een paar leuke foto’s laten maken.’


  ‘Ja, en hij probeerde de stem van die vrouw zeker te winnen.’ Ze lachten allebei.


  Eckling kwam de flat in. Hij beende door de gang en kwam de woonkamer binnen.


  ‘Wat is er hier zo allemachtig grappig?’ zei hij bits. ‘Een vooraanstaand politicus ligt daar vermoord op de vloer, en jullie vinden dat lachwekkend?’


  ‘Ach, Eric, je weet toch hoe dat gaat bij een moord? Dan wordt er van de zenuwen gelachen.’


  ‘Ik weet heus wel hoe jullie over raadsleden denken, maar ik wil jullie er wel aan herinneren dat zij de bevolking vertegenwoordigen. Daarom verdienen ze respect.’ Eckling zei het op belerende toon.


  ‘Zullen we weer ter zake komen?’ stelde Vail voor. ‘Dit is een onderzoek. Inzake een moord.’


  ‘Jij bent wel gewichtig in je nieuwe rol, nietwaar?’ zei Eckling bijna snauwend.


  ‘Als ik dat nodig vind, dan merkje het snel genoeg,’ antwoordde Vail.


  Eckling werd afgeleid door Stenner, die uit de slaapkamer kwam. Stenner bleef met een ruk staan, zodra hij Eckling zag, en hij sloeg zijn armen over elkaar. Er werd geen woord gewisseld.


  Eckling vroeg aan Shock: ‘Zijn jullie hier zo’n beetje klaar?’ ‘Zodra de jongens van het lab hun spullen hebben ingepakt,’ antwoordde Shock.


  ‘Ik heb mijn mensen overal aan het werk gezet,’ zei Eckling. ‘En ik neem persoonlijk de leiding over het onderzoek. Zijn vrouw is onderweg hierheen,’ vervolgde hij. ‘Ze wist niet eens dat hij deze flat had. Ze dacht dat hij ergens bij iemand op bezoek was, toen we haar het adres gaven.’


  ‘Ze weet al dat hij dood is?’ vroeg Shock.


  ‘Eh, we hebben haar gezegd dat er een ongeluk is gebeurd. Ik geloof dat Firestone haar zal vertellen wat er aan de hand is. Ze kennen elkaar heel goed.’


  De liftdeuren schoven open, en Shock zag dat Raymond Firestone uitstapte. Hij leidde Ada Delaney naar de flat. Ze was een rijzige vrouw, met een ernstige uitstraling. Ze moest in de vijftig zijn, met gebogen wenkbrauwen en een verwarde blik in haar ogen. Haar gezicht was strak door kosmetische chirurgie, maar toch waren de treurige lijnen nog te zien, van een vrouw die in het leven niet gelukkig is. Ze was gekleed in een tot op de knie vallende zwarte rok, en ze had zich niet opgemaakt. Ze bleef in de deuropening staan, keek om zich heen, en liep toen naar de woonkamer. ‘Jezus!’ riep Shock uit. ‘Vlug, pak een laken!’


  ‘Nee,’ zei Ada Delaney gedecideerd. Ze keek strak naar het stoffelijk overschot van haar echtgenoot. ‘Laat het zo.’


  Shock keek Eckling aan, en die knikte. Ze liep langzaam verder de kamer in, en bleef voor de dode staan.


  ‘Werd hij zo aangetroffen?’ vroeg ze.


  ‘Jawel, mevrouw,’ beaamde Shock.


  Ze keek bijna schamper naar het lichaam. ‘Eigenaardig.’


  Er werden snel blikken gewisseld. Niemand zei iets.


  ‘Ik wist helemaal niets van deze flat,’ zei ze, uit het raam starend. Ze leek als gebiologeerd. Haar stem klonk hoger, niet luider. Ze sprak snel, alsof ze een monoloog had ingestudeerd, en bang was dat ze iets zou vergeten. Vail vermoedde dat ze misschien in shock was, door de aanblik van haar dode echtgenoot.


  ‘Het is heel mooi. Een beetje kaal, maar verder prima. Stijlvol, voor een man die fortuin maakte met slachterijen.’ Ze keek naar een van de schilderijen. ‘Ik kon zijn smaak nooit erg waarderen. Abstracte schilderijen laten me koud.’ Ze keek Firestone aan. ‘Toch is het niet eerlijk, hè, Raymond? Zo’n mooie flat bezitten, en die niet willen delen met de vrouw van wie je geacht wordt te houden. De vrouw die je kinderen gebaard heeft, en met wie je het bed deelde.’ Ze zweeg even, en voegde er toen nonchalant aan toe: ‘Al die leugens verzinnen en volhouden...’


  Ze deed een stap naar de dode, tot ze hem in het gezicht kon kijken.


  ‘Ik trouwde met hem, meteen toen ik van school kwam. Eenendertig jaar. Ik heb nooit een andere man gehad. En ik hield zoveel van hem... Eenendertig jaar geleden. Hij kocht toen een orchidee voor me. Ik weet niet waar hij het geld vandaan haalde. Op mijn verjaardag kreeg ik altijd vijf orchideeën van hem. Tot een paar jaar geleden.’ Ze bracht haar hand naar haar mond. ‘O, ik kan wel huilen. Maar het lijkt wel of ik geen tranen heb. Weet je hoe ik me voel, Raymond? Opgelucht. Ik ben blij dat het voorbij is.’ Ze keek weer naar haar dode echtgenoot. ‘Ik begon je echt te haten, Farrell. En dan te bedenken dat ik helemaal niets hoefde te doen. Ik hoefde niet te scheiden, of me door jou te laten vernederen. Dat werd allemaal voor me gedaan. Wat een leuke, onverwachte verrassing...’


  Ze wendde zich af, en beende de kamer uit.


  ‘Je kunt me weer naar huis brengen, Raymond,’ zei ze.


  Terwijl Vail haar nakeek, dacht hij aan Beryl Yancey, die helemaal in paniek was omdat haar man dreigde te sterven, en aan het sterke contrast met Ada Delaney, die niet eens kon huilen.


  ‘Nou, nou,’ zuchtte hij, toen de liftdeuren achter haar dichtschoven.


  ‘Zij is beslist een verdachte,’ vond Stenner.


  ‘Inderdaad,’ zei Shock Johnson. ‘Dit wordt misschien een makkie, Martin.’


  ‘Het is nooit een makkie.’


  



  Toen Vail weer thuis was, lag er een papieren zakdoek op de vloer achter de deur. Met lippenstift was het geheime telefoonnummer van Jane Venable genoteerd. Verder niets.
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  Het huis van Delaney stond in Rogers Park, dicht bij Ridge Avenue. Het was een ouderwets vrijstaand huis, met pilaren en hoge vensters, met een negentiende-eeuwse, wat sombere uitstraling. Eckling liet zijn assistent in de auto wachten. Het dienstmeisje leidde hem door het huis, naar een serre aan de achterkant, grenzend aan de grote tuin die met hoge heggen omzoomd was.


  Ada Delaney, stemmig in het zwart gekleed, zat op een groen gebloemde sofa, naast een slanke heer met een rijzig postuur, glanzend zwart haar, een olijfkleurige huid, en strenge gelaatstrekken die hem aan een havik deden denken. De man was gekleed in een donkerblauw kostuum. Ada Delaney was nu niet meer in de war, zoals de vorige avond, maar eerder koel en beheerst, toen ze Eckling begroette. De sfeer was niet erg vriendschappelijk.


  ‘Eric,’ zei ze, met een hoofdknik, ‘je kent Gary Angelo toch?’ ‘We hebben elkaar al eens eerder ontmoet,’ antwoordde Eckling, terwijl hij de ander een hand gaf.


  ‘Meneer Angelo behartigt de juridische zaken in onze familie. Hij zal dit ook voor mij afhandelen. Ik neem aan datje geen bezwaar hebt dat hij bij dit gesprek aanwezig is?’


  ‘Helemaal niet,’ zei Eckling, alsof hij een keus had.


  ‘Wil je koffie?’ vroeg ze. ‘Of liever iets anders?’


  ‘Nee, bedankt. Ik hoop dat ik niet op een ongelegen moment ben gekomen?’


  ‘Nee hoor,’ stelde ze hem met een scheve glimlach gerust. ‘We bespraken net dat Farrell mij en de kinderen goed verzorgd heeft achtergelaten. Daarmee deed hij tenminste nog iets verstandigs.’ ‘Het spijt me, Ada...’


  ‘Laat dat plichtmatige condoleren maar,’ onderbrak ze hem bruusk. ‘Het is een feit dat jij een van zijn vrienden was. Dus jij wist wat hij uitspookte.’


  ‘Eh, het was mijn zaak niet, en...’


  ‘Hoezo niet? Raymond Firestone heeft me alles verteld over de feesten, het pokeren, die weekend-“retraites”, zoals Farrell dat zo mooi noemde. Jij was daarbij ook van de partij. Doe dan niet alsof je van niets weet.’


  Eckling keek gepijnigd. ‘Ik doe alleen mijn werk. Dit moet gebeuren.’


  ‘Nou, je bent tenminste nog persoonlijk gekomen. Je hebt niet een of andere ondergeschikte sukkel hierheen gestuurd.’


  ‘Toe nou,’ smeekte Eckling, ‘ik probeer dit zo soepel mogelijk af te handelen.’


  ‘Dat geloof ik graag. Wat wil je van mij weten?’


  ‘Heb je enig idee wie een motief had om dit met John te doen?’ Ada Delaney snoof verachtelijk toen ze de vraag gehoord had. ‘Stel toch niet zulke stupide vragen, Eric. Het was echt niet moeilijk om Farrell Delaney te haten.’


  ‘Denk je daarbij aan, eh...’ Eckling maakte de zin niet af. ‘Vrouwen? Ben je altijd zo diplomatiek als je een verdachte verhoort?’


  ‘Alsjeblieft, Ada...’


  ‘Daarvoor ben je hier, en dat weten we allebei. Ik besef heel goed dat mijn opmerkingen gisteravond me boven aan de lijst van verdachten hebben geplaatst.’


  ‘Er is helemaal geen lijst.’


  ‘Nou, waarom pakje dan niet de telefoongids, en begin je bij de A?’ opperde ze met een sardonische grijns.


  Eckling keek hulpeloos naar Angelo, die hem negeerde. De advocaat zat met gekruiste benen, en bestudeerde zijn keurig gemanicuurde nagels.


  ‘Dus je kunt ons geen aanwijzingen geven?’


  ‘Je zou kunnen beginnen met zijn zakelijke contacten. Hij stond erom bekend dat hij zijn zakenvrienden een poot uitdraaide. Echt, ik zou niet weten wie hem heeft neergeschoten, maar ik hoop wel dat degene die deze weldaad voor de wereld verrichtte er niet al te zwaar voor gestraft wordt.’


  ‘Jezus, Ada!’


  ‘Doe toch niet zo hypocriet. Stel me liever de vragen waarvoor je gekomen bent.’


  ‘Ja,’ mengde Angelo zich in het gesprek. Hij keek Eckling koel aan. ‘Zullen we nu even ter zake komen, want ik vermoed dat we allemaal wel wat beters te doen hebben.’


  ‘Oké. Ada, waar was je gisteravond tussen halfacht en negen uur?’ vroeg Eckling botweg.


  ‘Ik dineerde met mijn dochter en mijn schoonzoon, in Les Chambres,’ antwoordde ze met een voldane glimlach. ‘Ze haalden me hier om halfacht op. Ik was ongeveer een half uur thuis, toen Raymond Firestone me opbelde.’


  Eckling berekende in gedachten hoeveel tijd er nodig was om van dit adres naar Les Chambres te gaan. Minstens een half uur. En Les Chambres was ongeveer een kwartier verwijderd van Delaney’s penthouse. Vijf of tien minuten speling, om de moord te plegen.


  ‘We arriveerden bij het restaurant om acht uur,’ vervolgde Ada. ‘En we zaten daar tot bijna half elf. Verscheidene mensen die mij kennen hebben ons gezien.’


  ‘Je hoort het, inspecteur,’ zei Angelo. ‘Ze heeft een waterdicht alibi.’


  ‘Juist.’


  ‘Verder nog iets?’ vroeg Ada koel.


  ‘Ik denk dat... Nee, tenzij je iemand weet die mogelijk...’


  ‘Nee, ik zou het echt niet weten, Eric. En kom liever niet meer hierheen.’ Ze stond op en liep de kamer uit.


  ‘Jezus,’ zuchtte Eckling, de advocaat aankijkend. ‘Ze zal toch wel begrijpen dat ik die vragen aan haar moet stellen? Zodat er geen enkele verdenking tegen haar blijft?’


  ‘Ze heeft een alibi,’ zei Angelo kortaf. ‘Controleer het maar. Ik zal haar adviseren zoveel mogelijk mee te werken, zodra jullie ervan overtuigd zijn dat ze niets met deze moord te maken heeft.’ ‘Bedankt,’ zei Eckling.


  



  Het team van Vail vergaderde op verzoek van Shana Parver. Zij en Stenner zaten in haar kleine werkkamer, bij de telefoon, terwijl de anderen zich verzameld hadden in het kantoor van Vail. Koffie en donuts stonden klaar. Meyer, Stenner, Naomi, en Hazel Fleishman, de dochter van een drankzuchtige sergeant, en met haar vierendertig jaar een expert op het gebied van seksuele misdrijven, en Dermott Flaherty, een donkere Ier, die vroeger op het slechte pad was begonnen, maar later cum laude afstudeerde in de rechten aan de universiteit van Chicago, en beschikte over een zwartgallig gevoel voor humor.


  Bobby Hartford, de zoon van een zwarte jurist, en met zijn zevenendertig jaar de oudste van dit team, was niet aanwezig, evenals Bucky Winslow, een briljant onderhandelaar, wiens vader beide benen was kwijtgeraakt in Vietnam en later gestorven was in een veteranenhospitaal.


  ‘Waar zijn Hartford en Winslow?’ vroeg Vail.


  ‘Allebei in de rechtszaal.’


  ‘St. Claire?’ Vail keek Meyer aan.


  ‘Die controleert iets in het archief.’


  ‘Omdat hij een ingeving had?’ begreep Vail. ‘Heeft hij al iets gevonden?’


  ‘Nee, nog niet.’ Meyer wilde niets zeggen, voordat St. Claire er zelf bij was.


  Het gesprek ging al spoedig over de beroerte waardoor Yancey was getroffen. Vail vertelde over de moord op Delaney, en hij zei ook dat hij niet van plan was veel tijd te besteden aan het officier van justitie spelen.


  ‘Hier gebeurt het allemaal, en daarom wil ik ook hier blijven,’ benadrukte hij, toen Stenner en Parver klaar waren met telefoneren en ook binnenkwamen. Shana grijnsde tevreden.


  ‘Vertel op, Shana,’ zei Vail, ‘waarom ben je zo blij?’


  ‘Ik denk dat we Darby kunnen pakken,’ antwoordde ze trots. ‘We kunnen zijn verklaring nu wel onderuit halen.’


  ‘O?’ reageerde Vail verbaasd. ‘Hoezo?’


  Parver vertelde de belangrijkste feiten: dat Darby thuis problemen met zijn vrouw had, dat zijn boerenbedrijf drie slechte jaren na elkaar had, dat hij zijn subsidie kwijtgeraakt was, en dat hij een relatie was begonnen met Poppy Palmer, een stripteasedanseres die in de Skin Game werkte. En dat er een verzekeringspolis was.


  ‘Darby beweerde dat hij vorige zomer een ongeluk had met een landbouwmachine,’ vertelde ze verder. ‘Dat gevaarte had hem bijna vermorzeld, en daarom besloot hij voor hem en zijn vrouw Ramona een levensverzekering af te sluiten, ter waarde van 250.000 dollar. En op 3 januari ging Darby jagen met een paar vrienden. Op weg naar huis dronken ze een paar biertjes.’


  Shana ging staan, en ze acteerde wat er was gebeurd. Ze leunde tegen een denkbeeldige wand, met een stalen liniaal als denkbeeldig geweer in de aanslag. ‘Toen hij thuiskwam, zat Ramona in de woonkamer. Nog voordat hij iets kon zeggen, begon ze met zijn .38 op hem te vuren. Hij sprong weg, en ze schoot nog een keer. De kogel miste hem op een haar, en bij hem slaan alle stoppen door. Hij laadt zijn jachtgeweer door, en schiet haar neer. Ramona wordt geraakt, de revolver in haar hand zwaait omhoog, en ze vuurt nog een patroon af, naar het plafond. Dan vuurt Darby weer, en hij treft haar boven haar rechteroog. Hij laat zijn geweer vallen, en belt 911. Naast de telefoon ligt een kladje papier, met daarop het geheime telefoonnummer van Poppy Palmer. Darby beweert dat hij dat nummer niet genoteerd heeft, en ook niet weet waar het vandaan kwam. Dan gaat hij naar buiten, en wacht tot de politie arriveert. Dat is zijn verhaal. Geen getuigen, niemand die hem tegenspreekt. Darby vertelde later dat hij Poppy gebeld heeft, om haar te vertellen wat er gebeurd was, en om haar te vragen hoe Ramona aan haar telefoonnummer was gekomen. Palmer vertelt hem dat Ramona haar gebeld had, en dat ze dreigde hen allebei te vermoorden.’


  ‘Wie?’ wilde Vail weten.


  ‘Poppy Palmer en Darby.’


  ‘Vertel verder.’


  Shana hervatte: ‘Gezien de motieven en het karakter van de verdachte, zal niemand zijn verklaring geloven. Maar we kunnen er niet veel tegen inbrengen. De verzekeringsmaatschappij zal het geld uitkeren. Martin en ik hebben gisteren met Darby gepraat, maar dat leverde niets op. Daarom zijn Abel en ik naar Sandytown gegaan, om te kijken of er misschien meer te achterhalen was. Een oudere buurvrouw, een zekere Mabel Shunderson, een weduwe, zag Darby thuiskomen. Ze stond in de keuken en keek uit het raam. Ze zag dat Darby met zijn geweer in de hand uitstapte en zijn woning binnenging. Even later hoorde ze de schoten. Dat had ze al eerder verklaard, maar niet in welke volgorde er geschoten werd.’


  ‘Die vrouw is oud?’ zei Vail.


  ‘Ja, zesenzeventig. Maar ze zegt dat ze de schoten heel duidelijk kon horen. Het was stil buiten.’


  ‘Ga door,’ zei Vail.


  ‘Ze hoorde zes schoten, in totaal. En ze kon het soort knallen uit elkaar halen, omdat haar man veel gejaagd had. En nu komt het: ze hoorde eerst een schot van het jachtgeweer, en daarna pas de pistoolschoten en toen een tweede geweerschot.’


  Vail staarde haar aan.


  ‘Dus Darby heeft als eerste geschoten?’ begreep hij.


  ‘Precies. Om zekerheid te krijgen, hebben we de proef op de som genomen. We vuurden afwisselend met een pistool en een jachtgeweer, en dat hebben we op de band opgenomen.’ Shana legde een kleine bandrecorder op tafel en ze drukte op een knop.


  De stem van een oudere dame was duidelijk verstaanbaar: ‘Nee, het was boem, pang, pang, pang, pang, boem.’ Het klonk heel gedecideerd.


  Shana schakelde de bandrecorder weer uit, en alle aanwezigen in de kamer begonnen door elkaar te praten. Vail trommelde met zijn knokkels op de tafel, zodat het weer stil werd.


  ‘Is ze in staat om te getuigen, Abel?’ vroeg Vail.


  ‘Ze is een kranige oude tante. Ik denk dat ze het wel aankan,’ knikte Stenner.


  ‘Ik denk dat het zo is gegaan,’ zei Shana. Ze liep naar het midden van de kamer, met de liniaal weer als een geweer in haar hand.


  ‘Darby komt thuis, en hij heeft zijn jachtgeweer al geladen. Hij loopt naar de woonkamer, waar zijn vrouw zit. Hij gaat meteen naar haar toe, en schiet van dichtbij een kogel in haar hoofd. Daarna pakt hij zijn .38. Hij heeft nog steeds handschoenen aan. En hij vuurt in het wilde weg vier schoten af: in de muur, en in het plafond. Daarna schiet hij nog een keer met zijn jachtgeweer op zijn vrouw. Volgens mij had hij het allemaal heel zorgvuldig uitgedacht. En daarbij is hij alleen het verschillende geluid van de explosies vergeten.’


  ‘Het gaat niet alleen om de volgorde van de schoten,’ zei Stenner bedachtzaam. ‘Het gaat ook om de pauzes tussen de knallen. Er volgde een pauze na dat eerste geweerschot. Toen was Ramona Darby al dood, en hij klemde de revolver in haar hand, om er vervolgens een paar keer mee te vuren.’


  Vail leunde achterover in zijn stoel, en staarde enige tijd naar het plafond. ‘Mooi werk, van jullie allebei,’ zei hij grinnikend.


  ‘Het probleem is alleen dat we voorbedachten rade moeten bewijzen,’ zei Flaherty. ‘Darby zou kunnen volhouden dat hij in een opwelling heeft geschoten. Hij kwam binnen, en werd bedreigd. Daarom schoot hij haar neer. Toen raakte hij in paniek, en verzon de rest van het verhaal, omdat hij bang was dat hij niet vrijgesproken zou worden wegens zelfverdediging.’


  ‘Hoe moeten we hem dan in de val krijgen?’ vroeg Vail.


  Er viel een stilte.


  Vail sprak verder. ‘Tenzij we over meer bewijsmateriaal kunnen beschikken.’


  ‘Darby moet volhouden dat zijn vrouw als eerste schoot,’ hield Shana vol.


  ‘Daar is geen twijfel aan,’ was Vail het met haar eens. ‘De vragen waar we nu een antwoord op moeten vinden zijn: arresteren we Darby nu meteen, of nog niet. En: moeten we hem vervolgen wegens moord met voorbedachten rade?’


  Shana Parver zei: ‘Het is gewoon moord, in koelen bloede gepleegd. We kunnen hard maken dat hij een plan heeft gemaakt. Hij schoot meteen, toen hij de woonkamer binnenstapte.’


  ‘Dus we gaan hem arresteren?’ begreep Stenner. Een vage glimlach speelde om zijn mondhoeken. Hij zag Vail naar de koffieketel lopen en nog een beker inschenken. De ervaren jurist die aan alle voetangels en klemmen dacht.


  Vail liep naar Shana, en speelde met de liniaal, terwijl hij zei: ‘En die dansmadam ? Heb je met haar gepraat, over dat telefoontje?’ Parver glimlachte. ‘Ze is ’m gesmeerd.’


  ‘Wat?!’


  ‘We zijn naar die club gegaan, en de baas vertelde ons dat ze de vorige middag vertrokken was,’ verduidelijkte Stenner. ‘Poppy zei tegen haar baas dat haar zuster in Texarkana stervende was aan kanker. Dat hebben we uiteraard nagetrokken, maar haar zus woont in San Diego, en ze is kerngezond. De laatste keer dat ze iets van Poppy Palmer had gehoord was al vijf jaar geleden.’


  ‘Kijk eens aan,’ zei Vail. ‘Misschien kreeg ze het benauwd, toen haar gevraagd werd wat ze van die notitie met dat telefoonnummer wist.’


  ‘Ze is ergens bang voor, dat is duidelijk,’ vond Stenner.


  ‘Wil je een arrestatiebevel tegen hem uitvaardigen?’ vroeg Vail aan Shana.


  Ze knikte.


  ‘Fleishman?’ vroeg Vail.


  ‘Ja, we moeten hem pakken. Dan wordt de uitkering van de verzekeringspolis in elk geval vertraagd, en dan wordt hij misschien wat meegaander. En Rainey mogelijk ook.’


  ‘Daar zit wat in. Meyer? Moeten we hem vastzetten?’


  ‘Dat is wel riskant. We kunnen er alleen een zaak van maken op grond van die getuigenverklaring. Misschien hebben toch wat meer materiaal nodig.’


  ‘Er is heel wat bijkomend bewijs,’ wierp Shana tegen.


  ‘Abel?’


  ‘Als het niet anders kan.’


  Vail glimlachte. De jonge juristen keken elkaar niet-begrijpend aan. ‘Wat bedoelt hij daarmee?’


  Vail ging staan en liep langzaam om zijn bureau. Hij stak toch een sigaret op, en ging dicht bij de ventilator in het raam staan. Hij blies de rook naar de rotor. ‘Wij willen gerechtigheid, nietwaar? We hebben een kerel die zijn vrouw in koelen bloede heeft neergeschoten, uit geldzucht en vanwege een andere vrouw. Hij heeft het allemaal van tevoren bedacht, door zelfs zijn revolver in haar dode hand te drukken, en hij droeg ook handschoenen, zodat zij kruitslijm aan haar vingers zou krijgen toen hij ermee schoot. Dat noem ik een misdrijf beramen. En hij hoefde er op het laatste moment niet meer over na te denken, als we de verklaring van die oude buurvrouw mogen geloven. Dat moeten we hard maken, als we hem voor moord met voorbedachten rade willen pakken. Maar Flaherty heeft gelijk: de hele zaak hangt ervan af of de jury geloof hecht aan de verklaring van de buurvrouw, en aan het tijdsverloop van de schoten. Als dat niet gebeurt, dan kan Darby vrolijk met zijn vriendin gaan feesten van die kwart miljoen dollar. Dus wat doen we?’ ‘Wil je op een akkoord aansturen?’


  ‘Nee, niet een akkoord, maar het akkoord.’


  ‘En wat bedoel je daarmee?’ Shana werd kwaad.


  ‘Twintig jaar cel, en geen voorwaardelijke invrijheidstelling.’ ‘Maar we moeten juist hard maken dat hij het met voorbedachten rade heeft gedaan,’ stribbelde Shana tegen. ‘En twintig jaar cel is meer een straf voor een gewone moord.’


  ‘Toch blijft het een zware straf. Denk toch na, Shana. Als we een veroordeling krijgen, maar de jury laat voorbedachten rade vallen, dan krijgt hij twintig jaar, maar komt misschien na acht jaar alweer op vrije voeten.’


  ‘Denk je dat Rainey eraan mee wil werken? Zonder voorwaardelijke invrijheidstelling?’ vroeg Flaherty.


  ‘Als we zijn geloof in Darby aan het wankelen kunnen brengen. Kijk eens, de meeste advocaten interesseert het geen zier of hun cliënt schuldig is of niet. Maar bij Rainey ligt dat een beetje anders. Als hij ontdekt dat hij werd voorgelogen, dan gaat het erom of wij de zaak kunnen bewijzen. Dan gaat het niet om schuldig of niet, maar om winnen. En als hij denkt dat we Darby kunnen pakken, dan zal hij wel bereid zijn een deal te maken.’


  ‘Zou die bandopname daarvoor voldoende zijn?’


  ‘Weet ik niet,’ zei Vail. ‘Maar ik weet ook niet of we met dit materiaal deze zaak wel kunnen winnen. Als we Darby twintig jaar in de nor zetten, dan is hij zesenvijftig als hij weer buitenkomt, en platzak.’


  Er viel een stilte. Vail zette een schoen op de rand van het bureau, en leunde weer achterover in zijn stoel. Stenner kon het brein van Vail bijna horen kraken.


  ‘Shana,’ zei Vail uiteindelijk, ‘laat een arrestatiebevel uitgaan voor James Wayne Darby. Wegens moord met voorbedachten rade. En jij, Naomi, regel zo snel mogelijk een lunch met Rainey. Flaherty, probeer bij je vrienden van het lab of de geluidskwaliteit van die opname wat opgevijzeld kan worden.’


  ‘Kijk eens aan, deze deal wordt een kunstwerk,’ zei Stenner zacht, en hij glimlachte.
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  Het hoofdkantoor van Delaney was gevestigd in een gebouw met vijf verdiepingen, in de buurt van Ashland. Op de bronzen plaat naast de entree stond sober: DELANEY ENTERPRISES, Inc., sinds 1961.


  De kantoorafdelingen waren op de vijfde verdieping, en deden denken aan de ouderwetse kantoren van een eeuw geleden. Toen Shock Johnson uit de lift stapte, zag hij een grote open ruimte, met mahoniehouten tussenwanden en glazen panelen in kleinere vakken verdeeld. Afgezien van Delaney’s werkkamer en die van de andere directieleden, was er bij de bureaus van het personeel geen privacy. De directiesecretaresse, Edith Stoddard, was in de rouw met haar zwarte jurk die tot op haar enkels reikte. Ze gebruikte weinig make-up, en haar haar was kortgeknipt, in een stijl die aan de jaren dertig deed denken. Ze leek vermoeid en gespannen.


  ‘Ik heb daar een ruimte voor u,’ zei ze met een handgebaar. ‘Heeft u de lijst met namen van het personeel gekregen?’


  ‘Ja, welbedankt,’ antwoordde Johnson.


  ‘We hebben met spoed een directievergadering bijeengeroepen. Daar zal ik de eerste twee uur wel mee bezig zijn.’


  ‘Bent u lid van de directie?’ vroeg Johnson.


  ‘Ik ben de directiesecretaresse.’


  Drie groepjes rechercheurs zaten in de aangewezen ontvangstruimte. Er waren drie lijsten met elk veertien namen van de personeelsleden. Johnson ging met zijn collega voor die dag, Si Irving, naar het middelste kantoor. Irving was een misantropisch type, hoekig gebouwd, en met enkele vegen zwart haar over zijn verder kale schedel. Hij was een uitstekend rechercheur, maar wel van de oude stempel. ‘Grijp ze, keel ze, en dan de pan in, dat is mijn motto,’ placht hij te zeggen.


  Ze verhoorden een stuk of zes personeelsleden, allemaal saaie mannen en vrouwen, en geen van hen wilde ook maar iets ten nadele van ‘Meneer D.’ zeggen. Niemand wist ook iets interessants te melden. Shock Johnson leunde achterover in een draaistoel, en hij steunde met zijn schoenen op een half opengetrokken bureaulade, toen Miranda Stewart binnenkwam. Ze was een opvallende vrouw, stijlvol gekleed in een rood mantelpakje met daaronder een zwart zijden blouse. Haar blonde haar was naar achteren gekamd en werd bijeengehouden door een wit lint. Johnson ging rechtop zitten. Irving keek haar met zijn vorsende blik aan.


  ‘U bent Miranda Stewart?’ vroeg Johnson. Hij zette zijn voeten weer op de vloer.


  ‘Ja.’


  ‘Gaat u zitten. Ik ben inspecteur Johnson, en dit is Simon Irving, van de afdeling Moordzaken.’


  Ze glimlachte en ging zitten. Ze was halverwege de dertig, en scheen zich volkomen op haar gemak te voelen. Ze sloeg haar benen over elkaar, en trok haar rok recht. Die reikte bijna tot over haar knieën.


  ‘Ik wijs erop dat dit een vrijblijvend gesprek is,’ zei Johnson. ‘Daarom hoeft u geen eed af te leggen, en het gesprek wordt ook niet letterlijk vastgelegd, al maken we wel aantekeningen. Mocht er tijdens dit onderhoud toch reden zijn dat we u als verdachte moeten aanmerken, dan zullen we dat laten weten, en dan krijgt u de gelegenheid een advocaat in te schakelen. Dit is de standaardprocedure, en we zeggen dit tegen iedereen. Dus u hoeft dit niet als bedreigend te zien. Duidelijk?’


  ‘Ja.’ Ze leek zich te verheugen op de vragen, of misschien vond ze de aandacht voor haar persoon wel interessant.


  ‘Wat is uw volledige naam?’


  ‘Miranda Duff Stewart.’


  ‘Waar woont u?’


  ‘Wabash 3212, appartement 3 A.’


  ‘Bent u getrouwd?’


  ‘Gescheiden, sinds 1990.’


  ‘Hoe lang woont u al op dat adres?’


  ‘Sinds 1990. Drie jaar.’


  ‘En hoe lang werkt u al bij Delaney Enterprises?’


  ‘Anderhalf jaar.’


  ‘Waar werkte u eerst?’


  ‘Op een reclamebureau.’


  ‘Wat is uw functie in dit bedrijf?’


  ‘Ik ben onlangs directiesecretaresse geworden. Edith Stoddard, die dat nu nog is, gaat binnenkort met pensioen.’


  ‘Dus u bent nog niet begonnen in die nieuwe functie?’ ‘Nou, ik heb een paar besprekingen met meneer Delaney gehad, over wat hij van mij verwachtte, en wat mijn verantwoordelijkheden zijn. Zodat ik weet wat me te wachten staat.’


  ‘Heeft u samengewerkt met mevrouw... eh... Stoddard?’


  ‘Nee, meneer Delaney wilde dat ik een frisse start zou maken.’ Ze glimlachte. ‘Hij zei dat hij niet wilde dat ik haar slechte gewoonten over zou nemen. Maar ik denk dat dat een grapje was, want iedereen weet dat ze haar werk uitstekend doet. Ik vermoed dat hij gewoon toe was aan verandering.’


  ‘Weet u hoe lang ze deze functie al heeft?’ vroeg Johnson.


  ‘Nee, niet precies. Ze is hier al heel lang, misschien wel vijftien jaar.’


  ‘We willen graag weten, juffrouw Stewart, of er mogelijk spanningen bestonden tussen Delaney en zijn medewerkers, of zijn zakelijke relaties. U begrijpt wat ik daarmee bedoel?’ Irving sprak met een schorre stem. ‘Ruzies, onenigheid, dreigementen. Gewoon, problemen.’


  ‘Nou, ik weet niets over zijn zakelijke relaties. Dat kunt u beter aan Edith vragen. Meneer Delaney kon kennelijk goed overweg met de mensen hier op kantoor. Maar uiteraard...’ Ze maakte haar zin niet af.


  ‘Maar uiteraard wat?’ vroeg Irving.


  ‘Eerlijk gezegd denk ik dat Edith niet erg blij is met de veranderingen.’


  ‘Voelde ze zich aan de kant gezet, bedoelt u dat?’ zei Irving behulpzaam.


  ‘Ze verlaat de firma.’


  ‘Heeft ze ontslag genomen?’


  ‘Volgens meneer Delaney is het vervroegde pensionering. Maar ik heb toch het idee dat er iets anders aan de hand is.’


  ‘Iets anders?’ vroeg Johnson.


  ‘Ik denk dat ze min of meer gedwongen is.’


  ‘En daar is mevrouw Stoddard niet blij mee?’


  ‘Die indruk kreeg ik.’


  ‘Heeft Delaney daar met u over gesproken?’ wilde Johnson weten.


  ‘Nee, dat niet. Er werd op kantoor wel over geroddeld. Kijk, het is niet officieel bekendgemaakt dat ik die functie zou overnemen.’ ‘Dus u bent de enige die dat officieel weet?’


  ‘Voor zover ik weet wel, ja.’


  ‘Wist de vrouw van Delaney het?’


  ‘Ik heb zijn vrouw nooit ontmoet. Ze is hier nooit geweest. Ik heb haar foto wel eens in de societyrubriek gezien, bij liefdadigheids-evenementen, maar ik heb haar nooit persoonlijk ontmoet.’


  ‘Dat was de vraag niet,’ zei Irving tamelijk bot. Zijn houding was veel onvriendelijker en formeler dan die van Johnson, die meer geneigd was mensen op hun gemak te stellen.


  ‘O, neem me niet kwalijk. Wat was de vraag ook alweer?’


  ‘Wist zijn vrouw dat u de functie van mevrouw Stoddard zou overnemen? Dat was de vraag,’ zei Johnson behulpzaam.


  ‘Dat zou ik niet weten.’ Ze haalde haar schouders op.


  ‘Wanneer heeft Delaney voor het eerst gesproken over die nieuwe functie?’ vroeg Irving.


  ‘Ongeveer twee maanden geleden.’


  ‘Werd het u min of meer toegezegd, toen u hier in dienst kwam?’ ‘Mij is wel gezegd dat ik snel promotie zou maken, als ik goed functioneerde.’


  ‘En dat u dan de secretaresse van Delaney zou worden?’


  ‘Ja, dat heeft hij inderdaad gezegd.’


  ‘Dat moet dan een mooi vooruitzicht zijn geweest. Want het is toch de hoogste functie die een vrouw in dit bedrijf kan bereiken?’ ‘Er werken enkele vrouwen op de verkoopafdeling, maar nauw samenwerken met de baas is toch iets anders. Het is inderdaad een prima functie. Voor een vrouw met mijn kwalificaties een van de beste jobs in deze stad.’


  ‘Dus Delaney bood u die functie twee maanden geleden aan?’ vroeg Irving.


  ‘Ja.’


  ‘Ik wil u iets anders vragen. Denkt u dat mevrouw Stoddard van streek is geraakt door deze dingen?’


  ‘Ik heb er met haar nooit over gepraat. Ik werkte op de begane grond, en zij hier op de vijfde.’


  ‘Laat ik de vraag dan anders stellen. Heeft u ooit iets gezien in de houding van mevrouw Stoddard, waaruit bleek dat ze boos was op u, vanwege die veranderingen?’


  ‘Ik heb al gezegd dat ik haar nauwelijks ontmoette.’ Er klonk een ondertoon van ergernis door in haar stem.


  ‘Wiens idee was dat?’


  ‘Hoezo?’


  ‘Dat u haar ontweek. Was dat uw idee, of wilde Delaney dat?’ ‘Dat wilde John... Meneer Delaney wilde dat zo.’


  ‘U noemt hem bij de voornaam?’ zei Irving argwanend.


  ‘Dat doet... deed Edith ook. Hij wilde dat we hem John noemden.’ Ze zuchtte. ‘Mag ik een sigaret opsteken? Bedankt. Wanneer dat voor het eerst ter sprake kwam, dat Edith haar plaats aan mij zou afstaan? Tijdens een lunch, want meneer Delaney wilde niet dat de andere personeelsleden zouden vermoeden wat zijn plannen waren. Ik zag hem nooit veel op kantoor. Af en toe liep hij over de begane grond, maar verder zag ik hem weinig.’


  ‘Hij heeft u dus uitgekozen, terwijl er toch heel wat andere vrouwen zijn die hier al veel langer werken?’ suggereerde Irving.


  ‘Word ik ergens van verdacht?’ vroeg ze, en er verschenen rimpels in haar voorhoofd.


  ‘Nee, helemaal niet, juffrouw Stewart,’ zei Johnson snel. ‘Maar er is een moord gepleegd, en we willen een beeld krijgen van de mensen waarmee het slachtoffer omging.’


  ‘Ik ben deskundig met computers, naast andere capaciteiten,’ zei Stewart. ‘Ik heb daar cursussen voor gevolgd, en dat was een van de redenen waarom John mij aantrekkelijk vond. Mijn curriculum, bedoel ik. En hij kon ook waarderen dat ik ervaring heb met advertentiecampagnes .’


  ‘En toen bood Delaney u de functie van Edith Stoddard aan, terwijl zij de keus kreeg tussen vrijwillig met pensioen gaan, of anders ontslagen worden? Is het zo gegaan?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoe kreeg Delaney uw curriculum vitae eigenlijk?’


  Haar gezicht liep rood aan. ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg ze bits. ‘Waarom stelt u mij zulke persoonlijke vragen?’


  ‘U wordt nergens van beschuldigd,’ zei Johnson geruststellend. ‘We proberen alleen een beeld te krijgen over de manier van werken van Delaney. Bent u bijvoorbeeld wel eens in zijn penthouse aan de Gold Coast geweest?’


  ‘Niet echt...’


  ‘Niet echt?’ herhaalde Irving verbaasd. ‘U bent daar geweest, of niet. Een andere mogelijkheid bestaat niet.’


  ‘Ik wil geen verkeerde indruk wekken.’


  ‘We zitten hier niet om indrukken te krijgen, maar om naar antwoorden te luisteren,’ zei Irving nadrukkelijk.


  ‘Rustig maar,’ zei Johnson. ‘Had u bijvoorbeeld een sleutel van dat appartement?’


  ‘Welnee!’ Het klonk verontwaardigd. ‘Edith is de enige van wie ik weet dat ze een sleutel heeft.’


  ‘Had Edith Stoddard een sleutel? Hoe weet u dat?’


  ‘Toen ik daar een keer op bezoek was. Delaney had een bureau in zijn slaapkamer staan, en hij zei dat hij daaraan werkte, omdat hij op kantoor nooit iets kon afmaken. Hij had sandwiches meegenomen, en we spraken over het werk. Toen vertelde hij me dat Edith een sleutel van dat appartement had, en dat hij overwoog het slot te veranderen, zodra ze met pensioen was. Dat is toch niet zo vreemd, of wel soms?’


  ‘Heeft hij ook gezegd waarom ze een sleutel had?’ vroeg Johnson. ‘Hij zei dat ik wel eens naar die flat zou moeten, om gegevens op te halen. En hij zei ook dat ik nooit met iemand over het bestaan van dat penthouse mocht praten. Hij zei dat hij zijn privacy daar erg belangrijk vond, en dat hij dat zo wilde houden.’


  ‘Heeft u een vuurwapen, juffrouw Stewart?’ vroeg Irving opeens. ‘Nee!’ Ze keek hem geschrokken aan. ‘Ik haat die dingen.’


  ‘En weet u of Edith Stoddard een wapen heeft?’


  ‘Geen idee.’


  ‘Had Delaney kort geleden problemen met Stoddard? Over wat we juist besproken hebben?’ vroeg Johnson.


  ‘Dat zou ik ook niet weten.’


  ‘Wanneer heeft u hem voor het laatst gezien?’ vroeg Johnson. ‘Het is vandaag donderdag, nietwaar? Maandag, of dinsdag. Ik kwam terug van de lunch, toen hij net naar buiten ging. We groetten elkaar alleen. Ik heb u al verteld dat we elkaar niet zo vaak spraken.’ ‘En wanneer zou Stoddard vertrekken?’


  ‘Vandaag is haar laatste werkdag.’


  



  Toen Miranda Stewart weer weg was, pakte Irving meteen de telefoon, drukte op een knop en tikte een nummer in. Johnson bekeek zijn aantekeningen.


  ‘Met wie?’ vroeg Irving. ‘Hallo, Cabrilla, met Irving. Ja, van Moordzaken. Ik wil de aanschaf van een vuurwapen controleren. Staat er iets op naam van een zekere Edith Stoddard? S-t-o-d-d-a-r-d. Ik weet het adres niet, maar die naam komt toch weinig voor?’ Hij legde zijn hand over het mondstuk. ‘Ze geven de rapporten over verkochte vuurwapens een keer per week door... Ja? Wacht even.’ Hij greep een balpen en begon aantekeningen te krabbelen. ‘Dat is alles? Bedankt, Cabrilla. Je hebt een biertje van me te goed.’ Irving legde de hoorn neer, tikte een ander nummer in, en sprak even met iemand, voordat hij de verbinding weer verbrak.


  ‘Edith Stoddard heeft een Smith &Wesson .38 gekocht, op 22 januari, bij Sergeant York’s op Wabash. Ik heb daarna die zaak gebeld, en de eigenaar wist zich te herinneren dat Stoddard hem vroeg waar ze schietlessen kon nemen. Hij had haar de Shooting Club aangeraden. Dat is een schietbaan, ergens in Canaryville. Zullen we daar eens naar toe rijden? Dan zijn we er even uit.’


  De Shooting Club was gevestigd in een gebouw bij een winkelcentrum, op ongeveer anderhalve kilometer afstand van Delaney’s kantoor. In vitrines lagen wapens uitgestald: revolvers, automatische wapens, jachtgeweren, en nachtkijkers. Aan de wand waren schildjes van andere schietclubs en legerafdelingen opgehangen. Achter een stalen deur was de overdekte schietbaan. Door getint glas was te zien dat er op dertig plaatsen geoefend kon worden op menselijke silhouetten. De schietbaan was geluiddicht, en er waren ongeveer zes mensen op de baan bezig.


  De eigenaar was een veertiger, gekleed in een donkere parka en broek, en aan zijn voeten droeg hij zware legerschoenen met dikke zolen. Zijn zwarte baseball-pet had hij tot vlak boven zijn ogen getrokken. Johnson liet zijn penning zien. De man in het zwart stelde zich voor als Roy Bennett.


  ‘Toch geen problemen?’ vroeg hij met een stem die hij vriendelijk probeerde te laten klinken.


  ‘We zijn geïnteresseerd in degene die hier schietlessen geeft.’


  ‘Dat doen we bij toerbeurt,’ zei Bennett. ‘Al ons personeel is ex-militair en bevoegd om les te geven.’


  ‘We trekken wat gegevens na over een vrouw, waarschijnlijk kwam ze tijdens de lunchpauze, of meteen na kantoortijd,’ verduidelijkte Irving. ‘Haar naam is Edith Stoddard. Zegt die naam u iets?’


  ‘Een oudere vrouw? Ergens in de vijftig en ongeveer zo groot?’ Bennett hield zijn hand op schouderhoogte.


  ‘Ja,’ beaamde Irving, ‘ze heeft een .38 Smith &Wesson gekocht, bij Sergeant York’s. Zij hebben haar hierheen verwezen om les te nemen.’


  ‘Ja, ik weet wie u bedoelt.’ Bennett haalde een agenda onder de toonbank vandaan, en bladerde een paar bladzijden terug.


  ‘Kijk, hier staat het. Ze begon met lessen op de tweeëntwintigste, verleden maand.’ Hij bladerde vooruit, en liep met zijn wijsvinger de namen langs. ‘En verleden week maandag is ze voor het laatst geweest. Vijftien dagen kwam ze elke dag. Je kon wel aan haar merken dat ze zich niet erg vertrouwd voelde met een vuurwapen. Ik had haar persoonlijk liever een .25 verkocht, want zo’n .38 is wel erg zwaar voor haar.’


  ‘Kon ze goed schieten?’ wilde Johnson weten.


  ‘Ik kan een paard nog leren om binnen een week kaarsrecht te schieten,’ zei Bennett trots.


  ‘Dus ze deed het goed, bedoelt u?’


  ‘Ze wilde snel vorderingen maken op de korte afstand. Minder dan vijfentwintig meter. Ja, ze schoot op die afstand goed in de roos. Is er iets met haar gebeurd?’


  ‘Met haar niet. Maar ik kan u wel vertellen dat u haar goed instructie heeft gegeven,’ zei Irving.


  



  Johnson en Irving stapten weer in de politieauto, en ze reden terug. ‘Wil je haar de duimschroeven aanleggen, Shock?’


  ‘Ach, er zijn veel oudere vrouwen die bang zijn voor inbrekers, en daarom schietles nemen.’


  ‘Ja, maar die hebben niet allemaal een sleutel van Delaney’s appartement, en ze worden ook niet allemaal ontslagen om plaats te maken voor een jongedame. Ik vind dat we op een goed spoor zitten.’


  ‘We zullen met haar praten.’


  ‘Moeten we haar op haar rechten wijzen?’


  ‘Jezus, we gaan eerst gewoon met haar praten!’


  ‘Oké, oké. Ik wil alleen geen gedonder met Vail.’


  ‘Ik zal me wel druk maken over Vail, als dat nodig is,’ besloot Johnson.


  



  Wat Johnson voor vermoeidheid had aangezien, toen hij Edith Stoddards gezicht de eerste keer zag, kreeg nu een andere betekenis. Ze zat tegenover de beide politiemannen, haar ogen waren uitdrukkingsloos en dof. De lijnen in haar gezicht leken duidelijk te maken dat deze vrouw het slecht getroffen had in het leven. Shock Johnson las op haar gezicht vernedering, verraad, bezorgdheid en frustraties. Maar geen wraaklust of woede.


  Irving zag eerder schuldbewustheid.


  Hij tikte nerveus met zijn pen op het tafelblad, wachtend tot de beleefdheden uitgewisseld waren, en hij echt kon toeslaan. Johnson legde zijn hand zonder op te kijken over de zenuwachtig bewegende pen. Mevrouw Stoddard zat stijfjes aan het bureau, met beide handen in haar schoot gevouwen. Johnson herhaalde de gang van zaken, zoals dat bij alle andere personeelsleden die ondervraagd waren ook gebeurd was.


  ‘U zult begrijpen,’ zei hij, ‘dat wij tijdens dit gesprek aanleiding kunnen zien u op uw rechten te wijzen, maar ik zeg dat niet als dreigement. We zijn dat nu ook niet van plan, maar voor alle duidelijkheid zeg ik het van tevoren. Akkoord?’


  Ze knikte.


  ‘Wat is uw volledige naam?’


  ‘Edith Stoddard.’


  ‘Leeftijd?’


  ‘In mei word ik drieënvijftig.’


  ‘Bent u getrouwd?’


  ‘Ja.’


  ‘Waar werkt uw man?’


  ‘Hij is invalide. Hij krijgt een kleine uitkering.’


  ‘In welk opzicht is hij invalide?’ vroeg Johnson.


  ‘Hij heeft een dwarslaesie. Hij is verlamd vanaf zijn nek.’


  ‘Dat spijt me,’ zei Johnson.


  ‘Charley werkte graag in de tuin en hij deed veel klusjes aan het huis. Hij was een keer bezig een paar dakpannen recht te leggen, toen hij uitgleed en plat op zijn rug op het terras viel. Hij brak zijn nek op twee plaatsen.’


  ‘Wanneer is dat ongeluk gebeurd?’


  ‘In 1982.’


  ‘En u heeft ook een dochter?’


  ‘Ja, Angelica. Ze is eenentwintig, en studeert natuurkunde.’ ‘Mevrouw Stoddard, hoe lang werkt u al bij Delaney Enterprises?’


  ‘Zeventien jaar.’


  ‘En hoe lang was u de secretaresse van Delaney?’


  ‘Negen jaar.’


  ‘Was u tevreden met uw werk?’


  Eerst keek ze een beetje verbaasd, toen de vraag werd gesteld. Maar toen zei ze: ‘Ja, het was een geweldige baan. Meneer Delaney was heel... behulpzaam, sympathiek, toen Charley dat ongeluk had...’


  ‘U zegt “was”,’ merkte Irving op. ‘Omdat Delaney dood is?’


  ‘Ik was, eh... Ja.’


  ‘U wilde iets anders zeggen.’


  ‘Nee, niets.’


  ‘Heb ik goed begrepen, dat u met pensioen zou gaan? Dat het vandaag uw laatste werkdag is?’


  Ze aarzelde even. ‘Ja.’


  ‘Dus eigenlijk werkt u hier niet meer?’


  ‘Ik begrijp niet wat u daarmee bedoelt.’


  Johnson kwam haar te hulp. ‘Rechercheur Irving bedoelt dat u vandaag zou vertrekken bij deze firma.’


  ‘Dat is waar.’


  ‘En was u tevreden met die regeling? Dat u gepensioneerd zou worden ?’


  Ze gaf geen antwoord. Haar lippen beefden, en ze bewoog haar vingers nerveus. Irving zag het, en hij besloot in de aanval te gaan.


  ‘Mevrouw Stoddard, u had een sleutel van Delaney’s penthouse. Is dat juist?’


  ‘Ja.’


  ‘Kwam u daar regelmatig?’


  ‘Dat hoorde bij mijn werk. Meneer Delaney werkte niet graag hier op kantoor. Hier werd hij te veel gestoord.’


  ‘Dus u kent die woning?’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  ‘En u kon daar min of meer komen en gaan wanneer u maar wilde?’


  ‘Ik ging alleen naar dat appartement als me dat gevraagd werd.’ ‘Het gaat erom dat u daar vrijelijk naar binnen kon stappen.’ ‘Ja, dat kon ik inderdaad.’


  ‘En weet u hoeveel anderen over een sleutel van die woning beschikken?’


  ‘Nee, dat zou ik niet weten. Niemand, denk ik.’


  ‘Had mevrouw Delaney een sleutel?’


  ‘Ik weet het niet... Ik, eh, ik veronderstel dat...’


  ‘Is het niet zo, mevrouw Stoddard, dat u heel goed weet dat ze geen sleutel heeft, en dat ze zelfs niets wist van dat penthouse?’ ‘Dat was mijn zaak niet.’


  ‘Hmm. Of had u instructies gekregen niet over die woning te spreken? Dat die min of meer een geheime plek was voor Delaney?’ ‘Ik kreeg erg veel vertrouwelijke informatie. Maar meneer Delaney heeft het nooit specifiek over mevrouw Delaney gehad.’


  ‘Maar die woning was wel een beetje geheim, nietwaar?’


  ‘Ja.’


  ‘Ging u wel eens naar dat penthouse, ook als u dat niet gevraagd werd?’


  ‘Natuurlijk niet!’


  ‘Bent u nooit zomaar binnengestapt, om naar een dossier of iets dergelijks te zoeken? Zonder dat meneer Delaney u verwachtte?’ ‘Nee. En ik begrijp ook niet waar u op doelt, met zulke vragen.’ Ze nam een meer verdedigende houding aan.


  ‘Wilt u ons even excuseren ?’ zei Irving en hij wenkte dat Johnson met hem mee moest gaan, de kamer uit. Hij fluisterde dicht bij zijn oor. ‘We krijgen beet, dus het lijkt me dat we haar op haar rechten moeten wijzen.’


  ‘Nog niet,’ fluisterde Johnson terug. ‘Dan haalt ze er een advocaat bij, en dan gaat het allemaal erg lang duren. We moeten eerst zoveel mogelijk uit haar zien te krijgen.’


  ‘Ja, dat begrijp ik, maar ik word nerveus als we haar niet tijdig op haar rechten wijzen. Ik wil zo meteen over dat wapen beginnen.’ ‘Ik zal je laten weten wanneer we haar inderdaad op haar rechten als verdachte moeten wijzen,’ besloot Johnson.


  Ze keerden terug naar de kamer.


  Edith Stoddard zat ineengezakt in haar stoel, haar handen op schoot, en ze staarde naar de wand. Johnson en Irving gingen weer zitten.


  ‘Welnu, mevrouw Stoddard,’ begon Johnson. ‘We spraken over het feit dat u toegang had tot dat appartement. Bent u daar wel eens ’s avonds geweest?’


  ‘Een enkele keer,’ antwoordde ze mat. ‘Als hij dat wilde.’


  ‘Dus die woning was een soort tweede werkplek voor u?’


  ‘Zo kunt u het noemen, ja.’


  ‘Dan een andere vraag,’ zei Irving. ‘Bent u in het bezit van een vuurwapen?’


  Ze keek hem opeens aan, alsof ze uit haar verdwazing werd gewekt.


  ‘Een vuurwapen?’


  ‘Ja, een vuurwapen.’ Irving hield zijn jasje open en toonde zijn wapen. ‘Een revolver.’


  ‘Ik...’


  Johnson kwam tussenbeide. ‘Mevrouw Stoddard, we weten dat u een .38 Smith &Wesson hebt gekocht bij Sergeant York’s. Dat was op tweeëntwintig januari van dit jaar. Waar is dat wapen nu?’ ‘O, ja, dat wapen.’


  ‘Wat is ermee gebeurd?’ vroeg Irving.


  ‘Het werd gestolen.’


  ‘Gestolen?’ Irving trok zijn wenkbrauwen op en keek Johnson vragend aan.


  ‘Ja, uit mijn tasje.’


  ‘Dus u nam dat wapen mee in uw tas?’ vroeg Irving.


  ‘Er is tegenwoordig zoveel criminaliteit. Overvallen en berovingen, en ik...’


  ‘Weet u hoe u met een handvuurwapen moet omgaan, mevrouw Stoddard?’ vroeg Johnson.


  ‘Ik dacht... ik dacht dat het mensen zou afschrikken.’


  ‘Wie?’


  ‘Mensen die anderen bestelen.’ ‘Dus u weet niets van dat wapen, u wilde het alleen ter afschrikking gebruiken?’ opperde Irving.


  ‘Ja, om ze bang te maken.’


  ‘Maar u weet niet hoe u met dat wapen om moet gaan? Bedoelt u dat?’


  ‘Ja, eh... nee. Ik weet niet veel over wapens. Dat bedoel ik.’


  Johnson keek naar zijn handen, en na een korte pauze keek hij haar strak aan. ‘Mevrouw Stoddard, ik moet dit gesprek onderbreken om u te wijzen op uw rechten als verdachte. U bent niet verplicht antwoord te geven op de vragen. Alles wat u verder verklaart kan tegen u gebruikt worden, in een strafproces. U mag uw advocaat waarschuwen, en indien u geen advocaat heeft...’


  Ze onderbrak hem. ‘Ik heb hem gedood.’ Ze zei het zonder emotie, en de uitdrukking op haar gezicht veranderde niet.


  Johnson en Irving waren verbluft door deze bekentenis.


  ‘Pardon?’ zei Johnson.


  ‘Ik heb hem gedood,’ herhaalde ze toonloos.


  ‘Jezus!’ mompelde Irving.


  ‘Mevrouw Stoddard,’ zei Shock Johnson kalm en met vaste stem, ‘u zult begrijpen dat u er recht op heeft dat een advocaat bij het vervolg van dit gesprek aanwezig is?’


  Ze keek hen beurtelings aan.


  ‘Ik begrijp helemaal niets meer,’ zei ze klaaglijk.
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  De geschiedenis van alle misdaden in de regio was opgeslagen in een groot archief, dicht bij het gerechtsgebouw. Op lange stellingen stonden de rijen dossiers met de uitgetypte gesprekken in de rechtszaal, gebonden in uniforme bruine kaften. Veel dossiers waren op verkeerde plaatsen terechtgekomen, of helemaal zoekgeraakt. En bewijsmateriaal was nog moeilijker te vinden: soms was het teruggegeven aan de eigenaar, zoekgeraakt, of vernietigd. Het was nauwelijks zinvol naar zulk materiaal te zoeken.


  St. Claire vulde een bezoekersformulier in en hij vond het registratienummer van de transcriptie: ‘Zaak No. 83-45976432, de staat versus Aaron Stampler. Moord met voorbedachten rade. Verdediger Martin Vail, aanklager Jane Venable.’ St. Claire kreeg uitleg waar hij moest zoeken naar het dossier, en hij liep over de smalle paden tussen de hoge stellingen. Stofdeeltjes dansten in de bundels licht die van boven naar binnen vielen. Het kostte hem een kwartier om de kartonnen doos te vinden. Op de rug stond met viltstift genoteerd: STAMPLER, A. 83-45976432. St. Claire nam de doos mee naar een bureau en hij begon de stukken van de beroemdste zaak van Vail te bestuderen.


  Iets had het fenomenale geheugen van St. Claire alert gemaakt, maar hij wist zelf nog niet precies wat. Toch was hij er zeker van dat hij in dit dossier zou vinden wat hij zocht.


  Hij begon te lezen in het eerste gedeelte, maar besefte al spoedig dat hij eerst een globaal overzicht moest hebben. Hij bladerde door de juryrapporten, hij zocht naar sleutelbegrippen, en liep regelmatig naar de kopieermachine om een afdruk te maken van een document. Daarna begon hij op zijn manier de feiten en gegevens met elkaar in verband te brengen, meer in een logische dan in een chronologische volgorde.


  St. Claire was er ook in geïnteresseerd hoe Vail de verdediging had opgezet, terwijl vrijwel iedereen toen had gedacht dat dat een hopeloze zaak was. Het vuurwerk begon al meteen na de opening van de zitting.


  



  Rechter Shoat: Meneer Vail, u hebt eerst een pleidooi gebaseerd op moord met voorbedachten rade. U pleit onschuldig. Wilt u dat nu veranderen ?


  Vail: Jawel, Edelachtbare.


  Rechter Shoat: En wat is die verandering dan?


  Vail: Schuldig, maar niet toerekeningsvatbaar.


  Rechter Shoat: Meneer Vail, u bent zich er ongetwijfeld van bewust dat drie deskundigen hebben verklaard dat uw cliënt geestelijk normaal is?


  Vail: Dat is me bekend, maar hun conclusie is waardeloos.


  



  Daarmee was de echte titanenstrijd begonnen tussen Venable en Vail. Allebei stonden ze als sluwe strategen voor de taak te winnen. Venable begon bondig, en haar woorden waren bijna arrogant. Kennelijk verwachtte ze deze zaak met gemak te winnen.


  



  Venable: Dames en heren van de jury. Ik zal het kort houden. Tijdens dit proces zult u schokkende foto’s zien. U krijgt overtuigend bewijsmateriaal onder ogen. U zult getuigen-deskundigen horen verklaren dat Aaron Stampler - en alleen Aaron Stampler - deze brute moord op een alom geliefd geestelijk leider gepleegd kan hebben. Aaron Stampler is schuldig aan het in koelen bloede en met voorbedachten rade vermoorden van aartsbisschop Richard Rushman. En ten slotte zult u het zeker met mij eens zijn dat elke straf minder dan de doodstraf een grove gerechtelijke dwaling zal zijn.


  



  Vail, in schril contrast met Venable, baseerde zijn verdediging op een hartstochtelijk pleidooi voor de jury.


  



  Vail: Dames en heren van de jury. Mijn naam is Martin Vail. Ik heb opdracht gekregen de verdachte Aaron Stampler te verdedigen. Wij zijn hier bijeengekomen om te beslissen of de verdachte, die daar voor u zit, schuldig is of niet aan de wrede moord op een van de meest gewaardeerde inwoners van deze stad, aartsbisschop Richard Rushman. In het strafrecht bestaan er twee soorten misdrijven. De ergste soort is de misdaad die op zichzelf slecht is: moord, verkrachting, verminkende kwetsuren, misdaden die met opzet tegen een medemens beraamd werden. De moord op bisschop Rushman behoort duidelijk tot die categorie. De verdachte ontkent dat ook niet. U zult foto ’s zien die na de moord genomen werden, en die zullen u doen walgen. En aan u wordt gevraagd een oordeel te vellen of Aaron Stampler de moord op bisschop Rushman welbewust gepleegd heeft. Maar u zult ook geconfronteerd worden met verzachtende omstandigheden, zoals die bij vrijwel elk misdrijf te vinden zijn. En die verzachtende omstandigheden zijn in de zaak de staat versus Aaron Stampler van zeer bijzondere aard, aangezien ze betrekking hebben op geestelijke afwijkingen. Daarom zult u veel psychologische informatie krijgen tijdens dit proces. Ik vraag u dringend aandachtig te luisteren, zodat u zich een oordeel kunt vormen over het gedrag van de verdachte. Kan Aaron Stampler dit misdrijf aangerekend worden? Of pleegde hij de moord als gevolg van een onweerstaanbare impuls? Deze en veel andere vragen zijn afhankelijk van de geestelijke toestand van Aaron Stampler op het moment dat het misdrijf gepleegd werd. Ik wil u vragen steeds een belangrijk feit in gedachten te houden: als Aaron Stampler inderdaad geestelijk normaal was toen het misdrijf gepleegd werd, waarom deed hij dat dan? Wat was zijn motivatie om zo’n afgrijselijke moord te plegen? En als hij dat inderdaad deed, is hij daar dan ook verantwoordelijk voor? Dat zal uiteindelijk de belangrijkste vraag zijn. En daarom, dames en heren, is uw oordeel afhankelijk van de feiten die de officier en ik zullen voorleggen. Wie gelooft u? Wat gelooft u? En het belangrijkste is uiteraard of u dat zonder redelijke twijfel gelooft. Uiteindelijk zult u er met mij van overtuigd zijn dat deze misdaad niet toegerekend kan worden aan mijn cliënt Aaron Stampler.


  



  St. Claire was urenlang bezig met het kopiëren van de processtukken, en zijn eigen chronologie op te stellen. Deze methode zou hem uiteindelijk naar de aanknopingspunten leiden die hij nu nog niet gevonden had. De eerste schermutselingen begonnen al tijdens het eerste kruisverhoor door Vail. De getuige was dr. Harcourt D. Bascott, de psychiatrisch deskundige van de aanklager.


  



  Vail: Kent u de geboorteplaats van Aaron Stampler? Crikside, in Kentucky?


  Bascott: Ik heb een omschrijving van die omgeving gekregen.


  Vail: Maar u bent er niet geweest?


  Bascott: Nee, dat niet.


  Vail: Hebt u de indruk, dokter, dat omgevingsfactoren in Crikside kunnen bijdragen aan schizofrenie?


  Venable: Bezwaar, edelachtbare. Wat is eigenlijk relevant aan deze getuigenverklaring?


  Vail: Edelachtbare, we bespreken hier een moord, en het vermoeden bestaat dat die gepleegd werd als gevolg van een bijzondere geestelijke afwijking. Ik wil daar meer duidelijkheid over.


  Venable: Krijgen we hier ook een cursus psychiatrie?


  Vail: Is dat ook bedoeld als een bezwaar?


  Venable: Zoals u wilt.


  Rechter Shoat: Excuseer, maar wilt u misschien een schorsing om dit gesprek onder vier ogen voort te zetten? Of kunnen we verder?


  



  Dus tijdens de opening waren de toon en de vaart van het proces al gezet. St. Claire begreep uit de stukken dat Stampler misbruikt was, en dat hij op religieus gebied gedesoriënteerd was, maar wel met een buitengewoon hoog IQ, en dat zijn ouders analfabeet waren. Hij was opgegroeid in een afgelegen dorp in de bergen van Kentucky, en had als toekomst het werken in de kolenmijnen, om uiteindelijk aan stoflongen te overlijden, of het slachtoffer te worden van een gasontploffing. Voor de mijnschachten was hij doodsbang, en voor de aardedonkere benauwde gangen in de diepte.


  Op zijn negende verjaardag werd Aaron Stampler gedwongen in de mijn te gaan werken, maar toen hij achttien werd ontvluchtte hij zijn geboortedorp, daartoe aangezet door juffrouw Rebecca, zijn onderwijzeres. In Chicago werd hij opgevangen door aartsbisschop Rushman, de stichter van een tehuis voor weggelopen jongeren. Die instelling heette Savior House. Daar woonde Stampler, tot hij en zijn vriendin besloten te gaan samenwonen. Dat werd een grote mislukking. Het meisje vertrok naar haar ouders in Ohio, en Stampler belandde uiteindelijk in de smerige omgeving voor daklozen die de Hollows werd genoemd.


  



  Vail: Aaron, nam je het bisschop Rushman kwalijk datje in dat akelige hok moest wonen?


  Stampler: Hij heeft er nooit iets over gezegd.


  Vail: Aaron, heb jij ooit echt ruzie met aartsbisschop Rushman gehad? Stampler: Nee, nooit. Ik heb echt geen ruzie met de bisschop gehad. We praatten wel veel, meestal over dingen die ik in boeken had gelezen, over ideeën en zo. Maar we waren altijd goed bevriend.


  Vail: Dus de bisschop heeft je niet gezegd dat je moest vertrekken uit Savior House, en jullie bleven bevriend, na jouw vertrek?


  Stampler: Ja.


  



  St. Claire bestudeerde de verklaringen over de moord zelf. Er waren twee versies van wat er gebeurd zou zijn: die van Aaron, zonder details, en het verslag van de gerechtsarts William Danielson, dat bijna een pornografische tekst leek, zo gedetailleerd werd alles beschreven.


  



  Vail: Ik wil nu praten over de avond toen bisschop Rushman vermoord werd. Er zou een bijeenkomst van de misdienaars zijn, hè?’


  Stampler: Ja.


  Vail: Was een van de misdienaars gekomen?


  Stampler: Nee, meneer.


  Vail: Iemand anders?


  Stampler: Nee, niemand.


  Vail: Was de bisschop boos?


  Stampler: Nee, hij zei dat hij moe was, en dat we wel een andere keer bij elkaar konden komen.


  Vail: Wat deed je daarna?


  Stampler: Ik besloot naar de werkkamer van de bisschop te gaan, om een boek te lenen. Toen ik daar kwam, hoorde ik rumoer - alsof mensen tegen elkaar schreeuwden - in de slaapkamer van de bisschop. Dus ik ging daar kijken of alles wel in orde was. Toen ik boven aan de trap kwam, trok ik mijn schoenen uit, en stopte ze in mijn jaszakken. De bisschop was in de badkamer, en toen besefte ik pas dat ik hem hoorde zingen. Toen kreeg ik het gevoel dat er nog iemand anders daar was, afgezien van de bisschop, en toen verloor ik de tijd.


  Vail: Je kreeg een black-out?


  Stampler: Ja.


  Vail: Heb je echt iemand anders gezien?


  Stampler: Nee.


  Vail: Zag je de bisschop?


  Stampler: Nee, maar ik kon hem wel horen. Hij zong in de badkamer.


  Vail: Je voelde dat er nog iemand in de kamer was?


  Stampler: Ja.


  Vail: En wat gebeurde er toen?


  Stampler: Het volgende wat ik me herinner, is dat ik onder aan die houten buitentrap naar de keuken zat. En ik zag een politieauto, en er waren overal zaklantaarns, en ik keek naar mijn handen... Allemaal bloed... En het mes... En toen... toen rende ik weg, ik weet niet waarom. Ik rende naarde kerk, en daar stopte een andere politieauto. Ik verstopte me in een biechtstoel.


  Vail: Aaron, had jij een reden om bisschop Rushman te vermoorden?


  Stampler: Nee.


  Vail: Had je de moord van tevoren beraamd?


  Stampler: Nee.


  Vail: En voorzover jij weet, heb jij bisschop Rushman vermoord?


  Stampler: Nee.


  



  Vail presenteerde al vroeg in het proces zijn argumenten dat Stampler niet alleen in de kamer was, op het tijdstip van de moord. Hij bleef benadrukken dat zijn cliënt een black-out had gekregen, en niet wist wie de mysterieuze ander was. Dat was een moeilijk te bewijzen stelling, maar het was even moeilijk deze stelling te ontkrachten. De gerechtsarts, William Danielson, vulde de gegevens aan, onder leiding van Venable.


  



  Venable: Dr. Danielson, wat is uw mening over de gebeurtenissen op de plaats van het misdrijf?


  Danielson: Dat Stampler via de keuken binnenkwam, zijn schoenen uittrok, en een groot keukenmes pakte. Vezels van zijn handschoenen bleven daarbij achter. Daarna liep hij door de gang naar de slaapkamer, en hij viel de bisschop aan. Bisschop Rushman vocht voor zijn leven, wat blijkt uit de verwondingen aan zijn handen. Hij werd gestoken en gesneden, in totaal zevenenzeventig keer. In zijn lichaam bleek nog maar een twaalfde gedeelte van de normale hoeveelheid bloed aanwezig.


  



  Het eerste echte duel begon toen Vail probeerde de foto’s van het misdrijf te verbieden als officieel bewijs. Maar de originele foto’s behoorden wel tot het officiële bewijsmateriaal, en waren helaas zoekgeraakt of verdwenen uit het archief. De kopieën van deze foto’s, gevoegd bij andere documenten, waren van slechte kwaliteit, en St. Claire werd er niet veel wijzer van. Toen Danielson zijn verklaring aflegde in de rechtszaal, ging hij uitvoerig in op alle gruwelijke details, en hij maakte daarbij gebruik van foto’s en monsters die ter plaatse waren genomen. Venable schilderde met behulp van deze deskundige een huiveringwekkend decor.


  Venable: En, dr. Danielson, was uw conclusie dat de dood een gevolg was van verschillende factoren?


  Danielson: Ja. Verwondingen aan het lichaam, maar ook bloedverlies en een aantal diepe steekwonden. Die konden elk de dood veroorzaakt hebben.


  Venable: Kunt u aangeven wat volgens u de voornaamste doodsoorzaak was?’


  Danielson: Ik denk de wond bij de keel.


  Venable: Waarom?


  Danielson: Omdat daardoor plotseling gebrek aan lucht in de longen is ontstaan. En deze verwonding was erg diep. Maar bloedverlies was ook een belangrijke factor.


  Venable: Bloedverlies?


  Danielson: Ja.


  



  Terwijl St. Claire de beschrijving las, dacht hij aan het verslag van de lijkschouwer die een rapport had opgesteld over Linda Balfour: ‘...het slachtoffer werd gestoken en gesneden, in totaal 56 keer... plotseling gebrek aan lucht in de longen... ernstig bloedverlies... verminking... veroorzaakt door een dader of daders die chirurgische kennis hebben...’ St. Claire kreeg het gevoel dat hij op het goede spoor was, wat nog versterkt werd door de volgende verduidelijking van Vail:


  



  Vail: Het mes drong hier het lichaam binnen, net onder het rechteroor, doorsneed de ruggegraat, en de aderen in de hals, de luchtpijp en al het spierweefsel.


  



  Daarna bestreed Vail de veronderstelling van Danielson dat deze keelwond dodelijk voor Rushman was geweest, en hij opperde de mogelijkheid dat er inderdaad nog een ander in de kamer was, tegelijk met Stampler, toen de bisschop gedood werd.


  



  Vail: Dus. .. als twee fatale verwondingen aan de borst door een dader toegebracht werden, en de andere steekwonden door een tweede dader, dan is het ook mogelijk dat een van beide de dodelijke verwonding toebracht, en dat een ander later, toen de bisschop al dood was, de andere verminkingen en steekwonden veroorzaakte?


  Danielson: Ik moet toegeven... Ja, inderdaad, maar het is hoogst onwaarschijnlijk.


  



  St. Claire krabbelde regelmatig aantekeningen: Was er een ander in de kamer? Aan Vail vragen? Of aan Stenner? En waarom vond Vail dit belangrijk, als hij toch schuldig wilde pleiten ? St. Claire zocht verder in de dikke dossiers, en herlas de uitgetypte gesprekken.


  



  Vail: Aaron, ken jij het begrip ‘fugue’?


  Stampler: Jawel.


  Vail: Wat betekent dat dan?


  Stampler: Dat je een tijdje dingen vergeet.


  Vail: Heb jij er zelf een woord voor?


  Stampler: Ja, de tijd kwijtraken.


  Vail: En is het jou wel eens overkomen dat je de tijd kwijtraakte ?


  Stampler: Ja.


  Vail: Vaak?


  Stampler: Ja.


  Vail: Wanneer?


  Stampler: Dat weet ik niet precies. Eerst merk je niet dat het gebeurt, maar later weet je het wel als je de tijd kwijtraakt.


  Vail: Hoe weet je dat dan ?


  Stampler: Nou, het ene ogenblik zit ik hier, en dan opeens, alsof je met je vingers knipt, zit je heel ergens anders, of je bent buiten. Ik was een keer met een meisje naar de bioscoop, en een moment later liepen we ergens buiten op straat. Ik weet niet hoe die film eindigde, ik was opeens buiten op straat.


  Vail: Heb je daar wel eens over gesproken met iemand?


  Stampler: Nee.


  Vail: Waarom niet?


  Stampler: Ze zouden me toch niet geloven, denk ik. Ze zouden het belachelijk vinden, of me opsluiten.


  



  Het was de vraag over Stamplers black-out, en zijn toestand van ‘fugue’, die het felste kruisverhoor tijdens dit proces veroorzaakte, en dat was ironisch genoeg tussen Vail en Stenner, die toen de leiding had van het politieonderzoek.


  



  Vail: Kent u de medische term fugue’ of hysterische amnesie?


  Stenner: Ja, daar heb ik met dr. Bascott over gesproken.


  Vail: Overigens gelooft u niet in de theorie over fugue’, of wel?


  Stenner: Ik heb daar geen uitgesproken mening over.


  Vail: Het is een wetenschappelijk bewezen feit, inspecteur.


  Stenner: Ik zei al dat ik er geen mening over heb.


  Vail: Gelooft u dat twee plus twee gelijk is aan vier?


  Stenner: Uiteraard.


  Vail: En gelooft u dat de aarde rond de zon draait?


  Stenner: Jazeker.


  Vail: Bent u christen, inspecteur?


  Stenner: Ja.


  Vail: Gelooft u in de wederopstanding?


  



  En later...


  



  Stenner: Dat doe ik.


  Vail: Is de wederopstanding een feit of een theorie?


  Venable: Bezwaar, edelachtbare. De geloofsovertuiging van inspecteur Stenner doet hier niet ter zake.


  Vail: Integendeel, edelachtbare. Als u mij toestaat, kan ik het belang daarvan ook aantonen.


  Rechter Shoat: Bezwaar afgewezen. Leest u alstublieft de laatste vraag, juffrouw Blanchard.


  Blanchard: Is de wederopstanding een feit of een theorie?


  Vail: Inspecteur?


  Stenner: Het is een kwestie van geloof.


  Vail: Dus u gelooft in wetenschappelijke feiten, en in religieuze feiten. Maar u twijfelt aan de wetenschappelijke realiteit van een psychiatrische afwijking die volgens alle deskundigen inderdaad bestaat, en ook beschreven staat in de handboeken. Is dat zo?


  Stenner: Zo’n fugue kan gesimuleerd worden. En dat kan niet bij een optelsom.


  Vail: Aha. En hoeveel mensen kent u die ervaring hebben met een fugue-toestand en die simuleerden?


  Stenner: Niet een.


  Vail: Leest u vaak over lieden die maar doen alsof ze in een fugue zijn verzeild?


  Stenner: Nee.


  Vail: Dus u gist maar wat, ja?


  Stenner: Ja.


  Vail: Dus de reden dat u aan Aaron Stamplers verklaring twijfelt, is dat u ervan uitgaat dat hij simuleert, nietwaar?


  Stenner: Dat klopt.


  Vail: En daarom gaat u ervan uit dat Aaron Stampler loog en dat hij bisschop Rushman wel vermoord heeft?


  Stenner: Dat is een heel logische veronderstelling.


  Vail: Aan de logica twijfel ik niet, ik wil alleen vaststellen dat u zo redeneerde. U veronderstelt dat Stampler schuldig is?


  Stenner: Ja.


  Vail: Wanneer was u er zo zeker van, inspecteur, dat Aaron het misdrijf alleen gepleegd heeft?


  



  Daar had je het weer, dacht St. Claire. Jezus, zou er toch een ander in de kamer aanwezig zijn geweest?


  



  Stenner: Al bij het begin van het onderzoek.


  Vail: ...Aaron Stampler heeft u verteld dat hij een black-out kreeg, toen hij in de kamer van de bisschop was, klopt dat?


  Stenner: Ja.


  Vail: Hoe heeft u getracht zijn bewering onderuit te halen ? Met andere woorden: welke bewijzen heeft u waaruit blijkt dat hij inderdaad alleen in die kamer was, en het misdrijf alleen gepleegd heeft?


  Stenner: Uit het bewijsmateriaal, de feiten en door logisch te redeneren...


  Vail: ...Ik heb toch moeite met enkele van die veronderstellingen. Begrijpt u ook waarom ?


  Stenner: Meestal...


  Vail: Inspecteur, het leven van mijn cliënt staat hier op het spel. Aan ‘meestal’ heb ik niet veel. Dr. Danielson kan niet met zekerheid zeggen dat Aaron alleen in die kamer was, en ook niet dat hij als enige de bisschop heeft doodgestoken. Het is niet eens te bewijzen dat Aaron dat mes heeft meegenomen naar de plaats van het misdrijf. En toch veronderstelt u dat Aaron loog, omdat dat logisch leek?


  Stenner: (Geen antwoord.)


  Vail: Het feit ligt er, inspecteur, dat u bereid bent te geloven dat Christus gekruisigd werd, en uit de dood herrees, en daarna naar de hemel ging. Maar u wilt niet geloven dat iemand die onder zware druk staat een black-out kan krijgen, of in een fugue-toestand raakt. Dus u heeft nooit geprobeerd te bewijzen dat Aaron loog, is het wel?


  Stenner: Het is mijn taak niet te bewijzen dat de verdachte onschuldig is. Dat is uw werk.


  Vail: Nee, u moet bewijzen dat hij schuldig is.


  



  Daarna las St. Claire de stukken over de aangetroffen symbolen. Zijn voorgevoel werd bevestigd.


  



  Vail: Ik wil even teruggaan. Dokter, kunt u in het kort uitleg geven over de betekenis van symbolen? Wat zijn symbolen eigenlijk?


  Bascott: Symbolische taal is het gebruik van tekeningen, symbolen die herkenbaar zijn en waarmee gecommuniceerd kan worden. Het kruis is bijvoorbeeld een symbool in het christendom, terwijl het getal 666 een universeel symbool is voor de duivel. De verkeersborden langs de wegen zijn ook een voorbeeld van symbolen.


  Vail: Kan een symbool de vorm van woorden aannemen? Een boodschap bijvoorbeeld?


  Bascott: Dat is mogelijk.


  Vail: Dus symbolen kunnen in veel vormen voorkomen, niet alleen als tekeningen of pictogrammen?


  Bascott: Dat klopt.


  Vail: Welnu, dokter, heeft u de foto’s van het slachtoffer gezien?


  Bascott: Ja.


  Vail: Heeft u die foto’s nauwkeurig bestudeerd?


  Bascott: Ja.


  Vail: En waren er symbolen te zien op het lichaam?


  Bascott: Eh...


  Vail: Laat ik de vraag duidelijker stellen. Denkt u dat de moordenaar een boodschap heeft achtergelaten op het lichaam van het slachtoffer, in de vorm van een symbool?


  Bascott: Dat weet ik niet zeker. Het schijnt dat de dader iets duidelijk wilde maken, maar we konden niet ontdekken wat precies. En Stampler hielp ons niet verder.


  Vail: Dokter, we hebben het nu over de letter en de cijfers op het achterhoofd van het slachtoffer, correct?


  Bascott: Ik neem aan dat u daar op doelt, ja.


  Vail: Weet u nog wat daar stond?


  Bascott: Ik meen ‘B32.146’.


  Vail: Om precies te zijn stond er: ‘B32.156


  Bascott: Neem me niet kwalijk. Het was inderdaad 156.


  Vail: En gaat u ervan uit dat dit een symbool was dat de dader achterliet?


  Bascott: Eh, ja. Ik denk dat we daar allemaal zo over denken.


  



  ‘Juist!’ riep St. Claire uit. Dat was het. Misschien waren de inwoners van Gideon niet zo ver van de waarheid. Het was dezelfde combinatie van een letter en cijfers, die op het hoofd van Linda Balfour was achtergelaten. St. Clairelas snel verder. Wat kan dit betekenen? vroeg hij zich af. Zou iemand dat ooit hebben uitgezocht?


  



  Vail: En die veronderstelling klopt, volgens u?


  Bascott: Soms kost het jaren onderzoek, om een dergelijke code te ontcijferen.


  Vail: Met andere woorden, u had geen tijd om alle facetten van Stamplers problemen te onderzoeken?


  Venable: Bezwaar, edelachtbare. De verdediger insinueert hier. We zijn hier om de zaak te beoordelen op grond van het beschikbare bewijsmateriaal. Dr. Bascott heeft al duidelijk gemaakt dat het jaren kan duren om dit symbool te ontcijferen. Deze manier van vragen stellen is volstrekt irrelevant. Die cijfers kunnen van alles betekenen. Misschien is het wel een telefoonnummer.


  Vail: Dan kan de dokter dat toch zeggen?


  Rechter Shoat: Stel de vraag duidelijk, raadsman.


  Vail: Dokter, denkt u dat dit symbool relevant is ?


  Bascott: Alles is mogelijk.


  



  Maar St. Claire vond het antwoord op zijn vraag in het verslag van een andere schermutseling tussen Stenner en Vail.


  



  Vail: ...Ik heb nog één vraag, inspecteur Stenner. U heeft zojuist gesteld dat de misdaad met voorbedachten rade werd gepleegd. U zei dat dat een vaststaand feit is. Maar is het niet een van uw onbevestigde vermoedens?


  Stenner: Nee, zeker niet.


  Vail: Wilt u dan verduidelijken op welke bewijzen u die veronderstelling baseert?


  Stenner: Er zijn meer factoren.


  Vail: Zoals?


  Stenner: De symbolen zijn aangebracht op het achterhoofd van de bisschop. Ze hebben betrekking op een boek uit de verzameling van de bisschop. We hebben dezelfde combinatie aangetroffen in een boek in de Hollows, waar Stampler woonde. Daarbij was dezelfde viltstift gebruikt, en in beide gevallen is het handschrift van Stampler.


  Vail: Inspecteur, waarom denkt u dat die markering op het hoofd van het slachtoffer een bewijs is dat de moord opzettelijk werd gepleegd?


  Stenner: Omdat hij het misdrijf beraamde. Hij schreef met bloed op het hoofd van het slachtoffer B32.156. En dat is een registratienummer voor het catalogiseren van de boeken in de bibliotheek van de bisschop.


  Vail: En wat betekent die code ?


  Stenner: Het is een citaat uit de roman The Scarlet Letter van Nathaniel Hawthorne. ‘Niemand kan gedurende lange tijd een masker dragen voor zichzelf, en een ander voor de anderen. Dan zal hij uiteindelijk niet meer weten welk van beide echt is. ’


  Vail: Wat is de betekenis van dat citaat?


  Stenner: Wij menen dat Stampler zich verraden voelde door bisschop Rushman, omdat die hem dwong te vertrekken uit Savior House. De vriendin van Stampler verdween, en hijzelf vond onderdak in een smerig hok. Hij vond dat de bisschop twee gezichten had, en daarom bracht hij dat symbool aan met bloed, om zich nog sterker te wreken.


  Vail: Ik denk dat u het wel erg ver zoekt, inspecteur.


  Stenner: We hebben het tot mijn tevredenheid vastgesteld.


  Vail: Nou, dan mogen we van geluk spreken dat u geen jurylid bent...


  



  St. Claire maakte een aantekening: Waar zijn de boeken van de bisschop gebleven? En hij las verder over de verrassende afloop van het proces.


  



  Venable: U heeft een goed geheugen voor citaten en uitspraken die indruk op u hebben gemaakt, is het niet, meneer Stampler?


  Stampler: Ik heb inderdaad een goed geheugen, mevrouw.


  Venable: Kent u het boek The Scarlet Letter van Nathaniel Haw-thorne?


  Stampler: Ja, dat boek ken ik.


  Venable: En zegt de code B32.156 u iets?


  Stampler: (Geen antwoord.)


  Rechter Shoat: Meneer Stampler, begrijpt u de vraag?


  Stampler: Eh, ik geloof dat die getallen op het achterhoofd van de bisschop stonden, dat zag ik op de foto’s.


  Venable: Zag u ze toen voor het eerst?


  Stampler: Ik denk het wel.


  Venable: En weet u wat die code betekent?


  Stampler: Ik weet het niet zeker.


  Venable: U onderstreept passages in boeken die u aanspreken, nietwaar?


  Stampler: Soms.


  Venable: U hebt zinnen onderstreept in boeken die zich in de bibliotheek van de bisschop bevinden?


  Stampler: Soms.


  Venable: Edelachtbare, dit is bewijsstuk 32, The Scarlet Letter, van Nathaniel Hawthorne. Herkent u dit boek, meneer Stampler?


  Stampler: Ik geloof dat het uit de bibliotheek van de bisschop komt. Venable: Meneer Stampler, ik vraag u, heeft u wel of niet een passage op pagina 156 onderstreept?


  Stampler: Eh...


  Venable: Ik zal nog duidelijker zijn. Kent u het citaat: ‘Niemand kan gedurende lange tijd een masker dragen voor zichzelf en een ander voor de anderen. Dan zal hij uiteindelijk niet meer weten welk van beide echt is.’ Kent u dat citaat?


  Stampler: Eh...


  Venable: Herkent u het of niet? B32.156. Gaat er geen lichtje branden?


  Stampler: Ik weet niet...


  Venable: Meneer Stampler, hebt u die passage uit het hoofd geleerd en de code aangebracht op het achterhoofd van de bisschop, nadat u hem gedood hebt?


  Vail: Bezwaar!


  



  Op dat moment kwam Stampler grommend overeind, en hij sprong over het hekje om Venable aan te vallen.


  



  Stampler: Jij leugenachtige teef! Je probeert mij te vermoorden!


  



  De verdachte was door het dolle heen en moest overmeesterd worden door parketwachters. Er ontstond grote consternatie in de zaal.


  



  Rechter Shoat: Stilte! Orde in deze zaal!


  



  Dus het was dat symbool op het achterhoofd van Rushman, waardoor Stampler opeens razend werd. De situatie werd kennelijk in overleg met de rechter besproken, want toen de zitting hervat werd, maakte Shoat bekend dat er een regeling was getroffen. Aaron Stampler werd overgebracht naar een psychiatrische inrichting in Daisyland, ‘tot justitie bepaalt dat hij in staat is terug te keren in de samenleving’.


  Wat was er onderling besproken, en waarom ? Dat vroeg St. Claire zich af, terwijl hij zijn aantekeningen bij elkaar zocht. Hij was een methodisch werkend man en legde alles op volgorde, waarbij hij elke pagina nog even aandachtig bekeek. Opeens stopte hij, en keek hij weer naar een passage aan het begin van het verslag. Zijn mond werd droog. Mijn God, dacht hij, dat ik dat over het hoofd zag! En waar is die Aaron Stampler nu ergens?


  13

  



  Jane Venable staarde uit het raam van haar werkkamer op de negenentwintigste verdieping. Ze keek in de richting van het gerechtsgebouw, en ze dacht aan Martin Vail. Het was lang geleden dat ze zich zo hartstochtelijk had gevoeld bij een man. De hele dag moest ze telkens weer denken aan de vorige avond, en nu het middag was geworden, vroeg ze zich af of Vail dat ook deed.


  God, ik gedraag me als een puber, dacht ze. Ze maakte een gebaar alsof ze de gedachten wilde verdrijven. Ze moest een dossier opbergen, en besloot dat zelf te doen, in plaats van haar secretaresse opdracht te geven. En daarna zou ze even bij Vail langsgaan. Waarom ook niet? In gedachten ging ze terug, naar een middag tien jaar geleden, toen Vail onverwacht kwam opdagen in het kantoor waar ze toen werkte. En nu besefte ze opeens, dat haar ademhaling toen wat sneller ging, en dat ze meer lette op wat hij zei. Tien jaar, en ze kon zich die korte ontmoeting nog steeds herinneren: ze besefte dat ze zich aangetrokken voelde tot de ruige en slordig geklede wolf van de rechtszaal.


  Vail was sindsdien wat gesoigneerder: zijn haar was wat korter, en zijn kostuums waren minder sjofel, maar hij had nog altijd iets ongelikts. Zelfs als aanklager was hij een gokker, anders dan de meeste juristen die ze kende, die zich vooral druk maakten over de ligging van hun werkkamer, of over een duurdere auto.


  Wat maakt het uit, als we iets beginnen? dacht ze. Ik wil er iets van maken...


  Ze moest om zichzelf lachen.


  Er iets van maken! Het was nog niet eens echt begonnen. Wat scheelt eraan?


  Ach, barst jij, hield ze zichzelf voor.


  Ze stopte het dossier in haar aktentas, en liep naar de deur.


  



  Op de derde verdieping van het gerechtsgebouw, stormde Abel Stenner zijn werkkamer uit, en hij draafde naar het bureau van Naomi.


  ‘Gut, Abel, waar is de brand?’ vroeg Naomi.


  ‘Is hij bezig?’ vroeg Stenner, de vraag negerend.


  ‘Hij is aan de telefoon met...’


  ‘Dit kan echt niet wachten,’ onderbrak Stenner haar, en hij ging de kamer van Vail binnen, gevolgd door Naomi. Vail zat in een stoel, dicht bij de ventilator in het raam, en hij blies de rook van zijn sigaret in de richting van de rotor. Hij draaide zich om, toen Stenner binnenkwam, en hij begreep meteen dat er iets aan de hand was.


  ‘Ik bel je terug,’ zei hij in de hoorn en legde hem neer.


  ‘Ze hebben een arrestatie verricht, in de zaak-Delaney,’ kondigde Stenner aan.


  ‘Nu al? Wie dan?’ vroeg Naomi verbaasd.


  ‘Zijn secretaresse. Ze is drieënvijftig, ze heeft een invalide man en een dochter op de universiteit.


  ‘Allemachtig. Hoe wisten ze haar zo snel te vinden?’ vroeg Naomi.


  ‘Shock zal haar wel ondervraagd hebben,’ begreep Vail.


  ‘Inderdaad. Hij belde vanuit zijn auto. Ze hadden haar net op haar rechten als verdachte gewezen, toen ze een bekentenis aflegde. Ze heeft het twee keer gezegd. “Ik heb hem gedood.” Ze is meteen gearresteerd op verdenking van moord.’


  Vail floot zachtjes tussen zijn tanden.


  ‘Waarom heeft ze het gedaan?’ wilde Naomi weten.


  ‘Dat weet ik niet. Misschien moeten we zelf maar eens gaan kijken.’


  Ze verlieten de kamer van Vail. Shana Parver was verdiept in een wetboek, toen Vail en Stenner langs haar bureau liepen. Vail tikte op het glas en ze keek verrast op.


  ‘Kom mee,’ zei Vail.


  ‘Waarheen?’


  ‘Naar beneden.’


  



  Edith Stoddard dook ineen, toen Shock Johnson en Si Irving haar langs de opdringende journalisten leidden. Ze brachten haar naar de balie, toen Stenner, Vail en Shana uit de lift kwamen. Drie cameraploegen, een aantal fotografen en radioverslaggevers dromden door de toegangsdeuren, achter de verdachte aan. Haar handen waren geboeid, en ze keek angstig om zich heen. Microfoons werden voor haar gezicht gehouden, er werden vragen geschreeuwd, en er werd geduwd om ruimte te veroveren. De felle lampen van de cameraploegen beschenen het chaotisch tafereel.


  Shock Johnson voerde de angstige vrouw naar de balie. Op dat moment kwam Eckling uit een zijkamer en hij ging naast de tengere, bevende verdachte staan, alsof hij een jachttrofee had bemachtigd. Vail bekeek het tafereel met groeiende weerzin.


  ‘Het is toch zo dat iemand onschuldig is tot het tegendeel is bewezen?’ merkte Shana op.


  ‘Die hufter maakt er een kermisvertoning van,’ mompelde Vail, en hij beende een kamer in, gevolgd door Shana en Stenner.


  Jane Venable werkte zich door de horde nieuwsjagers. Ze keek ook met afschuw naar wat er gebeurde, en zag toen dat Vail de arm van Shock vastgreep.


  ‘Wat moet dit betekenen?’ vroeg Vail kwaad.


  ‘Ik heb niets te maken met dit circus,’ zei Johnson. Het was duidelijk dat hij ongelukkig was met deze gang van zaken. ‘Ze is een aardige vrouw, Marty. We wezen haar op haar rechten als verdachte, en toen zei ze opeens tot twee keer toe: “Ik heb hem gedood.” ’ ‘Weetje wel zeker dat het een rechtmatige bekentenis is?’


  ‘Ze vertelde dat ze de woning binnenging en dat hij onder de douche stond. Ze stond in. de hal, en hij kwam naakt naar de woonkamer om zich een glas in te schenken. Hij zag haar, en toen hij het vuurwapen zag, zette hij zijn glas neer. Toen heeft ze geschoten.’ ‘Wat heeft ze je nog meer verteld?’


  ‘Dat is alles. Marty, ze is drieënvijftig. Ze zou vervroegd met pensioen gaan. Dit was haar laatste werkdag. Haar man is invalide, ze heeft een studerende dochter, en Delaney dumpte haar voor een blonde stoot van dertig jaar. Ze heeft een tijdje geleden een .38 gekocht, en twee weken schietlessen genomen. Ze stond inderdaad op de plek waar ze volgens Okie moest staan, toen ze schoot. En ze bekende meteen uit eigen beweging, toen we haar op haar rechten wezen. Wat wil je nog meer?’


  ‘Weet jij wel wat een goede advocaat daarvan zegt? Haar ondervragen, zonder dat ze een raadsman had? We kunnen er niet eens een zaak van maken!’


  Vail liep naar Eckling. ‘Hou hier onmiddellijk mee op,’ siste hij in Ecklings oor. ‘Met deze belachelijke vertoning breng je de zaak in gevaar.’


  ‘Godallemachtig,’ begon Eckling ook fluisterend, maar voor hij verder kon gaan, pakte Vail de arm van Edith Stoddard, en hij leidde haar naar een andere ruimte, terwijl de journalisten hun vragen naar de verdachte schreeuwden. De deur viel achter hen dicht.


  ‘O,’ zuchtte Edith, en ze sloot haar ogen.


  Buiten werd het rustiger. Venable kwam dichterbij, en ze voelde medelijden met Edith. Veel mensen, dacht ze, zullen oordelen dat deze vrouw de wereld een goede dienst heeft bewezen.


  In de kamer zei Vail: ‘Het spijt me, mevrouw Stoddard, die hele toestand was niet de bedoeling.’


  Ze keek hem strak aan, en de angst in haar ogen maakte langzaam plaats voor onverschilligheid.


  ‘U bent de nieuwe officier van justitie,’ zei ze.


  ‘Ja. En dit is Shana Parver, een van mijn medewerksters. Zij zal u uitleggen welke rechten u hebt.’


  ‘Dat hebben ze me al verteld.’


  ‘Ja, maar het is belangrijk dat u alles goed begrijpt.’


  Eckling stormde de kamer in. ‘Wat heeft dit te...’


  Vail greep zijn arm, duwde hem naar een aangrenzende verhoorkamer en trok de deur achter hen dicht.


  ‘Luister eens, Eckling, dit is geen ordinaire arrestatie van een drugsboer. Deze dame krijgt de beste pro-deo-advocaat die er maar te vinden is toegewezen, en die zal gehakt maken van dit belachelijke circus.’


  ‘Ze heeft immers bekend, verdomme nog aan toe!’


  ‘Nou en?’ Vail wees met een priemende vinger. ‘Deze vrouw is onschuldig, tot een jury heeft geoordeeld dat ze schuldig is. En wat die bekentenis betreft, waarschijnlijk herroept ze die binnen een minuut, als haar raadsman even met haar gepraat heeft.’ Hij maakte aanstalten om weg te lopen, maar bedacht zich. ‘Trouwens, dit zegt de officier van justitie tegen je, Eckling. Vergeet dat niet!’


  Vail liep de kamer uit. Shana Parver kwam hem tegemoet, toen twee agenten mevrouw Stoddard wegleidden om haar vingerafdrukken af te nemen.


  ‘Ze wilde niet luisteren. Ze blijft bij haar bekentenis.’


  ‘Beseft ze wel dat ze dan levenslang kan krijgen, zonder kans op voorwaardelijke invrijheidstelling?’


  ‘Ik geloof dat het haar niet kan schelen, Martin.’


  Achter hen werd de deur geopend, en Jane Venable kwam binnen. Haar ogen schoten vuur. Dit was weer de oude Jane Venable, op oorlogspad.


  ‘Wat was dat voor vertoning?’ brieste ze. ‘Eckling liet die vrouw spitsroeden lopen!’


  ‘Weet ik, weet ik,’ antwoordde Vail verdedigend. ‘Ik heb hem ook al op zijn lazer gegeven. Ken je Shana Parver? Shana, dit is Jane Venable.’


  ‘Hallo,’ zei Shana. ‘Ik heb het gevoel dat ik je ken. Ik heb de uitgetypte verslagen van het proces tegen Stampler een paar keer herlezen.’


  ‘Ik kan me wel leukere dingen herinneren,’ zei Jane, terwijl ze Vail bleef aankijken.


  ‘Wat doe jij hier?’ vroeg Vail, en hij voegde er snel aan toe: ‘Ik bedoel, ik ben blij dat je er bent, begrijp je? Wat een verrassing.’ ‘Ik wilde een dossier opbergen, en toen zag ik die oploop hier. Ik dacht dat ze de burgemeester gearresteerd hadden, of zoiets.’ ‘Luister, Janie. Je moet die vrouw een plezier doen,’ zei Vail. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ze wil beslist bekennen dat ze Delaney vermoord heeft. Ze heeft geen raadsman. Waarschijnlijk zal rechter Pryor morgen een advocaat toewijzen. Maar intussen legt Eckling haar op het braadspit, en als ze dan weer bekent heb ik geen andere keus dan de maximumstraf te eisen.’


  ‘Marty, ik kan echt niet...’


  ‘Je kunt naar haar toe gaan, en met haar praten. Haar uitleggen wat de mogelijkheden zijn.’


  Venable keek vuil naar Vail. ‘Alleen omdat ik hier toevallig ben, krijg ik een...’


  ‘Jij bent de beste advocaat die er te krijgen is, en je bent een vrouw. Misschien wil ze wel naar jouw argumenten luisteren.’ ‘Shit!’ Ze snoof verongelijkt en liep een paar passen heen en weer door de kamer.


  ‘Weet jij nog meer bijzonderheden?’


  ‘Ga nou eerst met haar praten.’


  ‘Jezus, Marty, jij lijkt haar verdediger wel.’


  ‘Janie, ze is net haar baan kwijt, haar man ligt invalide in bed, verlamd vanaf zijn nek, en waarschijnlijk kan ze de studie van haar dochter niet langer betalen. Haar hele wereld stort in elkaar. Als ze het nu verknalt, dan verdwijnt ze voor de rest van haar leven achter tralies, zonder kans op vervroegde invrijheidstelling. Want die straf zullen we eisen, en dat wordt ook het vonnis.’


  ‘Jij bent een rare aanklager, Marty,’ vond Venable.


  ‘Ik wil alle details, voordat ik besluit wat we met haar doen. Als we Eckling zijn gang laten gaan, dan krijg ik die kans nooit meer. Praat met haar, Janie.’ Hij glimlachte naar haar. ‘Dan trakteer ik je op een etentje.’


  ‘Shit,’ zei Venable alleen, en ze liep weg, naar de ruimte waar vingerafdrukken werden afgenomen.


  Shana keek Vail met een besmuikte grijns aan.


  ‘Ik dacht dat jullie elkaar haatten?’


  ‘We proberen het weer goed te maken,’ zei Vail.


  Harvey St. Claire had heel wat telefoontjes gepleegd, naar de katholieke kathedraal, de koster, twee priesters en uiteindelijk naar een non, zuster Mary Alice, voordat hij antwoord kreeg op zijn vraag.


  ‘Zuster,’ zei St. Claire, en de ergernis klonk duidelijk door in zijn stem, ‘ik probeer erachter te komen wat er met de boeken van bisschop Rushman is gebeurd. Niemand schijnt dat te weten.’


  ‘Heeft dit misschien te maken met Aaron Stampler?’ vroeg de kloosterlinge.


  ‘U herinnert zich die zaak?’


  ‘Ik weet dat een boek uit de verzameling van de bisschop iets met de moord te maken had. Maar het is al lang geleden.’


  ‘Dus u weet waar die boeken nu zijn?’


  ‘Weet u waar de Newberry is, aan Walton Street?’


  



  De Newberry Bibliotheek was een indrukwekkend gebouw, ooit gesticht door een koopman, William Loomis Newberry, en inmiddels was het instituut al een eeuw oud.


  Juffrouw Prichard, een vriendelijke vrouw, de assistent-bibliothecaris, babbelde gezellig, terwijl ze St. Claire naar de verzameling boeken, kaarten en documenten bracht.


  ‘Is het hier altijd zo koel?’ vroeg St. Claire.


  ‘We hebben klimaatbeheersing, voor onze veertig kilometer aan boeken,’ zei ze trots. ‘En in een eeuw zijn we geen enkel exemplaar uit onze verzameling kwijtgeraakt.’


  ‘Dat is bijzonder. Sommige mensen stelen alles wat ze te pakken kunnen krijgen.’


  ‘Ik mag hopen dat onze bezoekers daar anders over denken,’ zei ze droog.


  De verzameling van Rushman was in een van de vertrekken achter in het gebouw. Daar was een kleine ruimte, zonder vensters, en alle wanden waren bedekt met de boeken van de bisschop. Op een donkere eiken tafel stonden drie koperen lampen, met groene kappen. De tafel was in het midden geplaatst, en er stonden rechte stoelen omheen. Het was hier stil als in een mausoleum.


  De collectie was heel gevarieerd. Romans van Dostojevski en de werken van Dante stonden naast die van Rousseau, Hobbes en Darwin, in leer gebonden wetboeken van het kanonieke recht, en daar weer naast stonden boeken van Faulkner, Hammett en Chandler.


  St. Claire trok gretig een boek uit de rij, en hij bekeek de rug. Teleurgesteld liet hij zijn schouders zakken. Het eigenaardige systeem waarmee Rushman zijn boeken catalogiseerde was vervangen door het eigen systeem van de Newberry Bibliotheek. Hij keek om zich heen naar de honderden boeken, en besefte dat het onmogelijk was het boek wat hij zocht te vinden. Hij bleef enige tijd voor zich uit staren, en probeerde te ontdekken of er enig verband was tussen de verschillende manieren van indexeren. Toen draaide hij zich met een ruk om en liep terug naar het kantoor.


  ‘Mevrouw Prichard, ik zie dat het nummersysteem veranderd is ?’ ‘Ja, dat moest wel gebeuren. Maar we hebben het gedaan zonder de boeken te beschadigen.’


  ‘U begrijpt me verkeerd: is er nog enig verband met de oude nummering?’


  ‘Dat moet ik nakijken.’


  Ze opende een smalle eikehouten kast, en haar vingers bewogen langs de indexkaartjes. Ze trok er een naar voren, en gaf het met een glimlach aan St. Claire. In een hoek was genoteerd: Rushman index J 03.


  ‘Gelukkig,’ zei St. Claire met een brede grijns. ‘Het enige dat ik nu moet doen, is deze kaartjes bekijken, tot ik nummer C 13 heb gevonden en dan kijken op pagina 489 van dat boek.’


  



  ‘Ik kan me u herinneren,’ zei Edith Stoddard tegen Jane Venable. ‘U behandelde die schadevergoedingszaak van Robertson. Dat was in 1990, als ik me goed herinner.’


  Ze had zich hersteld van de beproeving tijdens haar inverzekeringstelling, en leek nu bijna ontspannen. Ze zat aan een gehavend tafeltje, in een cel grenzend aan de ontvangstbalie. De ruimte was leeg, afgezien van het tafeltje en een brits in de hoek. Er waren vingerafdrukken gemaakt, ze was gefouilleerd en had een oranje gevangenisoverall gekregen. Het woord PRISONER was met grote letters op de rug aangebracht. De mouwen waren zo lang dat ze die had opgerold. Edith Stoddard zou in deze cel blijven, tot ze de volgende ochtend voorgeleid werd. Venable moest even terugdenken aan deze ruimte, tien jaar geleden. Kennelijk was er niets veranderd. Dezelfde grijsblauwe muurverf, en het kleine tralievenster in de hoek.


  ‘Dat klopt,’ antwoordde Jane.


  ‘U was heel aardig, maar wel erg fel tijdens de onderhandelingen,’ zei Edith spontaan.


  ‘Daar werd ik ook voor betaald: om hard te onderhandelen. Ik krijg geen salaris omdat ik een aardig persoon ben. Maar bedankt voor het compliment.’


  ‘Ik heb geen advocaat nodig, juffrouw Venable,’ zei de verdachte stellig.


  ‘Toch wel. Nu heeft u juist heel dringend een goede raadsman nodig.’


  ‘Maar ik ben schuldig, juffrouw Venable.’


  ‘Noem me maar Jane.’


  ‘Goed, Jane. Ik zal gewoon schuld bekennen voor de rechter.’ ‘Er zit nog wel wat meer aan vast.’


  ‘Nee hoor.’


  ‘Luister goed. Je moet - mag ik Edith zeggen? - Fijn. Je moet beseffen dat zelfs wanneer je hem inderdaad gedood hebt...’


  ‘Dat heb ik ook gedaan.’


  ‘Goed, maar dan moet je toch een advocaat hebben, zodat die een milde straf kan bepleiten. Zelfs wanneer het niet tot een jury-proces komt, dan moet jouw raadsman de rechter ertoe bewegen een zo kort mogelijke gevangenisstraf op te leggen.’


  ‘Ik wil geen proces, dat heb ik toch al gezegd?’ Ze zei het heel stellig.


  ‘Het wordt geen juryproces, maar een schikking. Dat wordt uitgewerkt door de advocaat en de aanklager.’


  ‘Meneer Vail?’


  ‘Ja, of een van zijn aanklagers.’


  ‘Wordt die schikking openbaar bekendgemaakt?’


  ‘Nee.’


  ‘Ik weet het niet. Ik wil dat het allemaal achter de rug is. Mijn leven is toch al geruïneerd...’


  ‘Edith, wie moet er dan voor je man zorgen? En je dochter?’


  ‘Ik zal toch jarenlang opgesloten worden, dus wat maakt het uit?’ ‘Als we de tenlastelegging kunnen verzachten tot doodslag, dan krijg je misschien tien jaar celstraf. En wellicht kom je na vier, vijf jaar voorwaardelijk vrij. Je verdwijnt niet voor de rest van je leven achter de tralies.’


  Edith ging staan en ze liep naar het venster. Ze keek naar de felverlichte weg voor het gerechtsgebouw. Ze zuchtte diep en leek in gedachten te verzinken.


  ‘Wil jij het doen?’ vroeg ze, zich weer naar Venable kerend. ‘Wat doen?’


  ‘Het voor mij afhandelen?’


  ‘Ik zal je morgen naar de rechtszaal brengen, en dan...’


  ‘Nee, ik bedoel de hele zaak op je nemen.’


  ‘Ik moet...’


  ‘Je moet toch alleen met meneer Vail die schikking bespreken? Dat kan toch nooit zoveel tijd kosten ?’


  ‘Het gaat niet om de tijd... Ik heb dit al jaren niet meer gedaan. Ik vrees dat ik het allemaal een beetje verleerd ben. Er zijn betere advocaten op dit gebied.’


  ‘Dan kan ik wel meteen naar de politie stappen en ze vertellen wat ze van me willen weten.’


  Venable zuchtte. Ze keek even naar de kleine vrouw. ‘Wil je me alles wat ik moet weten vertellen, zodat ik een zo gunstig mogelijke schikking kan voorstellen?’


  ‘Dat hangt ervan af.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Wat je wilt weten.’


  



  Corchran’s was een beetje haveloos, het rook er naar bier en sigaretten, en het lag dicht bij de rivier, in de buurt van het oude Sun Times gebouw. Vail was er al jaren een regelmatige bezoeker. In een hoek was op de grootbeeldtelevisie een bokswedstrijd bezig, en er werd darts gespeeld bij de ingang. Een tiental vaste klanten zat aan de bar naar de laatste ronde van de bokswedstrijd te kijken, toen Vail en Venable binnenkwamen.


  ‘Jij weet wel de beste restaurants te vinden,’ merkte Venable op, toen ze om zich heen keek.


  ‘Hier hebben ze de beste steaks van de hele stad,’ zei Vail. ‘Kom mee, achterin is het rustiger.’


  Ze vonden een tafel achterin, dicht bij de toegang tot de toiletten. Aan de wanden waren oude reclameposters opgehangen.


  ‘Ik begrijp waarom het hier zo rustig is,’ zei Jane misprijzend. ‘Geen enkele zichzelf respecterende vrouw wil hier gezien worden.’ ‘Je had me nog niet verteld dat je een snob bent geworden,’ antwoordde Vail spottend.


  ‘Ik heb niets tegen een eenvoudige kroeg, maar hier is in geen weken geveegd. Weet de inspecteur van de volksgezondheid hiervan?’


  ‘Die durft hier nooit naar binnen. Ze zouden hem in de rivier smijten. Wat wil je drinken?’


  ‘Wat eten we?’


  ‘Steak. Met patat, salade en harde broodjes.’ ‘Dan graag een Alka-Seltzer.’


  Vail lachte. ‘En waarmee spoel je die weg ?’


  ‘Met een Black Jack.’


  De kelner had bloemkooloren, grove handen en een glazen oog. Drie tanden ontbraken aan zijn glimlach.


  ‘Hé, Mart, hoe gaat het, jongen?’ sliste hij, terwijl hij een lege cognacfles met in de opening een kaars op tafel zette. ‘Zo, dat is voor de sfeer.’


  ‘Steamroller, dit is juffrouw Venable. Ze wordt hier misschien wel vaste klant, als je haar netjes behandelt.’ Vail keek Venable aan. ‘Steamroller was ooit bokskampioen zwaargewicht van Canada.’ ‘Wat indrukwekkend,’ antwoordde ze zuinig.


  Nadat ze hun bestelling hadden gedaan, vroeg Vail: ‘Vertel me nu alles over die Edith Stoddard.’


  ‘Dat kan ik niet doen, want jij bent de tegenpartij.’


  ‘O, God, begin je nou weer?’


  ‘Ik zal haar verdedigen, Marty.:


  ‘Wat! Ik wilde alleen dat je haar wat goede raad zou geven, tot ze een echte...’ Hij aarzelde.


  ‘Tot ze een echte advocaat toegewezen zou krijgen? Wilde je dat zeggen?’ zei Venable behulpzaam.


  ‘Nee, nee, dat niet.’


  ‘Ik doe het dus, en dat heb ik aan jou te danken.’


  ‘Wat is er dan gebeurd?’


  ‘Edith wilde mij als advocaat, en niemand anders.’


  De drankjes werden gebracht en voor hen op tafel gezet. Venable leunde wat naar voren, en zei met zachte stem: ‘Er is iets niet helemaal in orde met deze dame.’


  ‘Hoezo niet?’


  ‘Ze wil beslist geen juryproces. Ze heeft nog liever de zwaarste straf.’


  ‘Waarom?’


  ‘Geen idee.’


  ‘Ik weet alleen wat Shock Johnson me verteld heeft. Heeft ze jou niets wijzer gemaakt?’


  ‘Als ze dat wel gedaan had, dan zou ik het jou toch niet vertellen. Maar ze wilde nu niet praten. Ik heb Eckling gezegd dat hij haar tot morgen met rust moet laten.’


  ‘Ik geef de zaak in handen van Shana Parver,’ zei Vail.


  ‘Hoezo, ben je bang voor mij? Is ze goed in haar vak?’


  ‘Ja, briljant. Een beetje dwars, dus jullie zijn wel aan elkaar gewaagd.’


  ‘Dank je.’


  Steamroller kwam weer naar hun tafeltje.


  ‘Willen jullie wat te eten bestellen, of blijft het bij drinken?’ ‘Hoe wil jij je steak?’ vroeg Vail.


  ‘Medium.’


  ‘Doe maar een beetje doorbakken,’ zei Vail tegen de man! ‘Anders moet ze die steak eerst doodsteken, voor ze ervan kan eten.’ ‘Hebben jullie gebakken aardappelen?’ vroeg Venable. ‘Natuurlijk!’


  ‘En graag dressing op mijn salade.’ Ze keek Vail aan. ‘Luister, ik heb het proces-verbaal over de moord nog niet gezien. Ik heb er alleen over gelezen in de kranten. En jij hebt me niet opgebeld met meer details.’


  ‘Je was al weg.’


  ‘Ik veronderstelde datje doodmoe was, als je weer thuiskwam.’ ‘Ik was uitgeput toen ik wegging,’ verbeterde Vail haar, met een grijns. Maar werd meteen weer ernstig. ‘Volgens Shock kan ze zo naar de elektrische stoel. Ze kocht een .38 in januari, en daarna nam ze twee weken lang dagelijks schietlessen. Ze kan echt niet beweren dat ze uit zelfverdediging handelde, want Delaney was spiernaakt. En ze heeft twee keer op hem geschoten. Een keer in het hart, en de tweede keer boven zijn rechteroog. Dat schot was weloverwogen, want na de eerste voltreffer was Delaney al een eind op weg naar de hemel.’ Vail hield zijn handen opzij. ‘Nu weet je evenveel als ik.’


  ‘Waarom zou ze levenslang riskeren, liever dan een juryproces te doorstaan?’ vroeg Venable zich af.


  ‘Misschien vertrouwt ze haar advocaat niet.’


  ‘Leuk hoor.’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Vail. ‘Zeg jij het maar.’


  ‘Liever dood dan de schande?’


  Vail dacht een ogenblik na. ‘Denk je dat ze een verhouding had met Delaney? Nee, want hij viel meer op een lekker stuk. En Edith is een intelligente aardige vrouw, maar geen ravissante schoonheid.’ ‘Je hebt kerels die het met iedereen willen doen,’ merkte Venable op.


  Vail dacht weer even na, en schudde zijn hoofd. ‘Nee, daar geloof ik niet in.’
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  De man leunde naar voren over zijn werkblad en concentreerde zich op het solderen van een ragfijne draad aan een chip die kleiner was dan zijn pinknagel. De man was stevig gebouwd, en had de mouwen opgerold tot bij zijn bicepsen. Hij had een vergrotende bril op zijn neus gezet.


  ‘Hé, Raymond, gaan we lunchen?’ riep Terry naar hem.


  ‘Ik moet nu doorgaan,’ antwoordde Raymond zonder op te kijken van zijn werk.


  ‘Zal ik iets voor je meenemen?’


  ‘Ja, een broodje kaas en een cola.’


  ‘Doe ik.’


  Raymond hoorde de deur dichtslaan. Hij was klaar met solderen, en legde de hete bout op een steun. Daarna zette hij de bril af, en leunde achterover. Hij staarde uit het raam, naar het kantoor aan de overkant van de straat, en zag dat de secretaresses aanstalten maakten om te gaan lunchen. Gewoontedieren, dacht hij misprijzend. Je kunt je horloge gelijkzetten op hun bewegingen. Twaalf uur, vijf dagen per week, en ze kwamen altijd naar buiten. Hij keek de mensen na, en liep toen naar een aangrenzende werkplaats, waar videorecorders, televisietoestellen en computers stonden. Hij pakte een van de videorecorders en nam het apparaat mee naar zijn werktafel. Hij maakte de bovenkant open, en haalde een minicomputer eruit en een zwart doosje. Hij verbond de minicomputer en het zwarte doosje met een stukje telefoondraad, en schakelde de computer aan. Hij typte modem op het toetsenbord, en een ogenblik later verscheen er een menu op het scherm. Hij bewoog de cursor naar ONTVANGEN, en drukte op Enter. Een seconde later flitsten de woorden ON LINE op, in een hoek van het scherm. Hij keek naar het verlaten kantoor aan de overkant, terwijl hij wachtte. Er verstreken vijf minuten, tot de melding INCOMING CALLop het scherm verscheen, en weer even later het bericht:


  



  BEN JIJ DAAR, FOX?


  HIER HYDRA. BEN JIJ KLAAR?


  ALTIJD, FOX.


  HEB JIJ HET DOELWIT GEZIEN?


  JA, FOX. DRIE DAGEN GELEDEN.


  EN DE REFERENTIE?


  ZIT IN MIJN HOOFD.


  PRIMA. VERTREK VANAVOND.


  O, BEDANKT, FOX. DAT WAS AL LANG GELEDEN.


  NU IS HET TIJDSTIP PRIMA.


  BEDANKT. HET IS EEN UITSTEKEND PLAN.


  WEES VOORZICHTIG.


  BEN IK ALTIJD.


  OVER TWEE DAGEN. ZELFDE TIJD.


  TOT OVER TWEE DAGEN.
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  Lex was kwaad. De laatste rit van deze dag, en hij moest vijftig kilometer naar Hilltown rijden, om een miserabel pakketje weg te brengen. Vijftig vervelende kilometers, en hij had met twee meiden na elkaar een afspraakje voor de avond geregeld. Hij lachte schamper en sloeg met zijn hand op het stuurwiel van de bestelbus. Misschien wilden ze wel samen. Dat zou pas een nacht worden!


  Maar eerst dit. Vijftig kilometer naar Hilltown. En hij kon niet riskeren te hard te rijden.


  Nog een bekeuring, en hij kon zijn rijbewijs inleveren. Dat kon hij zich niet permitteren, want deze baan was te goed. Behalve wanneer ze hem heel laat nog een klus gaven, zodat hij in totaal nog honderd kilometer moest rijden. En dat stomme pakje afleveren. Honderd kilometer, en tien minuten bij de klant: drie uur, niet langer. Hij zou om acht uur ’s avonds weer terug zijn. En dan zou hij een besluit nemen.


  Toni? Of Jessie? Wat een moeilijke keus: brunette, of roodharig?


  Hij dacht zo ingespannen na, dat hij bijna de afslag miste. Hij verliet de snelweg, en reed de laatste kilometers over een tweebaansweg.


  Christus, wie zou ooit in zo’n afgelegen gat willen wonen?


  In het licht van de koplampen zag hij het bord dat de bebouwde kom aangaf. Wat een mop. Bebouwde kom? Een stad? Hier woonden misschien twaalfhonderd mensen. De hele bevolking kon amper het oude Paramount Theater in St. Louis vullen. Hij deed de binnenverlichting aan en keek op de bestelbon.


  Calvin Spiers. RFD 2.


  Dus geen duidelijke straat en nummer. Hij bekeek de achterkant van de bon. Iemand had instructies gekrabbeld. Hij minderde vaart en tuurde in het weinige licht naar de woorden: Linksaf, voorbij de bibliotheek. Dan drie kilometer rechtdoor tot een grote rode brievenbus, even voorbij Elmo’s Super Store.


  Nou, dat moest gemakkelijk zijn.


  Tien minuten later reed hij over een buitenweg aan de andere kant van Hilltown. De supermarkt was een laag gebouw, met een neonreclame. Even later zag hij de rode brievenbus.


  ‘Fluitje van een cent,’ zei hij hardop.


  Hij reed verder over een onverharde weg, en tuurde in de duisternis naar sporen van leven. Eindelijk zag hij een huis, links tussen de bomen. Het was een kleine bungalow, in een goed onderhouden tuin. Het buitenlicht bij dé voordeur brandde niet, maar hij zag wel licht achter de gordijnen, in wat vermoedelijk de woonkamer was. Hij reed het tuinpad op, en claxonneerde twee keer. Daarna stapte hij uit, en opende de schuifdeur van de auto. Het pakket was ongeveer dertig centimeter in het vierkant, en het woog amper een kilo. Hij controleerde de naam op het etiket, en liep met zijn bon-nenboek in de hand naar de voordeur.


  Ze hebben me zeker niet gehoord, dacht hij, toen hij de treden bij de voordeur beklom. Toen zag hij het briefje. Hij legde het pakje neer, en pakte het briefje:


  



  Koerier, ik moest naar de winkel. De deur is open, leg het pakket


  a.u.b. binnen op de tafel in de hal. Bedankt.


  



  Hij duwde de deur open, en erachter was een lange gang. Licht uit de woonkamer viel in de gang. ‘Is hier iemand?’ riep hij. Geen antwoord. ‘Meneer Spier?’


  Hij raapte het pakket weer op en liep de gang in. Hij zag een lichtknop, maar er was geen gloeilamp in de plafonnière.


  ‘Is er iemand thuis ? Hier is de koerier van UPD!’ riep hij, terwijl hij verder liep. Hij opende een tweede deur en gluurde naar binnen. Het was donker en hij tastte met zijn hand over de wand, of er een lichtschakelaar was. Hij hoorde de gestalte die achter hem uit de duisternis opdoemde niet naderen, en langzaam een hand opheffen. Even was er een lichtflits in de woonkamer, en Lex wilde zich omdraaien, maar toen voelde hij opeens een scherpe pijn diep in zijn rug en in zijn borst.


  Hij krijste en wankelde naar voren, voelde hoe het lemmet weer uit zijn lijf werd getrokken, en hij probeerde zich vast te grijpen aan de deurpost. Toen voelde hij het mes weer toesteken, deze keer in zijn schouder. Hij zakte op zijn knieën, tastte in het rond, en greep de leuning van een stoel.


  ‘O, God,’ bracht hij uit. ‘Ik ben alleen de koerier, UPD... Alsjeblieft ...’


  Het mes sloeg weer toe. En nog eens, en nog eens. Het scherpe staal drong in zijn rug, in zijn arm, terwijl hij zich zwakjes probeerde te verzetten, en het dodelijk lemmet wilde ontwijken. Hij voelde hoe het leven uit hem verdween. Hij begon heftig te beven. De kamer leek hol en met hem mee te vibreren. Hij proefde een zilte smaak. Zweet gutste langs zijn gezicht.


  Toen voelde hij een hete adem dicht bij zijn oor, en een stem fluisterde: ‘Billy... Peter...’


  ‘Mijn... God...’ reageerde Lex zwak. Het laatste wat hij voelde was het dodelijke mes dat zijn keel doorsneed. Lucht ontsnapte uit de gapende wond, en het bloed spoot uit de aderen. Met een demonische grijns bleef de moordenaar telkens toeslaan, in de donkere kamer.


  Toen het dodelijke werk gedaan was, doopte de beul een vinger in de groter wordende plas bloed, en nadat het haar op het achterhoofd van zijn slachtoffer wat was opgetild, schreef hij met bloed: ‘R41.102’.
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  De rode stralen van de dageraad filterden door de houten jaloezieën, zodat lange scherpe schaduwen op de parketvloer werden getekend. Vail lag op zijn rug, en staarde naar het plafond. Hij draaide zijn hoofd. Jane lag op haar zij, haar voorhoofd rustte op zijn arm. Hij trok het dekbed wat meer over haar schouders, en gleed uit haar bed. Hij verzamelde zijn kleren en schoenen, die verspreid op de vloer lagen.


  ‘Nou, nou,’ mompelde hij, toen hij zich weer herinnerde hoe zijn kleren daar beland waren.


  Tudor Manor was gebouwd in Engelse landhuisstijl. Het uiterlijk vormde een merkwaardig contrast met de omringende bebouwing in Amerikaanse stijl. Elk gebouw, in totaal waren het er vier, was rijk gedecoreerd, met schoorstenen en hoge vensters.


  Binnen had Jane Venable haar appartement helder ingericht. De wanden waren geschilderd in zachte pasteltinten, en het houtwerk was wit. Er was een grote woonkamer, met vensters die uitzicht boden op Indian Bounty Park, vijftig meter verder. De achterwand van de kamer ging over in een serre, en daarboven was de slaapkamer. Twee grote ficussen stonden in het midden, en klimplanten omrankten de raampartijen. Er was ook een logeerkamer, en een sobere eetkamer, met een keuken waar een chef-kok van zou dromen.


  Vail vond de filterzakjes en hij begon koffie te zetten, voordat hij naar de gastenbadkamer liep. Dertig minuten later, gekleed in dezelfde wat gekreukte kleren die hij de vorige dag had gedragen, schonk hij twee koppen koffie in, en bracht een ervan naar de slaapkamer boven.


  Hij zette de koffie op het nachtkastje, leunde over het bed, en kuste haar wang. Ze bewoog even, en strekte haar hand toen naar hem uit. Haar arm viel terug op de lege plek naast haar. Ze opende een oog, en keek hem aan.


  ‘Jij moet over drie uur in de rechtszaal zijn,’ zei Vail. ‘Pryor zal niet blij zijn, als je te laat komt opdagen. Als je een beetje opschiet, kunnen we samen ontbijten bij Butterfly’s.’


  Ze rolde zich op haar rug.


  ‘Ik zal het de eerste drie uur druk hebben,’ zei ze slaperig.


  ‘Voer jij iets in je schild, advocaat Venable?’


  Ze schoof het dekbed langzaam naar beneden, tot de zoom vijf centimeter onder haar navel was, strekte haar armen naar boven en bewoog ze traag.


  ‘Helemaal niet,’ zei ze.


  ‘Je vat nog kou,’ zei Vail zorgzaam.


  ‘Ik word altijd op deze manier wakker,’ zei ze. ‘Dan is het te fris om weer in slaap te vallen. Ik zou zo vroeg geen stap over de drempel bij Butterfly’s durven zetten. Dat is meer een tent voor jou. Ze zouden me waarschijnlijk lynchen.’


  ‘Ik dacht dat we dat onderwerp al afgehandeld hadden.’


  ‘Na Stoddard.’


  ‘Dat moet Shana maar regelen.’


  ‘We zullen wel zien wat de situatie is, na de hoorzitting over een borgtocht.’


  Hij boog zich over haar heen, steunend op beide armen, en kuste haar mond. ‘Fantastisch,’ zei hij zacht.


  ‘Ik zie je in de rechtszaal.’


  Voor hij naar buiten ging, draaide Vail het nummer van Stenners autotelefoon.


  Stenner nam bijna meteen op. ‘Waar ben je ergens? Ik sta hier voor de deur geparkeerd. Ik probeer je al vijftien minuten te bereiken.’


  ‘Pik me op bij Estes-Rockwell, op de hoek bij Indian Bounty Park.’


  ‘Wat doe jij daar?’


  ‘Een beetje joggen. Ik ben buiten adem.’ Vail legde de hoorn neer. Hij liep door het park naar de andere kant, bleef een keer staan en keek om. De luxaflex van Jane’s slaapkamer was geopend, en ze keek naar hem. Ze had het donzen dekbed om haar schouders. Ze wuifde niet, ze keek alleen maar. Vail glimlachte naar haar, en liep weer verder door het park. Hij dacht aan zijn medewerkers Shana Parver en Dermott Flaherty. Al probeerde hij geen voorkeuren te hebben, dat tweetal was toch favoriet.


  Flaherty was lastig, toen hij nog een opgeschoten knaap was. Hij raakte altijd in moeilijkheden, en leefde voornamelijk op straat. Dan raakte hij betrokken bij vechtpartijen, maakte zich schuldig aan zakkenrollerij en winkeldiefstal, en hij was op weg een echte crimineel te worden. Alleen op school deed hij het goed. Toen hij een keer moest voorkomen, stuurde een begrijpende jeugdrechter hem naar een internaat, waar ze hem hardhandig op het rechte pad probeerden te krijgen. Op een koude avond, toen hij voor straf was opgesloten in een kaal hok, kreeg hij een ingeving: zijn enige sterke punt was zijn uitstekende verstand. Zijn intelligentie was de enige manier om te ontsnappen aan een doodlopende toekomst. Hij veranderde in een weetgierige en ijverige student, en werd de beste van zijn klas.


  ‘Ik word advocaat,’ nam hij zich voor. Hij veranderde zijn naam van Flavin in Flaherty, en vermeed vriendschappen, omdat hij bang was dat men dan zijn achtergronden zou leren kennen. Toen hij eindexamen had gedaan, trok hij naar Chicago en bereidde zich in de bibliotheek voor op het toelatingsexamen voor de universiteit. Hij slaagde met glans, en kreeg een studiebeurs, aangevuld met de verdiensten uit een baantje als nachtportier. Als hij niet studeerde zat hij op de publieke tribune en maakte aantekeningen. Hij koos altijd partij voor de beklaagden, en kreeg een grondige hekel aan de officier van justitie. Tot hij Vail in actie zag. Met tegenzin moest hij wel erkennen dat Vail zijn idool werd. Uiteindelijk slaagde hij met de hoogste lof voor de afsluitende examens. Hij was inmiddels zevenentwintig, gehard door het leven, en briljant.


  Hij kreeg aanbiedingen, maar verkoos te werken voor Sid Bern-stein, een oude rot in het vak, en leerde van hem de fijne kneepjes. De oude Bernstein werd ziek, en moest opgenomen worden in het ziekenhuis. Longontsteking. Vijf dagen later stierf de leermeester van Flaherty.


  Na de begrafenis zat Flaherty in het kantoor van Bernstein, en hij staarde naar de veelgebruikte wetboeken en de stapels dossiers. Toen hij opkeek zag hij een aantrekkelijke vrouw in de deuropening staan.


  ‘Dermott Flaherty?’


  ‘Ja?’


  ‘Gecondoleerd met het overlijden van Bernstein.’


  Flaherty wist niet goed wat hij daar op moest antwoorden. ‘Bedankt,’ zei hij stroef. ‘Wat kan ik voor u doen?’


  ‘Neemt u zijn advocatenpraktijk over?’


  ‘Er valt niet veel over te nemen. Ik vraag me alleen af wat ik met deze spullen moet doen.’


  ‘Wil je een andere baan?’ vroeg de vrouw.


  ‘Wat voor werk?’


  ‘Juridisch werk, uiteraard.’


  ‘Voor wie dan wel?’


  ‘Ooit van Martin Vail gehoord?’


  



  Flaherty verscheen voor het sollicitatiegesprek met Vail in een zwarte trui, een versleten tweed jasje dat hij tweedehands had gekocht, en op tennisschoenen. Hij verwachtte niet veel van dit onderhoud.


  ‘We hebben u geobserveerd in de rechtszaal,’ zei Vail. ‘U hebt de oude Sid Bernstein het laatste anderhalf jaar op de been gehouden.’ ‘Dat was mijn werk.’


  ‘U bent met hoge cijfers afgestudeerd, meneer Flaherty. Dus u had gemakkelijk een goede betrekking bij een van de aanzienlijke advocatenfirma’s in de stad kunnen krijgen. Waarom bent u bij Bernstein gaan werken?’


  ‘Ik denk dat ik bij hem meer kon leren.’


  ‘U heeft veel van zijn zaken behandeld,’ merkte Vail op, terwijl hij door zijn dossier bladerde.


  ‘Heeft u mij in de gaten gehouden?’ Flaherty werd woedend. ‘Ach, u deed het niet slecht, voor een kansarm kind.’


  Flaherty ging staan, hij balde zijn vuisten en zijn gezicht liep rood aan. Hij liep naar de deur.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Vail. ‘Je hebt alles in je om een geweldig goed advocaat te worden.’


  ‘Het wordt niets,’ zei Flaherty afwerend.


  ‘Ga zitten,’ zei Vail kalmerend. Zijn houding werd vertrouwelijker. ‘Je wilt dus niet over je verleden in Rochester praten. Dat hoeft ook niet.’


  Flaherty ging inderdaad weer zitten. ‘Mag ik hier roken?’ vroeg hij. Vail schakelde de ventilator in het raam aan, en stak zelf ook een sigaret op.


  ‘Vroeg of laat komt u er toch wel achter,’ zei Flaherty berustend. ‘Mijn moeder stierf toen ik negen was.’


  ‘Ja?’


  Flaherty keek Vail met een trieste blik aan. ‘Eerlijk gezegd...’ Hij aarzelde even, en vertelde toen: ‘Mijn vader heeft haar vermoord. Hij heeft haar met zijn blote handen doodgeslagen. Hij zit nog in de bajes, al meer dan twintig jaar. In een dodencel. Ik heb me lang geleden voorgenomen advocaat te worden, om hem daar weg te krijgen. En dan...’


  ‘En dan wat?’ vroeg Vail zacht.


  ‘En dan zou ik hem afranselen, zoals hij dat met mijn moeder deed. Ik zou hem slaan tot hij Flaherty maakte zijn zin niet af, en rookte zwijgend.


  ‘Wanneer heb je hem voor het laatst gezien?’ vroeg Vail.


  ‘Vier jaar geleden. Ik ging hem een keer per maand opzoeken. Maar ik heb hem sindsdien zelfs niet meer geschreven.’


  ‘Je vader is twee jaar geleden gestorven. Hartaanval.’


  ‘Hoe weet u dat?’


  ‘Van Naomi Chance, de vrouw die naar jou kwam, nadat Bernstein gestorven was. Zij weet alles. Je moet die woede op je vader achter je laten. We hebben hier een hecht team, en ik wil dat jij daarbij komt.’


  Stenner was eerst sceptisch geweest, maar later kreeg hij steeds meer waardering voor de veelbelovende advocaat.


  Dat was na de zaak-Shoulders, waardoor Vail voor het eerst echt in levensgevaar werd gebracht.


  Jake Shoulders, een man met een strafblad, waardoor hij geen drankzaak, geen wapenhandel of een restaurant kon leiden, hield zich op de vlakte, maar hij was wel bekend bij het parket van de officier. Zijn vakgebied was afpersing, en het gemeentehuis was zijn voornaamste doelwit. Hooggeplaatste ambtenaren, afdelingshoofden, raadsleden en iedereen die iets te verbergen had, stonden op de lijst van Shoulders. Uiteindelijk kon hij zijn bezigheden toch uitbreiden naar restaurants en slijterijen, en het was wel duidelijk dat hij iemand steekpenningen betaalde. Iemand die hooggeplaatst was.


  Vail en zijn team wisten wel dat er iets aan de hand was, maar ze konden geen bewijs leveren voor de affaire. Vail had een getuige nodig, of anders bewijs waaruit bleek dat Shoulders illegale contacten met het stadsbestuur had. De doorbraak kwam toen een zekere Bobby Bollinger werd gearresteerd voor een gewapende overval. Omdat hij levenslang achter de tralies kon verdwijnen, besloot Bollinger het op een akkoordje te gooien met justitie. Hij belde Stenner en er werd gepraat. Bollinger kreeg een nieuwe identiteit aangeboden, en een nieuwe auto. Maar Bollinger eiste meer: honderdduizend dollar per jaar.


  Vail grinnikte toen Stenner dat kwam vertellen. ‘Wil hij soms ook nog een zeiljacht?’


  ‘Hij beweert dat hij nu meer verdient in de havens.’


  ‘Is hij vergeten dat hij tot levenslang veroordeeld kan worden?’


  ‘Kennelijk.’


  ‘Dan moetje zijn geheugen opfrissen.’


  ‘Hoe ver kunnen we gaan?’


  ‘Ik ben bereid mee te werken aan die nieuwe identiteit, en we kunnen waarschijnlijk wel iets regelen waardoor hij in een andere staat een nieuw bestaan kan opbouwen. Maar hij krijgt geen ton. We zullen hem drie maanden betalen, maar daarna moet hij het zelf maar uitzoeken. En die auto krijgt hij ook niet. Hij gaat maar fietsen.’


  ‘En als hij blijft weigeren?’


  ‘Dan vragen we de maximale straf bij de rechter. Hij is al drie keer eerder veroordeeld.’


  ‘Hij is naar ons gekomen, Marty.’


  ‘Dat deed hij, omdat hij hier zeker afgemaakt wordt. Hij probeert alleen een gratis reis eruit te slepen.’


  ‘Hij kan ons wel inseinen over wat wij willen weten.’


  ‘Dat beweert hij ook. Maar hoor eens, ik ga geen veroordeling kopen voor een ton per jaar. En maak mij maar eens duidelijk wat daar verkeerd aan is, Abel.’


  ‘Ik weet het niet. Als we met hem akkoord gaan, dan kunnen we de corrupte raadsleden grijpen, en dan zijn we Bollinger ook kwijt. Dan moeten ze hem maar in een andere staat verdragen.’


  Vail zweeg en stak een sigaret op. Hij liep een minuut lang zwijgend in een kringetje.


  ‘Hij zal ook in de rechtszaal verschijnen, dat is een onderdeel van de deal,’ merkte Stenner op.


  Vail leunde tegen de wand en blies de rook uit. ‘Ik mag die Bollinger niet. Ik heb geen zin om zaken met hem te doen. Wat er ook gebeurt, het gaat nooit goed. En ik blijf sceptisch of hij wel zo waardevol is. Maar goed, doe hem een tegenvoorstel. Maak hem een beetje bang met de alternatieven. En als het echt moet, bied hem dan vijfentwintigduizend voor zes maanden. Geen auto, dat kan hij vergeten. Zeg maar dat hij zijn eigen auto moet dumpen en dat hij het geld als aanbetaling voor een andere kan gebruiken.’ ‘Misschien kan ik hem zo ver krijgen.’


  ‘Probeer het in elk geval. Hij heeft jou al in de rol van onderhandelaar gedreven, dus kun jij de held zijn. En als het niet lukt, dan stuur je Flaherty maar op hem af.’


  ‘Flaherty?’


  ‘Je zult nog verbaasd over hem staan. Laat het hem op zijn eigen manier aanpakken, zonder je ermee te bemoeien.’


  Flaherty had wel het uiterlijk om de vervelende politieman te spelen. Hij had gitzwart haar, en donkerbruine ogen. Zijn ruwe Ierse gelaatstrekken waren nog opvallender door een wat platte neus, en een litteken bij zijn oog.


  In een armoedig hotel sprak Stenner met Bollinger, een morsige man met rood haar en een slecht gebit, en een nog beroerdere houding. Flaherty zat in een hoek, hij volgde het gesprek, met een .38 in zijn schouderholster.


  ‘Shit,’ gromde Bollinger. ‘Ik geef alles op, man. Mijn vrienden, mijn huis, mijn auto. Alles! En dan begint hij te zeiken over die honderd ruggen per jaar en een auto!’


  ‘Ik zal je vertellen watje niet opgeeft,’ zei Stenner.


  ‘Nou, wat dan?’


  ‘De rest van je leven, Bobby. Geen enkele kans op vervroegde vrijlating. Jij komt niet meer uit de cel voordat mijn zoon zich kandidaat stelt voor het presidentschap, en die zoon van mij is nog niet eens geboren.’


  ‘Mooie boel, man. Ik kom goddomme met een redelijk voorstel, en...’


  ‘Honderdduizend dollar per jaar, en een nieuwe auto, is niet redelijk. Verkoop je eigen auto, en zoek een andere, met het geld als aanbetaling.’


  ‘Ben jij soms mijn manager?’


  ‘Zo zou je het kunnen zien,’ zei Stenner.


  ‘Dus het komt erop neer hoeveel jullie voor mijn informatie willen betalen?’


  ‘Nee, het gaat om jouw leven. Je laat je toch niet overhoopschieten voor een auto?’


  Bollinger likte langs zijn droge lippen. ‘Hoe lang gaat het allemaal duren?’


  ‘Zo lang als nodig is. Dat kan wel een jaar duren, voordat alles geregeld is en er een zitting komt.’


  ‘Een jaar!’


  ‘Jezus, waarom zoeken we geen villa voor hem, op het platteland ?’ mengde Flaherty zich schamper in het gesprek. Opeens werd hij woedend. Hij deed zo’n felle uitval naar Bollinger, dat zelfs Stenner verbaasd was. Dreigend stond hij voor de informant.


  ‘Jij verdient niet beter dan in de stront te liggen,’ snauwde hij.


  Hij trok een stoel bij en ging voor Bollinger zitten. Hun gezichten waren heel dicht bij elkaar, en Flaherty sprak op dreigend trage toon.


  ‘Ik ken alle trucs, Bobby. Weet je waarom? Omdat ik zelf aan die kant heb gestaan. Ik weet precies wat jij denkt, en ik weet al wat je gaat zeggen. Jij probeert ons al dagenlang aan het lijntje te houden, nou, maar daar trap ik echt niet in. Vergeet die auto, en vergeet die ton per jaar. Is dat duidelijk? Dringt het een beetje door in je kop?’


  ‘Ik heb toch zelf...’


  ‘Jij hebt jezelf alleen wat te verwijten. Ik zal je vertellen wat er gaat gebeuren. Jij gaat ons alles vertellen. Namen, data, tijden en plaatsen. Alles! Jij zult het allemaal opbiechten. Probeer je ons te belazeren, dan is het afgelopen. Probeer je de vragen te ontwijken: zelfde verhaal. En als je ook maar éèn keer liegt: einde oefening.’ Bollinger keek hulpeloos naar Stenner, maar die negeerde hem. ‘En als we dan arrestaties hebben verricht, dan kom je in de rechtszaal alles nog eens haarfijn uitleggen.’


  ‘Godallemachtig, ik had toch een regeling...’ begon Bollinger. ‘Jij hebt helemaal niets. Als jij niet wilt meewerken, weetje wat we dan doen? We laten de aanklacht tegen jou vallen, en we sturen je de straat op. En weetje wat we daarvoor doen? We laten overal in de stad weten dat jij doorgeslagen hebt. Dus jij bent ten dode opgeschreven. Ze maken je koud vóór je op de hoek van de straat bent.’


  Stenner leunde achterover, en keek met ontzag naar het optreden van Flaherty. Hij kende het verleden van Flaherty, maarzo had hij hem nog nooit in actie gezien. Flaherty onderstreepte zijn argumenten met een priemende wijsvinger. ‘Dus we kunnen nu helemaal opnieuw beginnen, want jij hebt helemaal niets. Wat zal het zijn, Bobby? Moet ik nu de bandrecorder aanzetten, of wil je liever een enkele reis naar de koelcel?’


  Bollinger keek smekend naar Stenner.


  ‘Klinkt niet onredelijk,’ zei die droog.


  ‘Vertel nu je verhaal maar,’ zei Flaherty. ‘Nu!’


  ‘Ik moest geld ophalen,’ zei Bollinger.


  ‘Voor wie?’


  ‘Voor Shoulders.’


  ‘En voor wie nog meer?’


  Bollinger aarzelde. ‘Voor Roznick.’


  ‘Vic Roznick? De secretaris van de gemeenteraad?’ Stenners stem klonk oprecht verbaasd.


  ‘Hoeveel Roznicks kennen jullie?’ merkte Bollinger schamper op.


  ‘Hoe werd het geld overgedragen?’


  ‘Ik kreeg een telefoontje. Dan ging ik naar de Shamrock Club, aan West Erie. Shoulders heeft een kantoor op de eerste verdieping. Dan geeft hij me een aktentas vol briefjes van twintig en vijftig, en dan moest ik die tas naar een parkeerterrein brengen. Daar borg ik de tas in de kofferbak van een auto. Dat was alles.’


  ‘Hoe weet jij wat er in die tas zat?’ vroeg Stenner.


  ‘Christus! Het geld werd voor mijn neus uitgeteld. Hij waarschuwde me dat ik koud gemaakt werd als er ook maar één dollar aan ontbrak.’


  ‘En je legde het geld in de auto van Roznick?’


  ‘Soms. Ik heb wel zes keer gezien dat hij eigenhandig het geld uit de kofferbak haalde. En andere keren werd het opgehaald door Glen Scott, door Eddie Malone, of Pete Yankovitch.’


  ‘Allemaal figuren in het gemeentebestuur?’


  ‘Ja. Shoulders had ze allemaal in zijn macht. Vanwege dingen die ze jaren geleden hadden gedaan. Video-opnamen, geluidsbanden, en foto’s. Eerst slaat hij ze aan de haak, en dan wordt er gepraat. En ze betalen.’


  ‘Als ze eenmaal gechanteerd worden, komen ze er nooit meer van los,’ zei Stenner.


  ‘Ik heb zelf ook een paar foto’s gemaakt,’ zei Bollinger. ‘Waarom?’ vroeg Stenner.


  ‘Als reserve, voor het geval dat.’


  ‘Je bedoelt: zelf een beetje chanteren? Ja toch?’ veronderstelde Flaherty.


  ‘Ja,’ beaamde Bollinger. ‘En dat is best wat meer waard.’


  ‘Nee,’ zei Flaherty beslist.


  ‘Ik heb misschien nog iets, wat wel een nieuwe auto waard is...’ ‘Dat moet dan wel verdomd interessant zijn,’ zei Flaherty.


  ‘Er is een prijs op iemands hoofd gezet.’


  Stenner stond op en zijn ogen vernauwden zich tot spleetjes. ‘Over wie heb je het? Yancey?’


  ‘Nee, man. De piranha.’


  ‘Piranha?’ herhaalde Flaherty.


  ‘Vail. Ze zijn doodsbenauwd voor hem. Hij is niet om te kopen, en je weet nooit wat zijn volgende stap is.’


  ‘Wil je daarmee beweren dat er een huurmoordenaar wordt gezocht voor Martin Vail?’ vroeg Flaherty scherp. ‘Door wie?’


  ‘Zijn we het eens over die auto?’ probeerde Bollinger.


  Flaherty haalde grommend zijn .38 te voorschijn, en porde de loop onder de neus van Bollinger.


  ‘Hou op met dat gezeik. Wie heeft die prijs uitgeloofd, en wie doet het vuile werk? Dat vertel je nu meteen, anders smijt ik je uit dat raam!’


  ‘Hé, hé...’ Bollinger werd bleek.


  Stenner kwam naar voren en legde zijn hand op de revolver. ‘Geef antwoord op die vragen, Bobby,’ zei hij streng.


  ‘Shoulders. Er wordt twee ton uitgeloofd.’


  ‘En heeft Shoulders die opdracht gegeven?’ ‘Ja, maar ik denk dat ze het er allemaal mee eens zijn. Ze hebben allemaal gedokt, begrijp je.’


  ‘En wie is de schutter?’ vroeg Flaherty mat.


  Bollinger zuchtte. Hij begon te zweten. ‘Een smeris, die voor Shoulders werkt.’


  ‘Wie dan?’ siste Flaherty.


  ‘Hij heet Heintz,’ zei Bollinger.


  ‘Lou Heintz? Die brigadier?’


  ‘Ken je hem?’


  ‘Tuurlijk. Lou Heintz. Dat verbaast me niets. En wanneer moet het gebeuren?’


  Bollinger haalde zijn schouders op. ‘Maakt niet uit. Er is al voor betaald.’


  ‘Mijn God,’ zuchtte Stenner en hij liep naar de telefoon.


  Het proces duurde achttien maanden, maar Flaherty wist Shoulders met succes te vervolgen, en twee van diens beulen, drie afdelingshoofden op het stadhuis, en nog enkele lieden. Allemaal zaten ze nog in de gevangenis.


  Bollinger was naar Oregon vertrokken, met de instructie nooit meer een voet ten oosten van de Mississippi te zetten.


  Lou Heintz, de omgekochte motoragent, was verdwenen. En Stenner was meteen de lijfwacht van Vail geworden. Hij haalde Vail elke ochtend thuis op, bracht hem naar vergaderingen, en hield hem voortdurend in de gaten, tot hij hem meestal ’s avonds weer naar huis bracht.


  Ongeveer een jaar later werd Heintz dood aangetroffen in een auto, met vier patronen in zijn achterhoofd. De zaak werd beschouwd als een afrekening in het criminele circuit. Niemand kwam ooit te weten of de prijs die op Vails hoofd was gezet er iets mee te maken had.


  Maar Stenner bleef waakzaam. Sindsdien vergezelde hij Vail overal, tenzij Vail er in slaagde zijn bewaker van zich af te schudden. Zoals de vorige avond.


  



  Vail was nog in zijn herinneringen verzonken, toen Stenner met de auto kwam voorrijden. Hij keek hoofdschuddend op naar zijn chef.


  ‘Je staat hier alleen op straat. Van alle kanten zichtbaar, en een perfect doelwit.’


  ‘Alsjeblieft, Abel. Dat is allemaal zo lang geleden. Heintz is dood, en Shoulders moet nog zeker tien jaar zitten.’


  ‘Een gewaarschuwd man...’


  ‘Oké, ik waardeer je bezorgdheid, maar af en toe heb ik gewoon behoefte aan wat privacy. Als kind glipte ik soms ook stiekem naar buiten.’


  ‘Ik deed dat nooit, toen ik klein was.’


  ‘Dat dacht ik al, Abel.’


  Stenner keek naar het gekreukte pak van Vail en de verfomfaaide stropdas. ‘Wil je eerst naar huis, om je te verkleden?’ vroeg hij.


  ‘Welnee,’ antwoordde Vail.


  ‘Je moet vanochtend naar de rechtszaal, en Naomi zei datje een lunchafspraak hebt met Paul Rainey.’


  ‘Eerst gaan we naar Butterfly’s. Ik wil ontbijten. Maar hoe dan ook, het is mijn zaak niet: Shana regelt dat. Ik ga alleen in de zaal zitten en toekijken.’


  ‘En die lunch met Rainey?’


  ‘Ik zal wel betalen. Dan kan het hem niet schelen wat voor kleren ik draag.’
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  Toen Vail en Stenner bij Butterfly’s arriveerden, waren Naomi Chance en Dermott Flaherty daar al. Ze lazen de ochtendkranten. Naomi keek misprijzend op naar Vail, toen hij naast haar ging zitten.


  ‘Een scheermes was zeker niet te vinden, vanochtend?’ merkte ze op.


  Vail wist niet wat hij moest antwoorden, en daarom bleef hij zwijgen. Hij keek Butterfly aan, die naast de tafel op zijn bestelling wachtte.


  ‘Twee gepocheerde eieren, worst en toost,’ zei hij.


  ‘En dat pak van jou...’begon Naomi.


  ‘Ik wil niets horen over mijn kleren, over mijn baard of over wat dan ook,’ onderbrak Vail haar.


  ‘Je kunt je toch wel even scheren in de badkamer op kantoor?’ drong ze aan.


  ‘Badkamer? Dat is eerder een bezemhok.’


  ‘Toch is het handig.’


  ‘Ja, maar dat hok is even groot als de plee in een vliegtuig.’


  ‘Er ligt een schoon overhemd en een das in een van je kasten. Daar hangt ook een gestreept pak. Het kostje amper een kwartier, voordat je naar de rechtszaal gaat,’ zei Naomi, de voorpagina van USA Today vluchtig bekijkend.


  ‘Wat heeft iedereen vandaag?’ gromde Vail. ‘Ik hoef niet te poseren. Waarom heb je geen kritiek op Flaherty? Die draagt elke dag hetzelfde zwarte pak.’


  ‘Ik heb toevallig vier zwarte pakken,’ zei Flaherty, opkijkend van zijn krant. ‘Ik draag niet elke dag dezelfde kleren.’


  De discussie werd onderbroken door de komst van Okie Okimoto, die er gewichtig en tevreden uitzag, toen hij naar de tafel kwam. Hij droeg zijn aktentas.


  Butterfly keek fronsend naar hem. ‘We serveren hier geen sushi,’ zei ze nors.


  ‘Ik was niet van plan hier iets te eten, madame Butterfly. Maar misschien overleef ik een kop koffie?’


  ‘Wijsneus,’ bromde ze, en ze slofte weg naar de keuken. Okimoto ging zitten aan de ronde tafel, en maakte zijn aktentas open. Hij pakte een dossier.


  ‘Ik heb hier het rapport over de beruchte vondst op de vuilstort. Waar is Harvey? Ik wil dat hij dit persoonlijk van mij hoort.’


  ‘Hij zal zich wel verslapen hebben,’ meende Naomi.


  ‘Hmm. Misschien kan ik dan beter nog even wachten.’


  ‘Dat denk ik niet,’ zei Vail. ‘Vertel op.’


  ‘Goed. Ik zal alle anatomische details maar overslaan, en alleen de hoofdzaak vertellen.’ Okimoto sloeg het dossier open. ‘Trouwens, Eckling heeft dit nog niet. Ik neem aan dat jullie het eerste uur discreet met deze informatie omgaan.’


  ‘Tuurlijk. Vertel nu maar,’ drong Vail aan.


  ‘Ze zijn doodgevroren,’ zei Okimoto met een glimlach.


  ‘Wat!’ riep Flaherty uit. Hij keek geïnteresseerd op van zijn krant. Er viel een doodse stilte, terwijl Vail, Stenner, Flaherty en Naomi naar Okimoto staarden, wachtend op nadere bijzonderheden.


  ‘Om precies te zijn: de beide mannen zijn doodgevroren, en de vrouw is gestikt.’


  ‘Doodgevroren?’ herhaalde Stenner.


  ‘Willen jullie mijn deskundige mening horen?’ vroeg Okimoto. ‘Ik denk dat het volgende gebeurd is. Ze kropen daar op die vuilnisbelt onder de rommel, om warm te blijven. Dat moet enkele weken geleden gebeurd zijn, halverwege januari. Het vroor behoorlijk, de eerste weken na de jaarwisseling, en de volgende ochtend waren de beide mannen dood. De vrouw was zo verzwakt dat ze zich niet meer kon bewegen. Er werd een vuilniswagen gelost, en die vrouw is onder de lading gestikt.’


  ‘Grote God!’ riep Flaherty uit.


  ‘Dus we hebben hier niet te maken met moord, maar met het tragische lot van een paar daklozen?’ begreep Vail.


  ‘Ja,’ grinnikte Okimoto. ‘Daarmee is de theorie van Harvey afgewezen.’ Hij steunde met zijn ellebogen op tafel. ‘Weetje wat ik denk? Dit gebeurt volgens mij heel vaak. Waarschijnlijk liggen daar nog meer lijken. Maar ik zal dat niet melden, want dan willen ze die hele vuilnisbelt nog afgraven.’


  ‘Ze zijn dus doodgevroren,’ zei Stenner hoofdschuddend voor zich uit. ‘Harvey zal wel de pest in hebben.’


  ‘Ik hoorde dat hij via de computer bezig was alle vermiste personen in de hele staat te inventariseren,’ zei Okimoto, en hij begon te lachen. Hij dronk zijn koffie op. ‘We zeggen tegen Harvey dat het moordwapen een ijskast was.’ Daarna verdween hij, nog steeds grinnikend.


  ‘Dan heeft Harvey het eindelijk een keer verkeerd,’ merkte Flaherty op, en hij richtte zijn aandacht weer op de krant. ‘Hij ook altijd met zijn intuïtie.’


  ‘Meestal heeft hij gelijk,’ zei Naomi. ‘Dat moetje toch toegeven.’


  Toen ze op kantoor waren, beende Shana al heen en weer door de grote kamer. Ze dronk een kop koffie en bereidde zich voor op de zitting.


  ‘Klaar voor de strijd?’ vroeg Vail, toen hij binnenkwam, zijn jasje uittrok en zijn das losser maakte.


  Ze knikte en bleef heen en weer lopen.


  ‘Wat is jouw plan?’


  ‘Geen borgtocht. Zo snel mogelijk een jury bij elkaar halen.’


  Naomi haalde een schoon overhemd en een pak uit een kast en gaf de kleding aan Vail. ‘Twintig minuten,’ riep Naomi hem na, toen hij de kamer uitliep om zich te verkleden.


  Een kwartier later troffen Shana en Vail bij de lift Harvey St. Claire. Hij leek vermoeid, of diep in gedachten.


  ‘We hebben je gemist bij het ontbijt, Harve,’ zei Vail.


  ‘Kan ik je even spreken?’ antwoordde St. Claire. Zijn stem klonk ernstiger dan gewoonlijk.


  ‘Ik moet naar de hoorzitting, en daarna heb ik een lunchafspraak,’ zei Vail. ‘Kan dit niet tot vanmiddag wachten?’


  ‘Eh, ja natuurlijk.’


  ‘Trouwens, Okie was vanochtend wel bij het ontbijt, en hij vertelde dat de drie lijken die op de vuilnisbelt gevonden werden dakloze zwervers waren, die daar zijn doodgevroren. Een van hen is gestikt, om precies te zijn. Dus je hoeft niet meer naar vermiste personen te speuren. Je kunt weer gewoon aan het werk.’


  Vail en Shana stapten in de lift.


  ‘Eh, dat denk ik niet,’ zei St. Claire peinzend, terwijl hij het tweetal nakeek.


  



  Twee bewakers leidden Edith Stoddard door de lange sombere gang naar rechtszaal 3. Haar handen waren op de rug geboeid, maar Venable had tegen de bewakers gezegd dat haar enkels niet geboeid hoefden te worden.


  ‘Ze is drieënvijftig, denken jullie dat ze wil vluchten?’ had ze tegen hen gezegd.


  Toen ze bij de deur kwamen, drong een televisieploeg met felle lampen en microfoons in de aanslag naar binnen. Edith Stoddard slaakte een kreet, en ze probeerde haar gezicht verborgen te houden.


  Venable vloekte, toen ze het zag gebeuren. Ze trok Stoddard snel mee, maar de journalisten hielden hen bij. Venable opende de deur, en duwde Stoddard naar binnen, gevolgd door de twee bewakers. Zelf bleef ze in de opening staan. Vragen werden op haar afgevuurd.


  ‘Wanneer heeft u deze zaak aangenomen?’


  ‘Heeft Edith Stoddard u gevraagd?’


  ‘Vraagt u om een verlaagde borgtocht?’


  ‘Is het waar dat ze al bekend heeft?’


  En nog veel meer vragen. Venable stak haar hand op, en toen het niet rustiger werd, zei ze met stemverheffing: ‘Luister!’ Ze wachtte even tot het stil werd. ‘Ik beantwoord geen vragen. Dit is een hoorzitting. Als jullie willen weten wat er gebeurt, ga dan naar de publieke tribune. En verder heb ik geen commentaar. En na deze zitting heb ik ook geen commentaar. Is dat duidelijk?’


  Ze stapte door de opening en smeet de deur dicht. Ze was in een trappehuis, waar het naar lysol rook.


  ‘Alsjeblieft...’ snikte Edith Stoddard, met tranen in haar ogen.


  ‘Dit duurt maar een paar minuten,’ stelde Venable haar gerust. ‘Vertrouw maar op mij.’ Ze hield haar adem in, tot ze boven aan de trap waren.


  Shana was daar al. Ze zat achter het bureau van de aanklager. Op het bureaublad lag een dunne dossiermap, een groot kladblok en een paar scherp geslepen potloden. Ze zag hoe de bewakers Edith Stoddard naar binnen leidden. Jane Venable ging naar de plaats van de verdediger. Iedereen ging zitten. Venable fluisterde iets in het oor van Edith. Ze keurde Shana geen blik waardig.


  Achter in de zaal ging Vail zitten, om de eerste schermutseling bij te wonen. Venable had als doel de borgsom zo laag mogelijk te krijgen, zonder daar iets voor te moeten inleveren. En Shana’s bedoeling was: geen borgtocht. Punt uit.


  Vail keek naar Edith Stoddard. Een nacht in de cel had haar ouder gemaakt. Ze liet haar schouders hangen en hield haar hoofd gebogen.


  Rechter Ione Pryor, een rijzige vrouw van achter in de veertig met een gezicht als van een havik, keek met een koele blik van achter haar goudgerande brilmontuur.


  ‘De eerste zaak,’ zei ze tegen de deurwaarder.


  ‘De staat versus Edith Stoddard. Hoorzitting over borgtocht. De verdachte werd gisteren gearresteerd, op beschuldiging van moord met voorbedachten rade.’


  ‘Wie vertegenwoordigt de staat?’ vroeg de rechter.


  Shana ging staan. ‘Ik, edelachtbare. Mijn naam is Shana Parver, en ik ben assistent-officier van justitie.’


  Rechter Pryor keek over haar bril naar de verdachte en haar blik bleef rusten op Venable.


  ‘Vertegenwoordigt u de verdachte?’ vroeg ze, met verbazing in haar stem.


  ‘Jawel, edelachtbare,’ antwoordde Jane Venable.


  ‘Het is een tijd geleden dat we u bij strafzittingen hebben gezien,’ merkte de rechter op. Ze gaf daarna het woord aan Shana.


  ‘Edelachtbare, de staat heeft voldoende bewijzen dat een jury het schuldig wegens moord met voorbedachten rade zal uitspreken. Mevrouw Edith Stoddard heeft John Farrell Delaney met twee pistoolschoten vermoord. Wij verzoeken dat de verdachte tot het strafproces in bewaring blijft.’


  Venable ging staan.


  ‘Bezwaar, edelachtbare,’ begon ze. ‘De bewijzen van de staat bestaan alleen uit het feit dat de verdachte tijdens een politieverhoor omtrent de dood van haar werkgever een opmerking heeft gemaakt. Ze heeft de naam Delaney daarbij nooit genoemd. Ze zei: “Ik heb hem vermoord.” Dat is alles.’


  ‘Met permissie,’ wierp Shana tegen, ‘maar dat hele verhoor had betrekking op de relatie tussen mevrouw Stoddard en John Delaney. Het is duidelijk dat ze met “hem” doelde op het slachtoffer Delaney.’ De rechter keek over haar bril naar Shana, en toen weer naar Venable.


  ‘Dat ben ik met haar eens, juffrouw Venable.’


  ‘Toch is het ontoereikend, edelachtbare. De verdachte stond onder zware druk, tijdens dat verhoor. Ze was erg bang. Ze had ook geen juridische bijstand ‘Ze kreeg de mogelijkheid een advocaat te waarschuwen, toen ze op haar rechten werd gewezen,’ zei Pryor.


  ‘Ik denk dat ze nauwelijks helder kon denken, op dat moment. Er zijn veel argumenten om haar op borgtocht vrij te laten. Mevrouw Stoddard heeft een invalide echtgenoot, ze is drieënvijftig jaar oud, en ze verzorgt haar man zelf. Ik denk niet dat ze een gevaar voor de maatschappij betekent, en ik kan u verzekeren dat ze hier in de stad blijft.’


  ‘Excuseer, edelachtbare,’ zei Shana. ‘Als de verdediger hiermee een voorstel doet tot voorlopige invrijheidstelling, dan maakt de staat daar ernstig bezwaar tegen. Ik herhaal nog eens dat het hier om moord met voorbedachten rade gaat. En wat de invalide echtgenoot van mevrouw Stoddard betreft, ze heeft een eenentwintig jaar oude dochter, die haar taak kan overnemen. De leeftijd van de verdachte doet in dit geval niet ter zake.’


  De rechter keek langdurig naar Edith Stoddard, daarna zette ze haar bril af en tikte met het montuur tegen haar wang.


  ‘Waar is haar dochter?’ vroeg de rechter. ‘Is ze hier vandaag aanwezig?’


  ‘Nee,’ antwoordde Venable.


  Shana deed een stap naar voren, en zei: ‘Wij hebben een motie, edelachtbare. Ik stel voor dat de advocate wacht met haar pleidooi tot de strafzitting.’


  Rechter Pryor moest een glimlach onderdrukken. ‘En wanneer denkt u voor de jury te verschijnen, juffrouw Parver?’


  ‘Zo spoedig mogelijk. Hopelijk gebeurt dat nog deze week.’ ‘Goed. Ik wijs het verzoek om borgtocht voorlopig af. Ik ben het met de aanklager eens, dat we hier met moord te maken hebben. En wat die bekentenis van de verdachte betreft, daar zal de strafrechter wel een oordeel over hebben.’


  ‘Dan is er nog één punt,’ zei Venable. ‘De verdediging zou graag willen dat mevrouw Stoddard hier in bewaring blijft, en niet wordt ondergebracht bij andere gedetineerden in een gevangenis.’


  Pryor keek naar Shana, die even nadacht en toen zei: ‘Daar heb ik geen bezwaar tegen.’


  ‘Mooi. Dat is dan allemaal geregeld.’


  Pryor hamerde de zitting af, en verzocht om de volgende zaak. Venable liep naar de tafel van Shana. ‘Goed gedaan. Zo te zien heb jij de eerste ronde gewonnen.’


  ‘Bedankt,’ antwoordde Shana.


  ‘Tot de volgende keer.’


  Venable keerde terug naar Edith, terwijl de bewakers haar han-, den boeiden en haar de zaal uit wilden leiden.


  ‘Kunnen jullie haar handen niet voor boeien?’ vroeg ze.


  De beide bewakers wisselden een blik en een van hen haalde zijn schouders op.


  ‘Doen we, juffrouw Venable.’


  ‘Waarom heb je dat gedaan?’ vroeg Edith, toen ze naar buiten liepen. Haar stem klonk geëmotioneerd, alsof ze zich verraden voelde en kwaad was. ‘Ik heb toch gezegd dat ik schuld beken? Ik kan die journalisten en die fotografen echt niet verdragen. Ze schreeuwen allemaal naar mij, en de foto’s...’


  ‘Edith, vertrouw me nou maar. Laat mij het regelen,’ zei Jane Venable. ‘Ze zullen je hoogstwaarschijnlijk aanklagen wegens moord. Maar dan probeer ik jouw bekentenis als ontoelaatbaar bewijs te bestempelen. Ze hebben het wapen niet, en ze kunnen niet eens bewijzen dat de moord met jouw wapen gepleegd werd. Daarmee heb ik sterke argumenten om met Vail een akkoord te bereiken.’ ‘Ik wil dat het allemaal voorbij is,’ zei Edith klaaglijk.


  ‘Het is ook gauw voorbij,’ zei Venable troostend, terwijl Edith werd weggevoerd.


  Shana moest zich een weg banen door de horde verslaggevers, die haar nu met vragen bestookten. Vail liep door de hal en wachtte haar op.


  Shana bleef bij de deur van de zaal staan.


  ‘We zullen mevrouw Stoddard aanklagen wegens moord met voorbedachten rade, en dat gebeurt zo spoedig mogelijk. Waarschijnlijk nog deze week. Dat is alles wat ik nu kan zeggen.’


  ‘Gaat u de doodstraf eisen?’ vroeg een verslaggeefster van de televisie.


  Shana staarde haar secondenlang aan. De vraag was een schok voor haar. ‘Ik ga nu niet in op deze zaak. Meer kan ik niet zeggen.’ Ze liep weg. De persmensen zwermden door de hal, op zoek naar Jane Venable. Vail kwam naast Shana lopen, en ze zochten zich een weg door de menigte.


  ‘Ik begrijp niet waarom Edith Stoddard zo vastbesloten schuld wil bekennen,’ zei Shana.


  ‘Daar zijn verschillende redenen voor,’ verduidelijkte Vail. ‘Ze is bang, ze is terneergeslagen, en ze weet dat ze schuldig is. Ze wil haar familie niet nog meer pijn doen. Ik denk dat ze erg beschermend is naar haar man en dochter. En zo’n langdurig proces is een vernederende en traumatische ervaring.’


  ‘Ik geloof niet dat ze helemaal beseft dat ze haar slachtoffer in koelen bloede heeft neergeschoten, en dat ze daar zwaar voor moet boeten,’ merkte Shana op. ‘Ze kan levenslang verwachten.’


  ‘Ik weet wel zeker dat Jane haar dat in zal prenten. Maar ik geloof niet dat het voor Edith reëel is.’


  ‘Ik heb een beetje medelijden met haar,’ zei Shana voor zich uit. ‘Dat kun jij je niet permitteren,’ vond Vail. ‘En dan is er nog iets...’


  ‘We moeten dat wapen vinden,’ begreep Shana.


  ‘Je bent me voor.’


  ‘Abel werkt eraan.’


  ‘Ben je klaar voor Paul Rainey?’


  ‘Ja meneer.’


  ‘Heb je de papieren?’


  ‘Hier.’ Ze haalde een arrestatiebevel uit haar tas en gaf het aan Vail, die het in zijn binnenzak borg.


  ‘Laten we maar een beetje aan zijn kooi rammelen,’ zei Vail.
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  Ze waren in Sundance, een atrium met één verdieping, en het licht van boven gaf de illusie dat de bezoekers buiten waren, hoewel het een ijzige februaridag was. De glazen panelen konden geopend worden, met een druk op de knop in het kantoor van de manager, wanneer het weer dat toeliet. De plek was populair om de lunchpauze door te brengen: er werden de beste hot dogs geserveerd, en grote salades voor vegetariërs.


  Deze ruimte was achter een van de grootste boekwinkels in de stad, en tegen het middaguur was het er meestal druk met boekenliefhebbers die hier romans kochten, of een tijdschrift en de lunchpauze op het overdekte plein doorbrachten.


  ‘Jij weet mensen echt sjiek te trakteren, Marty,’ zei Paul Rainey, terwijl hij zijn twee hot dogs met zuurkool en mosterd verorberde. ‘Is hij altijd zo’n prima gastheer, Shana?’


  ‘Meer kan ik me niet veroorloven, met mijn salaris,’ antwoordde Vail.


  ‘Wat is dat voor onzin?’ zei Rainey. ‘Jij verdiende een topsalaris, voor je deze baan aannam. Je hebt geen auto, en je koopt nooit kleren. Wist je dat ze bij de Lawyers Club een inzameling wilden houden, om een nieuw pak voor je te kopen?’


  ‘Dit is een nieuw pak,’ zei Vail een beetje kortaf. Hij beet in zijn knakworst en zweeg enige tijd. Toen zei hij langs zijn neus weg: ‘Wij kennen elkaar al bijna twintig jaar, nietwaar, Paul?’


  ‘Ik heb de jaren nooit geteld.’


  ‘Ik heb beide kanten van het vak gezien.’


  ‘Klopt.’


  ‘Die cliënt van jou, Darby, is schuldig. Duidelijke zaak.’


  ‘Hé, hé. Wil je dat ook tegen de jury zeggen? Dat Darby overduidelijk schuldig is? Kijk eens, ik mag die man ook niet, maar daarmee is hij nog geen doelgerichte moordenaar. Goed, hij is een hufter, maar dat zijn zoveel kerels.’


  ‘Paul, ik zegje dat deze knaap zijn vrouw vermoord heeft, en dat


  hij dat zorgvuldig zo gepland had. En hij deed dat om twee heel slechte redenen: geld, en een stripteasedanseres meteen mooi kontje en cup D.’


  ‘Kom nou, Marty. Als je iedereen die vreemd gaat op de elektrische stoel wil zetten, dan blijven er amper tien kerels op deze planeet over.’


  ‘In deze zaak komt de jury binnen een uur met een oordeel.’


  ‘Wat scheelt eraan ? Kun je niet wachten tot de zitting?’ zei Rainey lachend. ‘Wil je hem hier aan een kruisverhoor onderwerpen? Misschien wil een van die kelners wel voor rechter spelen.’


  ‘Ik ben hier in het belang van justitie, en om zuinig te zijn met geld van de belastingbetalers,’ zei Vail bedaard.


  ‘Ja, natuurlijk.’


  ‘Luister even. Darby beweert dat hij thuiskwam, en dat zijn vrouw meteen drie schoten op hem afvuurde. Hij schoot terug met zijn jachtgeweer, zij vuurde een patroon naar het plafond, en hij maakte het karwei af met een schot in haar hoofd. Dat is toch Darby’s verhaal?’


  ‘Zo is het gebeurd.’


  ‘Nou, denk dan even goed na. Drie schoten uit een .38, dan een knal uit dat jachtgeweer, een schot uit de .38 en nog een keer dat jachtgeweer.’


  Vail opende zijn aktentas en haalde een kleine bandrecorder te voorschijn. Op de band stond de reconstructie van de schotenwisseling, zoals die volgens de buurvrouw gebeurd was. Vail verbond een hoofdtelefoon aan het apparaat, en gaf die aan Rainey.


  ‘Luister hier eens naar,’ zei Vail. Hij wachtte tot Rainey de hoofdtelefoon goed had opgezet en drukte op een toets. Ze keken toe, terwijl Rainey luisterde. Die zette de hoofdtelefoon weer af.


  ‘Nou en? Iemand schiet patronen af.’


  ‘Het is duidelijk dat het eerste schot afgevuurd werd met het jachtgeweer,’ zei Vail.


  ‘Zijn we daarvoor bij elkaar gekomen? Wat heeft dit te betekenen, Marty?’


  ‘Ik kan je nu wel vertellen, Paul, dat we een uiterst betrouwbare getuige hebben, die onder ede zal verklaren dat het klopt wat er op die band staat.’


  ‘En wat dan nog?’ vroeg Rainey, die duidelijk geïrriteerd raakte.


  ‘Jouw cliënt heeft tegen je gelogen. En dat is begrijpelijk, aangezien hij zijn eigen vrouw in koelen bloede vermoord heeft. Het punt is dat hij niet eerlijk tegen jou is geweest. Je loopt er met open ogen in.’


  ‘Waar wil je naar toe, Marty?’


  ‘Ik bied je een akkoord aan, Paul. We laten hem de moord bekennen, en dan krijgt hij zeker twintig jaar. Als hij weer vrijkomt is hij in de vijftig, en platzak. Maar hij is weer vrij man. Ik denk dat de maatschappij zo’n akkoord wel goedvindt.’


  ‘Jij bent maffer dan een muis, weet je dat?’


  ‘Ik ken jou, Paul. Ik weet dat je in de onschuld van Darby gelooft, en dat alles gebeurd is zoals hij beweert. Maar ik zie niet graag dat jij in de maling wordt genomen door je eigen cliënt. Luister nog maar eens naar die opname.’


  ‘Ik hoef het geen tweede keer te horen. Het bewijst helemaal niets.’ ‘Het bewijst dat Darby naar huis kwam, zijn vrouw zat tv te kijken, en hij schoot haar met zijn jachtgeweer door het hoofd. Daarna drukte hij die .38 in haar hand, en vuurde vier schoten af. Een patroon verdween in het plafond. En daarna beschoot hij haar met zijn jachtgeweer nog een keer. En er blijkt ook duidelijk uit dat hij het met een vooropgezet plan deed. Boos opzet. Voorbedachten rade.’


  ‘Als je zo verdomd zeker van je zaak bent, dan bied je mij geen akkoord aan. Ik ken jou ook.’‘Luister eens, ik heb de mensen en de tijd niet om deze zaak eindeloos te rekken, of telkens weer herziening aan te vragen. Ik heb een kast vol zaken die afgehandeld moeten worden. En daar komt het werk van Jack ook nog bij. Als wij dit regelen, dan bespaar ik de belastingbetalers een paar ton, en mezelf een hoop rompslomp. Jij redt je gezicht, en je cliënt mag blijven leven.’


  Vail keek naar Shana, en hij hield zijn hand op. Ze pakte het arrestatiebevel, en gaf het aan Vail, die het op tafel legde en naar Paul Rainey schoof. ‘Ik geef dit maar aan jou, als je dat niet erg vindt. Kun je hem vanavond om acht uur brengen?’


  Rainey bekeek het arrestatiebevel tegen Darby, wegens moord met voorbedachten rade. Hij keek verbaasd op naar Vail. Daarna richtte hij zijn aandacht weer op het document. Zijn onderkaak bewoog nerveus, en hij werd steeds kwader.


  ‘Ik kan niet geloven dat je deze stunt uithaalt,’ zei hij uiteindelijk. ‘Dan is er nog iets,’ vervolgde Vail. ‘De man is platzak. Ik heb gisteren met de verzekeringsmaatschappij gebeld, en ze houden de uitbetaling tegen, tot er vonnis is gewezen in deze zaak.’


  ‘Altijd slimmer, hè?’ snoof Rainey, en in elk woord klonk zijn ingehouden woede door. ‘Weet je wat ik denk? Dat jij bluft.’


  ‘Er is nog meer,’ zei Shana Parver zacht.


  ‘O ja?’


  ‘Bijvoorbeeld dat briefje met dat telefoonnummer. Wij denken dat het genoteerd werd door Darby, om zo de schijn te wekken dat zijn vrouw met Poppy Palmer had gebeld. Maar ik geloof niet dat de dames elkaar ooit gesproken hebben.’


  ‘Je kunt helemaal niets van dit alles bewijzen. Het is allemaal vergezocht. Wil je nog een keer met Poppy praten? Ga je gang, ik heb er geen bezwaar tegen.’


  ‘Dat zouden we graag willen, Paul. Als we haar kunnen vinden,’ zei Shana luchtig.


  ‘Waar heb je het over?’


  ‘Poppy Palmer is met de noorderzon vertrokken,’ verduidelijkte Vail. ‘Ze belde haar baas gisteren, ongeveer twee uur nadat Shana met Darby had gepraat, met een smoes dat ze naar haar ernstig zieke zuster in Texarkana moest, maar die zus is kerngezond en heeft al jaren geen contact meer met haar.’


  Rainey, een sluwe advocaat, leunde achterover en bestudeerde het gezicht van Vail. Daarna keek hij naar Shana, en zijn ogen vernauwden tot spleetjes. Hij bleef zwijgen. Hij wist dat hij wijzer zou worden als hij nu zijn mond dicht hield.


  ‘Wij vaardigen een opsporingsbevel voor Palmer uit, en ik overweeg serieus haar een proces aan te doen wegens meineed. Ze heeft onder ede verklaard dat ze met Ramona Darby had getelefoneerd. Wij nemen aan dat ze liegt, want dat telefoontje heeft nooit plaatsgevonden. Daarna zal ik bij deFBIeen aanvraag indienen voor haar aanhouding wegens obstructie.’


  Rainey verzonk in diep nadenken. Hij trommelde met zijn vingers op het tafelblad en bleef zwijgen.


  ‘Je moet wel op mijn voorstel ingaan, Paul. Of wil je verder pro Deo met die zaak? Een moordenaar verdedigen, terwijl je nooit kunt winnen. Jij bent aan jezelf verplicht de waarheid uit je cliënt te halen. Of hij gaat akkoord met een schikking, en dan krijgt hij twintig jaar. En anders kan hij naar de dodencel en mag hij op de stoel. Of hij mag de rest van zijn leven afwachten of hij inderdaad op die stoel komt.’


  ‘Jij wilt dat ik mijn cliënt dump, omdat hij niet meer kan betalen?’ ‘Helemaal niet. Ik zeg alleen wat je het beste kunt doen voor jou, en voor jouw cliënt. Aan jou de keus. Maar als hij het in zijn hoofd haalt om te vluchten, dan komt hij nooit bij de grens van deze staat.’ Rainey zakte meer onderuit in zijn stoel. Hij keek naar Vail, naar het arrestatiebevel en weer naar Vail.


  ‘Hij zal zeggen dat hij in de war was,’ zei Rainey. ‘Dat hij de kamer inkwam, zag dat zijn vrouw een pistool op hem richtte, en dat hij zich daarom wel moest verdedigen..


  Shana viel hem in de rede. ‘Zijn vrouw werd in haar hoofd geschoten. Daarmee valt hij door de mand. Denk je werkelijk dat een jury gelooft dat Ramona nog bleef schieten, terwijl de zijkant van haar hoofd was weggeschoten? Dat geweerschot op haar hoofd moet wel het eerste schot zijn geweest. Luister maar naar de band.’ ‘Die band kan me gestolen worden! Zo’n opname bewijst helemaal niets, en dat weten jullie ook!’


  ‘Het dringt een beetje langzaam tot je door, Paul,’ zei Vail. ‘Als hij bij zijn verhaal blijft, dan liegt hij tegen jou.’ Vail tikte veelbetekenend op de bandrecorder.


  Rainey nam een slok water, veegde zijn lippen af, en pakte het arrestatiebevel op.


  ‘We spelen open kaart tegen je, Paul,’ zei Vail. ‘Als we hem op eigen gezag konden arresteren, dan zat hij nu al vast.’


  Rainey stak het arrestatiebevel in zijn binnenzak en hij ging staan.


  ‘Ik neem contact met je op,’ zei hij. Hij leunde over de tafel, en met een glimlach zei hij dicht bij Vails oor: ‘Ik zit al tien jaar langer dan jij in dit vak, en het is de eerste keer dat een officier van justitie mij een akkoord aanbiedt, voordat de verdachte gearresteerd is.’ ‘Ach, in deze tijden heeft iedereen steeds meer haast,’ zei Vail. ‘Er klopt iets niet,’ vond Rainey en hij keek vuil.


  ‘Inderdaad, er klopt iets niet in het verhaal van jouw cliënt,’ merkte Shana op.


  ‘Mijn dag was prima, tot ik jullie te spreken kreeg. Nodigen een aardige vent als ik uit voor de lunch, en doen dan dit.’


  Rainey verdween. Shana zei niets. Ze keek naar het tafelkleed, en verschoof haar glas water.


  ‘Zeg op, wat scheelt eraan?’ vroeg Vail.


  ‘Ach, niets.’


  ‘Kom, kom. Zeg op.’


  ‘Waarom doen we dit eigenlijk? Een akkoord aanbieden? We hebben zelf toch genoeg materiaal om hem te grijpen?’


  ‘Het enige dat je hebt is een oudere vrouw, die de schoten gehoord heeft. Paul Rainey maakt in de rechtszaal gehakt van haar. Poppy Palmer is verdwenen, en we hebben geen idee waar we haar kunnen vinden. Stel eens dat je een softe jury krijgt? Dan wordt Darby misschien wel vrijgesproken. Of hij geeft doodslag toe, en hij mag over drie, vier jaar weer de straat op. Maar als Rainey toehapt, dan verdwijnt Darby in elk geval twintig jaar achter de tralies.’ ‘Ik geloof toch dat we deze zaak kunnen winnen.’


  ‘Je hebt al gewonnen, Shana. Het is een prima resultaat, als het doorgaat. Darby verdwijnt twintig jaar in de nor. En jij moet ook tijd besteden aan die zaak-Stoddard. Morgen liggen er waarschijnlijk nog meer nieuwe zaken op je bureau.’


  ‘We hebben onze zaak bijna helemaal weggegeven aan Rainey.’ ‘We hebben niets weggegeven.’


  ‘Denk je dat geld een rol speelt voor Rainey?’


  ‘Dat is een gok. Hij gelooft Darby op zijn woord, wat normaal is, en een advocaat zal zijn cliënt altijd het voordeel van de twijfel geven. Maar Paul Rainey wil niet belazerd worden door een cliënt die hij niet bepaald mag.’


  ‘Ik denk niet dat hij akkoord gaat,’ dacht Shana.


  ‘Mogelijk. Wat hem werkelijk trof was dat Poppy Palmer spoorloos verdwenen is. En dat arrestatiebevel. Ik denk dat hij terugkomt met een tegenbod...’


  ‘En dan?’


  ‘We hebben hem een goed aanbod gedaan. Als Rainey niet wil, dan kun jij Darby grijpen.’


  ‘Mooi zo. Dan hoop ik maar dat Rainey weigert. Dat is zijn verdiende loon.’


  ‘Als hij wel toehapt, dan moeten we die Poppy Palmer opsporen. Zij is de nagel aan zijn doodskist.’
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  Uitgetypte rechtbankverslagen, rapporten van lijkschouwing, foto’s en oude processen-verbaal, kopieën van pagina’s, alles lag uitgespreid op het grote bureau van Martin Vail. Naomi, Flaherty en Harvey St. Claire stonden voor het bureau, en ze bestudeerden wat St. Claire daar had neergelegd. Naomi en Flaherty keken zwijgend, af en toe een rapport oppakkend, en weer terugleggend. Kennelijk waren ze verbaasd over de resultaten van St. Claire’s speurwerk.


  ‘Jij hebt er veel werk van gemaakt, Harve. Je zou eigenlijk advocaat moeten worden,’ zei Flaherty.


  ‘In de rechtszaal zou ik geen sterke indruk maken. Alleen als getuige, misschien.’


  ‘Wat zegt Abel ervan?’ wilde Naomi weten.


  ‘Hij maakt zich zorgen.’


  ‘Dat is bij hem bijna paniek,’ merkte Flaherty grinnikend op. ‘Vergis ik mij, wat dit betreft?’ vroeg St. Claire. ‘Of word ik langzaam paranoïde?’


  ‘Paranoïde! Dat denk ik niet. Waarom wisten we dit niet eerder?’ vroeg Naomi.


  ‘Omdat ze het in Gideon niet aan de grote klok wilden hangen,’ antwoordde St. Claire. ‘Ik heb begrepen dat die stad door starre ouderlingen wordt bestuurd. Ze lijken allemaal op Mozes of op Abraham. Ze willen niet dat in de buitenwereld de indruk ontstaat dat satanisten rondspoken in hun vrome stad.’


  ‘Kan het ze niet schelen wie de dader is?’


  ‘Kennelijk niet. Het is al zes maanden geleden gebeurd, en sindsdien bleef het rustig. Ze willen er niet meer aan denken. Of ze bidden het weg, op zondagochtend.’


  ‘En Linda Balfour is daarmee afgeschreven?’


  ‘Zo zou je het kunnen noemen,’ beaamde St. Claire.


  ‘De eerste vraag die in mij opkomt: wie was de dader? En de tweede: waarom ?’ zei Flaherty.


  ‘Nou, ik kan jullie wel vertellen wie het niet gedaan heeft. Aaron Stampler was niet de moordenaar. Die zit nog altijd opgesloten in de streng bewaakte inrichting in Daisyville.’


  ‘Daisyland,’ verbeterde Naomi.


  ‘Maakt niet uit.’


  Naomi keek op toen Vail, Shana en Stenner uit de lift stapten. ‘Daar komt de enige persoon die antwoord kan geven, als iemand dat al kan,’ zei ze, met een hoofdknik naar Vail.


  ‘Wat hebben we hier?’ vroeg Vail, toen hij de kamer inkwam.


  Ze keken elkaar aan, en toen naar Harvey St. Claire, die over zijn snor streek.


  ‘Ik heb via het computernetwerk gezocht naar vermiste personen, en kwam toen bij een brute moord terecht, in de stad Gideon, bij de grens met Kentucky. Ooit van gehoord?’


  ‘Ik geloof van niet,’ zei Vail.


  ‘Hoe dan ook, die stad wordt bestuurd door een stel vrome types, en die hebben besloten zo min mogelijk publiciteit aan die moord te besteden. Ze schreven het misdrijf toe aan satanisten. Wij raakten geïnteresseerd. Het slachtoffer was een huisvrouw, gelukkig getrouwd, en ze had een keurige echtgenoot. Zoontje van een jaar’ Ik wilde het rapport van de lijkschouwer lezen, en dat heb ik hier.’ Hij las het eerste gedeelte van het rapport hardop voor.


  St. Claire keek op. ‘Klinkt dit al een beetje bekend, Martin?’


  ‘Waar wil je naar toe, Harve?’


  ‘Luister maar. Dit is een passage uit de getuigenis van de lijkschouwer, tijdens het proces tegen Stampler.’ St. Claire las gedeelten voor met daarin de verwondingen waaraan aartsbisschop Rushman tien jaar eerder gestorven was:


  



  ‘Danielson: Verwondingen aan het lichaam, maar ook bloedverlies en een aantal diepe steekwonden. Die konden elk de dood veroorzaakt hebben... De voornaamste doodsoorzaak was de wond bij de keel... Omdat daardoor plotseling gebrek aan lucht in de longen is ontstaan. En deze verwonding was erg diep... En de verwondingen wijzen op een zekere chirurgische kennis. ’


  



  Vail begon te reageren. Hij leunde naar voren in zijn stoel, zijn sigaret smeulde vergeten tussen zijn vingers.


  ‘Luister nu naar de rest van het rapport uit Gideon,’ zei St. Claire, en hij las weer hardop voor:


  



  
    ‘Er zijn ook verminkingen. Beide tepels en de clitoris van het slachtoffer werden geamputeerd, en in de mond gepropt. Ik kreeg de indruk dat de verwondingen zijn toegebracht door iemand die chirurgische kennis heeft. Op het achterhoofd van het slachtoffer werd met bloed de code Cl3.489 geschreven, ongeveer 4,6 centimeter boven de schedelbasis, onder de haargrens. Het wapen was een gewoon keukenmes, met een vijftien centimeter lang lemmet. Het mes werd ter plaatse aangetroffen, en was eigendom van het slachtoffer...’

  


  



  ‘Ze was ook negen weken zwanger,’ voegde St. Claire er na een korte stilte aan toe.


  Vail staarde voor zich uit. Bijna een minuut lang bleef hij zwijgen. ‘Waar is Stampler?’ vroeg hij uiteindelijk.


  ‘In Daisyland. Op de zwaarst bewaakte afdeling,’ zei Stenner. ‘Hij krijgt nooit bezoek, heeft nooit een brief geschreven, en nooit getelefoneerd.’


  ‘In tien jaar?’


  ‘In tien jaar,’ beaamde Stenner. ‘Ik heb gesproken met het hoofd van de beveiliging. Veel wilde hij niet kwijt, maar dat kon hij wel bevestigen.’


  ‘Er is nog iets anders,’ zei St. Claire. ‘Toen ik bijna klaar was met die uitgetypte verslagen, viel mijn oog op iets wat ik eerst over het hoofd had gezien. Het betreft de situatie dat jij Stampler ondervroeg. Stampler verklaart dan: “Mijn vriendin Linda en ik besloten te gaan samenwonen...” Ik dacht eerst dat het misschien toeval was, dat beide vrouwen Linda heetten.’ St. Claire pakte een foto van Linda Balfour, en gaf het portret aan Vail. ‘Komt ze jou bekend voor?’


  Vail bekeek de foto even. ‘Dat is een afschuwelijke foto, ik kan echt niet...’


  ‘Ik heb de archieven in Carbondale gecontroleerd, daar zijn ze getrouwd. Haar meisjesnaam is Linda Gellerman, en ze komt uit Akron in Ohio.’


  Vail keek op naar St. Claire en opeens schoot hem iets te binnen van tien jaar geleden.


  



  Een kleine tengere gestalte, gehuld in een gele regenjas, en met angstige ogen naar hem opkijkend, zoals ze daar in de regen stond. ‘Meneer Vail?’ vroeg ze timide.


  Hij nam haar mee naar binnen, gaf haar een glas cola, en stelde vragen over haar vriendje, Aaron Stampler.


  ‘Denk jij dat Aaron de bisschop vermoord heeft?’


  ‘Dat gelooft iedereen toch?’


  ‘Was jij erbij, Linda?’


  ‘Waar?’


  ‘In de woning van de bisschop, toen hij vermoord werd.’ ‘Natuurlijk niet!’


  ‘Hoe weet je dan zo zeker dat Aaron het niet gedaan heeft?’


  ‘Nou, omdat hij zich verstopte in de kerk met dat mes, en zo...’ ‘Hoe weet je zeker dat Peter of Billy Jordan het niet gedaan heeft?’ ‘Weet u daarvan?’


  ‘Waarvan?’


  ‘Laat maar.’


  ‘Linda, waarom ben je hierheen gekomen?’


  ‘Omdat ik Aaron niet kan helpen, en ik wil niet dat u nog langer naar mij zoekt.’


  ‘Misschien kun je hem wel helpen.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Ik heb jouw getuigenverklaring nodig.’


  ‘Waarover?’


  ‘De misdienaars.’


  Ze raakte in paniek, en deinsde achteruit, als een dier dat in het nauw gedreven is, en wilde naar de deur rennen. Vail greep haar arm, toen ze naar de deurknop tastte.


  ‘Dat doe ik niet! Ik zal dat nooit toegeven! Ik zal zeggen dat het niet waar is!’


  ‘Linda, misschien is het beter als de jury precies weet wat er allemaal gebeurd is. Waartoe de bisschop jullie dwong.’


  ‘Begrijpt u het niet? Hij dwong ons helemaal niet. We vonden het juist leuk.’


  



  Ze was weggerend, en in de donkere regenachtige nacht verdwenen. Vail had haar nooit meer gezien, tot hij deze foto van het met bloed overdekte slachtoffer zag.


  ‘Linda Gellerman,’ zei Vail. ‘De vriendin van Aaron Stampler.


  ‘Ik denk dat we hier met een herhaling te maken hebben,’ zei St. Claire tevreden.


  ‘Met één verschil,’ begon Stenner op.


  Vail maakte zijn gedachte af: ‘Ja, de misdienaars.’


  Stenner knikte.


  ‘Wie zijn die misdienaars ?’ vroeg St. Claire. ‘Die werden nergens genoemd, tijdens het proces.’


  ‘Dat klopt,’ beaamde Vail.


  ‘Maar degene die Linda Gellerman vermoordde, wist van hun bestaan. Dat moet wel,’ zei Stenner.


  ‘Wie waren dat? Wat hebben ze met deze zaak te maken?’ vroeg St. Claire.


  Vail drukte zijn sigaret uit, en liep naar de koffieketel om zich nog eens in te schenken.


  ‘Je moet weten dat aartsbisschop Rushman tien jaar geleden bekend was als de Heilige van de Lakeview Drive,’ begon hij. ‘Hij werd vereerd. Hij was bovendien een van de machtigste mannen in deze staat. Hij was echt een potentaat. Maar voor de gewone man op straat was hij iemand voor wie je ontzag had. Aaron Stampler kwam uit een kleine stad, ergens in Kentucky. Hij paste daar helemaal niet, want hij had een hoog IQ, terwijl zijn ouders analfabeet waren, en in armoedige omstandigheden leefden, bij de kolenmijnen in de heuvels van West-Kentucky. Aaron ging stiekem naar het huis van zijn onderwijzeres, om daar boeken te lezen. Zijn vader wilde geen boeken in huis, afgezien van de bijbel. Aarons vader wilde ook dat de knaap zou gaan werken in de mijnen, en daar was hij doodsbang voor. Ik kan me nog herinneren hoe hij daarover vertelde. Die diepe schachten en mijngangen. Toen Aaron uit die omgeving gevlucht was, ontmoette hij bisschop Rushman, en die gaf hem onderdak in Savior House. Dat was een tehuis voor weggelopen tieners. Stampler en de bisschop raakten goed met elkaar bevriend. Maar toen kreeg Aaron een vriendinnetje, en ze wilden gaan samenwonen. Daar wordt het verhaal een beetje onduidelijk. Jane Venable stelt dat de bisschop verstoord was, omdat het stel in zonde zou leven, en dat hij hen daarom op straat zette. Ze vonden onderdak in een verlaten pakhuis, dat de Hollows wordt genoemd. Het gebouw is inmiddels al jaren geleden gesloopt. Het meisje liet Stampler in de steek, en in zijn woede en vertwijfeling is hij naar de kerk gegaan, waar hij de moord pleegde en zijn slachtoffer verminkte. Maar ons verhaal is anders. Wij denken dat Stampler vrijwillig vertrokken is, en dat er nooit onenigheid tussen hem en de bisschop was. Hij was in de bibliotheek en meende geluid te horen, of beter gezegd: ruziënde stemmen. Daarom ging hij naar de woonvertrekken van de bisschop, om te kijken wat er aan de hand was. Toen hij in de slaapkamer keek, voelde hij dat er nog iemand aanwezig was. Aaron kreeg een black-out, hij raakte in een fugue, en het volgende dat hij weet is dat hij met het moordwapen in een biechtstoel zat. Hij was besmeurd met het bloed van de bisschop. Zijn vriendin heette Linda Gellerman.’


  ‘Maar dat was niet het eigenlijke motief,’ zei Stenner.


  ‘Nee, er was een andere, duistere reden. Zowel Venable als ik wist dat, maar we hebben er geen van beiden gebruik van gemaakt in de rechtszaal.’


  ‘En wat was die reden?’ vroeg Flaherty.


  ‘De bisschop was een pedofiel. Zijn slachtoffers vormden een groep die de Misdienaars werd genoemd. De bisschop maakte films van de Misdienaars, die een meisje moesten verleiden. Dan schakelde hij de camera uit, en nam de plaats van het meisje in. De jongens deden wat er van hen verlangd werd. Aaron Stampler was een van de Misdienaars. Linda was het meisje.’


  ‘Waarom werd dat tijdens het proces niet gezegd?’ wilde Shana weten.


  ‘Te riskant. Venable en ik hadden afgesproken dat we de banden zouden vernietigen, zodra het proces afgelopen was,’ zei Vail. ‘Waarom?’


  ‘Om de goede reputatie van de bisschop te beschermen,’ zei Stenner.


  ‘Allemachtig, een pedofiel!’ riep St. Claire uit. ‘Waarom moet zo’n man beschermd worden?’


  ‘Jullie waren er niet bij,’ zei Stenner. ‘Rushman was zeer geliefd bij iedereen. Hij bracht elk jaar miljoenen bijeen voor liefdadigheidswerk. En hij was een invloedrijk man.’


  ‘En bovendien was hij dood,’ vulde Vail aan. ‘Op de opnamen die we hadden was de bisschop niet te zien. Alleen zijn stem was te horen. Daarom was het zowel voor Venable als voor mij te riskant om ze als bewijsmateriaal te gebruiken. En trouwens, ik had die banden niet nodig. Wij bepleitten dat Stampler aan een meervoudig persoonlijkheidssyndroom leed ‘Een gespleten persoonlijkheid?’ begreep Flaherty.


  ‘Dat is een verkeerde benaming, maar dat is het geval. Het alter ego van Aaron was iemand die zich Roy noemde, met het karakter van een psychotische moordenaar. Als Stampler opgewonden raakte of in het nauw werd gebracht, dan kwam die Roy naar voren. Hij deed het vuile werk. Stampler was dan in een fugue, en wist niet wat er gebeurde.’


  ‘Dus Roy was de andere persoon in de kamer, toen de bisschop vermoord werd,’ begreep St. Claire.


  Vail knikte. ‘Venable was bezig met een kruisverhoor van Aaron, en toen dook Roy in hem op. Hij stormde naar voren en probeerde haar te wurgen, in de rechtszaal.’


  ‘Jij hebt haar in de val laten lopen, Martin,’ zei Stenner.


  ‘Zegt ze dat?’


  ‘Nee, dat zeg ik.’


  ‘Waarom dan?’


  ‘Jij wist alles al wekenlang.’


  ‘Wat wist hij?’ vroeg Shana.


  ‘Dat het telkens noemen van die codes de schakelaar in Aaron zou omzetten. Martin begon over die coderingen, en Venable hapte in het aas.’


  ‘Hoe zat het dan precies met die Misdienaars?’ vroeg St. Claire. ‘Dat waren er vijf. Linda en een van de jongens zijn verdwenen. Twee anderen werden gedood. Er zijn geen getuigen meer die kunnen bevestigen dat het de stem van Rushman is, op de band. Daarom konden we dat materiaal ook niet gebruiken in de rechtszaal.’ ‘Twee werden gedood?’ herhaalde Flaherty.


  ‘Door Stampler. Door Roy, bedoel ik,’ verduidelijkte Stenner. ‘Dat wisten we ook. Maar Venable meende dat ze Stampler toch wel in de val had, dus waarom zou ze het risico nemen hem voor drie moorden te vervolgen?’


  ‘Uiteindelijk speelde het wel een rol bij de schikking,’ voegde Vail eraan toe.


  ‘Dan is er nog iets,’ merkte St. Claire op. ‘De verzameling boeken van Rushman werd overgebracht naar de Newberry Bibliotheek. Ik vond de volgende passage op bladzijde 489 van het bewuste boek, de Koopman van Venetië:


  



  “In het recht, welk pleidooi is zo onzuiver en corrupt


  Maar gezegd met een welluidende stem


  Verduistert het elk blijk van het kwaad?”’


  



  Er viel een langdurige stilte, terwijl Vail nadacht over de woorden. Het leek hem duidelijk dat dit citaat voor hem bedoeld was. Was zijn verdediging van Stampler onzuiver? Was hij corrupt? Of werd hij een beetje paranoïde? Hij dacht terug aan tien jaar geleden, toen die vragen door toedoen van Stampler in hem waren opgekomen. Uiteindelijk was Vail tot de conclusie gekomen dat het zijn verantwoordelijkheid was een cliënt de best mogelijke verdediging te geven, en dat hij dat altijd briljant gedaan had. En daarom had hij de twijfels ten slotte ook van zich afgezet.


  Maar toch, moest Vail zichzelf wel toegeven, had dat zijn beslissing om aanklager te worden ook beïnvloed.


  En nu, in een akelige sfeer van déjà vu, besefte Vail beter wat er gebeurde, want er was een stukje van de puzzel dat hij alleen kende, en waarover hij nooit met iemand had gesproken.


  Zijn gedachten werden onderbroken door het rinkelen van de telefoon. Naomi liep naar haar eigen bureau, en nam op. Ze kwam een ogenblik later weer terug.


  ‘Het is voor jou, Harvey. Buddy Harris aan de lijn.’


  ‘Wat wil Buddy nou weer?’ zei St. Claire halfluid, terwijl hij wegliep om het telefoontje te beantwoorden.


  ‘Wel een duistere mededeling, dat citaat van Shakespeare,’ vond Stenner, toen St. Claire verdwenen was.


  ‘Ja,’ beaamde Vail. ‘In de zaak-Rushman hadden die citaten altijd betrekking op de bisschop. Maar over wie gaat het nu?’


  St. Claire keerde weer terug in de werkkamer van Vail. Er was een diepe frons op zijn gezicht.


  ‘We hebben er weer een,’ kondigde hij aan.


  ‘Wat?’ vroeg Vail.


  ‘Waar?’ vroeg Stenner.


  ‘In Hilltown, Missouri. Ongeveer vijftig kilometer buiten St. Louis. Een blanke man, oud zesentwintig jaar. Hij was koerier bij UPD. Hij moest een pakje afleveren bij een particulier adres, en hij werd daar aan stukken gesneden. Harris zegt dat de afdeling Moordzaken van St. Louis de zaak in onderzoek heeft. Volgens Buddy lijkt dit een herhaling van die moord in Gideon.’


  ‘Hebben ze iets gezegd over de moord op Balfour?’


  ‘Nee, niets.’


  ‘Is de naam van het slachtoffer bekend?’


  ‘Is nog niet vrijgegeven. Ze kunnen zijn naaste familie niet vinden.’


  ‘Nou, dat is me een verrassing,’ vond Naomi.


  Vail leunde achterover in zijn stoel, en zat roerloos. Hij staarde zonder met zijn ogen te knipperen naar Stenner, en was diep in gedachten verzonken. Uiteindelijk zei hij: ‘Als Stampler achter deze moorden zit, hoe weet hij zijn slachtoffers dan te vinden? In Gideon, in Hilltown? Je kunt die plaatsen nauwelijks vinden op de kaart.’


  ‘En als hij er inderdaad bij betrokken is, hoe kan dat dan als hij zo streng bewaakt wordt in die inrichting?’ vroeg St. Claire zich hardop af.


  ‘Misschien heeft Stampler er niets mee te maken,’ opperde Stenner. ‘Misschien imiteert iemand die iets van die Misdienaars weet zijn stijl.’


  ‘En daar zou hij tien jaar mee gewacht hebben?’ merkte Vail op.


  ‘Mogelijk is het een traag type,’ zei Flaherty droog.


  Vail leunde naar voren, en plantte zijn ellebogen op het tafelblad. Hij balde zijn vuisten en liet zijn kin op zijn handen rusten. Hij keek St. Claire enige tijd aan.


  ‘Harvey, ik wil dat je morgenochtend alle feiten over die moord verzamelt.’


  ‘Dat kan ik niet doen, chef. Morgen ben ik in de rechtszaal, vanwege de zaak-Quarrles.’


  ‘Abel?’


  ‘Ik moet morgen twee getuigenverklaringen afnemen.’


  ‘Ik heb wel tijd,’ bood Flaherty aan.


  ‘Mooi. Doe jij het dan. Naomi, regel vervoer voor Dermott, en maak afspraken met wie hij daar kan spreken.’,


  ‘Doe ik.’


  ‘Naomi, bel Bascott in Daisyland. Ik wil hem persoonlijk spreken. Al zit hij in vergadering met God, ik wil hem nu meteen aan de lijn.’


  Het kostte Naomi tien minuten om de directeur van de psychiatrische inrichting aan de telefoon te krijgen. ‘Meneer Vail,’ zei hij na de gebruikelijke plichtplegingen, ‘dr. Samuel Woodward heeft de zaak-Stampler destijds behandeld, dus het lijkt me beter dat u met hem praat...’


  ‘Hoe is het nu met Stampler?’ onderbrak Vail het betoog van Bascott.


  ‘Nogmaals, ik heb liever dat u...’


  ‘Dr. Bascott, ik heb hier een probleem, en ik moet antwoord op een paar vragen hebben. Als die dr. Woodward degene is die ik moet spreken, zorg er dan voor dat hij nu aan de lijn komt.’


  ‘Hij is met vakantie. Ergens in Wisconsin aan het vissen. Morgenavond is hij weer terug. Ik zal vragen of hij u wil bellen...’


  ‘Ik kom naar Daisyland,’ zei Vail, en de ergernis klonk duidelijk in zijn stem door. ‘Wilt u alstublieft een ontmoeting met Woodward en Stampler regelen?’


  ‘Meneer Vail, u was Aarons advocaat, en u heeft hem de afgelopen tien jaar nooit bezocht. Ik zie niet in waarom u nu opeens...’ ‘Overmorgen ben ik bij u, en dan wil ik hem spreken.’ Vail verbrak de verbinding. ‘Verdomme, ik word gek van die Bascott. Naomi, regel voor overmorgen vervoer naar Daisyland.’


  ‘Doé ik.’


  



  Om zes uur die avond verscheen Stenner, zoals hij altijd deed, bij de werkkamer van Vail.


  ‘Klaar om te gaan?’ vroeg Stenner.


  ‘Ja,’ zuchtte Vail vermoeid. Maar voor hij overeind kon komen, rinkelde de telefoon. Paul Rainey was aan de lijn.


  ‘Ik kan Jim Darby niet bereiken,’ zei Rainey.


  ‘Hoezo niet?’


  ‘Ik was de hele middag in de rechtszaal, en ik kon pas een uur geleden bellen. Darby is kennelijk op stap met zijn vrienden. Geef me tijd tot morgenochtend. Dan neem ik hem mee.’


  Vail aarzelde even.


  ‘Ik weet zeker dat ik hem te pakken krijg. Ik had het gewoon erg druk.’


  ‘Oké, Paul. Morgenochtend, negen uur. Als hij er dan niet is, dan laat ik een arrestatiebevel uitvaardigen.’


  ‘Dat hoeft echt niet.’


  ‘Paul, ik probeer redelijk te zijn. Hij kan al op weg naar Rio zijn.’ ‘Welnee, hij weet niet eens wat hem boven het hoofd hangt. Ik zorg ervoor dat hij morgen op de stoep staat.’


  ‘Tot morgen,’ zei Vail en hij legde de hoorn neer. Hij keek naar Stenner. ‘We maken een arrestatiebevel voor Jim Darby, en Rainey krijgt het een beetje benauwd. Als hij morgenochtend om negen uur niet met Darby op de stoep staat, dan ga je hem halen.’


  Stenner knikte, maar hij keek bedenkelijk.


  ‘Wat zitje dwars?’ vroeg Vail.


  ‘Die Poppy Palmer,’ antwoordde Stenner.


  ‘Hoezo?’


  ‘Ik dacht alleen dat ze misschien wel in paniek is geraakt. En misschien...’ Stenner maakte zijn zin niet af.


  ‘Jij hebt wel een morbide fantasie, Abel.’


  ‘Ik ben nu bijna vijfentwintig jaar smeris,’ zei Stenner, ‘en zulke dingen gebeuren.’


  ‘Wat wil je eraan doen?’


  ‘Zelf eropaf, en kijken of we haar kunnen opsporen. Darby wordt verdacht van moord, en zij is de kroongetuige.’


  ‘En de verklaringen die je morgen moet afnemen?’


  ‘Dat regel ik wel.’


  Vail dacht even na, en knikte. ‘Goed. Ga je gang. Zorg datje ze allebei vindt.’
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  De afdeling Moordzaken van de politie in St. Louis was bijna verlaten, toen Flaherty bij het bureau arriveerde. Slechts twee rechercheurs waren aanwezig: Oscar Gilanti, hoofd van de afdeling, en leiding gevend aan het onderzoek, en Ed Nicholson, een oudgediende met de conservatieve blik van een FBI-agent.


  De beide politiemannen waren vriendelijker dan Flaherty had verwacht. De chef had een gedrongen gestalte, hij was kaal, afgezien van wat plukjes gitzwart haar bij zijn oren. Hij had donkere wallen onder zijn ogen, zijn wangen werden beschaduwd door een baard van twee dagen, en zijn pak zag eruit alsof hij erin geslapen had, wat vermoedelijk ook zo was. Zijn zware stem klonk schor van het gebrek aan slaap.


  ‘Ik moet weer terug naar de plaats van de misdaad,’ zei hij tegen Flaherty. ‘Je kunt hulp vragen aan brigadier Nicholson hier. Hij weet evenveel als ieder ander van deze smerige zaak. Hoe heette u ook alweer?’


  ‘Dermott Flaherty.’


  ‘Goed, Dermott. Als je ergens naar toe wil, of iets bekijken, dan zal Nicholson je erheen rijden. Ik heb wat gegevens voor je verzameld: foto’s, processen-verbaal, en dat soort dingen. Het rapport van de lijkschouwer komt vermoedelijk morgen. We kunnen het eventueel faxen, als je dat nodig hebt.’


  ‘Ik ben jullie erg dankbaar, commandant.’


  ‘Zeg, als jullie iets weten, dan zijn wij daar blij mee. We kunnen elke hulp gebruiken bij deze nachtmerrie.’


  ‘Dat kan ik me voorstellen.’


  ‘Ik ga er nu weer heen, Nick. Als Dermott ook die kant op wil, dan breng je hem.’


  ‘Doe ik.’


  De brigadier, die kennelijk gewend was zich aan de regels te houden, vroeg of Flaherty een wapen had.


  Flaherty grijnsde. ‘Ik ben assistent-officier van justitie. Zo erg is het nu ook weer niet.’


  De politieman grinnikte. Hij had een gelooid gezicht, vriendelijke waakzame ogen, en zijn blonde haar werd al wat grijs. Nicholson maakte zijn bureaulade open en haalde zijn 9mm H&K te voorschijn, om het wapen vervolgens in de holster te laten glijden. Aan zijn broekriem was ook een ouderwetse sheriffpenning bevestigd. Hij schoof een dikke map naar Flaherty.


  ‘Bekijk deze foto eerst maar eens. Het huis van Spier ligt een eind buiten de stad. De woning heeft geen verdieping, twee slaapkamers, een keuken, en een grote badkamer. Het ligt in de bossen.’


  Hij had een luchtfoto uitgekozen, waarop het huis te zien was, aan het eind van een onverharde weg.


  ‘Calvin Spier en zijn vrouw, de eigenaren van dat huis, zijn op reis naar Las Vegas. Ze werden pas volgende week terugverwacht, maar nu komen ze meteen.’


  ‘Kennen die mensen het slachtoffer?’ vroeg Flaherty.


  ‘Volgens Spier niet. Zullen we erheen rijden? Dat duurt een half uur.’ Hij knipoogde en voegde eraan toe: ‘Als je het zwaailicht aanzet.’


  Flaherty knikte en zei: ‘Jij hebt de leiding.’


  Het was een aangename rit, hoewel het motregende. Nicholson vertelde met zijn kalme stem over de moord, terwijl de jonge aanklager het afgeleverde pakketje bekeek. Toen hij de foto’s bekeken had, werd zijn vermoeden sterker dat dit een herhaling van de moord op Balfour/Gellerman was.


  ‘De man die verderop een winkel heeft, vond het slachtoffer,’ vertelde Nicholson. ‘Hij zag een bestelauto van UPD bij het huis staan, en toen die auto maar niet verdween, besloot hij een kijkje te nemen. De voordeur van het huis stond open. Daar hoorde hij de vliegen zoemen. Hij kreeg bijna een hartaanval, toen hij die knaap daar half aan stukken gesneden zag. Het slachtoffer was toen al zestien uur dood.’


  ‘Hoe heette die koerier?’ vroeg Flaherty.


  ‘Alexander Lincoln,’ antwoordde Nicholson. ‘Hij werd Lex genoemd.’


  Alex Lincoln, dacht Flaherty, de laatste van de Misdienaars. Op één na: Aaron Stampler.


  De regen drupte van de gele afzettingslinten die rond het huis waren aangebracht. De auto van de sheriff stond voor het huis geparkeerd. Een agent wenkte dat ze verder konden rijden. Verscheidene politieauto’s stonden op een rij, toen ze dichter bij het huis kwamen.


  ‘We moeten maar rennen,’ vond Nicholson, en hij zette zijn kraag op. De twee mannen stapten uit de auto, en renden door de regen naar de voordeur. Enkele rechercheurs in regenjas stonden onder het afdak. Ze knikten toen Nicholson en Flaherty erbij kwamen staan.


  ‘Verdomd vervelend, Nick,’ zei een van de agenten, ‘maar de regen heeft schoen afdrukken en bandensporen uitgewist... Nicholson en Flaherty bleven even bij de deur staan. Een rechercheur maakte aantekeningen in een klein notitieboekje.


  ‘Hallo, Nick. Wat een bende, hè?’


  ‘Zeg dat wel. Dit is Dermott Flaherty. Hij werkt voor de officier van justitie in Chicago.’


  De rechercheur heette Ray Jensen en hij schudde Flaherty de hand. ‘Wat brengt jou hierheen?’ vroeg hij.


  ‘We werken aan een zaak in Chicago. Er zou een verband met deze moord kunnen bestaan.’


  ‘Het zou mooi zijn, als wij ook een paar aanwijzingen hadden. Op het ogenblik tasten we in het duister,’ zei Jensen.


  Een gang liep naar de achterkant van het huis. Flaherty zag dat met witte kalkstrepen was aangegeven waar het slachtoffer gevonden was. Hij hield een foto van het interieur voor zich. De benen van Lincoln reikten tot in de gang.


  Ze liepen langs de woonkamer. Het meubilair was met plastic afgedekt. Flaherty rook de bitterzoete geur van dood en bloed.


  Ze kwamen bij de kamer waar het slachtoffer gevonden was. Glazen schuifdeuren vormden de afscheiding met een serre, en een andere deur leidde naar de keuken. Overal was bloed: op de wanden, op het plafond, en op het tapijt. Flaherty vond een foto van het lijk. Lincoln lag op zijn zij, en zijn hoofd lag scheef. Het hoofd was bijna van de romp gescheiden, en zijn mond stond open, als van een dode vis. Het hele lichaam was overdekt met verwondingen. Lincolns broek was naar beneden getrokken en hij was ontmand. De afgesneden delen waren in zijn mond gestopt.


  Flaherty bladerde door de foto’s, en vond een close-up van Lincolns achterhoofd.


  Daar stond het: ‘R41.102’. Flaherty liet geen emoties blijken. Hij bladerde verder door de stapel.


  ‘Hoe is hij binnengekomen? De moordenaar, bedoel ik?’ vroeg hij.


  ‘Hij heeft een raam aan de achterkant ingeslagen,’ zei Jensen.


  ‘We denken dat hij deze plek met zorg heeft uitgekozen. Hij wist dat de weg naar het meer achter het huis in deze tijd van het jaar altijd verlaten is, en zeker als het donker is. Hij kwam van die kant en heeft toen via een glazen schuifdeur ingebroken. We hebben geen voetstappen gevonden. We vermoeden dat de dader zijn schoenen heeft uitgetrokken. Waarschijnlijk heeft hij met een tuinslang de sporen uitgewist, en het bloed afgespoeld. Als je de foto’s van het slachtoffer ziet, dan moet de dader wel overdekt zijn geweest met bloed.’


  ‘Ja, iemand heeft er veel werk van gemaakt,’ zei Flaherty, nog steeds de stapel foto’s bekijkend. ‘De dader moet ook geweten hebben dat Spier en zijn vrouw afwezig waren. In een kleine plaats zoals deze...’


  ‘Het stond in de lokale krant,’ zei Nicholson.


  ‘Wat?’


  ‘Dat het echtpaar Spier naar Las Vegas zou gaan. Hij had een reisje gekregen, omdat hij tien jaar in dienst was.’


  ‘En dat pakket?’


  ‘Dat werd verzonden vanuit East St. Louis,’ zei Jensen behulpzaam. ‘Tijdens de lunchpauze. Het was erg druk in de zaak, dus niemand kan zich herinneren wie dat pakket verzonden heeft. De afzender is een nepadres.’


  Flaherty keek naar het bestelformulier. Op de regel voor de afzender stond vermeld: M. Lafferty.


  ‘Ken je ene Lafferty?’ vroeg de rechercheur.


  ‘Nee,’ zei Flaherty. ‘Het slachtoffer heeft het pakket zelf opgehaald, nietwaar?’


  ‘Ja, hij klaagde dat hij nog zo laat helemaal hierheen moest.’ ‘En deze Lex Lincoln? Is over hem meer bekend?’


  ‘Een jonge kerel. Zesentwintig. Hij werkte bij UPD, sinds hij twee jaar geleden uit Minneapolis hierheen verhuisde.’


  ‘Uit Minneapolis? Weten ze daar meer?’


  ‘Nee, over hem is niets bekend. Volgens zijn chef, een zekere Josh Pringle, was Lincoln een betrouwbare werknemer. Altijd op tijd, een beetje een grapjas. Voor zover wij weten had hij geen vijanden. Hij deed het goed bij de meisjes, want hij had twee afspraakjes op de avond dat hij vermoord werd.’


  ‘Misschien hadden die het wel op hem gemunt,’ grijnsde Flaherty.


  Nicholson moest lachen. ‘Ik heb begrepen dat de dames allebei erg overstuur waren, toen ze hoorden wat er gebeurd was.’


  ‘Is er iets gestolen?’ vroeg Flaherty.


  ‘Niet uit het huis, zo te zien,’ antwoordde Jensen. ‘Het echtpaar Spier kan dat met zekerheid zeggen, maar zo te zien was roof niet het motief. Dit was een hinderlaag. Alleen de broekriem van Lincoln is verdwenen.’


  ‘Zijn broekriem?’


  ‘Ja, een nogal opvallende riem. Met de Amerikaanse vlag op een koperen gesp. Dat embleem is weggesneden. En dan is er nog iets. Kijk eens naar deze foto, van Lincolns achterhoofd. Daar staat iets met bloed geschreven: R41.102. Zegt je dat iets?’


  Voor hij kon antwoorden, kwam Gilanti weer binnen, en hij schudde de regen van zijn jas. Hij beende door de gang, met een boze uitdrukking op zijn gezicht, en hardop tegen zichzelf pratend, terwijl hij naar Flaherty, Nicholson en Jensen liep.


  ‘We hebben geen signalement van de dader, we hebben geen beschrijving van zijn auto. We hebben helemaal niets. En wie dit op zijn geweten heeft, is al twintig uur verdwenen. Hij kan inmiddels wel in New York zitten.’


  Jensen merkte op: ‘We praten met iedereen in de stad, en de wijde omgeving. We trekken alle auto’s na die hier gesignaleerd zijn. We doen navraag bij de benzinestations langs de weg, en we kijken uit naar alles wat verdacht is.’


  ‘Christus, de halve wereld is verdacht. We krijgen volgend jaar nog steeds telefoontjes en tips, als het zo moet.’


  ‘Misschien dat de technische jongens wat vinden. Vezels, DNA, dat soort dingen.’


  ‘Ja, dat zal wel. Maar nu hebben we helemaal niets! We weten niet eens naar wie we moeten zoeken, of waar de dader ergens naar toe is verdwenen. Allemachtig, de dader kan daar wel achter het lint staan en kijken naar wat er hier gebeurt.’


  Gilanti keek Flaherty aan en haalde zijn schouders op.


  ‘Enig idee, Dermott?’


  Flaherty glimlachte vermoeid. ‘Ik moet ze aanklagen, ik hoef ze niet op te sporen.’


  ‘Nou, sorry dat ik jullie stoorde, jongens. Ga maar weer verder met je werk.’ Gilanti liep weg. Hij keek om naar Flaherty. ‘Als je ook maar iets weet, dondert niet wat, waarmee we geholpen zijn, dan vernoem ik mijn volgende kind naar jou, zelfs als het een meisje is.’


  ‘Wat zat er eigenlijk in het pakket dat Lincoln hier moest bezorgen?’ vroeg Flaherty aan Jensen.


  ‘Dat is het ellendige,’ zei Jensen. ‘Alleen dit, gewikkeld in keukenpapier.’


  



  Commissaris Hiram Young zat aan zijn avondmaal, toen de telefoon rinkelde. ‘Verdomme,’ bromde hij, voordat hij de hoorn van de haak nam. ‘Wie daar?’


  ‘Spreek ik met Hiram Young?’


  ‘Jawel,’ bevestigde Young kortaf.


  ‘Mijn naam is Dermott Flaherty, ik ben assistent-officier van justitie, in Chicago.’


  ‘Ik heb al met mensen daar gepraat. Hoe vaak moet ik nog duidelijk maken dat ik...’


  ‘Neem me niet kwalijk, maar ik heb nog één vraag.’


  ‘Ik zit net aan tafel.’


  ‘Dit duurt maar heel even. Is er iets weggenomen uit het huis van Linda Balfour, toen ze vermoord werd?’


  ‘Ik heb al gezegd dat roof niet het motief was.’


  ‘Ik heb het niet over waardevolle spullen. Ik bedoel eerder iets onbelangrijks. Iets wat niemand echt interessant zou vinden.’


  Er volgde een lange stilte. Young klemde de hoorn tussen zijn schouder en zijn wang, terwijl hij jam op zijn warme toost smeerde. ‘Het was niet belangrijk.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Een opgezette vis.’


  ‘Een echte vis, die aan de wand is opgehangen?’


  ‘Nee, het was een dolfijntje. Er stond ST. SIMONS ISLAND, Ga. op de zijkant gedrukt. George had die vis voor Linda gekocht, toen ze op huwelijksreis waren.’


  ‘Waar was dat ding? In de kamer waar ze vermoord werd?’


  ‘Ja. Op de schoorsteenmantel.’


  ‘In de kamer waar de moord gepleegd werd?’


  ‘Ja.’


  ‘Mag ik u danken voor de hulp? Tot ziens.’


  Young legde de hoorn met een ruwe beweging neer.


  ‘Is er iets, schat?’ vroeg zijn vrouw.


  ‘Ach, een of andere hoge ome uit Chicago bemoeit zich met onze zaken,’ bromde hij tegen zijn vrouw, en hij at verder.


  



  ‘Abel? Ik ben op de luchthaven van St. Louis,’ zei Flaherty tegen Stenner. ‘Ik moet opschieten, want we vertrekken zo. Ik arriveer even na zeven uur.’


  ‘Ik haal je op. Iets gevonden?’


  ‘Heel wat. Ik denk dat we vanavond met Martin en Jane Venable moeten praten. Het moet wel dezelfde dader zijn. Geen twijfel mogelijk. Hetzelfde teken is aangebracht op het achterhoofd van het slachtoffer. Ik zal die code noemen. Heb je een pen?’


  ‘Ja.’


  ‘Noteer maar: R41.102.’


  ‘R41. 102,’ herhaalde Stenner. ‘We gaan het meteen natrekken.’ ‘Prima. Tot straks, om zeven uur.’
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  Jane Venable boog zich voorover, en met getuite lippen proefde ze wat van de saus voor de spaghetti die ze met een houten lepel uit de pan schepte. Heel goed, dacht ze, en ze strooide er nog wat zout overheen. Eerder die dag had de bloemist een groot boeket gebracht, met op het kaartje de woorden: ‘Deze bloemen zijn niet zo mooi als jij. Marty.’


  Voor het eerst sinds jaren kreeg Jane het gevoel dat er ook een leven buiten kantoor bestond. Ze was welgesteld, maar dat was wel ten koste gegaan van haar privé-leven. En nu, sinds enkele dagen was dat veranderd. Ze staarde naar de bloemen, en dacht: Mijn God, zou ik soms verliefd worden op die man? Maar meteen verdreef ze die gedachte weer. Het is gewoon een flirt, maak er niet meer van dan het is.


  ‘Ik had nooit gedacht dat jij zo spaghetti kon koken,’ zei Vail. ‘Waar heb je dat geleerd, want je bent geen Italiaan.’


  ‘Mijn moeder was Italiaanse. Ze is in Florence geboren, en ze was tolk bij de processen van Neurenberg, toen ze achttien was.’ ‘Aha, daar komt die felheid dus vandaan,’ begreep Vail.


  ‘Mijn vader was ook geen doetje. Hij was advocaat bij die processen, en daar hebben mijn ouders elkaar ontmoet. Na die periode was hij vijftien jaar aanklager.’


  ‘Wat vond hij ervan, toen jij overstapte naar de advocatuur?’ ‘Hij vond het prima, want volgens hem was tien jaar aanklagen wel genoeg, tenzij je hogerop wilt. Maar daar had ik geen zin in.’ ‘Wie wel? Dan krijg je met politiek te maken.’


  ‘Ik weet het niet,’ zei ze. ‘Toen ik nog aanklager was, geloofde ik vast in de waarheid, rechtvaardigheid en die onzin. Maar waarheid is wat je als waar wilt zien.’


  ‘Nee, de waarheid is wat de jury zo beschouwt,’ verbeterde Vail haar.


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Sommige mensen zeggen dat wij allebei geobsedeerd zijn om te winnen.’


  ‘Het is maar hoe je het bekijkt.’


  Ze lachte even en vroeg zacht: ‘En wat heb jij dan geleerd?’


  Vail nam een slokje van zijn wijn en grinnikte. ‘Niemand heeft ooit beweerd dat het leven rechtvaardig is. Dat is de enige les die je kunt leren.’


  ‘Dat lijkt me een nogal cynisch antwoord.’


  ‘Er zijn geen garanties. We doen ons best, en dan gaat het niet meer om het winnen. Gewoon echt je best doen.’


  ‘Vind jij het erg, Martin? Als je weet dat de tegenpartij incompetent is?’


  ‘Nee, het maakt mijn werk alleen maar gemakkelijker. Jij hebt geen last van allerlei schuldgevoelens, als je succes hebt.’


  ‘Nee,’ bevestigde ze, maar er klonk toch twijfel in haar stem. ‘Janie, in alle jaren dat jij aanklager was, heb je ooit iemand willen veroordelen terwijl je dacht dat hij onschuldig was?’


  De vraag was een schok voor haar. ‘Natuurlijk niet!’ zei ze fel. ‘Heb je ooit iemand verdedigd, terwijl hij volgens jou schuldig was?’


  Ze aarzelde tamelijk lang. ‘Dat vraag ik nooit,’ zei ze ten slotte. Vail hield zijn handen op. ‘Zie je wel? Het is maar hoe je het bekijkt.’ Hij stak een sigaret op, leunde achterover en keek haar geruime tijd zwijgend aan.


  ‘Ik denk dat je piekert over de zaak-Stoddard,’ zei hij.


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Dat je daar moeite mee hebt.’


  ‘Er klopt iets niet. Die vrouw wilde niet dat ik haar zou verdedigen, en ik weet niet waarom.’


  ‘We moeten niet over dit onderwerp praten. Het spijt me dat ik erover begon.’


  ‘We willen allebei weten wat er precies is gebeurd, die avond in dat penthouse van Delaney. Ja toch?’ zei ze.


  ‘We weten al wat er gebeurd is.’


  Er viel een stilte, die uiteindelijk verbroken werd toen Venable zuchtte: ‘Je hebt gelijk, we moeten er niet over praten.’


  ‘Ik doe je een voorstel. Als we bij elkaar zijn, dan laten we de wetboeken op de plank staan.’


  Ze glimlachte en hief haar glas. ‘Dat klinkt goed,’ zei ze. Ze strekte haar andere hand uit, en streelde zijn wang. Hij ging staan en kwam naast haar aan tafel zitten. Hij nam haar gezicht in beide handen en kuste zacht haar lippen.


  ‘Wat dacht je van een dessert?’ fluisterde ze.


  ‘Later.’


  De telefoon rinkelde.


  ‘Laat maar bellen,’ zei Jane met gesloten ogen. Haar tong tastte langs de zijne.


  Het antwoordapparaat schakelde automatisch in. Vail herkende een vertrouwde stem.


  ‘Juffrouw Venable, dit is Abel Stenner. Neem me niet kwalijk dat ik u thuis stoor, maar ik moet dringend Martin Vail spreken...’ ‘Ach, Jezus,’ kreunde Vail.


  ‘...als u dit bericht hoort en toevallig weet waar hij ergens is, dan...’


  Vail liep naar de keukenhoek, en pakte de draagbare telefoon. ‘Ja, Abel?’ Hij probeerde zijn geïrriteerdheid niet verborgen te houden.


  ‘Vervelend dat ik je moet storen, Martin. Maar Flaherty is terug, en we moeten overleggen.’


  ‘Moet dat nu?’


  ‘Ja. En ik denk dat je er verstandig aan doet Jane Venable erin te betrekken.’


  ‘Waarom?’


  ‘Dat zul je begrijpen, als we bij elkaar zijn. Ik neem Harve en Dermott mee. Ik weet dat het niet leuk is, maar het kan niet anders.’ ‘Wacht even.’ Vail bedekte het mondstuk met zijn hand. ‘Ik vind het niet leuk dat ik hier over werk moet praten, Jane, maar Abel zegt dat hij onmiddellijk met ons allebei moet praten.’


  ‘Allebei? Wat is er dan gebeurd?’


  Vail aarzelde even en zei toen: ‘Het heeft te maken met Aaron Stampler.’


  ‘O, God,’ zuchtte Jane, en op haar gezicht was een mengeling van nieuwsgierigheid en schrik te lezen. ‘Dat moet dan maar.’ ‘Kom maar,’ zei Vail, en hij verbrak de verbinding.


  ‘Wat heeft dit te betekenen, Martin?’


  Vail vertelde over de moord op Linda Balfour, en op de koerier in Missouri. Ze luisterde aandachtig, en haar ogen werden langzaam groter, terwijl hij de details van de moord op Balfour beschreef.


  ‘Het klopt allemaal, tot aan de bloederige verwijzingen naar boeken uit de verzameling van Rushman, die nu in de Newberry zijn.’ ‘En Stampler?’ was haar eerste vraag.


  ‘Die zit nog steeds in een zwaarbewaakte gesloten afdeling in Daisyland. Voor zover wij weten heeft hij de afgelopen tien jaar geen enkel contact gehad met de buitenwereld.’


  ‘Zou iemand zijn stijl imiteren?’


  Vail haalde zijn schouders op. ‘Dat is mogelijk. Dan kan hij wel bepaalde details hebben gevonden, zoals de citaten in de boeken. Maar welke rol Linda Gellerman speelde was zelfs niet bekend in de rechtszaal. Heb jij die videoband ooit aan iemand laten zien?’ ‘Natuurlijk niet. Ik heb de opname gewist, na het proces. En jij?’ ‘Nee. Maar er stonden wel details op de band die Molly Arrington maakte tijdens haar gesprekken met Stampler.’


  ‘En waar zijn die opnamen?’


  ‘Waarschijnlijk ergens in het archief.’


  ‘Na al die jaren...’ zei Jane voor zich uit.


  ‘Ja,’ knikte Vail. ‘Na al die jaren.’


  Er verscheen een ernstige trek op zijn gezicht. ‘Luister eens, ik moet je iets zeggen, wat me dwarszit. Ik heb dit nooit aan iemand verteld, want het is vertrouwelijk tussen een advocaat en zijn cliënt.’ ‘Wat dan?’vroeg ze bezorgd.


  ‘Kijk, ik heb een paar maanden gewerkt aan de best mogelijke verdediging van Stampler. Meervoudige persoonlijkheidsstoornis. Aaron was de onschuldige intelligente knaap. Roy was de kwade genius, die het vuile werk deed. Daarmee had ik succes. Maar die dag na het proces, op weg naar buiten, presenteerde Aaron zich, dus niet Roy, en hij zei met een uitdagende grijns: “Stel je eens voor dat er helemaal geen Aaron bestaat.” En hij lachte spottend, toen ze hem wegvoerden naar Daisyland.’


  ‘Ach, kom nou. Dat was zeker zijn zieke manier van grappen maken,’ zei Jane ongelovig.


  ‘Mogelijk. Maar als het geen grap was? Als hij mij de hele tijd in de maling heeft genomen?’


  ‘Welnee, Martin. Denk je echt dat hij deed alsof?’


  ‘Nee, en de psychiater, Molly Arrington, geloofde dat ook niet.’ ‘Waarom pieker je daar dan over? Trouwens, je kunt het tegen niemand zeggen, want het is inderdaad vertrouwelijk. Je kunt geschorst worden, als je het wel bekendmaakt.’


  ‘En als hij op de een of andere manier leiding geeft aan deze moorden?’


  ‘Dat lijkt me heel onwaarschijnlijk. Je hebt veel meer zekerheid nodig dan een toevallige opmerking en wat vage aanwijzingen. En trouwens, je vertelde net dat Stampler nog steeds vastzit in een gesloten afdeling in Daisyland. En dat hij al die jaren geen contact


  heeft gehad met de buitenwereld. Hoe zou hij dan iets kunnen doen?’


  Vail schudde zijn hoofd. ‘Geen idee,’ zei hij.


  



  Flaherty, St. Claire en Stenner arriveerden even later, en daarmee kwam er een eind aan het gesprek. Ze verontschuldigden zich voor hun komst.


  ‘Blij je te zien, Abel,’ glimlachte Jane en ze gaf hem een hand. ‘Dat is wel lang geleden.’


  ‘Ik heb veel over je gelezen,’ zei Stenner.


  ‘Dit zijn Harve St. Claire en Dermott Flaherty,’ stelde Vail de beide anderen voor. Ze ruimden de tafel af, en de vaas met bloemen werd opzij geschoven, om ruimte te maken voor de tas van Flaherty.


  ‘Mooie bloemen,’ zei Flaherty, terwijl hij rapporten en foto’s uit zijn schoudertas haalde. ‘Ben je jarig?’


  Jane glimlachte. ‘Nee hoor,’ zei ze alleen maar.


  ‘Heb jij juffrouw Venable al geïnformeerd, Marty?’ vroeg Stenner.


  ‘Dat Dermott op weg was naar St. Louis. Wat weten jullie nu meer?’


  ‘Goed,’ begon Flaherty, ‘om te beginnen is er bij mij geen enkele twijfel dat de moordenaar in beide zaken dezelfde persoon is.’ Hij spreidde enkele foto’s uit, die genomen waren op de plek waar Lincoln aangetroffen was. ‘Dezelfde soort steekwonden, en dezelfde verminking als we zagen bij de slachtoffers van tien jaar geleden. En dan die codes op het achterhoofd...’


  Hij aarzelde even. Vail keek hem aan en zei: ‘Ja, en verder?’


  ‘Dit slachtoffer heet Alexander Lincoln.’


  Vail was verbaasd, maar even later voelde hij zich onnozel dat hij zelf niet op de gedachte gekomen was: ‘De laatste van de Misdienaars,’ zei hij hardop.


  ‘Afgezien van Aaron Stampler,’ vulde St. Claire aan.


  ‘Kan er meer dan één persoon bij betrokken zijn ?’ vroeg Jane.


  ‘Dat is het antwoord op de vraag,’ vond Flaherty. ‘Dit zat in het pakket dat Alex Lincoln moest afleveren, op het adres waar hij vermoord werd.’


  Hij gaf een polaroid aan Vail, die de foto bekeek en geschrokken fluisterde: ‘Jezus...’ Jane pakte de foto van hem aan en keek vol afschuw. Op de foto was het bloederige lijk van Linda Balfour te zien: met grote angstogen staarde ze glazig naar het plafond.


  ‘Mijn God, wie is dit?’ vroeg ze.


  ‘Linda Balfour, geboren Gellerman,’ zei Flaherty. ‘Kennelijk is de foto genomen, meteen nadat de moordenaar haar gedood had. Je ziet dat er nog bloed uit haar hals spuit.’


  ‘Dus de dader wil dat wij dit weten?’


  ‘Dat klopt. We hebben hier te maken met een originele seriemoordenaar.’


  ‘Ik wil dat Jane vanaf dit moment vierentwintig uur per dag bewaakt wordt,’ zei Vail.


  ‘Denk je dat de dader het ook op haar gemunt heeft?’ vroeg St. Claire.


  ‘Wie zal het zeggen? De moordenaar heeft de Misdienaars opgeruimd, en het lijkt logisch dat hij zich nu op de hoofdpersonen van het proces richt. Ik blijf wel hier logeren. Is dat goed, Jane?’ Vail vroeg het nonchalant. Stenner reageerde niet. Hij leunde wat naar voren en rook veelbetekenend aan de bloemen. De anderen ontging het niet.


  ‘Watje wilt,’ zei Jane neutraal.


  ‘Het maakt de logistieke problemen in elk geval eenvoudiger,’ zei Stenner. ‘Ik kan jullie morgenochtend hier ophalen en naar kantoor brengen. We zullen twee man laten posten: een aan de voorkant, en een achter het huis.’


  ‘Mij lijkt het verstandig overdag ook een mannetje binnen te posteren,’ opperde Flaherty.


  ‘Goed idee,’ stemde Vail in.


  ‘En het is ook verstandig iemand bij jou thuis op wacht te zetten,’ vulde St. Claire aan. ‘Het is beter erop voorbereid te zijn, zodat hij dan gepakt kan worden als hij in de hinderlaag loopt.’


  ‘Verder nog iemand?’ vroeg Vail.


  ‘Shoat?’ opperde Stenner.


  ‘Die zit nu bij het Hooggerechtshof. Daar loopt hij waarschijnlijk geen gevaar. Maar we kunnen hem waarschuwen, en dan kan hij zelf passende maatregelen nemen,’ oordeelde Vail.


  ‘We moeten er wel op voorbereid zijn dat sommige lieden ons voor gek zullen verslijten,’ zei Stenner.


  ‘Dat denken ze dan maar,’ vond Vail.


  ‘En de pers?’ vroeg Flaherty.


  Vail krabde even peinzend aan zijn kin. ‘Het is alleen een kwestie van tijd, voordat ze alles met elkaar in verband brengen. Maar we hoeven ze daarmee bepaald niet te helpen.’


  ‘Laten we eens kijken wat we tot nu toe weten,’ stelde Stenner voor.


  St. Claire keek naar Jane en zei: ‘We hebben om te beginnen dat citaat van Shakespeare uit de Koopman van Venetië. En dit is de laatste boodschap van de moordenaar.’ Hij haalde zijn notitieboekje te voorschijn en bladerde erin. ‘Dit is uit Hamlet, eerste akte, vijfde toneel.’ Hij las het citaat voor.


  Niemand zei iets, om de woorden te laten bezinken.


  ‘Nou, hij heeft wel een klassieke smaak, dat moet ik toegeven,’ zei Jane. ‘Als ik me goed herinner, citeerde hij tien jaar geleden uit Hawthorne en Jefferson, en nu uit Shakespeare.’


  ‘Hij heeft me al een paar dingen verteld waarvan je kippevel krijgt,’ zei Vail. Opeens herinnerde hij zich de gesprekken die Molly Arrington met Aaron/Roy had gevoerd. In gedachten hoorde hij weer de engelachtige Aaron, met zijn typische accent, die een ervaring beschreef met dominee Shackles, de grote man met de zwarte baard tot op zijn borst, en de boosaardige blik in zijn felle ogen. Shackles’ ogen leken te vonken, als hij dreigde met hel en verdoemenis en van geen vergeving wilde weten.


  En toen herinnerde Vail zich wat anders. De beelden kwamen traag in hem boven. Het was de eerste keer dat Roy opdook, tijdens een gesprek met Molly Arrington. Aaron was niet in beeld van de videocamera, en Molly bekeek haar aantekeningen. Vail herinnerde zich dat het leek of alle zuurstof opeens uit de cel verdwenen was. Ze hapte naar adem, en opeens verscheen er een schaduw op de wand achter haar, en een hand greep die van haar, terwijl een eigenaardige stem, een soort dreigend gefluister heel dicht bij haar oor klonk. De stem zei: ‘Hij zal tegen je liegen.’ De gestalte leunde wat naar voren, dicht bij haar gezicht, maar het was Aaron niet. Hij was veranderd. Hij leek wel vijf jaar ouder, en zijn gelaatstrekken waren hard en arrogant geworden. Zijn ogen waren star, lichter van kleur, en glanzend van verlangen. Zijn lippen leken voller, en waren geplooid in een vreemde grijns. ‘Verrassing,’ zei de stem, en opeens greep de hand haar bij de keel, en kneep. De vingers drongen tot diep in haar vlees. ‘Je kunt niet schreeuwen, dus probeer het maar niet.’ Hij glimlachte. ‘Zie je deze hand? Als ik mijn hand draai, dan breek ik je nek. Knak! Net zo makkelijk!’


  Er kwamen nu meer huiveringwekkende herinneringen in Vail boven: Roy, die het verhaal over Shackles voltooide.


  



  ‘We waren daar bij het uitkijkpunt van de East Gorge. Dat was daar in de omgeving het hoogste punt. Het is een rots die uitsteekt over een hoog klif, en daaronder is een afgrond van wel tweehonderd meter diep. Je kunt daar heel ver kijken. Shackles ging daar graag heen, en dan stond hij bij de rand te preken. Hij schreeuwde de lucht uit zijn longen en dreigde met hel en verdoemenis, en dat echode dan heen en weer tegen de rotswanden. Telkens weer. Hij trok Aaron naar de rand van de afgrond, en waarschuwde wat hem te wachten stond in de hel: dat hij dan in die afgrond zou vallen. Aaron was versteend van angst, en Shackles duwde hem op zijn knieën, en dan pakte hij hem. Alsof hij zich opwarmde voor zijn preken. Daarom renden we een keer weg en we hebben ons in de bosjes verstopt, en we keken hoe hij daar heen en weer liep, en in zichzelf praatte. Ik sloop naar hem toe. Het was heel gemakkelijk, want hij schreeuwde zo hard dat hij me toch niet kon horen. Ik pakte een dikke tak en porde die midden in zijn rug. Ik duwde uit alle macht, en hij viel over de rand. Ik weet niet wanneer zijn donderpreek in gekrijs overging, maar ik zag wel dat hij op de bodem viel. Dat had ik niet willen missen. Hij rolde verder en werd helemaal bedolven door de modder. Dat was prachtig. Hij werd meteen begraven onder de modder.


  



  Vail had het toen moeten weten. Toen hij naar dat relaas luisterde. Hij had het moeten weten...


  En zeker toen Roy beschreef hoe aartsbisschop Rushman werd afgeslacht.


  



  ‘Aaron stond bij de deur van de slaapkamer, en toen was het alsof hij door de hand van God binnenstebuiten werd gekeerd, en bingo, dan ben ik er. Ik moest het op dat moment wel overnemen, want anders had Aaron het helemaal verknald. Ik liep snel door de gang naar de keuken, en controleerde de deur. Die was niet afgesloten. Ik stapte naar buiten, en keek of er iemand in de buurt was. Niemand te zien. Ik ging weer naar binnen en trok mijn schoenen uit. Mijn hart bonsde zo hevig, dat ik dacht dat het door mijn ribbenkast zou breken. Ik trok de besteklade open en pakte een groot mes. Het was alsof ik een kalkoen moest uitbenen. Dat mes was vlijmscherp. Ik ging naar beneden, naar de slaapkamer. De aartsbisschop had de muziek hard gezet. Ik kon hem in gedachten zien staan: een denkbeeldig orkest dirigerend. Was hij maar dirigent geworden, dan hadden we hem nooit ontmoet. Hij had speciale kaarsen aangestoken, om de lucht te zuiveren, zei hij, een soort wierook. Zijn ring lag op het nachtkastje. Hij deed zijn ring altijd af, voordat hij onder de douche ging. Dus daar stond hij: die maffe heilige van de stad. Zijne naakte heiligheid, en hij dirigeerde zijn verzonnen orkest van engelen. De muziek ging naar een climax. Nu ben jij aan de beurt, dacht ik, naar voren lopend. Ik pakte de ring. De bisschop was in trance. Hij zwaaide met zijn armen, en hield zijn ogen gesloten. Ik ging vlak achter hem staan en tikte met het mes op zijn schouder. Hij draaide zich om, en ik dacht dat zijn ogen uit de kassen zouden puilen toen hij dat mes zag. Hij begreep het meteen. Ik hield mijn hand met daaraan de ring voor hem, en wees er met het mes naar. Hij begon te glimlachen maar ik wees met het mes naar het vloerkleed, en zijn gezicht verstrakte. Hij knielde voor mij. Ik bewoog de ring onder zijn neus, en hij boog zich naar voren om de ring te kussen, maar ik haalde uit met het mes, en toen hij opkeek, hield ik het lemmet bij zijn keel. Vergeef me, vader! riep ik, maar ik moest erbij lachen. Hij bewoog en ik trof zijn schouder. Hij schreeuwde het uit, en stak beide handen omhoog. Toen begon ik te steken, waar ik hem maar kon raken, maar telkens raakte ik zijn handen en armen. Uiteindelijk sneed ik zijn keel door, en daarna stak ik het mes in zijn borst. Ik raakte geen ribben, want het mes verdween meteen tot aan het heft in zijn lijf. Hij zakte ineen, en trok het mes mee. Ik moest mijn voet op zijn borst zetten, om het mes weer los te krijgen. Daarna sneed ik weer in zijn hals. Ik kon niet meer ophouden. Het was alsof ik allemaal vrijspelen kreeg op een flipperkast. Het bloed spoot alle kanten op. Ik weet nog heel precies dat ik zesendertig steekwonden toebracht, zeventien snijwonden, en een prachtig geslaagde amputatie. Ik telde alles nauwkeurig. ’


  



  ‘O, ja,’ zuchtte Vail halfluid. ‘Stampler kan je zeker een paar verhalen vertellen waarvan je haren overeind gaan staan.’


  ‘Duidelijk,’ zei St. Claire. ‘De vraag is alleen: voor wie zijn die boodschappen bedoeld? Voor Martin? Voor Jane? Wat is dit voor een seriemoordenaar?’


  ‘Stampler was geen seriemoordenaar,’ zei Stenner. Hij telde af op zijn vingers. ‘Een: hij koos zijn slachtoffers niet willekeurig uit. En twee: hij verzamelde geen totems, geen trofeeën op de plek waar hij de moorden pleegde.’


  Vail knikte instemmend. ‘Als je terugkijkt op de periode van tien jaar, dan waren de slachtoffers allemaal personen van wie hij meent dat ze hem kwaad hebben gedaan. En in zekere zin is dat ook wel zo. Shackles, die bizarre dominee, werd over de rand van de afgrond geduwd, en zijn lijk werd nooit gevonden. Zijn broer en zijn vriendin kwamen om bij een auto-ongeluk, en de ziekenbroeder in Louisville werd gecremeerd. Zijn as werd verstrooid.’


  ‘Dan hebben we verder Rushman, Peter Holloway, en Billy Jordan,’ zei Stenner. ‘En dan laat hij pas een specifiek spoor achter.’ ‘Maar hij heeft de lijken niet verborgen, en hij nam ook geen totems mee,’ merkte Flaherty op. ‘Deze nieuwe moordenaar volgt hetzelfde patroon, maar hij neemt wel voorwerpen weg. Linda Balfour had een opgezet dolfijntje. Dat is verdwenen. En hetzelfde geldt voor de broekriem van Alex Lincoln. Het was de bedoeling dat deze slachtoffers gevonden werden. Dus er zijn wel verschillen.’ ‘Wat wil je daarmee zeggen? Dat de nieuwe dader wel een seriemoordenaar is?’ vroeg St. Claire.


  ‘Hij geniet ervan,’ meende Stenner. ‘Aaron, of Roy, als je wilt, moordde uit persoonlijke motieven. Woede, wraak, de rekening van het verleden vereffenen. Maar deze moordenaar heeft een motief, èn hij geniet ervan.’


  ‘En Stampler geeft hem een motief,’ begreep Flaherty.


  ‘Denk je dat Roy er niet van genoot? In elk geval wel van de beschrijving van die moorden,’ zei Vail.


  ‘Maar hij had een speciale reden om zijn slachtoffers te doden,’ zei St. Claire. ‘Als Stampler een manier gevonden heeft om de nieuwe dader in actie te brengen, dan was Stampler toch degene die de slachtoffers uitkoos.’


  ‘Misschien is het anders. Misschien hebben we met een imitator te maken. Er was een videoband van de gesprekken die Molly met Stampler had. Die band werd alleen vertoond in de kamer van Shoat. Aan hem, en aan Jane.’


  ‘En dat zal ik waarschijnlijk nooit vergeten,’ zei Jane.


  ‘Die opname ligt ergens in het archief. Ik heb de band daar nooit kunnen vinden. Misschien heeft iemand die band gebruikt, en is dat de sleutel. Het hele verhaal is op video vastgelegd.’


  St. Claire zuchtte. ‘Nou, dan ga ik weer terug naar dat archief. Alsof ik een naald in een hooiberg moet vinden.’


  ‘Ik vermoed dat meneer X vroeg of laat zijn eigen prooi uitkiest,’ veronderstelde Vail.


  ‘Ik weet het niet,’ zei Jane. ‘Mogelijk heeft Stampler nog een paar slachtoffers op zijn lijst. Jij, ik, Shoat... Misschien hebben we daarmee een aanknopingspunt.’


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Flaherty.


  ‘Ze bedoelt dat hij het op de hoofdpersonen van het proces gemunt heeft,’ antwoordde Stenner zacht. ‘Jane, Martin, Shoat...’ ‘Jijzelf inbegrepen,’ zei Vail tegen Stenner. ‘Jij was een belangrijke getuige.’


  ‘Nou, maar wij kunnen niet aan deze zaak werken,’ zei Stenner. ‘De politie in Gideon besteedt er geen aandacht aan, en de moord op Lincoln wordt onderzocht in St. Louis.’


  ‘De vraag is dus waar hij de volgende keer toeslaat?’ zei Flaherty. ‘En wie het slachtoffer wordt,’ vulde St. Claire aan.


  ‘Hoe wist hij die slachtoffers in hemelsnaam te lokaliseren?’ vroeg Jane zich af.


  ‘En als Stampler er inderdaad bij betrokken is, hoe krijgt hij dat dan voor elkaar?’


  ‘Ach, misschien hebben we mazzel,’ zei St. Claire hoopvol. ‘Misschien weten ze deze psychopaat in St. Louis op te sporen, voordat hij hierheen komt. Want dat denken we allemaal, nietwaar? Dat hij hierheen komt.’


  ‘Ik denk dat we mogen veronderstellen dat de moordenaar deze kant op komt,’ zei Vail. ‘En misschien is hij er al.’


  Hij voelde de hand van Jane langs zijn zij strijken. Haar hand beefde, en hij kneep er geruststellend in.


  ‘Ik kan me nog goed herinneren, hoe hij tijdens het proces over het hekje sprong en me aanviel,’ zei ze. ‘Die ogen... Voordat hij me vastgreep, keek ik in zijn ogen, en...’


  ‘Wat?’ vroeg Vail. ‘Wat zag je toen?’


  ‘Ze waren rood. Het was alsof... Alsof ze met bloed gevuld waren. Ik heb nooit eerder zoveel haat gezien. Zoveel kwaadaardigheid. Ik heb nog steeds nachtmerries van die ogen...’


  Opeens verloor Vail zijn belangstelling voor het gesprek. Hij staarde naar zijn koffiekopje, en dacht na over Linda en Alex, over de Misdienaars, en bisschop Rushman. Allemaal waren ze met Stampler bevriend geweest, en hij had zich tegen hen gekeerd. Vail had Stampler tijdens het proces gesteund, maar nu was hij ervan overtuigd dat Stampler zich tegen hem keerde. Hij herinnerde zich weer een uitspraak van Stampler.


  ‘Stel je eens voor dat er helemaal geen Aaron bestaat.’


  Stampler had toen geen grapje gemaakt. Daar was Vail nu meer dan ooit zeker van. En als Stampler slim genoeg was om iedereen in de maling te nemen, dan was hij ook in staat om de nieuwe moorden te organiseren, vanuit Daisyland. Vail maakte zich niet langer druk waarom Stampler dit deed, en ook niet of hij, Vail, zelf op de een of andere manier verantwoordelijk was. Stampler moest tegengehouden worden. En zolang Stampler opgesloten zat, moesten ze hun aandacht richten op zijn handlanger.


  Die medeplichtige arresteren, en hem tegen Stampler keren. Dan kwam er voor eens en voor altijd een eind aan. En Vail was er zeker van dat die medeplichtige in de buurt moest zijn. Want hij had elders geen potentiële slachtoffers meer.
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  Vail graaide naar de autotelefoon en tikte een nummer in. Even later hoorde hij de gladde stem van Paul Rainey.


  ‘Met Vail. Waar is hij, Paul?’ vroeg Vail bits.


  ‘Ik... eh, ik kan hem niet... eh...’


  ‘Jij weet niet waar hij is, hè?’ begreep Vail. ‘En dat wist je gisteravond ook niet.’


  ‘Het maakt niet uit, Marty, want hij weet dat er een arrestatiebevel tegen hem is uitgevaardigd. Waarschijnlijk is hij gaan vissen, of ergens aan het jagen. Hij heeft het de laatste tijd erg zwaar.’


  ‘Net als zijn vrouw,’ merkte Vail schamper op. ‘Jij bent wel erg ridderlijk tegenover een kerel die gezocht wordt wegens moord, en er als jouw cliënt vandoor is.’


  ‘Hij is helemaal niet op de vlucht, verdomme nog aan toe!’


  ‘Ik laat het op de telex zetten, Paul.’


  ‘Geef me nog vier uur respijt, Marty. Ik breng hem tegen twaalf uur vanmiddag.’


  ‘Hoezo vier uur? Wat heeft dat voor zin? Werd hij seksueel misbruikt door zijn moeder, en heeft hij dat op zijn eigen vrouw gewroken? Of was hij bang dat zijn vrouw zijn pik eraf zou snijden, omdat hij met Poppy Palmer scharrelde?’


  ‘Barst jij!’


  ‘Hou toch op, Paul. Maak er niet zo’n theater van. Ik ken je al veel te lang. We moeten hem vinden. En die Poppy Palmer. Overigens: mijn aanbod geldt niet meer. Tot kijk.’


  Vail legde de hoorn neer. Hij keek naar St. Claire en Stenner. ‘Darby is ’m gesmeerd. Ik weet het zeker, want ik hoorde Rainey zweten door de telefoon.’


  St. Claire wreef heel langzaam in zijn handen en staarde even uit het raampje.


  ‘Ik wil dat er een opsporingsbevel uitgaat, voor die boer en die meid,’ zei Stenner, terwijl hij naar de weg bleef kijken. ‘We hebben de luchthavens, de busstations, autoverhuurbedrijven en de treinen gecontroleerd, maar geen spoor van die Poppy.’


  ‘Jij denkt dat hij haar koud gemaakt heeft?’ vroeg St. Claire. Toen Stenner grimmig knikte, voegde hij eraan toe: ‘Nou, daar is hij wel toe in staat...’


  ‘En hij denkt dat hij nu veilig is,’ vulde Stenner aan.


  ‘Tenzij Rainey hem op sleeptouw neemt.’


  Vail schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik denk niet dat Rainey iets in zijn schild voert. Hij ging akkoord met die schikking. Als hij Darby verbergt, dan kan hij het wel schudden als advocaat. Deze zaak is hem dat niet waard. Hij moet wel denken dat wij meer hebben dan alleen die band, en hij weet ook dat Darby geen cent heeft om zijn honorarium te betalen. Jullie kunnen maar beter meteen aan het werk gaan, zodra je mij op de luchthaven hebt afgezet.’


  ‘Ja,’ grinnikte St. Claire. ‘Het is al bijna half negen. De dag is al voor de helft voorbij.’


  



  Hij was helemaal kaal, met een getatoeëerde hagedis midden op zijn hoofd. De tong van het reptiel volgde de boog van zijn voorhoofd. De mouwen van een hawaii hemd waren strak opgerold over zijn sportschool-bicepsen, waar andere tatoeages een tapijt van dolken, namen en doorboorde harten vormden, tot aan zijn polsen. Zijn broek werd opgehouden door een gevlochten riem die met een knoop gesloten was onder zijn navel. In plaats van een tandenstoker had hij een spijker in zijn ene mondhoek, en aan de andere kant glansde een zilveren tand. Hij was bezig de voorraden achter de bar te inventariseren. Om tien uur in de ochtend stonk het naar verschaalde rook, zweet, en gemorst bier. Een straal zonlicht viel door de voordeur, zodat een rommelige vloer vol sigarette peuken verlicht werd. Stenner hield zijn penning omhoog.


  ‘Ik ben inspecteur Stenner, van het parket van de officier van justitie in Chicago. Dit is inspecteur St. Claire.’


  ‘Zo, dat klinkt heel gewichtig, heren,’ antwoordde de barkeeper met een scheve grijns.


  ‘Is de baas aanwezig?’


  ‘Die staat voor jullie. Mike Targis is de naam.’


  Targis gaf beide bezoekers een hand, en dat deed hij pijnlijk nadrukkelijk.


  ‘Jullie zoeken Poppy. Ik heb al gezegd wat ik weet. Ze verdween eergisteren, en is niet eens langs geweest om afscheid te nemen.’ ‘Hoe laat was dat?’


  ‘Weet ik niet... Even kijken... Een uur, of misschien was het kwart over een.’


  ‘Heeft ze een auto?’ vroeg Stenner.


  ‘Wat dachten jullie? Ze strijkt elke maand drie, vier ruggen op, want ze was mijn grootste attractie, heren. Dus ze rijdt in een rode Mustang, het nieuwste model.’


  ‘Weet u het kentekennummer?’


  Targis keek St. Claire schamper aan. ‘Nee, en het chassisnummer weet ik ook niet.’


  ‘Weet u waar ze ergens woont?’


  ‘Tuurlijk. Fairway Apartments, bij de golfbaan. Vier kilometer verder op Route 84. Kan niet missen. Dit gaat zeker over die zaak-Darby?’


  ‘Weet u daar iets van ?’ vroeg Stenner.


  ‘Alleen wat er in de kranten heeft gestaan. Als je dat allemaal mag geloven.’


  ‘U gelooft het niet?’


  ‘Die schietpartij? Nogal grof.’


  ‘Dat is uw mening?’


  ‘Ja, zeker weten.’


  ‘Heeft Poppy er iets over gezegd?’


  ‘Is dat een geintje?’ Targis leunde over de bar, en liet zijn stem dalen, al was er verder niemand in de bar. ‘Ze was doodsbang.’ ‘Waarvoor?’


  ‘Voor alles. De smerissen. Voor jullie, dus. En voor Big Jim.’ ‘Zo werd Darby genoemd? Big Jim?’


  ‘Zo noemde Poppy hem. Big Jim, mijn reet. Maar die Poppy had een figuur waar een standbeeld nog een stijve van zou krijgen. Ze leek op Michelle... Hoe heet ze ook alweer?’


  ‘Michelle Pfeiffer?’


  ‘Nee, die andere.’


  ‘Phillips?’ hielp St. Claire.


  Targis priemde met zijn wijsvinger. ‘Juist, die bedoel ik.’


  ‘Heeft ze ooit over haar zuster gesproken?’ vroeg Stenner.


  ‘Een enkele keer, geloof ik.’


  ‘Dus u kreeg niet de indruk dat ze erg hecht waren ?’


  ‘Ik kreeg helemaal geen indruk. En die zus interesseert me geen moer. Ik heb al problemen genoeg in mijn eigen familie.’


  ‘Bedankt, meneer Targis. Als u nog iets te binnen schiet, bel ons dan,’ zei Stenner en hij overhandigde zijn kaartje.


  ‘Wordt ze ergens van verdacht of zo?’


  ‘We willen alleen maar met haar praten.’


  ‘Ik dacht dat jullie dat al gedaan hadden.’


  ‘We zijn nog een paar dingen vergeten. Mocht ze toevallig bellen, vraag haar dan of ze contact met ons opneemt, oké?’


  ‘Ze belt heus niet. Ik zit al bijna twintig jaar in deze business. Ik weet precies wanneer iemand voor het laatst belt, en dat was bij haar zeker het geval.’


  ‘Misschien belt ze over de driehonderd dollar die ze nog te goed heeft.’


  Targis schudde zijn hoofd, terwijl hij een theedoek pakte. Hij hield de doek onder de kraan, wrong het water eruit, en begon de bar schoon te wrijven.


  ‘Als ze dat belangrijk vindt, dan zou ze wel langskomen, en het geld opstrijken.’


  ‘Heeft ze tegen u gezegd dat ze naar Texarkana zou rijden?’ ‘Dat niet. Ik dacht dat ze naar de luchthaven zou gaan.’ ‘Bedankt.’


  ‘Graag gedaan, hoor. Kom nog eens terug om een biertje te drinken. Van het huis.’


  ‘Bedankt, aardig aangeboden.’


  Terwijl hij naar de deur liep, zei St. Claire: ‘Ik weet wie die Michelle Phillips is.’


  ‘Ja, van de Mamas and the Papas,’ zei Stenner, en hij opende het portier van de auto. St. Claire keek hem ongelovig aan. ‘Ik ben ook jong geweest, Harve.’


  Ze stapten in de auto en reden naar Darby’s boerderij, om te kijken hoe het onderzoek vorderde.


  



  De helikopter beschreef een bocht boven de weg, en vloog over Daisyland. Vanuit de lucht was het een bescheiden dorp, met in de omgeving Victoriaanse landhuizen tussen de eiken en elzen.


  Toen de heli naar het noorden koerste, werd de bebouwing schaarser, en tamelijk abrupt verscheen het Stevenson Mental Health Institute: een verzameling gebouwen, omgeven door een stenen muur en hoge heggen. Twee nieuwe vleugels waren gebouwd aan het oudere hoofdgebouw. Het geheel vormde een vierkant. Vail zag mensen lopen. Hij herinnerde zich een gebouw, van een eerder bezoek, tien jaar geleden: twee verdiepingen, met een atrium, de schuine zijkanten waren van glas. Streng beveiligd, en Stamplers huis gedurende de afgelopen tien jaar.


  In een van de gebouwen keek een man naar de helikopter die overvloog. Hij was een prettige verschijning, was bijna knap, en zijn lichaam was getraind door veel oefenen in het sportlokaal. Hij was gekleed in een kaki broek en een donkerblauw overhemd. Hij had helderblauwe ogen en blond haar, dat kortgeknipt was. Hij was gladgeschoren, en geurde naar aftershave. Er was een vage glimlach om zijn volle lippen. Hij stond met gebogen armen, hield zijn vuisten onder zijn kin, en de vingers waren in elkaar verstrengeld, afgezien van beide wijsvingers die een driehoek vormden en tegen zijn mond waren gedrukt. Zijn aandacht was uitsluitend op de helikopter gericht. Hij zag het toestel zwenken, en achter de bomen verdwijnen. Iets luider dan fluisterend zei hij: ‘Welkom, meneer Vail.’


  En de glimlach werd breder.


  ‘Zei je iets, Ray?’ klonk een stem in de gang.


  ‘Nee, Ralph, ik neuriede voor me uit,’ antwoordde hij. Zijn stem was als zijde. Hij ging weer zitten, en hervatte zijn werk.


  Terwijl de heli boven een sportveld daalde, stopte een zwarte vierdeurs Cadillac bij de dienstingang. De heli landde, en het stof warrelde hoog op.


  ‘Jij zou nog op eieren kunnen landen, Sidney,’ zei Vail, zijn veiligheidsriem losmakend, voordat hij de deur opende.


  ‘Dat zeg je elke keer,’ antwoordde de piloot.


  De chauffeur van de sedan was een slanke man, achter in de dertig, en hij had een vlotte glimlach. Hij leek niet op een bewaker, al bleek hij dat wel te zijn.


  ‘Mijn naam is Tony,’ stelde hij zich voor, ‘en ik zal jullie naar de Daisy rijden.’


  ‘De Daisy? Noemen ze het de Daisy?’


  ‘Ja, Daisyland was niet stompzinnig genoeg.’


  Vail stapte in, en Tony deed het portier dicht. De rit duurde vijf minuten. Toen ze het uitgestrekte complex naderden, schoven de stalen hekken opzij en Tony reed verder over een grindweg, met aan weerszijden struiken en heesters. Vail voelde zich hier niet echt op zijn gemak. Misschien was hij onbewust bang dat ze hem hier vast zouden houden. Of, wat waarschijnlijker was, hij zag er tegenop de onfortuinlijke patiënten te zien die hier opgesloten zaten en geen deel meer hadden aan de buitenwereld.


  



  Voor Shana Parver was het belangrijk zoveel mogelijk informatie te krijgen, zodat ze sterk stond tijdens de zitting voor het bepleiten van strafvermindering in ruil voor een schuldbekentenis. Ze was ervan overtuigd dat Stoddard nooit een uitgebreid proces wilde, en dat Venable zo zou manoeuvreren dat ze in de beste positie kwam voor een akkoord. Daarin had ze gedeeltelijk gelijk.


  Jane Venable moest een cliënt verdedigen die niet verdedigd wilde worden, en daarom moest ze Edith Stoddard ervan overtuigen wat de beste strategie was. Edith zo ver krijgen dat ze haar bekentenis zou herroepen was een grote stap. Maar Jane hoopte dat ze ook kon voorkomen dat Edith zichzelf zou beschuldigen tijdens een kruisverhoor met Shana Parver.


  Ze konden een paar minuten overleggen, voordat Shana Parver arriveerde. Edith Stoddard werd naar een verhoorkamer gebracht door een vrouwelijke bewaker die bij de deur bleef staan. Stoddard zag er vermoeid en bijna grijs uit. Haar mondhoeken wezen naar beneden, en er waren diepe kringen onder haar ogen. Ze was gekleed in een vormeloze blauwe jurk met een riem, en daaronder lage tennisschoenen. Haar haren waren nauwelijks gekamd.


  ‘Hoe voel je je vandaag?’ vroeg Venable.


  ‘Ik weet het niet precies,’ luidde het raadselachtige antwoord. ‘Dit duurt niet lang. Het zijn alleen wat formaliteiten.’ ‘Wanneer is het voorbij? Wanneer maak je dat akkoord, of hoe het ook mag heten?’


  ‘Dit hoort daarbij, Edith. Ik wil vandaag een goede indruk maken. Dat zal het voor ons gemakkelijker maken.’


  Stoddard schudde haar hoofd met een hulpeloos gebaar.


  ‘Ze zal veel nadruk leggen op dat pistool, Edith. Ik zal je niet vragen waar je het verloren hebt, en zelfs niet of je het kwijt bent. Als ze daar vragen over stelt, dan moet je het antwoord vaag houden. En hetzelfde geldt voor vragen waar je geweest bent, op de avond dat Delaney gedood werd. Denk eraan: hoe minder Shana Parver weet, des te beter.’


  ‘Waarom kunnen we niet gewoon vertellen... Waarom is dit allemaal nodig?’


  ‘Doe het nou maar. Dan is het gebeurd. Alsjeblieft? Je moet me vertrouwen. Laat mij de zaken op een rij zetten.’


  ‘Ik wil dat het afgelopen is.’


  ‘Dat begrijp ik, Edith. Maar laat mij mijn werk doen, oké?’ Edith liet haar schouders zakken. Ze haalde een paar keer diep adem.


  ‘Mooi zo,’ prees Venable. ‘Het lukt best.’


  Shana Parver, gekleed in een zijden broekpak, haar zwarte haar weelderig over haar schouders vallend, arriveerde even later. Ze was vergezeld van een stenografe, een slanke vrouw die Chorine Hempstead heette. Er werd gegroet, en koffie aangeboden, wat door iedereen gewaardeerd werd, behalve door Edith Stoddard, die naast


  Jane Venable zat. Shana vond dat Edith op een angstig vogeltje leek.


  Shana zette haar zware schoudertas op de vloer, opende haar dossiermap en haalde een notitieblok te voorschijn, een pen en een kleine bandrecorder. Hempstead bracht de koffie, en ging aan het eind van de tafel zitten, met haar stenoblok gereed.


  ‘Zijn we allemaal klaar?’ vroeg Shana, terwijl ze haar aantekeningen voor zich nam.


  ‘Laten we maar beginnen,’ antwoordde Venable.


  ‘Voor alle duidelijkheid,’ begon Shana, ‘dit is een officieel verhoor van mevrouw Edith Stoddard, die ervan verdacht wordt de moord gepleegd te hebben op de heer John Farrell Delaney, op 10 februari 1994. Het misdrijf werd gepleegd in Chicago. Mijn naam is Shana Parver, en ik vertegenwoordig de officier van justitie in dit district. Hier aanwezig is ook juffrouw Jane Venable, de verdediger van mevrouw Stoddard, en Chorine Hempstead, notuliste van deze bespreking. Mevrouw Stoddard, heeft u er bezwaar tegen dat dit gesprek op band wordt opgenomen?’


  Stoddard keek vragend naar Jane Venable.


  ‘Geen bezwaar,’ zei Venable.


  ‘Mooi zo. Wat is uw volledige naam?’


  ‘Edith Hobbs Stoddard.’


  ‘Bent u getrouwd?’


  ‘Ja.’


  ‘Wat is de naam van uw echtgenoot?’


  ‘Charles. Charles Stoddard.’


  ‘Hoe lang bent u al getrouwd?’


  ‘Zesentwintig jaar.’


  ‘En waar woont u?’


  ‘Magnolia Drive, nummer 1856.’


  ‘Heeft u kinderen?’


  ‘Ik heb een dochter. Angelica.’


  ‘En hoe oud is zij?’


  ‘Eenentwintig.’


  ‘Woont ze nog thuis?’


  ‘Ze studeert aan de universiteit, en daar deelt ze een kamer. Maar thuis heeft ze ook nog een kamer.’


  ‘En draagt u bij aan haar studiekosten?’


  ‘Ze heeft een kleine beurs, maar ik, eh, wij betalen haar kamer en gedeeltelijk haar levensonderhoud.’


  ‘Hoeveel is dat per maand?’ ‘Vijfhonderd dollar. We geven haar elke maand vijfhonderd dollar.’


  ‘En heeft u een full-time verpleegster voor de verzorging van uw man?’


  ‘Nee, we hebben een huishoudelijke hulp die Charley assisteert. Ze kookt de maaltijden en houdt het huis schoon.’


  ‘Hebben u en uw man aparte slaapkamers, mevrouw Stoddard?’ ‘Wat heeft dat hiermee te maken?’ kwam Venable tussenbeide. ‘Dat is een formaliteit,’ antwoordde Shana neutraal.


  ‘We hebben slaapkamers die aan elkaar grenzen,’ zei Stoddard vermoeid. ‘Ik laat de deur ’s nachts op een kier staan, voor het geval hij iets nodig heeft.’


  ‘U werkt bij Delaney Enterprises op Ashland, is dat juist?’ ‘Daar werkte ik,’ verbeterde Edith, en er klonk iets van woede in haar stem.


  ‘En hoe lang bent... eh, was u elke dag onderweg naar uw werk?’ ‘Een half uur, ongeveer. Afhankelijk van de drukte op de weg.’ ‘Dus u rijdt zelf?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoe lang heeft u voor meneer Delaney gewerkt?’


  ‘Zeventien jaar.’


  ‘En u was zijn persoonlijke secretaresse?’


  ‘Directiesecretaresse,’ verbeterde Edith trots.


  ‘Hoe lang had u die functie?’


  ‘Negen jaar.’


  ‘Gaf die functie u de gelegenheid naar het appartement van meneer Delaney te gaan? Het penthouse aan Astor Street?’


  ‘Ja.’


  ‘Regelmatig?’


  ‘Ja. Hij werkte daar graag, omdat hij dan geen hinder had van de drukte op kantoor. Ik nam regelmatig dossiers en brieven die getekend moesten worden mee, of hij dicteerde mij brieven.’


  ‘En had u ook een sleutel van de woning?’


  Venable wilde protesteren tegen de vraag, maar ze bedacht zich en bleef zwijgen.


  ‘Ja.’


  ‘Waar is die sleutel nu?’


  ‘Eh, aan mijn sleutelring.’


  ‘En waar is die sleutelring?’


  ‘De politie heeft die afgenomen, na mijn arrestatie.’


  ‘Dus de politie heeft nu de bewuste sleutel?’


  ‘Ja.’ ‘Ik wil u nu enkele vragen stellen, over uw vuurwapen, mevrouw Stoddard. U heeft een vuurwapen, nietwaar?’


  ‘Ja.’


  ‘Welk kaliber?’


  ‘Een .38.’


  ‘Welk merk?’


  ‘Smith and Wesson.’


  ‘Waar heeft u dat wapen gekocht?’


  ‘In Sergeant York’s wapenwinkel.’


  ‘Weet u nog op welke datum?’


  ‘Ongeveer een maand geleden. De precieze dag weet ik niet meer.’ ‘Hoeveel heeft u voor dat wapen betaald?’


  ‘Honderdvijfendertig dollar.’


  ‘Waarom kocht u een vuurwapen?’


  ‘Als bescherming.’


  ‘Had u het wapen altijd bij u?’


  Even was het stil. ‘Ja.’


  ‘U leek te twijfelen, mevrouw Stoddard?’


  ‘Ik vroeg me af of ik het wel eens thuis had gelaten. Ik dacht het niet.’


  ‘Waar nam u het mee?’


  ‘Overal. Dat heb ik toch gezegd?’


  ‘Nee, ik bedoel, waarin vervoerde u dat wapen?’


  ‘In mijn tas.’


  ‘En als u op kantoor was?’


  ‘Dan legde ik het in de middelste lade van mijn bureau. De la deed ik op slot.’


  ‘En ’s nachts?’


  ‘Onder mijn matras.’


  ‘In uw slaapkamer?’


  ‘Ja.’


  ‘Waar is het wapen nu?’


  ‘Ik... eh, ik ben het kwijt.’


  ‘Hoezo? Ik bedoel, als u het in uw tas had, of in een afgesloten bureaulade, of onder uw matras, hoe kon u het dan kwijtraken? Is het mogelijk dat iemand het uit die lade heeft weggenomen?’


  ‘Ik denk het niet... Het zou kunnen.’


  ‘Wat kan er dan gebeurd zijn?’


  ‘Misschien is het uit mijn tas gevallen.’


  ‘Nadat u Delaney had neergeschoten?’


  ‘Bezwaar,’ zei Venable snel.


  ‘Ach, toe nou, we hebben toch een bekentenis van mevrouw Stoddard ?’


  ‘Maar die werd herroepen, zoals u ook weet. Die bekentenis werd onder druk afgelegd. Mijn cliënt was emotioneel erg in de war, en...’ ‘Bent u het wapen kwijtgeraakt, nadat Delaney gedood was?’ formuleerde Shana de vraag, om aan het bezwaar tegemoet te komen.


  ‘De vraag bevalt me nog steeds niet. Ik heb liever dat u haar vraagt wanneer ze het wapen kwijtraakte.’


  ‘Ook goed. Mevrouw Stoddard, wanneer bent u dat wapen kwijtgeraakt?’


  ‘Ik weet het niet. Ik merkte het toen ik donderdagavond thuiskwam van mijn werk.’


  ‘Dat was de avond waarop Delaney gedood werd, nietwaar?’ Shana keek met opgetrokken wenkbrauwen even naar Venable. ‘Ja,’ beaamde Stoddard.


  ‘Had u ervaring met vuurwapens, toen u dat pistool kocht, mevrouw Stoddard?’


  ‘Nee.’


  ‘Heeft u schietlessen genomen?’


  ‘Ja, inderdaad. Ik heb les genomen.’


  ‘Om beter met dat wapen overweg te kunnen, nietwaar?’


  ‘Ja.’


  ‘En waar kreeg u schietles?’


  ‘In de Shooting Club aan Pershing Street.’


  ‘Heeft u de lessen inmiddels gestaakt?’


  ‘Ja.’


  ‘Waarom?’


  ‘De instructeur zei dat ik genoeg geoefend had.’


  ‘Alles deed u goed: laden, schoonmaken, en richten?’


  ‘Ja.’


  ‘En dus had u geen lessen meer nodig, is dat correct?’


  ‘Ja.’


  ‘Kocht u ook patronen?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoeveel?’


  ‘Twee doosjes.’


  ‘Hoeveel patronen zitten er in een doos?’


  ‘Vijftig.’


  ‘En was dat wapen altijd geladen?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoeveel patronen konden er in het magazijn?’ ‘Zes.’


  ‘En waar bewaarde u de rest van de voorraad ?’


  ‘Op een plank in de kast in mijn slaapkamer.’


  ‘Is die kast afgesloten?’


  ‘Nee, waarom zou ik...’


  Venable legde haar hand op Ediths schouder, en schudde haar hoofd. Shana opende haar aktentas, en haalde een grijs vel papier te voorschijn. Ze vouwde het open en legde het op tafel.


  ‘Mevrouw Stoddard, dit is een schietschijf van de Shooting Club. U liet die achter, op de dag dat u daar voor het laatst les had gekregen. Ze hebben deze schijf bewaard, omdat ze veronderstelden dat u nog wel terug zou komen.’


  Venable keek naar de schietschijf: een menselijk silhouet, met concentrische cirkels. Er waren zes kogelgaten, in de hartstreek.


  ‘De schoten werden afgevuurd op een afstand van vijfentwintig meter, dus u kunt behoorlijk goed richten,’ zei Shana.


  Edith Stoddard reageerde niet meteen. Ze haalde haar schouders op. ‘De meeste mensen schieten redelijk goed op die afstand.’ ‘Wat voor soort tas heeft u, mevrouw Stoddard ?’


  ‘Een gewone tas. Het merk is Louis Vuitton.’


  ‘En wat bergt u daar gewoonlijk in op?’


  ‘Wat heeft deze vraag voor zin?’ vroeg Venable geïrriteerd. ‘Wacht even,’ zei Shana. Ze reikte naar de vloer en zette een leren tas op tafel. ‘Dit is mijn tas, mevrouw Stoddard,’ zei Parver lachend. ‘Zoals u ziet sleep ik heel wat mee.’ Het gezicht van Edith ontspande zich, en even leek er een glimlach om haar mond te spelen.


  ‘Was uw tas ook zo volgepakt?’


  Stoddard grinnikte. ‘Ik kan me niet voorstellen dat ik zoveel meeneem.’


  ‘Dus uw tas was niet zo vol?’


  ‘Ik nam mijn portemonnee, sleutels, een doos tissues en soms een boek mee.’


  ‘Mevrouw Stoddard, heeft u enig idee hoeveel uw pistool weegt?’ vroeg Shana, terwijl ze in haar aantekeningen bladerde.


  ‘Nee.’


  Parver aarzelde even, en sloeg toen een pagina om. ‘Zevenhonderdvijftig gram, als het wapen geladen is,’ zei ze. ‘Dus genoeg gewicht om op te merken in een tas die verder niet zo vol zit.’


  ‘Ik denk het...’ zei Stoddard weifelend.


  ‘U heeft gezegd dat u het wapen als zelfbescherming gebruikte, dus u zou zich ervan bewust zijn als het in de tas zat?’ ‘Bezwaar. Ze had het wapen al drie weken, dus genoeg tijd om aan het gewicht gewend te raken,’ merkte Venable op.


  ‘Mevrouw Stoddard, wanneer kreeg u te horen dat u met vervroegd pensioen zou gaan?’


  ‘Donderdag.’


  ‘Daarvoor verwachtte u dat niet?’


  ‘Er was officieel niets over bekend.’


  ‘Dat was de vraag niet. Had u enige aanwijzing dat u moest vertrekken?’


  ‘Er waren geruchten. Maar die zijn er altijd.’


  ‘En wanneer hoorde u die geruchten voor het eerst?’


  ‘Ik weet het niet meer, ik kan me niet herinneren wie ik erover hoorde praten.’


  ‘Duurde dat al een tijdje? Die geruchten, bedoel ik?’


  ‘Ik adviseer mijn cliënt daar niet op te antwoorden,’ zei Jane Venable. ‘Ze heeft al verklaard dat Delaney haar die donderdag geïnformeerd heeft. En pas vanaf dat moment was haar vertrek iets reëels.’


  ‘Mevrouw Stoddard, wat was uw reactie, toen u van Delaney hoorde dat hij u wilde vervangen?’


  ‘Ik was eh... geschokt. En ook wel kwaad, en verward...’ ‘Verward?’


  ‘Ik wilde weten waarom ik weg moest, maar hij zei alleen: “Edith, het is tijd voor verandering.” Opeens stond mijn bestaan op zijn kop, alleen omdat het tijd was voor verandering. Ja, natuurlijk was ik kwaad en in de war!’


  ‘Wanneer zag u Delaney voor het laatst?’


  ‘Hij zei tegen mij dat ik twee weken salaris doorbetaald kreeg, en dat ik tot vrijdag de tijd had om mijn kamer en bureau op te ruimen. Ik denk dat ik hem vóór de lunch donderdag voor het laatst zag.’


  ‘Dus op de dag dat hij gedood werd?’


  ‘Ja.’


  ‘En vrijdag zou uw laatste werkdag zijn?’


  ‘Ja. Hij meende kennelijk dat mijn opvolgster in het weekend ingewerkt kon worden, en dan maandag mijn taken kon overnemen.’ Ze zweeg en keek naar haar handen, gevouwen op de tafel voor haar. ‘Sorry. Dat was een beetje sarcastisch. Ik vermoed dat ze al enkele weken, of misschien wel maanden voor meneer Delaney werkte.’


  ‘Dan wil ik het volgende weten: wanneer was de laatste keer dat u dat pistool in een bureaulade borg en de lade afsloot?’


  ‘Ik dacht woensdag.’


  ‘Dus donderdag had u het wapen in uw tas, nietwaar?’ ‘Bezwaar! Ze heeft al gezegd dat ze het niet meer weet. Ze vermoedt dat het woensdag was,’ protesteerde Venable.


  ‘Dus u weet niet meer of u het wapen donderdag wel of niet bij u had?’


  ‘Donderdag,’ zei Stoddard opeens. ‘Ik herinner me dat ik het donderdag in mijn tas deed, toen ik van huis ging. Ik weet niet meer wat er daarna gebeurd is. Het was een heel enerverende dag. Allerlei collega’s kwamen naar me toe, om te zeggen dat ze het jammer vonden dat ik weg moest.’


  ‘Goed, vertel me eens wat u die donderdag deed, overdag en ’s avonds. Tot u ging slapen.’


  ‘Nadat meneer Delaney me gezegd had dat ik ontslag kreeg, ben ik naar buiten gegaan. Er is een tuin achter het kantoor. De medewerkers kunnen daar lunchen, of een sigaret roken. Ik heb daar een tijdje gezeten. Ik weet niet meer hoe lang. Ik denk dat ik ook wel gehuild heb, want het was een grote schok voor mij. Ik probeerde alles op een rij te zetten...’ Edith Stoddard zweeg handenwringend. Ze likte langs haar lippen en zei zwakjes: ‘Dat ik een huishoudster had voor Charley, mijn dochter die studeert. Ik ben uiteindelijk weer naar binnen gegaan, om mijn spullen in een doos te doen. Een van mijn collega’s was daarbij aanwezig, toen ik mijn spullen verzamelde, kennelijk omdat meneer Delaney wilde verhinderen dat ik iets zou stelen... Veel persoonlijke zaken had ik toch niet.’


  ‘Was er iets in die middelste bureaulade, de la die u afsloot?’ ‘Nee, alleen back-up diskettes, en een paar vertrouwelijke dossiers van meneer Delaney.’


  ‘Maar u heeft wel in die lade gekeken?’


  ‘Ja.’


  ‘Lag het pistool in de lade?’


  ‘Ik... eh...’


  ‘We hebben hier al over gesproken,’ mengde Venable zich in de ondervraging: ‘Ze heeft gezegd dat ze niet meer weet waar dat wapen ergens was.’


  ‘Dat weet ik, maar mevrouw Stoddard was bezig haar persoonlijke bezittingen te verzamelen, dus als het wapen in die lade lag, dan zou ze zich dat zeker herinneren, nietwaar?’


  ‘Ze zegt toch dat ze het niet meer weet!’ Venable’s stem klonk geërgerd.


  ‘Ze kan de vraag zelf beantwoorden,’ zei Shana Parver koel. ‘Mevrouw Stoddard, heeft u iets van persoonlijke aard uit die la gehaald?’


  ‘Ze weet het niet meer,’ herhaalde Venable, met dé nadruk op elk woord.


  ‘Wat haalde u dan wel uit die la?’


  ‘Wat make-up spullen. Een vulpen, die ik als kerstcadeau had gekregen. Een paar foto’s van familieleden. Een woordenboek... Ik weet echt niet...’


  Stoddard zweeg hulpeloos, ze keek naar Venable, en haar handen beefden.


  ‘Kunnen we verder gaan, Shana?’ vroeg Venable. ‘Wat ze uit die lade haalde is niet belangrijk. Ze was duidelijk verstrooid, en...’ Parver leunde wat naar achteren, en ze schakelde de bandrecorder uit. ‘Zullen we even pauzeren?’ vroeg ze.


  ‘Ik wil dat dit voorbij is,’ zei Edith, bijna fluisterend.


  Parver drukte weer op de opnameknop.


  ‘Ik ging eerder weg van kantoor. Tegen lunchtijd. En ik reed een tijdje rond. Ik reed naar de stad, naar Grant Park, en heb lange tijd bij de fontein gezeten.’


  ‘Waar parkeerde u de auto?’


  ‘In de parkeergarage bij de kunstacademie.’


  ‘Is het mogelijk dat iemand ingebroken heeft in uw auto, toen u bij die fontein zat?’


  ‘Niemand heeft mijn auto opengebroken. De portieren waren afgesloten.’


  ‘Hoe lang was u in dat park?’


  ‘Weet ik niet meer. Ik kreeg het koud, en ben na een tijdje weggegaan. Misschien zat ik daar een uur.’


  ‘En daarna?’


  ‘Daarna ben ik naar een cadeauwinkel gegaan, en heb een schoudertas voor Angel gekocht.’


  ‘Angel? Noemt u uw dochter zo?’


  Ze knikte. ‘Een tas voor haar studieboeken. Ik bedacht dat haar tas nogal versleten was, en ze had tegen me gezegd dat ze een nieuwe tas nodig had. Die tas kostte twaalf dollar.’


  ‘Twaalf dollar?’


  ‘Ja. Om vier uur ging ik naar Ellis Street, waar Angel op donderdag college loopt, en ik wachtte op haar. Samen zijn we naar de koffieshop aan de overkant van de straat gegaan, en ik heb haar verteld wat er gebeurd was. Ze schrok er heel erg van.’


  De stem van Edith Stoddard brak, en ze staarde zwijgend naar haar schoot.


  Parver schakelde de bandrecorder weer uit, en zocht in haar tas naar een doos tissues, die ze over de tafel naar Stoddard schoof. ‘Bedankt.’


  Edith depte haar ogen, snoot haar neus, en toen ze zich wat hersteld had, knikte ze. Parver schakelde de recorder weer in.


  ‘Angel heeft een studiebeurs, maar dat is niet genoeg. Ze doet erg haar best, maar ze blijft bij de middenmoot. Misschien moet ze wel een baantje zoeken. Ze huilde de hele weg naar huis. Het was ook allemaal heel akelig. Zo triest. Ze wilde haar vriendinnen niet zien, en daarom stelde ik voor dat ze bij mij bleef overnachten.’


  ‘Ze heeft haar eigen kamer?’


  ‘Ja. Ik heb het die avond nog niet aan mijn man verteld. Hij had een nogal slechte dag achter de rug, en waarom zou ik het nog vervelender voor hem maken? De huishoudelijke hulp had hem al eten gegeven, en hij was in slaap gesukkeld. Wij hadden geen honger. Angel ging nog steeds erg verdrietig naar bed, en ik schonk mezelf een borrel in en ik zette de televisie aan in de woonkamer. Ik schakelde het geluid uit. Ik was doodmoe. En ik denk dat ik ook in slaap gevallen ben.’


  ‘Hoe laat was dat?’


  Edith haalde haar schouders op. ‘Ongeveer zes uur. Het was al donker.’


  ‘En hoe laat werd u weer wakker?’


  ‘Ik weet het niet precies. Misschien om tien uur, half elf. Ik deed de televisie uit. Ik ging naar boven, en maakte Angelica wakker. Ik zei dat ze zich moest uitkleden en ging zelf naar bed.’


  ‘Dus omstreeks tien uur, half elf, lag Charley te slapen, en Angelica was ook in haar kamer. En u sliep in de woonkamer. Is dat correct?’


  Edith Stoddard knikte.


  ‘En niemand heeft dat gezien?’


  ‘Nee.’


  ‘Niemand belde op?. Om te vertellen dat het jammer was dat u moest vertrekken bij Delaney?’


  ‘Nee.’


  ‘Er belde niemand voor Angelica?’


  ‘Nee.’


  Shana keek naar Jane Venable, maar die maakte driftig aantekeningen op haar gele notitieblok, zonder op te kijken.


  ‘Als ik het goed begrijp, kunnen uw echtgenoot en uw dochter niet getuigen wat u deed tussen zes uur en halfelf die avond?’ Stoddard keek Shana aan, en haar gezicht betrok. ‘Laat hen erbuiten, ja?’ Haar stem klonk opeens vast en dwingend. ‘Ze weten er niets van, duw ze dus niet in de modder.’ Haar ogen werden vochtig, en haar lippen trilden. ‘Ik heb al gezegd...’ begon ze, maar Venable onderbrak haar meteen.


  ‘Het is wel genoeg voor vandaag,’ zei ze. ‘Mijn cliënt heeft...’


  ‘Ik heb anders nog enkele vragen,’ protesteerde Shana.


  Venable sloeg met haar vlakke hand op tafel, zodat Shana en Stoddard geschrokken opkeken. ‘Afgelopen!’ zei Venable. ‘Ze heeft verteld over dat vuurwapen, en ze heeft gezegd waar ze die avond was. Meer hebben we nu niet te melden.’


  ‘Ik wil nog één vraag stellen,’ drong Shana aan.


  ‘Hou het dan kort,’ zei Venable korzelig.


  ‘Wanneer hoorde u voor het eerst dat Delaney dood was?’ vroeg Shana zacht.


  Stoddard keek haar seconden lang aan, en zei toen: ‘Ik hoorde het op de radio, toen ik op weg was naar kantoor.’


  Pang! Shana’s strategie had succes. Ze keek naar Shock Johnsons aantekeningen.


  ‘Ik wil graag citeren uit dit rapport van inspecteur Johnson. Dit is het verslag van zijn eerste ontmoeting met u, afgelopen vrijdag, in het kantoor van Delaney Enterprises: “Mevrouw Stoddard was duidelijk erg van streek over de dood van Delaney. Ze was in het zwart gekleed, en ze had een rouwband om haar arm.” Einde citaat.’ Shana keek naar Edith. ‘Als u pas op weg naar kantoor hoorde dat Delaney dood was, mevrouw Stoddard, hoe kunt u dan verklaren dat u al rouwkleding droeg?’
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  Tony bestuurde de Cadillac en reed naar het hoofdgebouw van Daisyland. Vail zag een lange man zitten op een houten bank, naast het bordes van het administratiegebouw. De man stopte een pijp, en leek daar helemaal in op te gaan.


  ‘Dat is de chef de clinique, dr. Samuel Woodward,’ wist Tony. ‘Hij wacht ons op, voor de officiële begroeting.’


  ‘Speelt er geen harmonie?’ vroeg Vail.


  Tony lachte. ‘Dat is alleen op vrijdag,’ zei hij.


  Vail stapte uit de auto, en Woodward kwam overeind. Hij was nog langer dan Vail verwacht had, en tamelijk nonchalant gekleed in een donkerbruine corduroy pantalon en een lichtblauw overhemd. De boord was open. Over het overhemd droeg Woodward een mouwloos vest. In de zijzak puilde zijn tabaksbuidel. Woodward was slank, en hij had een schraal gezicht wat hem aan een hardloper deed denken. Zijn rossige haar week terug, en hij had een kortgeknipte baard. Hij deed zijn pijpstopper in de andere zak van zijn vest en stak zijn hand uit ter begroeting.


  ‘Meneer Vail,’ zei hij, ‘mijn naam is Sam Woodward. Wat een genoegen. Het spijt me dat ik hier gisteravond niet aanwezig was, toen u opbelde.’


  ‘Dat is niet erg,’ zei Vail.


  ‘Het is zulk aangenaam weer, dat ik wilde voorstellen om door het park te wandelen, terwijl we praten.’ Woodward sprak met een zachte, wat afwezig klinkende stem. ‘Binnen mag niet gerookt worden. Ik ben een half jaar geleden van sigaretten overgestapt op pijproken. Dus in plaats van longkanker zal mijn tong wel wegrotten. Rookt u?’


  ‘Ik overweeg ermee te stoppen.’


  ‘Hmm. Nou, veel succes, want het is een hardnekkige gewoonte.’ Woodward haalde een kleine gouden aansteker te voorschijn, en hij maakte een heel ritueel van zijn pijp opsteken. Vail stak zelf een sigaret op, en liep met Woodward mee.


  ‘Ik moet zeggen dat ik erg nieuwsgierig ben waarom u na tien jaar opeens terugkeert naar de woonomgeving van Aaron Stampler. Want in de afgelopen jaren hebt u hem nooit bezocht.’


  ‘Ik maak er geen gewoonte van mijn cliënten na afloop van het proces te bezoeken. De relatie met een cliënt is zakelijk. En met het vonnis komt er een eind aan.’


  ‘Dat klinkt nogal kil.’


  ‘Hoe vriendschappelijk gaat u om met uw patiënten, dokter? Zoekt u ze wel eens op, als ze uit de kliniek ontslagen worden?’ ‘Hmm,’ bromde Woodward. ‘U heeft gelijk, en u bent heel direct. Dat kan ik waarderen. In mijn vak duurt het soms jaren voordat de kern gevonden wordt. Waarom bent u hierheen gekomen?’


  ‘Uit nieuwsgierigheid.’


  ‘Werkelijk? Heeft u na al die jaren toch twijfels?’


  ‘Waarover?’


  ‘Kom, kom. Nu u officier van justitie bent, heeft u een andere pet op. Ik heb altijd de indruk dat aanklagers vermoeden dat psychiatrisch gestoorde patiënten allemaal simuleren.’


  ‘Welnee, dokter. Stampler heeft mij overtuigd, en ik heb zijn leven gered.’


  ‘En heeft u daar nu spijt van?’


  De vraag verraste Vail, en hij dacht even na voor hij antwoordde. ‘Ik dacht het niet... Nee.’


  ‘Het is moeilijk, nietwaar? De absurditeiten van de menselijke geest accepteren?’


  ‘Noemt u het zo? Absurd?’


  ‘Ach, absurd... Gestoord, geschift, krankzinnig. Het is gemakkelijk een etiket te plakken op iets wat we niet kunnen begrijpen. Het meervoudig persoonlijkheidssyndroom is nu erkend in de vakliteratuur en staat vermeld in de DSM 3, en toch blijft het een van de mysteries van het menselijk brein.’


  ‘De DSM 3 is uw bijbel, als ik me goed herinner.’


  ‘Inderdaad. Er staan meer dan driehonderd geestelijke afwijkingen en neurosen in beschreven.’


  ‘Wat dat simuleren betreft, staat daar ook iets over in de DSM 3?’ vroeg Vail.


  Woodward bleef staan en pufte aan zijn pijp. Hij keek Vail niet aan, maar bleef recht voor zich uit staren.


  ‘Ik neem aan dat deze vraag academisch is.’


  Ze liepen weer verder, en Woodward leidde Vail over een weids gazon, omzoomd door gebouwen. Uit een van de ramen klonk een gesmoorde kreet, overgaand in kakelend lachen, om dan weer weg te sterven. Als Woodward het geluid ook gehoord had, dan liet hij dat niet blijken. Enkele patiënten liepen op het grasveld. Een man liep met heftige passen heen en weer, hij zwaaide met zijn handen en schreeuwde geluidloos voor zich uit. Een ander stond tegen een boom geleund, en hij praatte in onbegrijpelijke woorden indringend tegen de stam. Vail had moeite deze ongelukkigen te bekijken, want hun gedrag was inderdaad absurd en hij voelde zich ongemakkelijk bij dat besef.


  ‘Het is heel normaal om deze patiënten aan te staren, meneer Vail. Ze staren gewoon terug. Waarschijnlijk vinden ze u even bizar als ze u voorkomen.’


  Woodward knikte naar een patiënte, die denkbeeldige bloemen plukte. Ze knikte glimlachend terug.


  ‘Wat uw vraag betreft, over simuleren, ik denk dat het gedurende korte tijd wel mogelijk is. Maar ik betwijfel of iemand dat echt lang kan volhouden. Het is te ingewikkeld, alles bij elkaar. Mijn hemel, dan moet je zoveel veranderen: je stem, je houding, je hele persoonlijkheid. Dat lijkt me bijna onmogelijk.’


  ‘U zegt bijna onmogelijk?’ vroeg Vail.


  Woodward glimlachte schamper. ‘Ha! Ik vergat dat ik tegen een jurist praat. Ach, in feite is tegenwoordig niets meer absoluut onmogelijk, met de moderne techniek. Maar de kans om de hoofdprijs in een loterij te winnen lijkt me toch heel wat groter dan een meervoudige persoonlijkheid simuleren.’


  ‘Is Aaron Stampler daartoe in staat?’


  Woodward bleef weer staan, en nu keek hij Vail indringend aan, voor hij antwoordde. ‘Als hij daartoe in staat is, dan weet ik dat niet. De diagnose van meervoudige persoonlijkheid werd door uw eigen deskundige gesteld. U was degene die het probleem onderkende. En nu, tien jaar later, komt u opeens hierheen met allerlei vragen. Nee, ik denk dat Stampler niet simuleert. Dat geloof ik niet.’


  ‘Ik vraag het maar, dokter.’


  Ze wandelden verder. Woodward pufte aan zijn pijp, en hij was kennelijk diep in gedachten verzonken.


  ‘Droomt u weleens?’ vroeg Woodward.


  ‘Soms,’ antwoordde Vail.


  ‘Dan bent u ergens, in een andere dimensie, en als u ontwaakt bent u plotseling weer thuis. In een oogwenk.’ Woodward knipte met zijn vingers om zijn woorden te onderstrepen. ‘Zo gaat dat toch?’


  ‘Wilt u daarmee zeggen, dokter, dat dromen een soort buiten de tijd geraken is? Wat Aaron een fugue-toestand noemde, en wanneer hij in Roy veranderde?’


  ‘De tijd kwijtraken is een gebruikelijke omschrijving van lijders aan het fugue-syndroom. Dat verlies van tijdsbesef duurt gewoonlijk niet erg lang. Gemiddeld zo’n vijf minuten, denk ik. Maar uiteraard heeft niet iedereen die daaraan lijdt, ook de verschijnselen van een meervoudige persoonlijkheid. Bij Aaron Stampler leek alles echter anders dan bij de meeste patiënten.’


  ‘Wat was er zo anders aan hem?’


  ‘Alles. Zijn achtergrond, zijn intelligentie, de aard van zijn misdrijven. Absoluut een heel interessant geval. Ik heb de rapporten van Bascott, Ciaffo en Solomon, en het verslag van dr. Arrington gelezen. Bij Stamplerwas sprake van slechts twee persoonlijkheden. Hij was niet versplinterd in vijf, zes, of wel een dozijn andere persoonlijkheden. Ik vond zijn toestand een uitdaging. En het belangrijkste van alles was dat Stampler nog geen behandeling had gekregen. Hij was wel vaak ondervraagd, en er waren therapeutische zittingen, maar er was nog geen poging gedaan zijn ziektebeeld te genezen. Alles bij elkaar hoogst interessant.’


  Woodward zweeg even, om zijn pijp opnieuw op te steken. ‘Ik heb de transcripten van het strafproces ook gelezen. Dat was wel een mijlpaal in het recht.’


  ‘Ik weet niet of ik dat als een compliment moet opvatten,’ zei Vail.


  ‘O, maar dat is wel degelijk een compliment. Tien jaar geleden was het heel gewaagd de verdediging te baseren op het meervoudig persoonlijkheidssyndroom.’


  ‘Het was een lastige kwestie. Of de jury het wel of niet zou accepteren.’


  ‘Heeft u daarom een schikking met de rechter getroffen?’


  Vail was plotseling waakzaam. Hij vroeg zich af of Woodward wist dat Stampler voortdurend gesimuleerd had. Zat Woodward ook in het complot, of was de dokter ook door Stampler om de tuin geleid?


  ‘Nee,’ zei Vail stellig. ‘De officier maakte die andere persoon in hem wakker. Dat was de reden dat rechter Shoat een schikking accepteerde.’


  Ze liepen enige tijd zwijgend verder, tot Woodward zei: ‘Meestal is de eerste reactie op MPS er een van ongeloof en afwijzing. En soms is het maar beter dat het grote publiek er zo min mogelijk over weet.’


  ‘Ik heb me vaak afgevraagd wie de bisschop vermoord heeft:


  Aaron of Roy,’ zei Vail. ‘Kijk, Aaron had een motief, maar Roy pleegde de moord. In feite zou er een proces tegen Aaron gevoerd kunnen worden wegens samenzwering, met het doel een moord te plegen. En anders wel wegens medeplichtigheid.’


  ‘Daar ben ik het beslist niet mee eens,’ zei Woodward. ‘Er is sprake van twee heel verschillende persoonlijkheden. Aaron heeft niet bewust het plan gemaakt om de slachtoffers te doden. In feite was hij zelf evenzeer slachtoffer.’


  Vail dacht even over deze woorden na, en zei toen: ‘Dat is een sterk argument.’


  ‘Al vanaf het begin van zijn behandeling, had ik te maken met Aaron en Roy, en wel als twee heel verschillende personen. Ze hadden hetzelfde hart, maar twee verschillende zielen, als u in de ziel gelooft.’


  ‘Ik geloof in het geweten. Ik denk dat ziel en geweten als hetzelfde beschouwd kunnen worden.’


  Woodward reageerde niet op Vails opmerking. Hij sprak verder, alsof hij bang was de draad van zijn gedachtengang kwijt te raken.


  ‘Herinnert u zich nog iets over de geest, meneer Vail? Over het superego, en het id?’


  ‘Niet zoveel. Het superego controleert onze moraal. En het id is waar alle onderdrukte verlangens naar toe gaan.’


  ‘Zo ongeveer. Als de scheiding tussen het id en het superego bezwijkt, dan worden de onderdrukte wensen normaal. Opeens is een moord plegen heel normaal. De geest raakt in het ongerede, en moord is daar een symptoom van. In zekere zin was Roy het id van Aaron. Aaron onderdrukte al zijn verlangens, Roy helemaal niets. Als Aaron iemand haatte, dan doodde Roy die iemand.’


  ‘Heel praktisch, als je erover nadenkt,’ vond Vail.


  ‘Dat is ook de bedoeling. Het is een van de redenen waarom mensen andere persoonlijkheden creëren. De pijn wordt ondraaglijk, en daarom verzinnen ze iets om dat lijden te verlichten. Kijk eens, meneer Vail...’


  ‘Zeg maar Martin,’ stelde Vail voor.


  ‘Martin, ik was de psychiater van Aaron Stampler, maar ook zijn biechtvader, en zijn enige kameraad, de afgelopen jaren. Ik trof chaos bij hem aan: fobieën, dissociatie, vervreemding, religieuze desoriëntatie, seksuele verwarring. Ja, Aaron had het allemaal. Hij was bang in het donker, hij haatte autoriteiten, hij wantrouwde zijn ouders, en hij was op seksueel gebied verdwaald.’ Woodward schudde zijn hoofd. ‘Heeft u hem wel eens horen spreken over die kolenmijn? Waarin zijn vader hem dwong te gaan werken?’


  Vail knikte. ‘De eerste keer dat ik hem ondervroeg. Mijnschacht nummer vijf. Dat vergeet ik nooit. Griezelige demonen en duisternis.’


  ‘Die donkere schacht kan heel goed het symbool zijn voor alles waar hij bang voor is. Daar hielden zijn ongezeglijke dromen zich schuil. Kijk eens, wanneer u Aaron ziet, dan denkt u: die is krankzinnig. Maar ik zie in de eerste plaats een persoon met een ziekte. En vanaf mijn eerste ontmoeting met hem was ik ervan overtuigd dat hij te genezen is.’


  Vail keek ongelovig naar Woodward.


  ‘Waarom vind je dat moeilijk te geloven? Je hebt zijn leven gered.’ ‘Ik kon toch niet zijn goede kant tot de doodstraf laten veroordelen, alleen maar om de slechte kant van zijn persoon te straffen?’ ‘Touché,’ zei Woodward met een glimlach. Maar hij werd meteen weer serieus. ‘In feite ben ik door Stampler geïnteresseerd geraakt in biologische psychiatrie.’


  ‘Dat is een hele mond vol,’ vond Vail.


  ‘Ja, de theorie is dat geestesziekten veroorzaakt worden door een chemische balansverstoring in de hersenen. Dat is met medicijnen te verhelpen. Er zijn tegenstrijdige standpunten: genezing door gesprekken, of genezing door pillen. Ik besloot met een open houding allebei te onderzoeken.’


  Woodward maakte een weids armgebaar, terwijl hij verder sprak. ‘De lijst medicamenten lijkt eindeloos: thorazine, prozac, xanax, valium, zoloft, halcion. We hebben benzodiazepinen, maar die zijn verslavend, en met haldol worden hallucinaties en drogbeelden bestreden. Er zijn antipsychotische drugs, antidepressiva, en drugs tegen angst. Ik heb al die middelen uitgeprobeerd, maar ook andere therapieën, zelfs elektroshocks...’


  Woodward bleef weer staan om zijn pijp opnieuw op te steken. Vail hoorde een slurpend geluid, en Woodward blies de blauwe rook omhoog.


  ‘Ik heb acht jaar lang, vijf dagen per week, twee uur per dag met Aaron doorgebracht. Niemand kent hem zo goed als ik.’


  Woodward begon op vertrouwelijke toon over Aaron te vertellen, en dat bracht bij Vail herinneringen boven. Details die hij sinds lang vergeten was. Woodward beschreef Stampler als een begaafd kind dat in een verkeerde omgeving was opgevoed door een strenge en genadeloze vader, die van zijn zoon eiste dat hij hem in de helse kolenmijnen zou volgen. Zijn moeder beschouwde opleiding en onderwijs als werk van de duivel. Ondanks al die tegenwerking had Aaron een grote weetgierigheid, en daarbij werd hij gesteund door zijn onderwijzeres Rebecca, die hem niet alleen als dankbare pupil beschouwde in het gevoelsarme en weinig esthetische Kentucky, maar hem uiteindelijk ook verleidde.


  En Woodward vertelde meer over deze Rebecca, die in Crikside het enige baken van wijsheid en kennis leek, een vrouw die door sommige inwoners beschouwd werd als een noodzakelijk kwaad. En uiteindelijk sprak hij ook over de seksuele ontwikkeling van Aaron, eerst door toedoen van Rebecca, en later door de perverse praktijken van bisschop Rushman.


  ‘Het is gemakkelijk te begrijpen dat Aaron daardoor gedwongen werd Roy te creëren, zodat hij zijn schuldgevoelens en de verantwoordelijkheid voor daden die Aaron niet kon aanvaarden op deze Roy kon projecteren. Maar dat is wel een versimpeling van een ingewikkeld probleem. We hebben te maken met de menselijke geest, vergeet dat niet. In deze tak van wetenschap is niet alles even duidelijk, zoals DNA of vingerafdrukken.’


  ‘Dr. Woodward, het was niet mijn bedoeling uw werk...’


  ‘Dat begrijp ik wel. Maar ik wil wel duidelijk maken dat met Aaron werken meer is dan twee keer per week een praatje maken. Deze jongeman heeft mijn beroepsleven gedomineerd. Ik klaag daar niet over, want het geeft me ook veel voldoening. Maar de transferentie tot stand brengen heeft me drie jaar inspanning gekost.’


  ‘Transferentie?’ vroeg Vail.


  ‘Een vorm van vertrouwen. Als dat werkt dan ziet de patiënt zijn analist als een figuur uit het verleden: een ouder of een mentor. Het vertrouwen wordt dan overgedragen van de mentor op de therapeut.’


  ‘U zei dat Aaron schuldgevoelens op Roy overbracht. Is dat hetzelfde mechanisme?’


  ‘Ja. Hij creëerde heel simpel zijn eigen wreker. Er is uiteraard ook een nadeel aan verbonden. Het veroorzaakt een onbewuste angst dat oude wonden opengereten en beledigingen opnieuw beleefd worden. Wij noemen dat herbeleving. De angst om pijn, door anderen aangedaan, opnieuw te ervaren.’


  ‘Dus die pijn wordt van het verleden overgedragen op het heden?’ ‘Alles. Pijn, woede, frustratie, onredelijke verwachtingen. Maar het is belangrijk, want daardoor is iemand in staat een connectie te maken tussen heden en verleden. Drugs kunnen die angst verminderen. En soms ook de pijn.’


  ‘Wat is het uiteindelijk doel, dokter? Wat is de kern, zoals u dat noemde?’


  ‘Vrije associatie. De patiënt aanmoedigen zich te concentreren op innerlijke ervaringen. Gedachten, fantasieën, gevoelens en pijn. Hopelijk een sfeer creëren, waarin de patiënt echt alles zegt wat in zijn gedachten opkomt, zonder de angst gecensureerd of veroordeeld te worden.’


  ‘En wat heeft u daaraan?’


  ‘Nou, je krijgt dan een mentale plattegrond. Een wegwijzer naar de geheimen. Ze herinneren zich dingen uit een ver verleden: traumatische ervaringen, pijnlijke confrontaties, en alles heel helder. De angst en de gevoelens worden opnieuw beleefd. En we hopen dat de patiënt het uiteindelijk accepteert. Dat gebeurt uiteraard niet altijd. Onze wetenschap is geen wiskunde, waarbij twee plus twee altijd vier is. Nee, soms is twee plus twee iets anders: acht, of twaalf...’


  ‘Of één?’


  ‘Of een, of een half. In het geval van Aaron was het herinneren van sommige afschuwelijke daden van Roy en leren omgaan met die wetenschap het produkt van vrije associatie en herbeleven.’ ‘Dus u heeft vorderingen gemaakt?’


  Woodward bleef staan, en klopte de as uit zijn pijp. Meteen stopte hij een verse pijp. ‘Ik denk het wel. Ik wil je aan iemand voorstellen; Hij heet Raymond Vulpes.’


  ‘Wie is Raymond Vulpes?’


  ‘De enige andere persoon die alle intieme details uit het leven van Aaron en Roy kent.’


  Ze liepen naar het gebouw waar de strengst bewaakte afdeling van Daisyland was. Het eerste wat Vail opmerkte, was dat er geen tralies voor de ramen waren. De vensters waren van dik, kogelvrij glas. Het gebouw zag er aantrekkelijk uit, en het was duidelijk de bedoeling geweest de omstandigheden voor de patiënten zo prettig mogelijk te maken. Er was een balie in de hal, waar Woodward zijn bezoeker naar toe leidde. Woodward pakte zijn sleutelbos en opende de deur. Toen Vail over de drempel stapte, voelde hij meteen een overweldigende sfeer van boosaardigheid. Het leek wel of alle zuurstof hier verdwenen was.


  Vail voelde dat zijn nekharen overeind gingen staan, en hij kreeg meteen kippevel op zijn armen. Zweet parelde uit de poriën op zijn voorhoofd, kil als van een smeltende sneeuwman. Hij huiverde krampachtig.


  Hij hapte onwillekeurig naar adem.


  En toen was het voorbij.


  Vail bleef even als vastgenageld staan, alsof zijn benen plotseling verstard waren.


  Wat was dit? Een onbewuste angst voor de onvoorspelbare geesten in deze gemeenschap van ontspoorden?


  Een dreigend voorgevoel?


  Hij vroeg zich af of Woodward dezelfde ervaringen had, maar dat leek niet het geval. Ze stonden in een tamelijk kleine ruimte, die wel de werkplaats van een elektronicamonteur leek: overal stonden televisietoestellen, oscilloscopen, videorecorders en computers op de werkbanken.


  Een man die achter in de twintig moest zijn, stond gebogen over een werkbank, dicht bij het enige raam in deze ruimte. Een lamp verlichtte het inwendige van een opengeschroefde computer. Hij was gespierd als een zwemmer, zijn haar was donkerblond, en hij was gekleed in een kaki broek en het donkerblauwe overhemd van een bewaker. De mouwen waren tot bij zijn ellebogen opgerold. Hij keek op, toen Woodward en Vail naar hem toe kwamen, en grijnsde jongensachtig, zodat zijn regelmatige tanden zichtbaar werden.


  ‘Meneer Vail, mijn naam is Raymond Vulpes,’ zei hij, zijn hand uitstekend. ‘Ik vind het buitengewoon leuk u te ontmoeten.’


  Vail schudde hem de hand, en keek naar Vulpes’ gezicht. Op dat moment besefte hij pas dat hij de hand schudde van Aaron Stampler.
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  Vail was totaal onvoorbereid op deze confrontatie en hij deed meteen een stap achteruit. Hij keek naar Woodward, die glimlachend tegen een werkbank geleund stond. Even dacht Vail dat dit een perverse grap was, dat ze allemaal krankzinnig waren, en Woodward wel het meest. Dat Vail, als hij probeerde hier weg te komen, zou beseffen dat hij hier opgesloten zat, zonder kans te ontsnappen.


  ‘Ik wilde dat jullie elkaar zouden ontmoeten,’ zei Woodward nonchalant. ‘We gaan naar de bezoekerssuite, Raymond. Ik zal Terry vragen of hij je op komt halen.’


  ‘Prima. Ik moet nog een paar chips vervangen in Landbergs computer.’


  ‘Uitstekend.’


  ‘Tot straks, meneer Vail,’ zei Vulpes, met een brede grijns, toen de beide bezoekers de werkplaats weer verlieten.


  ‘Wat gebeurt hier in godsnaam?’ vroeg Vail, toen Woodward de deur achter hen had afgesloten.


  ‘Je herkende hem meteen, hè?’


  ‘In tien jaar is hij niet zoveel veranderd. Hij is wel veel gespierder, en hij lijkt me in prima conditie.’


  ‘Elke dag traint hij minstens een uur. Dat hoort bij het dagprogramma.’


  ‘Dagprogramma? Is dit soms een bizarre grap?’


  ‘Een grap? Nee, dat zeker niet.’


  De streng bewaakte afdeling was gescheiden van de andere afdelingen dooreen muur, met daarin een zware metalen schuifdeur. De beveiligingsman was jong en mager, hij heette Harley, en hij glimlachte toen Woodward en Vail naderden. Hij drukte op een knop en de zware deur schoof open. Harley wenkte dat ze verder konden, zonder een bezoekersformulier in te vullen.


  Achter de deur was weer een gang. Daglicht viel door glazen dakpanelen naar binnen. Aan weerskanten van de gang waren afgesloten kamers. Er klonk gebrul achter een van de deuren, maar de gang zelf was verlaten. Woodward ging voor, en stapte de eerste kamer aan de rechterkant binnen.


  In het vertrek stonden een tafel, twee stoelen, een fauteuil, een televisie en een sofa. Het raam was anderhalve meter boven de vloer. Al het meubilair en de wanden, zelfs de vloer, alles was hagelwit geschilderd.


  Vail kon zich deze kamer herinneren. De meubels waren wat anders gerangschikt, maar verder was er in tien jaar niets veranderd. ‘Is dit de kamer van die... hoe heet hij ook alweer?’


  ‘Raymond Vulpes.’


  ‘Is dit zijn kamer?’


  ‘Nee, nee, dit is de gastensuite, zoals we die voor de grap noemen.’ ‘Dus de patiënten krijgen bezoek?’


  ‘Zeker. Patiënten die in deze afdeling verpleegd worden mogen geen bezoek ontvangen op hun eigen kamer, en daarom hebben we deze gezellige kamer daarvoor ingericht. De patiënten mogen geen contact met andere patiënten hebben.’


  ‘Kunnen ze niet met elkaar praten?’


  ‘Nee. Het lijkt een beetje middeleeuws, dat weet ik. Maar de reden is dat ze allemaal in verschillende stadia van herstel zijn. En daarbij kan sociaal verkeer een desastreuze uitwerking hebben.’


  ‘Ik denk dat totale isolatie even schadelijk is.’


  ‘Er lopen hier wel mensen rond,’ zei Woodward met een schouderophalen. ‘Therapeuten, beveiligingspersoneel, en mensen van de staf. Het is geen eenzame opsluiting. En de patiënten kunnen twee uur per dag buiten doorbrengen.’


  ‘Ze mogen alleen niet met elkaar communiceren?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Dus Aaron heeft de afgelopen tien jaar geen contact met de buitenwereld gehad?’


  ‘Je bedoelt Raymond.’


  ‘Raymond, Aaron,’ zei Vail met enige ergernis in zijn stem. ‘Dat onderscheid is heel belangrijk. Ga zitten, Martin. Ik hoop dat wat ik je te vertellen heb jou een gevoel van trots zal geven.’ ‘Trots?’


  ‘Jij hebt hieraan meegewerkt. Als jij er niet was geweest, dan zou Raymond nooit bestaan hebben. Dan zou zijn gastheer nu waarschijnlijk dood zijn, door elektrocutie of door een dodelijke injectie.’ ‘Wie is Vulpes?’


  ‘Raymond is wat we een resulterende persoonlijkheid noemen. De beide anderen bestaan niet meer.’ ‘Dus Aaron is in een derde persoonlijkheid gespleten?’


  ‘Ja en nee. Hij is duidelijk een derde persoon. Dit geval is nog niet uniek, maar zou het wel kunnen worden.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Ik heb Raymond gestabiliseerd. Daarmee bedoel ik dat hij zich niet meer zal splijten. Meestal gebeurt dat wel.’


  ‘Waar is Raymond vandaan gekomen, en wanneer?’


  ‘Hij werd gecreëerd om de problemen tussen Roy en Aaron op te vangen. Bijna drie jaar geleden verscheen hij voor het eerst.’


  ‘En wie heeft hem bedacht?’


  ‘Aaron was altijd de gastheer.’


  ‘Is dat ook een ontsnappingsmechanisme?’


  ‘Geen ontsnapping. Eerder een alternatief. Een andere vorm van overdracht. Zoals ik je al uitlegde, is transferentie het bewust of onbewust spiegelen van gedragspatronen van het ene individu naar een ander individu. Dit geldt ook voor personae in een gespleten persoonlijkheid. Het is een vorm van ontkenning. De schizoïde patiënt plaatst zijn schuldgevoelens in een andere persoon. Voila, Raymond.’


  ‘Voila,’ merkte Vail met duidelijke afschuw op. ‘En wat was er gebeurd als Roy getransfereerd had op Raymond, in plaats van op Aaron?’


  ‘Dat zou nooit gebeurd zijn, want Raymond wilde dat niet. Afkeer wekkende gedragspatronen kunnen alleen gespiegeld worden op individuen die onder normale omstandigheden ook transferentie accepteren.’


  ‘Met andere woorden: de ontvanger moet om te beginnen in staat zijn zulk gedrag te vertonen?’


  ‘Dat is correct. Raymond heeft Roy niet nodig, ook nooit nodig gehad.’


  ‘En Aaron transfereerde op u, nietwaar?’


  ‘Ja. Dat was een belangrijker doorbraak, mag ik wel zeggen. Het was niet eenvoudig. Mijn strategie was een beroep te doen op zijn behoefte aan waardering van zijn supervisors. Daardoor voelde hij zich ook aangetrokken tot Rushman. Aaron droeg zijn kinderlijke behoefte aan waardering van zijn ouders over op de bisschop. Mijn probleem was daarbij Rushman, die het vertrouwen van Aaron had geschonden. Jarenlang had Aaron geen vertrouwen in mij. Maar een voordeel was dat Roy zich manifesteerde, zodat ik met beiden kon werken. Toen Raymond opdook, was de overdracht compleet. Uiteindelijk verdwenen Aaron en Roy allebei.’


  ‘En nu heeft u in Raymond de perfecte casus.’


  Woodward was verrast door de opmerking. Hij streek nerveus met beide handen over zijn baard en zei: ‘Het is niet nodig sarcastisch te doen, Martin. Zo dadelijk komt hij hier. Oordeel pas als je met hem gesproken hebt.’


  ‘Ik wilde alleen zeggen dat het lijkt of Raymond al het goede van Aaron vertegenwoordigt: zijn intelligentie, zijn dromen en verlangens...’


  ‘Precies. Aaron zag zichzelf altijd als het onschuldige slachtoffer. Hij had geen controle over Roy. Hij kon niet eens met hem communiceren. Ik was de verbinding tussen hen.’


  ‘Er waren twee videobanden. Kent u die?’


  ‘Je bedoelt de opnamen van de Misdienaars?’


  ‘Die kent u dus?’


  ‘Uiteraard.’


  ‘Zowel het origineel als de enige kopie werd uitgewist, met instemming van de officier.’


  ‘Waarom?’


  ‘Om de katholieke Kerk te beschermen. Rushman was dood, en de misdaad was opgehelderd. Het had geen zin die banden te bewaren.’


  ‘Dat was heel keurig van jullie. Maar ik weet niet zeker of het wel in het belang van mijn patiënt gebeurde.’


  ‘Waarom niet? U kon toch altijd informatie van Roy krijgen? Ik neem aan dat Roy wel details over de gebeurtenissen vertelde?’ ‘Dat is waar,’ beaamde Woodward.


  ‘Laten we terugkeren naar Raymond. Waar komt die naam vandaan?’


  ‘Zo noemde hij zichzelf, toen hij voor het eerst verscheen. Ik vroeg hem hoe hij heette en hij zei: “Ik ben Raymond Vulpes.”’


  ‘Dus Roy domineerde Aaron, en Raymond domineert Roy.’ Woodward knikte. ‘Aaron ging nooit rechtstreeks de confrontatie aan met Roy of met Raymond. Ik zei al dat ik de verbindende schakel was. Maar toen Raymond verscheen, was ik in staat zowel Raymond als Roy naar voren te brengen. Dat was erg fascinerend: te zien hoe tussen hen beiden gewisseld werd. Ze interrumpeerden elkaar, en ze maakten ruzie. Het was echt een botsing van twee ego’s. Raymond was even normaal als jij en ik. Zijn ego en zijn id zaten op de juiste plaats, en hij had zichzelf volkomen in de hand. Hij frustreerde Roy, en wees hem zijn plaats. Roy was machteloos, in aanwezigheid van Raymond.’


  ‘En Aaron?’


  ‘Die bemoeide zich er niet mee. Hij liet Raymond afrekenen met Roy.’


  ‘Heel handig.’


  ‘Het is eerder begrijpelijk. Raymond is niet gekwetst. Raymond hoefde de pijn niet opnieuw te beleven. Aaron wel. En Raymond kon afstandelijk de botsingen tussen Aaron en Roy bestuderen. Hij accepteerde Aaron en Roy als een geheel, niet als gespletenheid. De afschuwelijke ervaringen van Aaron deerden Raymond niet. Raymond was ook in staat gelukkig te zijn. Raymond was en is alles wat Aaron wilde zijn. Daarom nam Raymond het over, en hij vernietigde Roy uiteindelijk. Daar kan iedereen tevreden mee zijn.’ ‘Dat wil ik best geloven,’ merkte Vail op. ‘Dus u kunt geen van beiden nog naar voren laten komen?’


  ‘Inderdaad. De laatste anderhalf jaar is Raymond heel stabiel gebleven. Geen schemertoestanden, en Aaron noch Roy heeft zich gemanifesteerd. In feite heeft Raymond de laatste maanden maar zelden iets over hen gezegd. Hij is veel meer geïnteresseerd in het heden en in de toekomst dan in het verleden.’


  ‘Wilt u daarmee zeggen dat deze Raymond Vulpes mentaal gezond is?’


  ‘Even gezond als wij dat zijn. In dit geval is een erg verwarde tiener vervangen door een welopgevoede, intelligente en vriendelijke jongeman. Iemand met een zeer hoog IQ, en een uitmuntend geheugen. Hij denkt rationeel, hij gedraagt zich aangepast, en hij heeft een brede interesse. Wij zijn goed met elkaar bevriend. We schaken met elkaar, we discussiëren over boeken en films. Hij leest erg veel, vooral praktische boeken. Zijn dorst naar kennis is onlesbaar.’ Woodward glimlachte en zweeg.


  Vail keek naar het zelfgenoegzame gezicht van de psychiater, en zijn onaangename gevoelens sloegen om in afkeer. Als Woodward over Raymond sprak, dan deed hij denken aan een moderne Frankenstein, die het vlees en het gebeente van Aaron Had gebruikt om een mens naar eigen ontwerp te scheppen.


  ‘Maar kreeg hij ook bezoek, en was er communicatie met de buitenwereld, in de vorm van brieven of telefoontjes?’ vroeg Vail.


  ‘In feite niet. We hebben de afgelopen maanden wel collega-artsen hier gehad, die met eigen ogen wilden zien wat we met deze patiënt bereikt hadden. Dat gebeurde altijd in overleg met de staf. Het was zuiver wetenschappelijke belangstelling, zonder sociale aspecten.’


  ‘Geen telefoontjes?’


  ‘Wie zou hem willen opbellen? Hij heeft de afgelopen tien jaar geen enkele brief, zelfs geen ansichtkaart ontvangen.’


  ‘En hij correspondeert met niemand?’


  ‘Eerlijk gezegd, Martin, denk ik dat Raymond met niemand contact wil. Bekijk het eens zo: hij weet heel wat van zijn verleden, maar niet alles. Hij weet voldoende om te begrijpen wat er met Aaron gebeurde, en waarom Roy opdook. Sommige dingen interesseren hem niet. In zekere zin zou je Raymond kunnen vergelijken met iemand die aan geheugenverlies lijdt. Hij heeft voldoende begrepen van zijn verleden, om vrede te hebben met zichzelf. Meer wil hij niet horen, en dat hoeft ook niet.’


  Woodward ging staan, en liep naar de deur. ‘Ik zal Max vragen hem te halen. Een ogenblikje.’


  Vail pakte een sigaret, en speelde ermee. Alles wat Woodward had gezegd leek volkomen logisch. En medisch gezien was het allemaal te verantwoorden. Het leek een sluitend geheel.


  Dat zeker, dacht Vail. Hier woonde een psychotische krankzinnige, gerieflijk in een inrichting, waar hij alle artsen ervan overtuigd had dat hij op miraculeuze wijze veranderd was in een aardige jongeman, genaamd Raymond Vulpes, en mentaal helemaal in orde.


  Maar Vail geloofde er niets van. En hij kon niet over Aarons opmerking meteen na het proces praten, omdat die woorden vertrouwelijk waren.


  Even later kwam Vulpes, vergezeld door Max, de kamer binnen. Hij glimlachte nog steeds, maar zijn jovialiteit had plaatsgemaakt voor behoedzaamheid.


  ‘Wil iemand iets drinken?’ vroeg Max.


  ‘Ik graag een cola,’ zei Vulpes. Hij stond aan de andere kant van de tafel en keek naar Vail.


  ‘Voor mij mineraalwater,’ zei Woodward.


  ‘Ik ook graag een cola,’ zei Vail. Ze gingen zitten, Vail en Vulpes tegenover elkaar, en Woodward aan het eind van de tafel, alsof hij de gespreksleider was van een praatprogramma.


  Vail wist niet wat hij moest zeggen. Aaron feliciteren met zijn nieuwe persoonlijkheid? Raymond verwelkomen op deze wereld? Wat hij ook zei, het zou altijd schijnheilig zijn.


  ‘Nou, je wilde Raymond ontmoeten,’ zei Woodward. ‘En hier is hij dan.’


  ‘Je moet me niet kwalijk nemen, Raymond, maar ik ben een beetje van mijn stuk gebracht door de wonderen van de wetenschap,’ zei I Vail.


  De glimlach verdween van Woodwards gezicht. Vulpes reageerde helemaal niet. Er was alleen een vage glimlach om zijn mondhoeken. Zijn ogen boorden zich in die van Vail.


  ‘Dat zijn de meeste mensen,’ zei Vulpes. ‘Dokter Woodward schrijft een boek over mij. Daar kan hij wel eens de Pulitzer-prijs mee winnen, ja toch, Sam?’


  ‘Nou, zover is het nog niet,’ antwoordde Woodward, bescheidenheid veinzend.


  ‘Het lijkt me vreemd,’ zei Vail, ‘dat jij opeens verscheen. Heb jij je nooit afgevraagd wie je moeder was?’


  Zonder aarzeling zei Vulpes: ‘Mijn moeder was Mnemosyne, de godin van het geheugen en de moeder van de negen muzen.’ Hij grinnikte na deze woorden.


  Woodward moest lachen. ‘Raymond heeft een bijzonder gevoel voor humor,’ merkte hij op, alsof Vulpes niet aanwezig was in deze kamer.


  Vail zei: ‘En je hebt je gewoon ontdaan van Roy?’


  ‘Laten we zeggen dat hij genoeg gedaan heeft,’ zei Vulpes. ‘Hij mocht met pensioen.’


  ‘En wat heb jij geleerd van Roy en Aaron?’


  ‘Nou, Roy was niet zo intelligent als Aaron, maar wel veel bij-dehanter.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Hij was niet zo naïef.’


  ‘Aaron wel?’


  ‘Dat weet u.’


  ‘Is dat zo?’


  ‘Zoals u die officier van justitie in de val liet lopen? Hoe heet ze ook alweer?’


  ‘Noemde Roy het zo? Dat ik haar in de val liet lopen?’ vroeg Vail, de vraag negerend. Vulpes kende volgens hem wel degelijk de naam van Jane Venable.


  ‘Zo noem ik het.’


  ‘Juist.’


  ‘Ik heb de transcripten van het proces gelezen. En Roy vertelde me dat u het heel slim gespeeld heeft. U begon over die symbolen vragen te stellen, en dan liet u dat onderwerp weer los. Geen wonder dat ze u een briljante strateeg op juridisch terrein noemen.’


  ‘Heeft Aaron of Roy ooit gesproken over het vermoorden van die oude dominee, eh... Ik weet zijn naam niet meer.’


  ‘Shackles.’


  ‘Ja, Shackles, die bedoel ik.’


  ‘Roy was er trots op, zeker weten. Ze haatten die oude baas.’ ‘Dat is nog zacht uitgedrukt,’ vond Vail.


  Vulpes glimlachte even en knikte. ‘Ik denk dat u gelijk hebt. Hij was hun eerste, nietwaar?’


  ‘Dat heb ik gehoord.’


  ‘Nou, meneer Vail, u weet waarschijnlijk meer over die twee doden dan ik.’


  ‘Dat geloof ik niet.’


  Even kruisten hun blikken elkaar. Zonder te knipperen. Het zijn die ogen, dacht Vail. Zijn ogen lachen niet mee. Die ogen veranderen nooit: ze blijven ijskoud.


  ‘Hoe zit het met de anderen? Praatte hij daar ook over?’


  ‘U bedoelt zijn broer en de vriendin van Aaron, Mary Lafferty?’ ‘Ik was haar naam ook vergeten,’ erkende Vail.


  Vulpes keek hem strak aan. ‘Lafferty,’ herhaalde hij. ‘Mary Lafferty. Roy sprak ook over Peter Holloway en Billy Jordan,’ voegde Vulpes eraan toe. ‘De Misdienaars.’


  Vail keek recht in de ogen van Vulpes, waarin behalve haat geen andere emotie te herkennen was. Hij kreeg een bittere galsmaak in zijn mond, toen hij weer terugdacht aan die avond, tien jaar geleden, toen hij de stoffelijke resten van beide jongemannen gevonden had. De herinnering was een collage van afschuw: het sombere silhouet van het huis bij het meer, in het schijnsel van de maan, de bundels licht van de zaklantaarns in de kelder, de grote open haard tussen de twee grote kamers, wegvluchtende ratten, een hand, oprijzend achter de sofa, de vingers gekromd, de bijna zwart verkleurde huid, en dat gezicht, of wat er van over was, verdroogd en onherkenbaar, de oogkassen hol, de wangen en lippen aangevreten door knaagdieren, de gapende mond, en de doorgesneden keel, de steekwonden, en de poel van verdroogd bloed, zwart als teer, en het verminkte kruis. Daarnaast lag het andere lijk, kleiner, maar verder in dezelfde toestand.


  Ik ben uiteindelijk verantwoordelijk voor deze menselijke verschrikking, dacht Vail. Het duurde even, voor hij zich weer hersteld had en de confrontatie opnieuw aankon.


  ‘Dus jullie spraken over de Misdienaars?’ zei Vail uiteindelijk. ‘Uiteraard. Daar ging het toch om?’


  ‘Het ging om veel dingen. En Alex? Werd daar ook over gesproken?’


  ‘Alex?’


  ‘Alex Lincoln,’ verduidelijkte Vail.


  ‘Lincoln,’ herhaalde Vulpes peinzend, zonder blijk van herkenning. ‘Ik kan me niet herinneren dat Roy ooit wat over Lincoln gezegd heeft.’


  Als ogen de spiegels van de ziel zijn, dacht Vail, dan heeft Raymond geen ziel. Aaron kan zijn intelligentie en zijn bijzonder goede geheugen dan overgedragen hebben op Raymond Vulpes, maar niet zijn ziel, want Aaron had geen ziel om over te dragen.


  ‘En Linda? Heeft iemand over haar gesproken?’


  Vulpes staarde even uit het raam, en zei toen: ‘Gellerman. Haar naam was Linda Gellerman. Aaron had een warm plekje voor haar. Ook al liet ze hem in de steek.’


  ‘Zei hij dat? Dat ze hem in de steek liet?’ vroeg Vail.


  ‘Misschien verzin ik dat zelf wel,’ antwoordde Vulpes.


  ‘Heeft Roy jou ooit verteld wat zijn laatste opmerking tegen mij was?’


  Vulpes staarde hem effen aan, en schudde toen langzaam zijn hoofd. ‘Nee, ik geloof niet dat hij die woorden ooit herhaald heeft. Wat zei hij dan?’


  ‘Niets bijzonders. Zomaar een opmerking. Grappig bedoeld.’ ‘Ik hoor graag een grap.’


  ‘Een andere keer misschien.’


  De onderkaak van Vulpes verstrakte, en hij ging wat meer rechtop zitten. ‘Dat moet toch wel een interessante opmerking geweest zijn, als u die na tien jaar nog weet.’


  ‘Sommige dingen blijf je je altijd herinneren,’ zei Vail. Woodward besefte dat de sfeer tussen Vail en Vulpes vijandiger werd. ‘Raymond, vertel eens over je eerste uitje naar de stad?’ stelde hij voor.


  ‘Ben jij buiten de inrichting geweest?’ vroeg Vail, en hij deed moeite om zijn stem neutraal te laten klinken.


  ‘Drie keer, in totaal,’ merkte Woodward op. ‘En onder streng toezicht.’


  ‘Wanneer was dat?’


  ‘De afgelopen twee weken,’ zei Vulpes. Zijn ogen waren uitdrukkingsloos, als van een reptiel. ‘Heerlijk, gewóón een ijssalon binnenlopen, en dan kiezen uit wel achtentwintig verschillende smaken, met van die warme chocoladesaus...’


  Wat klopte er niet aan die opmerking? dacht Vail. Toen besefte hij dat er geen vreugde in Vulpes’ stem doorklonk. Geen opwinding, geen enthousiasme. Vulpes was gevoelloos, hij vormde de woorden, en deed zijn best overtuigend te klinken, maar het deed denken aan een robot. Beheersing, controle. Vulpes had alles perfect onder controle.


  ‘Saus?’ zei Vail.


  ‘Ja, saus,’ herhaalde Vulpes.


  ‘Dat vond je opwindend, de eerste dag buiten, na tien jaar opsluiting? IJs met chocoladesaus?’


  ‘Bij wijze van spreken,’ zei Vulpes. ‘Het gaat erom dat je kunt kiezen. Hier is alleen de keus tussen chocola en vanille.’


  ‘Dat is ook een vergelijking,’ vond Vail. ‘Zwart of wit, zoals de meeste keuzen in het leven, als je al het overbodige weghaalt.’


  Hun ogen bleven vast op elkaar gericht, zonder ooit af te dwalen. Ze zaten een meter uit elkaar, en keken elkaar aan, zonder te knipperen. Alsof het een strijd was. Vail dacht terug, aan de laatste dag van het proces. Toen was er ook duidelijk de keus tussen zwart en wit. Vail en zijn medewerkers hadden weken gevochten om te bewijzen dat Aaron Stampler in feite twee persoonlijkheden verenigde in een lichaam. Aaron, de aardige jongen uit Crikside, die elke vorm van misbruik had doorstaan, en Roy, het kwaadaardig alter ego, met een onlesbare dorst naar moorden en zich wreken. Vail had het proces voor Stampler gewonnen, en hem van een vrijwel zekere dood op de elektrische stoel gered. Aaron Stampler werd naar de psychiatrische inrichting Daisyland gestuurd, tot hij genezen werd verklaard en zich had ontdaan van zijn psychologische tweelingbroer Roy.


  Vail was in zijn nopjes geweest met zijn overwinning. Maar toen, bij het verlaten van de rechtszaal, had Stampler met een sluwe grijns tegen hem gefluisterd: ‘Stel je eens voor dat er helemaal geen Aaron bestaat?’ En hij had schaterend gelachen, toen hij werd weggevoerd.


  Hij wil dat ik het weet. Hij wil dat ik het besef, maar er niets aan kan doen. Net als die dag, na afloop van het proces. Het was niet voldoende dat Stampler een nachtmerrie had gecreëerd, hij wilde dat die nachtmerrie mij ook bleef achtervolgen, met de wetenschap dat ik er niets aan kon doen, en het aan niemand kon vertellen.


  Het was hun duistere geheim geweest, tien jaar lang, een wreed verbond dat nog steeds bestond.


  Stampler had een onverzadigbaar ego, dat kon Vail nu begrijpen. Dat was het spel. De uitdaging.


  Probeer mij maar tegen te houden. Als je kunt...


  Vail bleef onophoudelijk terugkijken. ‘En wat deed je nog meer, behalve een ijsje eten?’ vroeg hij.


  ‘Ik ging naar een platenzaak, en kocht een paar cd’s. Daarna gingen we naar Data City, een computershop, en we keken naar de nieuwste cd-rom’s. Ik kocht ook een spijkerbroek, bij Belk’s. Mijn kleur, en het model dat ik wilde. Eindelijk twee uren vrij, die eerste dag, al was Max voortdurend bij me. En zo ging het de beide volgende keren ook. Eergisteren zijn we naar de film gegaan. Dat was fantastisch. Een enorm groot scherm, en digitaal geluid. In plaats van dat kleine beeld op mijn scherm. Een indrukwekkende ervaring.’


  ‘Dat wil ik geloven,’ zei Vail. Hij vroeg niet welke film ze gezien hadden, al was het duidelijk dat Vulpes hem dat heel graag wilde vertellen.


  ‘Hoe kwam je aan het geld?’ vroeg Vail, in de hoop de trots van Vulpes te prikkelen, en hem tegelijk een beetje te vernederen.


  ‘Dat heb ik zelf verdiend,’ antwoordde Vulpes kalm.


  ‘Verdiend?’


  ‘Raymond is een heel deskundig elektronicamonteur geworden. Hij repareert videorecorders, televisies, computers...’


  ‘Ook telefoons?’ vroeg Vail, en hij trok zijn wenkbrauwen op.


  Een fletse glimlach speelde om Vulpes’ lippen. ‘ De telefoonmaatschappij lost problemen zelf op,’ antwoordde hij.


  ‘Raymond verdient vijfenzeventig dollarcent per uur, met het repareren van onze communicatiemiddelen. En we stonden toe dat hij zijn werkterrein uitbreidde naar klanten van buiten de inrichting. Die brengen de kapotte apparaten hierheen, en...’


  ‘Ik heb ruim negenduizend dollar op de bank,’ onderbrak Vulpes de woorden van Woodward. Hij sprak met zijn beminnelijke stem en voegde eraan toe: ‘Doc brengt het geld naar de bank, en ik heb veel werk.’


  ‘Hij is de beste in de wijde omgeving. Het is bijna een volledige baan geworden,’ zei Woodward trots.


  Vulpes vulde aan: ‘Binnenkort is het dat zeker.’


  De opmerking deed Vail verstarren. Op het gezicht van Vulpes was niets veranderd, maar even was er een twinkeling in zijn kille ogen.


  ‘Dat begrijp ik niet,’ zei Vail.


  ‘Nou, dat is het grootste nieuws,’ zei Woodward. ‘Over drie dagen krijgt Raymond verlof.’


  ‘Verlof?’ herhaalde Vail.


  ‘Ja, gedurende zes weken. Hij kreeg een baan aangeboden, bij een reparatiebedrijf in West-Chicago...’


  ‘Komt hij naar Chicago?’ interrumpeerde Vail.


  ‘We hebben daar een doorgangshuis,’ legde Woodward uit. ‘Daar is het hele etmaal toezicht, om tien uur moeten de bewoners binnen zijn, en er wordt ook passende therapie gegeven. We denken dat


  Raymond daar nu wel aan toe is. Ja toch?’ Bij de laatste woorden keek Woodward naar Vulpes.


  ‘Ik weet zeker dat ik het aankan.’


  Vail had het beangstigende gevoel dat een grote hand langzaam zijn keel dichtkneep. Hij probeerde rustig te ademen, om niet te laten blijken hoe geschrokken hij was. Zijn handen werden ijskoud, en hij voelde dat zijn gezicht bleek was geworden. Hij nam een slokje cola, om zich een houding te geven.


  ‘Dat geloof ik graag,’ wist hij uit te brengen.


  ‘Als het allemaal goed gaat, en daarmee bedoel ik dat hij de eerste weken zonder problemen daar doorbrengt, dan zal de directie hem voorgoed uit de inrichting ontslaan.’


  ‘Nou, ik denk dat ik je daarmee moet feliciteren,’ zei Vail. ‘Misschien kunnen we een keer samen gaan lunchen?’ stelde Vulpes voor. ‘Uiteindelijk bent u er toch verantwoordelijk voor dat ik... eh, dat ik nog besta, nietwaar?’


  ‘Dat lijkt me een prima idee,’ vond Woodward enthousiast. ‘Wat vindt u... Eh, Martin, wat vind jij ervan? Dit nieuws moetje geloof in de wederopstanding wel nieuw leven inblazen, of niet?’


  ‘De wederopstanding?’


  ‘Raymond is als het ware herrezen uit zijn as.’ Woodward zei het met onmiskenbare trots, en weer kreeg Vail een koude rilling, niet van Vulpes, maar van de egocentrische psychiater, die kennelijk verblind was door zijn eigendunk en daardoor de ware aard van Vulpes niet meer kon zien. Maar tien jaar geleden was Vail ook erg tevreden met zichzelf geweest, dat hij Aaron Stampler van een wisse dood had gered.


  Vail volgde de rest van het gesprek nauwelijks, want het was niet belangrijk. Hij wachtte diplomatiek tot hij hier weg kon.


  ‘Nou, ik denk dat dit wel genoeg was voor vandaag,’ hoorde hij Woodward zeggen. ‘We moeten allemaal weer eens aan het werk, lijkt me.’


  ‘Ja,’ beaamde Vail, met een zuinige glimlach.


  Woodward liep naar de deur en waarschuwde Max. Vail kwam overeind en liep om de tafel, tot hij achter Vulpes stond. Hij boog zich naar voren, en zei zacht: ‘Raymond?’


  Vulpes keek niet om, en bleef recht voor zich uit staren. ‘Ja?’ ‘Stel je eens voor dat er helemaal geen Aaron bestaat?’ Raymond bleef naar de muur kijken. Hij glimlachte, maar dat kon Vail niet zien.


  Hij weet het, en hij kan er niets aan doen. Ik ben een vrij man, en hij kan me niet tegenhouden, want niemand zal hem geloven.


  Een halve minuut verstreek, voordat Vulpes eindelijk omkeek. Hij glimlachte nog steeds, maar zijn ogen werden hard als steen. Haat gloeide in zijn ogen en de pupillen werden bloedrood.


  Zoals Vail een ijskoude huivering had gevoeld, toen hij deze werkplaats betrad, was het nu weer of een koude hand zich om zijn hart sloot.


  Venable had gelijk. Nu had hij het zelf gezien. Het was alsof hij in de ziel keek, van wie? Aaron, Roy, Raymond? En besefte dat er niets veranderd was. Deze man was niet minder kwaadaardig, en niet minder in staat iets misdadigs te doen, als de opgeschoten knaap die hij tien jaar geleden had gered van de dood. Het verschil was dat hij nu ouder was, nog veel gevaarlijker, en dat hij spoedig werd vrijgelaten.


  ‘Er zal altijd een Aaron in mijn hart zijn,’ zei Vulpes zacht, en hij tikte erbij op zijn borst. ‘Zoals er altijd een Martin in jou schuilt. Ik heb alles aan die twee te danken.’ Vulpes zei het weer met zijn vleiende stem, en hij glimlachte er heel oprecht bij. ‘Bedankt.’


  



  Vulpes stond voor het raam, en keek het tweetal na. Vail beende met resolute passen naar de uitgang, aan de andere kant van de binnenplaats. Vulpes kon wel raden wat Vail zei. Hij kon de protesten bijna horen.


  Maar hij vergiste zich. Vail besefte dat het hem niets zou opleveren, als hij met Woodward zou argumenteren. De zaak was al geregeld, en Vail was machteloos om daar nog iets aan te veranderen.


  ‘De pers zal hiervan smullen,’ zei hij tegen Woodward.


  ‘De pers weet er niets van,’ antwoordde Woodward. ‘Het bevel voor invrijheidstelling is ondertekend door de plaatselijke rechter, die heel sympathiek staat tegenover onze werkwijze. Raymond Vulpes wordt vrijgelaten. De pers kent alleen Aaron Stampler. Niemand weét dat Raymond Vulpes bestaat.’


  Even speelde Vail met de gedachte dat hij over de moorden op Linda Balfour en Alex Lincoln zou beginnen, maar hij besloot dat niet te doen. Het was alleen een kwestie van tijd, voordat die zaken bekend werden. Maar Raymond had een volmaakt alibi. Die andere moorden zouden worden toegeschreven aan een moordenaar die het patroon imiteerde.


  Volmaakt. Vulpes had aan alles gedacht. Hij had niets over het hoofd gezien.


  ‘Ik mag aannemen datje alles wat hier besproken werd geheim zult houden?’ zei Woodward.


  ‘Geheim?’ herhaalde Vail.


  ‘Nou ja, juridisch gesproken. Je bent nog steeds zijn advocaat.’


  Vail schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat zou belangenverstrengeling zijn. Ik moest mijn werk als advocaat opgeven, toen ik aanklager werd.’


  ‘Geef die jongen toch een kans,’ zei Woodward.


  ‘Hij is geen jongen meer,’ zei Vail.


  Ze schudden elkaar de hand, en Vail liep naar de auto. Tony stond bij het geopende portier te wachten.


  Tony reed hem terug naar het sportveld, en de piloot startte de helikopter, zodra Vail uit de auto was gestapt en naar het toestel liep. Vail bukte onder de rotorbladen, en ging naast de piloot zitten.


  ‘Allemachtig,’ zei de piloot, ‘je kijkt alsof je een spook hebt gezien.’


  ‘Heb ik ook,’ antwoordde Vail. ‘Laten we maken dat we hier wegkomen.’
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  BEN JE DAAR, HYDRA?


  JA, FOX.


  JE HEBT HET BIJZONDER GOED GEDAAN.


  BOVEN VERWACHTING.


  BEDANKT, FOX.


  HEB JE HET PLAN BESTUDEERD?


  JA, FOX, HET IS EEN PRACHTIG PLAN.


  EN BEN JE ER KLAAR VOOR?


  JA, JA.


  EN HEB JE DE BOODSCHAP?


  JA, FOX.


  UITSTEKEND. BEN JE OPGEWONDEN?


  ZOALS ALTIJD.


  HET IS WEER TIJD.


  BEDANKT. WACHTEN VIND IK NIET LEUK.


  HOE VOEL JE JE VANDAAG?


  IK VOEL ME ERG GESPANNEN.


  MOOI. JE MOET VOORZICHTIGER ZIJN DAN OOIT.


  WEET HIJ HET?


  JA, MAAR DAT GEEFT NIET.


  DAT HADDEN WE AL VERWACHT.


  IK ZAL VOORZICHTIG ZIJN.


  GOED. TOT GAUW, HYDRA.


  JA, JA, JA!


  TOT DAN. . .
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  Shana Parver kwam naar kantoor, toen de schemering viel. De laatste stralen daglicht vielen door de ramen, en wierpen een purperen gloed over het interieur. Vail was er. Hij zat onderuitgezakt in zijn stoel, met zijn benen recht voor zich uitgestrekt. De bureaulamp was de enige verlichting in de kamer. Vail staarde peinzend voor zich uit.


  Shana kwam voorzichtig in de .deuropening, en ze trommelde even op de deurpost. Vail keek op. ‘Hallo, Shana,’ zei hij mat.


  ‘Ben je ergens mee bezig?’


  Hij dacht even na, en zei toen. ‘Ja, ik doe mijn best me wat meer ontspannen te voelen. Ik krijg nog een hartaanval van het overwerken voor mijn ontspanning.’


  ‘Het kan wel wachten,’ zei Shana, en ze wilde weer weglopen.


  ‘Te laat. Kom binnen, en ga zitten. Wat wilde je vertellen?’


  ‘Het gaat over de zaak-Stoddard,’ zei ze, kijkend naar de rommel op het bureau van Vail. Er stond een micro bandrecorder, ongeveer zo groot als een creditcard, en met een dunne draad verbonden met een vulpen.


  ‘Wat is er met Stoddard?’ vroeg Vail.


  ‘Ik weet het niet precies. Ik heb toch het idee dat die zaak aan alle kanten rammelt. Er zijn dingen die...’ Ze maakte haar zin niet af.


  ‘Niet kloppen?’ vulde Vail behulpzaam aan.


  ‘Ja. Ik weet dat jij de zaak grondig voorbereid wil beginnen.’


  ‘Ik verwacht geen perfectie van andere stervelingen,’ zei Vail, met een wrange glimlach. ‘Volmaakt is de zonsopgang, op een heldere dag. Of een baby die gezond en wel geboren is. Volwassen mensen hebben dat niet.’


  ‘Sommige mensen...’ begon Shana, maar ze maakte haar zin niet


  af.


  ‘Wat is er met sommige mensen?’ vroeg Vail.


  ‘Ach, het was een negatieve gedachte. Ik had er niet over moeten beginnen.’


  ‘Wat is er met sommige mensen, Shana?’ drong Vail aan.


  Ze haalde diep adem, en blies haar wangen vol, toen ze weer uitademde.


  ‘Sommige mensen zeggen dat je alleen naar de rechtszaal moet gaan als je zeker bent van de overwinning.’


  Vail dacht even na over haar woorden. ‘Zo kun je erover denken,’ zei hij.


  ‘Hoe denk jij erover?’


  Vail pakte een sigaret en draaide die tussen zijn vingers. Na een lange stilte zei hij uiteindelijk: ‘Ik verwacht dat er geen gaten in een zaak geschoten kunnen worden. Ik wil niet tot halverwege het proces komen, en dan ontdekken dat we een onschuldige verdachte vervolgen. Ik wil zeker weten dat de verdachte schuldig is. En anders hoeft het niet.’


  ‘Kunnen we ooit zoveel zekerheid hebben, Marty?’


  ‘Wat Darby betreft hebben we die.’


  ‘Toch ga je een akkoord voorstellen.’


  ‘Omdat we geen harde bewijzen hebben. Ik zie liever dat Darby twintig jaar van de straat wordt gehaald, dan dat hij met de poet van de verzekering gezellig met Poppy Palmer aan de bar zit.’ Vail zweeg. Shana keek hem aan.


  ‘Wat zitje dwars?’ vroeg ze na een tijdje.


  ‘Stampler,’ bekende Vail, na een korte aarzeling.


  ‘Stampler?’


  ‘Ik heb hem vandaag gesproken.’


  ‘Maar wat is er dan?’ vroeg Shana belangstellend.


  ‘Stampler is een leugenaar. Hij heeft geen geweten, en dat vindt hij geen enkel probleem. Hij is een psychopaat, een moordenaar, en hij wordt nota bene vrijgelaten. Hij weet wie hij wil vermoorden, en wanneer. En hij weet zelfs dat ik het weet, zonder dat ik iets kan doen om hem tegen te houden.’


  Terwijl Vail dit vertelde gingen de wenkbrauwen van Shana steeds verder omhoog, en ze floot veelbetekenend, toen hij uitgesproken was.


  ‘Behalve wij weet niemand dit, dus zwijg erover tot ik het bekendmaak, wil je?’ waarschuwde Vail.


  ‘Gebruik je daarvoor die bandrecorder? Is dat wel geoorloofd?’ Vail keek even naar het kleine apparaat. ‘Dat is alleen een geheugensteun,’ zei hij mat.


  ‘Wat ga je nu doen?’ vroeg ze.


  ‘Als ik dat wist, dan zat ik hier niet. Dan at ik nu een bord spaghetti bij Jane, met de gedachte dat het een fantastische avond is.’ ‘Kan ik je ergens mee helpen?’


  ‘Shana, je bent steengoed in de rechtszaal, maar hier moet je niet bij betrokken raken. Dit is niet zoiets als de politiefoto’s van een moord bekijken, of oog in oog staan met de dader. Dit is een duivels spel, en als je daar je vingers aan brandt dan is het afgelopen.’


  Ze gaf geen antwoord en er viel een stilte in de kamer. Uiteindelijk schraapte ze haar keel, en maakte aanstalten om weer weg te gaan. Vail ging met een ruk rechtop zitten en knipte met zijn vingers. Het klonk zo luid dat Shana ervan schrok.


  ‘Oké,’ begon hij. ‘Bedankt datje naar me wilde luisteren. Ik ga nu naar Jane Venable, en proberen dit een paar uur te vergeten. En wat Edith Stoddard betreft: je hebt gelijk. Jane zei ook al dat er iets niet klopt in deze zaak. Zoek uit wat er niet klopt.’


  ‘Dank je,’ zei Shana effen.


  ‘Het is jouw zaak, Shana. Wilde je verder nog iets bespreken?’ ‘Nee, ik had behoefte aan een praatje, en jij was hier.’


  ‘Moeten we nog meer praten?’


  Ze glimlachte, en schudde haar hoofd. ‘Nee hoor. En jij hebt daar kennelijk ook geen behoefte aan.’


  Vail ging staan en rekte zich uit. ‘Helemaal waar,’ beaamde hij. ‘Kom mee, dan delen we de taxi. Ik betaal.’


  ‘Ik kan zelf mijn aandeel wel betalen,’ protesteerde ze verdedigend.


  ‘Als je zo reageert, dan mag je alles betalen,’ besloot Vail.


  



  Harvey St. Claire keek naar het uitdovende daglicht, achter het venster van de boerderij. Bij de pijnbomen, een kilometer verderop, zag hij de bundels licht van de zaklantaarns bewegen. Er werd al zes uur gezocht naar Poppy Palmer.


  ‘Ze vinden haar nooit, Abel.’


  ‘Weet ik.’


  ‘Waarom verdoen ze hun tijd dan?’


  ‘Ik kan me vergissen.’


  Stenner had twee uur aan het bureau van Darby gezeten, en nauwkeurig alle rekeningen, de correspondentie en alles wat hij verder had aangetroffen bestudeerd.


  St. Claire draaide de houten stoel om en ging er achterstevoren op zitten.


  ‘Geen vliegtickets, geen hotelreserveringen. Geen taxiritten. Haar auto staat bij het appartement geparkeerd...’ ‘Darby bracht haar mogelijk naar de luchthaven O’Hare.’


  ‘Er is geen ticket gereserveerd, en ze heeft ook geen zuster in Texarkana.’


  ‘Ze kan contant betaald hebben, en een valse naam gebruiken.’ ‘Haar foto is naar alle balies van de luchtvaartmaatschappijen gestuurd, en niemand heeft haar herkend.’


  ‘Misschien droeg ze wel een pruik.’


  ‘Jij bent een vreemde kerel, Abel.’


  ‘Ik werk al tien jaar met Martin Vail. En dan leer je wel op deze manier denken. Zo denkt hij ook, want hij heeft een hekel aan verrassingen.’


  ‘Als ze hier niet is, en ook niet vertrokken is, waar kan ze dan zijn?’


  Stenner gaf geen antwoord. Na een tijdje zei hij: ‘Als jij Darby was, en je wilde twee weken onvindbaar zijn, waar zou jij dan naar toe gaan?’


  ‘Weet ik niet. Naar Hawaii, of naar de Antillen?’


  ‘Dat kan hij niet betalen. De verzekeringsmaatschappij wil het geld niet uitkeren, hij heeft bijna geen cent op zijn bankrekening, en met zijn creditcards komt hij er ook niet. Toch moet hij hier gisteren nog geweest zijn, want de post is geopend.’


  Stenner gaf twee telefoonrekeningen aan St. Claire. ‘Wat dacht je van een paar dagen jagen? Misschien is hij naar Red Marsh Lodge, bij de rivier de Pecatonica, hier honderdveertig kilometer vandaan. Darby heeft de afgelopen weken daarheen getelefoneerd, en de laatste keer was een paar dagen geleden. Het staat op de rekening die vandaag bij de post zat.’


  Hij toetste het nummer.


  ‘Red Marsh,’ antwoordde een zachte mannenstem, met een licht Zweeds accent.


  ‘U spreekt met een vriend van Jim Darby. We zouden met hem meegaan, maar dat lukte niet. Is hij daar nog?’


  ‘Hij is bezig met zijn boot. Ik zal hem even halen.’


  ‘Nee, ik hoef hem nu niet te spreken. We willen hem verrassen. Heeft u nog een hut vrij ?’


  ‘Ja hoor. Nummer acht, dat is naast zijn hut.’


  ‘Logeert hij in hut nummer zeven?’


  ‘Nee, nummer negen.’


  ‘Mooi zo. Zeg niet tegen hem dat we gebeld hebben, want het moet een verrassing zijn, als we tijdens het ontbijt opeens voor zijn neus staan.’


  ‘Dan moet u hier wel verdomd vroeg zijn, want hij vaart hier om halfvijf ’s ochtends weg. Als het licht wordt, wil hij jagen, zoals de meesten hier.’


  ‘Verhuurt u boten?’


  ‘Dat doen we zeker.’


  ‘Reserveer dan een boot voor ons. Op naam van A. Stenner.’ ‘Afgesproken. Doen we, Abe.’


  Stenner legde de hoorn neer en keek bijna glimlachend naar St. Claire.


  ‘We hebben hem,’ zei hij.


  



  Later die avond, toen hij met Jane Venable in zijn arm genesteld in bed lag, ze had een van haar lange benen over de zijne geslagen, en haar ademhaling was rustig en regelmatig, bedacht Vail dat na hun eerste stormachtige liefdesnacht, heel vanzelfsprekend een prettige relatie tussen hen was ontstaan. De hartstocht was groot en overweldigend, maar er was ook iets troostrijks, wanneer ze zo bij elkaar waren. Misschien omdat ze allebei in de veertig waren, en ze liefde als een kostbaar kleinood beschouwden, iets dat ze allebei kwijtgeraakt waren, zonder de hoop dat ooit terug te vinden. Voor het eerst sinds jaren was Vail dankbaar als de werkdag voorbij was, en hij naar haar kon gaan, en genieten van haar aanwezigheid. Hij lag op zijn rug, met een vage glimlach staarde hij naar het donkere plafond. Maar het duurde niet lang voor zijn gedachten afdwaalden naar Aaron Stampler - of Raymond Vulpes, of wie hij ook mocht zijn. En hij dacht: Deze keer niet, jij schoft. Dat heb je me één keer geflikt, maar deze keer worden de rollen omgedraaid.
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  De mist was zo dicht, toen ze de moerassen bij de rivier naderden, dat Stenner niet sneller kon rijden dan veertig kilometer per uur. Hij zat naar voren gebogen achter het stuur, en tuurde ingespannen naar de weg, om de witte lijn in het midden te ontwaren. Hij had de afslag naar de jachthut gemist, en ze moesten een eind terug rijden. Telkens schakelde Stenner van groot licht naar dimlicht, om zo goed mogelijk te zien tussen de mistflarden. Eindelijk zagen ze het bord, een houten vierkant, bij de kruising van de doorgaande weg en een onverhard pad, dat tussen de bomen verdween. Ze waren laat, want het was al halfvijf in de ochtend geweest.


  RED MARSH LODGE, stond in zwarte blokletters op het met modder bespatte witte bord. Onder de aanduiding wees een rode pijl in de juiste richting. Het licht van de koplampen weerkaatste op de dichte nevel, en ze reden bijna stapvoets verder over de kronkelende bosweg. Na ongeveer drie kilometer doemde het hoofdgebouw opeens voor hen op.


  Het was kwart voor vijf.


  Walt Sunderson, een zwaargebouwde Zweed, met een rossig gezicht en een forse rode snor, kwam naar buiten toen hij de auto hoorde naderen. Hij droeg een overall, en een flanellen shirt onder zijn dikke windjack.


  ‘Abe Stenner?’ riep hij met luide stem. De woorden klonken gedempt in de dichte mist.


  ‘Jawel,’ antwoordde de rechercheur, en hij stapte uit de auto.


  ‘Jullie zijn net te laat,’ zei Sunderson. ‘Darby is tien minuten geleden weggegaan. Maar ik heb een boot klaar, met een kaart van de omgeving. Dus jullie kunnen meteen vertrekken. Jullie kunnen later wel de spullen uit de auto halen. En je hoeft je auto hier niet op slot te doen.’


  ‘Dat is mooi,’ zei St. Claire, en hij drukte met zijn duim een pluk pruimtabak onder zijn bovenlip.


  ‘Ik heb de koffie klaar voor in jullie thermosfles. Drinken jullie je koffie zwart?’


  Ze knikten allebei. Hoewel Stenner liever wat suiker in zijn koffie gebruikte, wilden ze zo snel mogelijk verder. Stenner en St. Claire haalden twee jachtgeweren in zwartleren foedraals uit de kofferbak van de auto. St. Claire droeg een met bont gevoerd vest, voorzien van geweerpatronen. Stenner stak nog een doos munitie in de zak van zijn windjack, terwijl Sunderson de thermosfles ging vullen. Hij ging hen voor naar de oever, waar een drijvende steiger was.


  ‘Voorzichtig, mannen, want je ziet geen steek in deze soep.’


  ‘Is de mist hier altijd zo dicht?’ vroeg St. Claire.


  ‘Overdag niet.’


  De boot was vier meter lang, en voorzien van een dertig pk buitenboordmotor. Het platboomde vaartuig was moeilijk te zien, omdat het nog zo donker en mistig was, ondanks de felle lamp die op de steiger brandde. Sunderson controleerde de bodem van de boot, voor zich uit brommend en mompelend, en hij liep naar een schuurtje op de oever. Hij kwam weer terug met een eind dik touw over zijn schouder.


  ‘Ik zou toch zweren dat ik gisteravond een anker met ketting in jullie boot had gelegd. Dan moeten jullie deze tros maar meenemen. Er zijn overal bomen en stronken, dus jullie kunnen altijd wel ergens aan vastmaken.’


  ‘Dat lukt best,’ zei Stenner, terwijl hij achter St. Claire aan boord klauterde. St. Claire was bij de achtersteven aan het roer gaan zitten. Ze voeren weg, door het windstille ochtendgloren. Hun gezichten dropen al van de condenserende nevel, toen ze nog geen vijftig meter gevaren hadden.


  ‘Wel een beetje luguber hier,’ zei St. Claire, naar voren turend, waar de bundel van een kleine schijnwerper slechts zwakjes hun route verlichtte.


  Ze zwegen, en de boot gleed langzaam over het water van de smalle kreek. De motor maakte gorgelende geluiden. Stenner had een kaart op schoot, en hij probeerde te bepalen waar ze ergens waren. Twintig minuten later kon Stenner vaag een andere boot onderscheiden, vastgemaakt aan een omgevallen boom.


  ‘Twee man aan boord,’ fluisterde Stenner toen ze dichterbij kwamen.


  De twee jagers waren gekleed in camouflagepakken, en ze hadden hun zwemvesten achter in de boot gelegd. Geen van beiden was Darby. Ze hadden een scherm opgezet, om het wild niet te alarmeren. St. Claire stuurde naar de andere boot. Een van de mannen nam een flinke slok uit een grote kruik. Hij liet de kruik op zijn arm steunen en hield zijn hoofd achter overgebogen, zodat de amberkleurige vloeistof gemakkelijk in zijn mond kon stromen. Een grote zwarte labrador met vriendelijke ogen zat midden in de boot en de hond gromde even toen hij de andere boot uit de mist zag opdoemen.


  ‘Morgen,’ zei de man naast de hond opgewekt. Hij was nogal dik, en zijn gezicht had iets van een cherubijn als hij glimlachte.


  ‘Morgen,’ groette Stenner terug, terwijl St. Claire de motor in zijn achteruit schakelde en langszij kwam. De man die dronk, veegde zijn mond af met de rug van zijn hand.


  ‘Ook een slok?’ bood hij aan. ‘Zelfgemaakte cider. Dat is prima medicijn tegen de kou.’


  Stenner bedankte, maar St. Claire pakte de kruik gretig aan. Hij huiverde toen hij een flinke slok had genomen. ‘Dat is pittig spul,’ zei hij. ‘Het verwarmt je tot in je botten. Bedankt.’


  ‘Hebben jullie nog een andere jager gezien, vanochtend?’ vroeg Stenner.


  ‘Dan bedoel je Jim Darby. Die is een half uurtje geleden verder gegaan naar nummer zes.’


  ‘Wat is nummer zes?’


  ‘De jachtschermen zijn genummerd. Het staat aangegeven op de plattegrond die je daar hebt. Nummer zes is stroomafwaarts, een eind verder. Dit is nummer vier, en die daar aan de overkant is nummer vijf.’


  ‘Hoe ver is nummer zes?’ vroeg Stenner.


  ‘Ongeveer een kilometer, meer niet.’


  ‘Dus niet langer dan tien minuten varen?’


  ‘Eerder vijf minuten, zelfs in deze mist.’


  ‘Bedankt.’


  ‘Zijn jullie vrienden van Darby?’


  ‘Ja,’ beaamde St. Claire. ‘We willen hem verrassen. Nou, bedankt voor de hulp.’


  ‘Graag gedaan. Goeie jacht.’


  ‘Jullie ook.’


  St. Claire gaf wat meer gas, en hij stuurde de boot in de richting van scherm nummer zes. Vijf minuten later zagen ze een bordje, met daarop een handgeschreven cijfer zes. St. Claire stuurde het hoge riet in, en hij schakelde de motor uit. Er was niemand bij het scherm.


  ‘Hoor je dat?’ zei St. Claire. Stenner luisterde ingespannen, en in de mist hoorden ze het brommend geluid van een buitenboordmotor. Toen begon een hond te blaffen, en even later hoorden ze een plons. Het toerental van de buitenboordmotor werd hoger en langzaam luider.


  ‘Hij komt hierheen,’ fluisterde Stenner.


  Het sputterende geluid van de motor kwam steeds dichterbij, en toen kwam de boot opeens voor hen in zicht. Darby zat ineengedoken op de achterplecht. Hij leek in gedachten verzonken en zag de twee anderen niet, tot de hond, een gevlekte spaniël, begon te blaffen.


  ‘Jezus!’ riep Darby uit, en hij zette de motor af. Hij had een jachtgeweer op schoot, en klikte patronen in het magazijn. St. Claire trok snel zijn 9mm Glock uit de schouderholster, en hield het wapen ter hoogte van zijn dijbeen. Toen de boot dichterbij kwam, herkende Darby ondanks de mistflarden Stenner. Darby ging rechtop zitten, trok een scheve grijns en was bijna langszij. Stenner greep het gangboord van de andere boot, en trok hem dichterbij.


  ‘Goeiemorgen, Darby,’ zei Stenner. Hij tastte in zijn binnenzak en haalde het arrestatiebevel te voorschijn. Terwijl hij dat deed, hield St. Claire met zijn pistool Darby onder schot.


  ‘Leg dat jachtgeweer even op de bodem van de boot,’ beval hij, met autoritaire stem.


  ‘We hebben hier een arrestatiebevel,’ kondigde Stenner aan, en hij hield het document omhoog.


  Darby was duidelijk verrast. Zelfs in het schrale daglicht was te zien dat zijn gezicht bleek werd.


  ‘Waar is dat goed voor?’ bromde hij. De hond in zijn boot begon dreigend te grommen. ‘Stil, Rags,’ zei Darby. De hond jankte even en werd stil.


  ‘De sheriff wacht op ons, bij het kamp,’ zei St. Claire. ‘Je bent toch niet van plan problemen te veroorzaken, of wel?’


  ‘Ik ga er heus niet vandoor. Ik heb helemaal geen reden om te vluchten.’


  ‘In dit arrestatiebevel staat datje verdacht wordt van moord met voorbedachten rade. Je hebt het recht te zwijgen, en...’


  ‘Ik ken dat verhaal,’ onderbrak Darby hem kwaad. Hij legde zijn geweer op de bodem van de boot. ‘Ik heb het allemaal al eens eerder gehoord.’


  ‘Wil je je omdraaien, want ik moet je de handboeien omdoen,’ zei Stenner.


  ‘Ik smeer ’m heus niet,’ protesteerde Darby.


  ‘Standaardprocedure.’


  ‘Doe dat niet, alsjeblieft.’ De stem van Darby klonk opeens smekend.


  ‘Ik zei toch dat het standaardprocedure is.’


  ‘Maar niet op mijn rug. Ik kan toch nergens heen?’


  ‘Doe niet zo lastig, maat,’ bromde St. Claire.


  ‘Alsjeblieft, niet op mijn rug. Ik... ik kan niet zwemmen.’


  St. Claire keek naar Stenner, die op zijn beurt naar Darby keek. Het was wel duidelijk dat Darby echt bang was. De hond liep onrustig heen en weer en begon weer te grommen.


  ‘Bek dicht!’ baste Darby naar de hond, en hij gaf het dier een trap. De hond dook kermend weg en ging op de bodem van de boot liggen.


  ‘Doe die handboeien voor vast, Harve,’ zei Stenner. St. Claire stak zijn pistool weg en ging naar Darby.


  ‘Bedankt,’ zei Darby en hij hield zijn beide handen op, zodat St. Claire de handboeien vast kon maken. Zodra hij geboeid was, ging Darby op de bodem van de boot liggen. De hond begon meteen zijn gezicht te likken.


  ‘Honden vergeven alles,’ zei St. Claire hoofdschuddend. ‘Wat deed je hier eigenlijk?’


  ‘Iets dumpen,’ zei Darby mat.


  ‘Dat was dan wel verdomd groot. We dachten dat de Titanic hier verging.’


  St. Claire richtte de schijnwerper op de boeg, zodat de bundel door de mistflarden priemde. Darby’s boot had een pad gemaakt door het kroos. ‘Kijk eens aan,’ zei St. Claire grijnzend. ‘We kunnen een duidelijk spoor volgen.’


  Hij bond de boot van Darby vast aan hun boot, en ze voeren verder. De zon rees in het oosten, en wierp fletse schaduwen over de moerassen. Ergens kraste een vogel, en ze hoorden het klapwieken van grote vleugels. Het spoor door het kroos hield op. Hier was een grote cirkel te zien.


  ‘Ik heb zo’n idee dat dit de plek is,’ zei St. Claire tegen Stenner. ‘Ik kan hier blijven wachten, terwijl jij hem naar de auto brengt, en met de sheriff terugkomt. En neem dan ook meteen een paar dreglijnen mee.’


  ‘Goed idee,’ vond Stenner. Hij draaide de boten. ‘Ik kom bij jou aan boord,’ zei hij tegen Darby. ‘Hou die hond rustig.’


  ‘Hij bijt niet,’ zei Darby. ‘Waarom gebeurt dit allemaal?’ ‘Poppy Palmer,’ zei Stenner, en het gezicht van Darby kreeg de kleur van vochtig cement, toen Stenner bij hem aan boord stapte.


  ‘Waar heb je het over?’ klaagde Darby. ‘Ze is naar haar zuster in Texarkana.’


  ‘Ze heeft geen zus in Texarkana.’


  ‘Dat is mijn schuld toch niet?’


  ‘Nee, dat is waar,’ lachte St. Claire.


  ‘Ik kom zo snel mogelijk terug, Harve,’ zei Stenner. ‘Lukt het wel?’


  St. Claire keek hem veelzeggend aan, en nam een slok koffie toen de andere boot wegvoer in de purperen dageraad.


  



  De zon en de wind hadden de mist verdreven, en het was helemaal licht geworden, toen St. Claire de tien meter lange speedboot verderop zag varen. Hij stak twee vingers in zijn mond en floot schel, wuivend met zijn andere arm. De andere boot minderde vaart en kwam langszij. Stenner stond naast de sheriff, een rijzige zware man, gekleed in een windjack en met een bruine hoed op zijn hoofd. Hij had zijn penning aan de hoed bevestigd.


  ‘Goedemorgen, heren,’ zei St. Claire. ‘Leuk dat jullie even langszij komen.’


  De boot van de sheriff lag nu stil, en de sheriff greep St. Claire’s hand.


  ‘Jake Broadstroke,’ zei hij met een zware stem die uit zijn tenen leek te komen. ‘Sorry dat het zo lang duurde, maar ik moest eerst een paar duikers optrommelen. Ik hoop wel dat jullie weten waar je over praat.’


  ‘Nou, het is maar een idee,’ bekende St. Claire. ‘Maar ik heb al dertig jaar van dit soort invallen, en het gebeurt niet vaak dat ik me vergis.’


  Een van de duikers, in een duikpak en met een masker voor zijn gezicht, liet zich opzij van de boot in het water zakken. Het water reikte tot zijn borst, als hij stond.


  ‘Zeg, sheriff, ik denk niet dat we dreglijnen nodig hebben. De bodem is hier een beetje blubberig, maar je kunt hier lopen. Kan iemand mij een lamp aanreiken?’


  Hij pakte een waterdichte zaklantaarn aan, verschoof zijn duik-masker, en verdween onder water. Even later volgde de andere duiker zijn voorbeeld. Iedereen wachtte gespannen. Er werd niets gezegd. Het enige geluid was van de wind, ruisend in het riet.


  Een half uur verstreek traag. De sheriff kauwde op de restanten van zijn sigaar. St. Claire spuwde af en toe in het water. Stenner zweeg. Alle ogen waren op het kroos gericht. Toen kwam het modderige water in beroering, en een vrouwenhoofd verscheen plotseling aan de oppervlakte. Donkere slierten nat haar hingen over het blauwige gezicht. Het haar viel gedeeltelijk over haar met modder gevulde mond. Een stuk ketting was om haar keel gedraaid. Water droop uit de glazig starende ogen, zodat het even leek of ze huilde. Poppy Palmer had haar laatste striptease gedanst.


  ‘Ach, Jezus,’ zei St. Claire.


  ‘Ja,’ reageerde Stenner. ‘Ik hoopte ook al dat we ons deze keer vergisten.’
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  Vail had de deur van zijn werkkamer gesloten, een teken dat hij met rust gelaten wilde worden. Naomi noemde het ‘onderduiken’: het was alsof Vail onder water verdween, in een andere wereld, zonder geluid of afleiding. Een wereld waarin alle feiten en gegevens van een zaak bij elkaar kwamen. Dan probeerde hij alles te ordenen, opnieuw te rangschikken, in een logische volgorde, tot er een beeld ontstond waar hij iets mee kon beginnen. Als een grote puzzel werd het beeld langzaam duidelijker, ook al ontbraken er nog stukjes. Hij dacht aan Aaron Stampler - of Raymond Vulpes - die niet veranderd was, dat wist hij zeker.


  Vail had het probleem Stampler nog niet met zijn team besproken, en dat wilde hij pas doen als hij een begin van een strategie had gevonden. Hij had een hoofdtelefoon opgezet, en luisterde naar de opname die hij gemaakt had tijdens het gesprek met Woodward en zijn ‘creatie’. Vail wist dat Vulpes zich tijdens dat gesprek had blootgegeven, om Vail uit te dagen. Ergens op die band was een aanwijzing die Vail zou herkennen. Niet iets waarmee Vulpes duidelijk maakte dat hij schuldig was: hij liet Vail alleen weten dat hij nog altijd Aaron Stampler was, en dat hij iedereen te slim af was geweest. Vail wist zeker dat Stamplers ego hem uiteindelijk fataal zou worden.


  Vail zat al uren in zijn kamer, toen Stenner hem opbelde. Stenner en St. Claire zouden spoedig komen, maar ze wilden Vail laten weten dat Darby gearresteerd was, en dat het lijk van Poppy Palmer gevonden was. Vail moest Stampler wel uit zijn gedachten zetten, en zijn aandacht richten op de zaak-Darby. Twintig minuten later kwamen Stenner en St. Claire zijn kamer binnen.


  Mijn God, dacht Vail, zag ik echt dat Stenner glimlachte?


  Vail wenkte dat Shana ook naar zijn kamer moest komen, en hij leunde achterover in zijn stoel. ‘Zo,’ zei hij tegen beide mannen, ‘vertel jullie verhaal maar eens.’


  ‘Nou, we kunnen Darby pakken wegens de moord op zijn vrouw.


  Die oude buurvrouw had het allemaal goed gehoord,’ vertelde Stenner. ‘Darby dacht slim te zijn. Hij zei tegen Poppy dat hij haar naar het vliegveld zou brengen, maar in plaats daarvan heeft hij haar gewurgd in de schuur. En daarna stopte de schoft het lijk in de achterbak van zijn auto. Hij wikkelde een ankerketting om het lijk en dumpte het in de moerassen bij de Pecatonica.’


  ‘Gefeliciteerd,’ zei Vail. ‘Jullie hebben mooi werk geleverd.’


  ‘We hadden een beetje geluk,’ zei Stenner. ‘We waren zo dichtbij, dat we de plons hoorden toen hij het lijk overboord zette.’


  ‘Rainey was bij de gevangenis,’ vulde St. Claire aan. ‘Hij zei dat hij wil praten.’


  Vail lachte. ‘Dat zal best wel. Nou, Rainey kan de boom in. Nu is het te laat.’ Hij keek naar Shana Parver. ‘Ga je gang, Shana. Ik denk dat je wel voor de maximumstraf gaat?’


  Ze keek op, maar er was geen vreugde in haar glimlach. ‘Uiteraard.’


  ‘Is alles volgens de regels gegaan?’ vroeg Vail. ‘Bij de arrestatie, bedoel ik?’


  ‘We hebben hem op zijn rechten gewezen, en de sheriff van Stephenson County was erbij aanwezig toen we hem arresteerden en het lijk boven water werd gehaald.’


  Shana zat stil in een hoekje, en ze beet op haar lip.


  ‘Wat is er, Shana?’ vroeg Vail.


  ‘Ik kan de gedachte niet van me afzetten dat Poppy nog zou leven, als we Darby meteen gearresteerd hadden.’


  ‘We hadden geen grond om hem vast te zetten,’ antwoordde Vail, een beetje geïrriteerd. ‘En toen we dat arrestatiebevel hadden was ze al dood.’


  Shana reageerde niet.


  ‘Shana?’


  ‘Ja?’


  ‘Als ze niet tegen ons gelogen had, dan leefde ze nu nog.’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Het heeft geen zin om terug te kijken. Zeg maar tegen Rainey dat hij bloed aan zijn handen heeft, wij niet. Als hij Darby bij ons had afgeleverd, zoals hij beloofde, dan zou Poppy Palmer nu nog leven.’


  ‘Dat zal ik hem zeggen.’ Shana knikte.


  ‘Mooi. En geen akkoord meer voor de rechter. Als je tot het uiterste wilt gaan, doe dat dan. Breng hem maar tot aan de elektrische stoel.’


  ‘Dat zal ik doen.’


  St. Claire liep door de kille avondschemering naar het archiefgebouw, twee blokken verder. Hij had de zon zien opkomen, en nu zag hij de zonsondergang, maar hij wilde nog iets doen. Hij had besloten naar het archief te gaan, en te proberen de ontbrekende banden met opnamen van Stampler te zoeken in de stapels dossiers en dozen met bewijsmateriaal. Het leek een onmogelijke taak, maar St. Claire had het gevoel dat hij deze dag wel eens twee keer geluk kon hebben.


  Hij liep door het grote archief, met de lange gangen en de hoge magazijnstellingen. De ruimte werd alleen verlicht door hanglampen in de gangpaden. Hij hoorde de gedempte tonen van Frank Sinatra, die ‘Come Fly with Me’ zong. De muziek echode tussen de wanden. Toen hij bij een hoek kwam, en in de verte keek, zag hij een politieman in een schommelstoel zitten. De man luisterde naar een transistorradio, en hij had zijn voeten op het metalen bureau voor hem gelegd. Hij schommelde op de maat.


  ‘Hallo daar,’ groette St. Claire, en zijn stem weergalmde door in de gang.


  De oude politieman schrok op. ‘Wel allemachtig!’ riep hij uit. ‘Ik schrik me halfdood.’


  ‘Sorry,’ verontschuldigde St. Claire zich. Hij liep naar de man toe. ‘Mijn naam is Harve St. Claire, van het parket van de officier van justitie.’


  De agent haalde zijn voeten van het bureau, en zette het volume van de radio wat zachter. Hij droeg een naambordje, met daarop de vermelding: C. Felscher, bewaking.


  ‘Ik ben Claude Felscher, tot uw dienst,’ zei hij, zijn hand uitstekend. Felscher was een tamelijk gezette man, zijn uniform was niet geperst, en zijn broek zakte weg onder een bierbuik. Zijn stropdas zat scheef, en was niet zo strak aangetrokken dat het ontbrekende boordeknoopje onzichtbaar was. Zijn grijze haren krulden over zijn oren. De man leek hier een beetje vergeten en verstoft, als een fossiel dat ergens in een schimmige hoek van een museum staat. Alleen zijn badge was glanzend in het licht van de lamp naast hem.


  St. Claire bood de oude bewaker pruimtabak aan, maar die werd geweigerd.


  ‘Hoe lang ben jij hier al bewaker, Claude?’


  ‘Nou, ik denk sinds Kaïn zijn broer Abel doodsloeg.’


  ‘Dit moet wel de eenzaamste baan in de hele stad zijn.’


  ‘Ach, ik weet het niet. Kijk maar om je heen: alle beroemde rechtszaken houden me hier gezelschap. En ik weet ze allemaal te vinden.


  Ik heb hier zelfs het dossier van Dillinger, toen die werd gepakt na de bankoverval bij Gary. Vroeger hadden de boeven nog stijl. Dat vind je tegenwoordig niet meer.’


  ‘Helemaal mee eens. Herinner jij je de zaak-Rushman?’


  ‘Die aartsbisschop? Alsof het gisteren gebeurde. Zoek je naar dat dossier?’


  St. Claire knikte. ‘De staat versus Aaron Stampler. Het strafproces was tegen eind maart afgelopen.’


  ‘Zoek je iets speciaals?’


  ‘De tastbare bewijzen.’


  ‘O, jee. Dat is niet zo makkelijk. Als het eenmaal hierheen wordt gebracht, dan is er al heel wat verdwenen. Alleen de spullen waar niemand interesse in heeft komen hier terecht. En het is ook niet gerangschikt. Kijk maar om je heen. Ik zou niet weten hoeveel materiaal hier opgeslagen is. Het moet duizenden, misschien wel honderdduizenden processen betreffen. En een heleboel staat op de verkeerde plaats, als het al te vinden is.’


  ‘Daar was ik al bang voor. Ik dacht dat ik misschien een beetje geluk zou hebben.’


  ‘Nou, zo gauw moetje de moed niet opgeven.’ De bewaker haalde een zaklantaarn uit zijn bureau, en ging St. Claire voor, door de spelonken vol archiefmateriaal. Een muffe lucht van klam papier drong in St. Claire’s neus. Felscher vond algauw de dozen met dossiers over Stampler.


  ‘Ik ben hier al een keer eerder geweest,’ zei St. Claire. ‘Jij had die dag zeker vrij. Maar ik vond geen bewijsmateriaal.’


  ‘Dat klopt,’ zei Felscher, terwijl hij enkele dozen van de schappen haalde, erin keek en alles weer terugzette. ‘Wat zoek je precies?’ ‘Een paar videobanden.’


  ‘Ga je gang. Die kunnen overal liggen.’ Hij maakte een weids gebaar met zijn arm en lachte.


  ‘Daar begin ik niet aan. Bedankt voor je hulp, Claude.’ Ze schudden elkaar de hand, en St. Claire liep terug door de sombere gangpaden van het magazijn.


  ‘Maak je niet druk,’ riep Felscher hem na, ‘want die banden zouden toch onbruikbaar zijn, als ze hier nog liggen. Dit is niet bepaald een geklimatiseerde archiefruimte.’


  ‘Ik wilde die banden niet bekijken, ik was nieuwsgierig of ze geregistreerd staan,’ antwoordde St. Claire.


  ‘Wacht eens even, dat is een heel ander verhaal,’ zei Felscher. ‘Waarom zei je dat niet meteen ?’


  Felscher liep door een gang, naar de boekenplanken, met lange rijen in canvas gebonden leggers, met op de rugetiketten jaartallen. Hij streek met zijn wijsvinger langs de rij.


  ‘Eens kijken... September 1982... December, februari. Ja, daar hebben we 20 tot 30 maart 1983.’


  Felscher trok de map uit de rij. ‘Dit zijn indexlijsten. Je hebt er niet veel aan, als je iets bepaalds zoekt, maar toch...’


  Hij sloeg de map open, en sloeg de vergeelde bladzijden nauwgezet om. De woorden waren met de pen geschreven, door de griffier van de rechtbank.


  ‘Je moet voorzichtig zijn, want deze mappen vallen zo uit elkaar. Stampler, ja, dat was een groot proces. Ik vraag me af wat er met hem gebeurd is...’


  ‘Hij zit nog steeds in Daisyland.’


  ‘Mooi zo. Hij had die oude bisschop zo toegetakeld dat ze hem daar voorgoed moeten vasthouden.’


  ‘Ja,’ beaamde St. Claire.


  ‘Goed, daar gaan we: 23 maart. De staat versus Aaron Stampler, wegens moord met voorbedachten rade. Hier is de inventaris. Eens kijken... Bebloede kleren, schoenen, een keukenmes, een paar boeken, en een ring. Die spullen werden teruggebracht naar de kerk aan Lakeview, op 2 april 1983. Ik geloof datje geluk hebt, want hier staan 23 videobanden vermeld. Die werden vrijgegeven aan ene dr. Molly Arrington, wonende te Winthrop, Indiana. Dat gebeurde op 26 april 1983.’


  ‘Wel allemachtig,’ zei St. Claire, en zijn hart sloeg over. ‘Dan heeft ze de hele videotheek gekregen.’


  



  Het kantoor was verlaten, afgezien van Shana Parver, die alleen aan haar bureau zat. Het dikke dossier over de zaak-Darby lag voor haar op het bureau, maar ze besteedde nu aandacht aan de zaak-Stoddard. Eigenlijk had ze in beide zaken geen zin. Ze was moe. Achter haar schoof de liftdeur open, en Flaherty kwam naar buiten. Hij droeg zijn gehavende aktentas, en liep naar zijn eigen werkplek. Toen zag hij dat Shana ook aanwezig was, en hij kuierde naar haar toe. Hij bleef in de deuropening staan, met zijn handen in de zakken.


  ‘Goed nieuws over Darby,’ begon hij. ‘Ik ben heel benieuwd naar het vonnis van de jury.’


  Shana keek op, met een gepijnigde trek op haar gezicht. ‘Heb je het gehoord over Poppy Palmer?’


  ‘Dat staat in alle avondkranten,’ antwoordde Flaherty. ‘Ik hoorde dat Eckling woedend is. Hij beweert dat die meid nooit vermoord was als zijn mensen de zaak hadden aangepakt.’


  ‘Wat had je dan verwacht? Als hij zich ermee had bemoeid, dan zou Darby waarschijnlijk de halve staat uitgemoord hebben, voordat Eckling in de gaten kreeg dat er iets niet helemaal in orde was.’ Flaherty floot veelbetekenend tussen zijn tanden. ‘Is alles goed met jou?’ vroeg hij.


  ‘Hoezo?’ vroeg ze bits.


  ‘O, neem me niet kwalijk. Ik had ook netjes moeten kloppen.’ Hij draaide zich om en wilde weglopen.


  ‘Waar ga je naar toe?’ wilde Shana weten.


  ‘Weet ik niet... Je lijkt me een beetje...’ Hij zweeg, zoekend naar de juiste woorden. ‘Peinzend?’


  ‘Peinzend?’ Shana dacht even na, en zei toen met een glimlach: ‘Dat kan wel kloppen.’


  ‘Kan ik je ergens mee helpen?’


  Ze keek hem even onderzoekend aan, duwde haar stoel toen achteruit, en ze ging staan. ‘Zullen we bij Corchran’s iets drinken? Ik trakteer.’


  ‘Nee, ik trakteer jou op een borrel.’


  ‘O, ben je er zo een? Dan kunnen we beter tossen.’


  ‘Je bedoelt een munt opgooien?’


  ‘Inderdaad.’ Ze zocht in haar portemonnee, en pakte twee kwartjes. ‘In de computerruimte ligt geen tapijt op de vloer.’


  ‘Jij hebt dit kennelijk vaker gedaan.’


  ‘Wie niet?’


  Ze liepen samen naar de computerruimte, en bleven drie meter voor een kale wand staan.


  ‘Hoe doen we dit?’ vroeg Flaherty.


  ‘Gooien ze nooit kruis of munt in Boston?’


  ‘Toen ik daar woonde, had ik maar zelden een kwartje.’


  ‘Je gooit de munt, degene wiens munt het dichtst bij de muur blijft liggen heeft gewonnen. Wil je eerst een keer oefenen?’


  ‘Nee, we gaan er meteen voor. De winnaar betaalt?’


  ‘Ja, de winnaar betaalt.’


  ‘Jij eerst. Dan zie ik hoe het moet.’


  Shana steunde met een hand op haar knie, hield de munt tussen haar duim en wijsvinger, en gooide. De munt kaatste tegen de wand, viel tien centimeter terug en tolde rond, voordat hij bleef liggen. ‘Niet gek,’ oordeelde Flaherty.


  ‘Dat is zeker niet slecht,’ vond Shana.


  ‘Dus zo moet het, hè?’ Flaherty nam de munt in zijn linkerhand. ‘Hé, jij bent links, zie ik. Dat was me nooit eerder opgevallen.’ ‘Er zijn veel dingen die je niet van mij weet.’


  De opmerking verbaasde haar.


  Flaherty gooide de munt, die in de kier tussen de plint en de vloer belandde.


  ‘Kijk eens aan, beginnersgeluk.’


  Shana keek hem argwanend aan. ‘Je neemt me in de maling.’ ‘Welnee!’


  ‘Ik zag hoe behendig je die munt gooide. Dus je hebt me belazerd!’ Hij grijnsde, en raapte beide munten op, om ze aan haar terug te geven.


  ‘Zullen we gaan?’


  Ze stapten in een taxi en reden naar Corchran’s. Steamroller bracht hen naar een tafeltje in een hoek. Hij veegde de tafel schoon met een vochtige lap, en keek hen vragend aan.


  ‘Wat wordt het? Eten of drinken?’


  ‘We beginnen met een drankje, en dan zien we wel verder.’


  ‘En wat zal het zijn?’


  ‘Voor mij een droge martini,’ zei Shana.


  ‘En voor mij het gewone recept,’ vulde Flaherty aan.


  Toen Steamroller wegslofte, vroeg Flaherty: ‘Shana, vertel me nou eens wat je dwarszit. Je hebt toch alles wat je zou wensen? Darby is gepakt, Stoddard zit in een politiecel, en dat zijn toch twee grote zaken. Zal ik een ervan overnemen?’


  ‘Nee, bedankt.’


  ‘Wat scheelt er dan aan?’


  ‘Ik zat eraan te denken dat Marty me vroeg of ik voor Darby de doodstraf zou eisen.’


  ‘Wat wil je nog meer? Zelf de schakelaar overhalen?’


  De drankjes werden gebracht, en Shana leegde haar glas in één teug. Ze bestelde meteen een tweede martini.


  ‘Het punt is dat ik nog nooit de doodstraf heb geëist.’


  ‘Krijg je de bibbers? De ijzeren Shana Parver krijgt last van knikkende knieën.’ Hij lachte. ‘Kom nou, dit is gewoon een strafzaak. Daar moetje niet zo zwaar aan tillen.’


  ‘Dat bedoel ik niet. Ik maak me zorgen dat ik win. Ik heb er nooit zo over nagedacht...’


  ‘Wat bedoel je nou eigenlijk?’


  ‘Nou, de doodstraf eisen.’


  ‘Aha, dus je bent je opeens bewust van je geweten. Kom nou! Die kerel heeft zijn vrouw in koelen bloede neergeschoten, en hij wurgde dat arme danseresje. Denk daar eens over na: hij keek haar ijskoud aan, terwijl hij haar wurgde.’


  ‘Hou op, Dermott.’ ‘Nee, wij zijn de aanklagers, Shana. Wij zijn de laatsten die tussen de beschaving en de jungle staan. Wij maken de wetten niet, we moeten ze alleen handhaven. En de wet zegt dat Darby ter dood veroordeeld wordt, als hij schuldig is aan die moorden.’


  ‘Dat weet ik allemaal wel,’ zei Shana kwaad. ‘Ik ben hier niet gekomen voor een lesje moraalfilosofie.’ Ze stond op en wilde weglopen. Maar Flaherty greep haar arm en hield haar tegen. ‘Hé, het spijt me,’ zei hij verontschuldigend. ‘Soms ben ik te cynisch. Oude gewoonten raak je moeilijk kwijt. Ik beloof je dat ik niet meer zo bot zal zijn. Alsjeblieft, ga niet weg.’


  Ze keek op hem neer, en glimlachte. ‘Afgesproken?’


  ‘Zeker weten.’


  ‘Oké.’ Ze ging weer zitten, en dronk haar tweede glas martini leeg.


  ‘Ik wil je iets vragen,’ zei Flaherty. ‘Als jij lid van de jury was, en ze zouden je vragen of je voor de doodstraf bent. Wat zou je dan zeggen?’


  ‘Dat is een theoretische vraag.’


  ‘Ja, natuurlijk. Denk er eens over na.’ Hij nam een slok van zijn cola. Ze zwegen een minuut lang, voordat Shana antwoordde.


  ‘Ik zou zeggen dat ik dat niet zeker weet, maar dat het geen invloed heeft op mijn oordeel. Het gaat om de bewijzen.’


  ‘Prima. En zou je naar de rechtszaal komen als je twijfelde aan de schuld van de verdachte?’


  ‘Hemel, dat vroeg Martin me laatst ook al.’


  ‘ Daar zijn aanklagers het meest bang voor: dat ze een onschuldige laten veroordelen. Maar je moet gewoon je werk doen. Hoe zou je het vinden als Darby vrijuit gaat, terwijl hij het wel gedaan heeft?’ ‘Dat gebeurt niet,’ zei Shana stellig.


  ‘Stel je voor dat iemand anders de zaak verknalt, waardoor hij vrijkomt?’


  Ze dacht even na, en besloot de vraag toen te negeren. Opeens veranderde ze van onderwerp. ‘Dan hebben we Edith Stoddard ook nog,’ zei ze.


  ‘Wat is er met haar?’


  ‘Er klopt iets niet. Ze wil niet eens verdedigd worden.’


  ‘Dat is haar idee. Er valt ook niet zoveel te verdedigen. Ze kocht een pistool, nam een paar weken schietles, en schoot twee keer op haar slachtoffer. Eén schot was al genoeg geweest. De tweede keer vuren was echt opzettelijk. Ze is al bijna veroordeeld.’


  ‘Zou jij haar naar de elektrische stoel sturen?’


  ‘Dat lijkt me wel. Ze heeft de moord duidelijk voorbereid. Het was geen opwelling, geen tijdelijke krankzinnigheid, en er is ook geen sprake van zelfverdediging. Ze was kwaad, ze maakte een plan, en dat voerde ze ook uit. Ze knalde hem neer.’


  ‘Ze is zo zielig. Er is iets heel triest aan haar...’


  ‘Triest is dat ze twintigduizend volt door haar lijf krijgt. Je moet je deze dingen niet zo persoonlijk aantrekken, Shana.’


  ‘Nou, dat doe ik toevallig wel.’


  ‘Misschien moet je deze zaak dan aan iemand anders overdragen.’


  ‘Niets daarvan. Ik ben eraan begonnen, en ik maak hem ook af.’ ‘Ik zou me niet zo druk maken. Venable behandelt die zaak, en zij heeft in geen tien jaar een strafproces gedaan.’


  Shana dronk haar derde martini die ze besteld had leeg en schoof het glas naar de rand van de tafel. ‘Weet je, volgens mij heeft Marty iets met haar.’


  ‘Dat meen je niet!’ zei Flaherty spottend, en hij herinnerde zich de grote bos bloemen op de eettafel van Jane.


  Shana knikte nadrukkelijk, en ze knipoogde.


  De ober bracht volle glazen, en nam de lege mee.


  ‘Dat is al je vierde martini,’ zei Flaherty. ‘Weet je wel hoe sterk martini is?’


  ‘Ach, misschien wil ik wel een beetje dronken worden, Flaherty.’ Ze zweeg even, nam een slok en zei toen: ‘Weet je, jij hebt eigenlijk een waanzinnig lange naam. Fla-her-ty. Dat zijn drie lettergrepen. Ik zal je voortaan Flay noemen. Trouwens, kun jij goed drank verdragen?’


  Hij glimlachte naar haar. ‘Ik ben nog nooit dronken geweest.’ Het klonk een beetje schaapachtig.


  ‘Dat meen je niet?’


  ‘Ik rookte liever hasj.’


  ‘Maar dat is verboden.’


  ‘Daarom ben ik er mee gestopt.’


  ‘Dit mag wel,’ zei Shana, en ze hief haar glas op.


  ‘Toch is het ook niet zo verstandig.’


  ‘De eerste keer dat ik hasj rookte, zat ik voor de oven een uur lang te wachten tot Johnny Carson in beeld zou komen.’


  Flaherty lachte hartelijk en merkte op: ‘Dat moet dan wel verdomd goeie stuff zijn geweest.’


  ‘Ik weet het niet. Daarna heb ik nooit meer geblowd.’ Shana besefte dat het haar moeite kostte duidelijk te articuleren, en Flaherty leek opeens in een tweeling veranderd. Ze sloot een oog, en keek naar zijn aantrekkelijke gezicht aan de andere kant van de tafel. ‘Waarom heb je me nooit mee uitgevraagd?’


  ‘Dat deed ik vandaag toch?’


  ‘Wacht even, pas na zes maanden. Ik weet dat jij geen homo bent.’


  ‘Klopt.’


  ‘Enne... Zo onaantrekkelijk ben ik toch ook weer niet?’ Ze giechelde.


  ‘Nee, zeker niet,’ zei hij zacht.


  ‘Nou dan?’


  ‘Ik heb op straat niet geleerd hoe je afspraakjes maakt. En ook niet in dat strafkamp voor jonge delinquenten.’


  ‘Heb je in een strafkamp gezeten? Was jij zo’n boef?’


  ‘Ja.’


  ‘Wat is het ergste wat jij gedaan hebt? Of mag ik dat niet vragen?’ ‘Auto’s jatten.’


  ‘Jij hebt auto’s gestolen?’


  Hij knikte. ‘Met een stel vrienden.’


  ‘Kun jij wat ze ook in films doen? Je weet wel, dat ze de bedrading lostrekken onder het dashboard, en zo de motor starten?’ Ze kneep weer een oog dicht en keek hem indringend aan.


  ‘Binnen een minuut, en elk type auto.’


  ‘Dat meen je niet!’


  ‘Jawel, hoor.’


  ‘Goh... Waarom ben je ermee opgehouden?’


  ‘Ik kreeg een visioen. Op een avond verscheen God aan het voeteneind van mijn bed, en hij zei dat ik jong zou sterven, als ik zo doorging.’


  ‘En?’


  ‘Ik nam de waarschuwing serieus.’ Flaherty beschreef cirkels met zijn glas op het tafelblad. ‘En terecht, want een van mijn beste vrienden is geëxecuteerd op de stoel. Hij had een winkel overvallen, en een agent gedood. We waren echt kameraden, Ernie en ik.’


  ‘Heette hij zo? Ernie?’


  ‘Ernie Holleran. We waren met z’n vijven. Ernie was een van ons. Toen hij op de stoel gezet werd, zijn we naar de omgeving van de gevangenis gegaan, met een krat bier. Je weet wanneer het gebeurt, want als ze de schakelaar overhalen, dan valt het licht even weg, om even later weer terug te komen. En ze doen het twee keer, voor alle zekerheid. We bleven daar zitten, tot een lijkauto met hem wegreed. De avond na die dag sprak God tegen mij. En ik besloot dat ik zo niet wilde sterven.’


  Shana staarde hem aan, nog steeds met een oog gesloten. Haar mond hing half open, en ze leek als gehypnotiseerd door Flaherty’s verhaal.


  ‘Weet je,’ zei ze slissend, ‘ik ben niet geïnteresseerd in me netjes gedragen, Flay.’ Ze dronk de helft van haar martini, en zette het glas met een dreun terug op tafel. ‘Ik ben meer geïnteresseerd in een knappe man, met prachtige ogen en donker haar en... Waarom ben je eigenlijk altijd in het zwart gekleed, Flay?’


  Hij zuchtte en nam een slokje van zijn cola. Hij keek haar diep in de ogen, en vroeg: ‘Wil je de waarheid horen?’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  ‘Ik heb geen gevoel voor kleuren. Ik weet niet welke kleuren bij elkaar passen. Zolang ik zwarte kleren draag, kan er niets misgaan.’ ‘Dat vind je echt belangrijk, hè?’


  Hij antwoordde niet, en knikte toen. ‘Ik geloof het wel,’ zei hij, en er verscheen een blos op zijn wangen.


  ‘Zeg, ik geloof warempel dat jij bloost!’ giechelde Shana. ‘Jij bent me er een, Flay.’


  ‘En jij bent bezopen.’


  ‘Maak ik je verlegen?’


  ‘Nee hoor.’


  Ze keken elkaar langdurig aan, en toen sloeg Shana haar ogen neer. ‘Zou ik hier nog wegkomen, zonder languit op de vloer te vallen?’


  ‘Ik laat je heus niet vallen, Hotshot.’


  ‘Hotshot, wat klinkt dat leuk...’


  ‘Zullen we ergens een kop koffie gaan drinken?’ stelde Flaherty voor.


  ‘Goed idee.’


  ‘Ik zal Steamroller vragen een taxi te bellen.’


  Shana kreeg opeens een lachbui. Flaherty ondersteunde haar, en hij sloeg zijn arm om haar heen.


  ‘Doe maar of we innig gearmd lopen, dan let niemand op ons.’ Hij duwde haar hoofd tegen zijn schouder, en zo liepen ze naar buiten.


  Een felle windvlaag kwam van de rivier. ‘Wat was dat?’ vroeg Shana.


  ‘Gewoon, de wind.’


  ‘Ik geloof dat ik niet meer kan lopen,’ stamelde Shana, terwijl ze naar de taxi gingen. Flaherty hielp haar achter instappen.


  ‘Flay?’


  ‘Ja?’ ‘Bedankt.’


  ‘Waarvoor?’


  ‘Dat je naar me wilde luisteren.’


  ‘Ik wil altijd naar je luisteren.’


  ‘Echt waar?’


  ‘Zeker weten.’


  ‘Luister dan nu heel goed, want ik probeer me mijn eigen adres te herinneren.’


  Ze wist haar adres weer, na de derde poging. Ze liet haar hoofd op zijn schouder rusten, en keek hem met één oog aan. ‘Ik zal je een geheim vertellen, Flay. Ik vond je meteen al leuk, toen ik je voor het eerst zag.’


  Hij sloeg zijn arm om haar heen, en trok haar dichter tegen zich aan.


  ‘Ik vind dit geweldig,’ fluisterde hij, maar hij bekende niet dat hij haar ook meteen al aantrekkelijk vond.


  ‘Mooi,’ mompelde ze, en even later was ze in slaap gevallen.


  Shana woonde in een appartement op de hoek van West Eugenie en North Park: een bakstenen gebouw, met een ouderwets uiterlijk. Flaherty betaalde de chauffeur, en vond haar huissleutel in haar tasje. Hij probeerde Shana aan haar armen van de achterbank te trekken.


  ‘Heeft u hulp nodig?’ vroeg de chauffeur.


  ‘Welnee, ze weegt bijna niets.’ Flaherty droeg haar in zijn armen naar binnen. Hij vond haar woning, en opende de voordeur. Daarna droeg hij haar naar binnen, en schopte de deur achter hen dicht.


  De woning was smaakvol ingericht, met heldere kleuren. De meubels waren gezellig en uitnodigend. De keukenhoek was klein, maar praktisch ingedeeld, en met een eetbar afgescheiden van de woonruimte. Aan de wanden hingen reprodukties van Matisse en Degas. Een enkele lamp brandde bij het raam. Flaherty droeg Shana naar de slaapkamer, en hij knipte het licht aan met zijn elleboog. Het was rommelig in de slaapkamer, het bed was niet opgemaakt, er stond een bord met de resten van een pizza op het nachtkastje, en boeken lagen verspreid op de vloer. Flaherty legde haar op het bed. Ze bewoog en keek hem glazig aan.


  ‘Ben ik thuis?’ vroeg ze.


  ‘Ja.’


  ‘Heb je mij al die trappen opgedragen?’


  ‘Hmm.’


  ‘Wat ridderlijk...’ Ze probeerde rechtop te zitten, maar zakte weer terug op de matras. Ze strekte haar armen uit en zuchtte diep.


  ‘Mijn mond is kurkdroog,’ mompelde ze.


  ‘Ik zal een glas water voor je halen.’


  ‘Ik probeer me uit te kleden, als jij weg bent.’


  Flaherty liep naar de keuken, vond een glas in een van de kastjes, en haalde een paar ijsklontjes uit de koelkast. Met het glas water keerde hij terug naar de slaapkamer.


  ‘Gaat het een beetje?’ vroeg hij voor de deur.


  ‘Beter dan ik dacht.’


  ‘Laat het even weten, als je in bed ligt.’


  ‘Kom maar binnen,’ antwoordde ze. Hij zag dat ze half onder de dekens lag, haar kleren lagen verspreid op de vloer. Haar ene been, met een afgezakte panty, hing over de rand van het bed. ‘Ik kreeg die kous niet van mijn been,’ lachte ze.


  Flaherty zette het glas water op het nachtkastje naast het bed. Hij liep naar het raam, om de luxaflex te sluiten, en voelde opeens een huivering langs zijn rug. Hij keek naar buiten, en tuurde naar de straat beneden.


  De straat was verlaten, afgezien van een geparkeerde auto aan de overkant. Er zat niemand in de auto.


  Ik word nog paranoïde, dacht hij. Als iemand inderdaad moorden pleegde zoals Stampler dat had gedaan, dan zou Shana Parver toch laag op zijn verlanglijst staan. Hij sloot de luxaflex.


  ‘Flay?’


  ‘Ja?’ Hij keek naar haar, en ze keek naar hem op.


  ‘Laat me niet alleen, alsjeblieft. Ik wil morgen niet eenzaam wakker worden. Oké?’


  ‘Oké.’


  ‘Da’s lief.’


  Hij liep naar het bed, en hielp haar rechtop zitten, om een slok water te drinken.


  ‘Mmmm,’ mompelde ze, en zakte weer terug. ‘Je laat me niet alleen, hè?’


  ‘Nee hoor, ik laatje niet in de steek.’


  Ze glimlachte, en viel meteen weer in slaap. Flaherty ging op de rand van het bed zitten, en heel behoedzaam rolde hij de panty van haar linkerbeen. Hij nam haar voet in zijn handen, en streelde haar tenen.


  Zelfs haar tenen zijn beeldschoon, dacht hij.


  



  Achter in de limousine van de zaak miste Jane Venable al het gezelschap van Martin Vail. Ze had een afspraak met enkele Japanse cliënten, en Vail had gezegd dat hij toch af en toe in zijn eigen woning wilde overnachten.


  Jane was door hem verwend. Ze was verwend door zijn attente houding, door hun hartstochtelijke en spannende liefdesnachten, en gewoon door zijn aanwezigheid. Ze keek uit het raampje, naar de lichten die voorbij gleden. Toen ze voor een verkeerslicht moesten wachten, ging ze plotseling rechtop zitten.


  ‘Larry,’ zei ze, ‘stop daar even voor dat gebouw.’


  De chauffeur parkeerde voor het appartementengebouw met de gevel van chroom en glas. Hij stapte uit en hield het portier voor haar open. Jane liep snel naar binnen. De nachtportier zat achter zijn balie.


  ‘Kan ik u ergens mee helpen?’ vroeg de man.


  Jane schoof een vel papier naar de man. ‘Ik ben advocaat, en mijn cliënt wordt beschuldigd van de moord op John Delaney. Dit is een bevel van de rechtbank, waarmee ik toegang heb tot de plaats van het misdrijf. Ik weet dat het laat is, maar kan ik even een kijkje nemen?’


  ‘Wat? Nu? U wilt de woning nu zien?’


  ‘Ik was toevallig in de buurt. Ik ben met een kwartier weer verdwenen.’


  De portier haalde een sleutelbos uit een la en hij bracht haar naar de lift.


  ‘Het was vreselijk,’ zei hij, toen ze naar de negenentwintigste verdieping omhoog gingen.


  ‘Ja, zeg dat wel,’ beaamde ze. ‘Kende u Delaney goed?’


  De portier, die Victor heette, trok een wenkbrauw op en glimlachte. ‘Delaney groette als hij binnenkwam, en als hij weer naar buiten ging. Hij gaf me een fles whisky met Kerstmis. Zo goed kende ik hem.’


  ‘Was het goede whisky?’


  ‘Ja, Chivas Regal.’


  ‘Dat is aardig.’


  Ze kwamen op de negenentwintigste verdieping, en Victor opende de voordeur van het appartement. De politielinten waren verwijderd.


  ‘Neem rustig de tijd, ik heb tot twee uur vannacht dienst. De deur valt in het slot, als u hier weer weggaat.’


  ‘Bedankt,’ zei Jane.


  De portier verdween, en trok de deur achter zich dicht.


  Belachelijk, dacht Jane, om hier zo laat op de avond te komen.


  Het was jaren geleden dat Venable de plek had bezocht waar een moord was gepleegd. Ze voelde de adrenaline door haar aderen stromen, toen ze door de gang naar de woonkamer liep. Ze bleef staan, toen ze het met krijt getekende silhouet op het vloerkleed zag. Er was een donkere plek in het lichte tapijt.


  Ze zocht niet naar iets bepaalds, ze voelde dat het haar verantwoordelijkheid jegens Edith Stoddard was, om vertrouwd te raken met de plek van het misdrijf. Ze liep naar de slaapkamer, en zag krassen op de achterwand van het bed. Ze keek in de badkamer. Zijn tandenborstel, een scheerapparaat, en een fles aftershave stonden op de wastafel. Een handdoek hing aan het goudkleurige rek naast de douche.


  Ze liep naar de keuken, en keek in de koelkast. Iemand had die leeggehaald en schoongemaakt. Er stonden conservenblikken in de kasten. Jane ging naar de slaapkamer, keek in de bureauladen, maar ze vond niets wat haar interessant leek. Ze pakte een asbak en ging op de rand van het bed zitten, om een sigaret te roken, voor ze weer wegging. Roken was niet toegestaan in auto’s van de firma.


  Zou Edith Stoddards gevoel dat ze verraden was omdat ze haar baan kwijtraakte de dood van Delaney werkelijk verhaast hebben? Dat vroeg ze zich weer eens af. De vraag kwam telkens weer in haar op. Ze wist dat dit soort moorden uit wraak wel vaker werden gepleegd. Ze dacht aan Edith Stoddard, en staarde naar de garderobe nis. Er hing een kostuum, en ook enkele overhemden aan hangers. Verder een badjas, en op de vloer zag ze een paar slippers en een paar donkere schoenen. Toen viel het haar op dat de kast niet symmetrisch was. Aan een kant was de kast zeker zestig centimeter dieper. Ze bleef er geruime tijd naar kijken, en mompelde toen voor zich uit: ‘Waarom zou die kast aan één kant dieper zijn?’


  Ze liep naar de kast, en klopte met haar knokkels op de wand. Alleen een vrouw zou dit verlies aan ruimte opvallen, dacht ze. Zou er een holle ruimte achter het paneel zijn? Een bergplaats, met geheime dossiers, of belastende informatie? Ze duwde tegen het paneel, dat een beetje meegaf. Ze duwde harder, en ze zag dat het paneel niet vastgetimmerd was, maar in het midden verankerd was. Ze keek naar de naden, en wist zeker dat dit paneel in werkelijkheid een deur was. Ze streek met haar hand langs de randen van het paneel, maar vond geen manier om deze deur te openen.


  Met een zucht ging ze weer op de rand van het bed zitten, en staarde voor zich uit. Ze keek naar de stang waar kleding aan opgehangen kon worden. Er hing niets aan de stang. Ze liep naar de stang, en draaide die rond. Na vier slagen kwam de stang los van de wand. Er was schroefdraad te zien aan het uiteinde. Ze keek in de holte waar de stang had gezeten, en zag een drukknop. Ze drukte op de knop, hoorde een doffe klik, en het paneel kwam een paar centimeter naar voren. Achter het paneel was een brandende lamp. Ze opende de deur verder.


  Haar adem stokte, en haar mond viel open, toen ze vol ongeloof in de geheime ruimte keek. ‘Mijn God,’ fluisterde ze.


  Haar blik dwaalde naar de vloer.


  Daar lag het wapen.
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  Jane Venable arriveerde precies om tien uur bij de werkkamer van Vail. De liftdeuren schoven uiteen, en ze stapte uit de cabine. Ze was gekleed in een smaragdgroen zijden mantelpakje, dat haar rode haar een vurige gloed gaf. Ze droeg een leren schoudertas. Met grote passen liep ze naar de kamer van Vail, zelfverzekerd en doelbewust. De andere aanwezigen op de afdeling ontging het niet, en allemaal keken ze haar nieuwsgierig na.


  ‘Hallo,’ zei Jane met een brede glimlach tegen Naomi. ‘Jij bent zeker Naomi? Ik ben Jane Venable.’ Ze stak haar hand uit.


  Vail kwam uit zijn kamer, en begroette haar ook. Maar hij negeerde de veelbetekenende blik waarmee ze hem aankeek, al ontging het Naomi niet. Vail had Jane uitgenodigd om aanwezig te zijn bij een speciale vergadering, omdat ze ook met de dreigende crisis in de zaak-Stampler te maken had. Ze gingen zijn werkkamer in.


  ‘Het was wel wennen, de afgelopen nacht,’ zei ze met een scheve glimlach.


  Hij lachte terug. ‘Ik heb een heel pakje sigaretten gerookt, want ik kon niet in slaap komen.’


  ‘Dat is dan een goede les voor je.’


  ‘Ze letten op ons,’ waarschuwde Vail.


  ‘Weet ik. Maar dat is toch juist leuk?’


  ‘Koffie?’


  ‘Graag.’


  ‘Ik heb gisteren nog gecontroleerd of je beschermengelen er wel waren.’


  ‘Ik weet niet wat mijn buren ervan zullen denken,’ zei Jane. ‘Een man in een auto die de hele nacht bij de voordeur geparkeerd blijft, en een andere vent die elk uur aan de achterkant van het huis met een zaklantaarn heen en weer loopt.’


  ‘Dat maakt jou nog mysterieuzer dan je al bent.’


  ‘Ik weet eigenlijk niet waarom ik over mijn buren begon. Ik heb nooit contact met hen.’ Haar humeur leek opeens te veranderen, toen hij zijn rug naar haar toe keerde, om de koffie in te schenken. Ze werd wat meer in zichzelf gekeerd, alsof ze ergens over piekerde.


  De zaak-Stoddard drukte zwaar op de schouders van Jane Venable. De ontdekking van het geheime compartiment in de flat van Delaney bezorgde haar een moeilijk dilemma. Omdat ze Edith Stoddard verdedigde, hoefde ze de aanklager niet te vertellen wat ze ontdekt had. Maar aan de andere kant was de vondst van het wapen van cruciaal belang voor het proces, en ze zou ervan beschuldigd kunnen worden dat ze bewijsmateriaal verdonkeremaand had. En ze moest ook nog met Edith Stoddard over haar ontdekking praten. Ze besloot het probleem voorlopig te laten rusten: Vail had ongetwijfeld al een agenda voor deze bespreking.


  Vail deed een schepje suiker in haar koffiebeker. Ze keek hem innemend aan, toen hij haar de koffie aanreikte. ‘Zit jou iets dwars?’ vroeg hij belangstellend.


  ‘Zo lang ken je me nou ook weer niet.’


  ‘Hoe lang eigenlijk?’


  ‘Lang genoeg om te weten wanneer me iets dwarszit...’


  ‘Aha! Dus er is inderdaad iets?’ Vail liep om het bureau, en ging zitten. Hij leunde achterover en legde een voet op zijn bureau.


  Jane leunde naar voren, en ze keek hem met halfgesloten ogen aan. Er was een spottende trek op haar gezicht.


  ‘Heb je mij gemist?’ vroeg ze, alsof ze hem vroeg hoe laat het was.


  ‘Nou, ik was wel even bang dat een van die collega’s jouw hart zou stelen, tijdens het diner gisteravond.’


  ‘Zo gemakkelijk kom je niet van me af, Martin.’


  ‘Ik wil jou helemaal niet kwijt.’


  Ze deden alsof ze nonchalant met elkaar spraken, om de andere medewerkers achter de glazen panelen op een dwaalspoor te brengen.


  ‘Dat is mooi,’ zei ze, haar haar los schuddend, zodat het over haar schouders viel.


  ‘Ik denk dat een begroetingskusje hier wel consternatie veroorzaakt.’


  ‘Dan breekt er totale chaos uit, zul je bedoelen.’


  ‘Laten we de anderen roepen, en beginnen. Ze zullen nu toch wel hun best doen en proberen te liplezen. En ze zijn uiteraard heel nieuwsgierig naar de legendarische Jane Venable.’


  ‘Dat zal best wel.’


  ‘Jazeker. Ze hebben allemaal de transcripten van het proces-Stampler gelezen.’


  ‘Nou, dat is fraai. Het enige proces, waarin ik een pak slaag kreeg, en dat is alles wat ze over mij weten?’ Ze zweeg even, en voegde er toen fluisterend aan toe: ‘Maar ik heb je gisteren wel gemist, ja.’


  Vail opende de deur, en wenkte de anderen. Iedereen begroette Jane welwillend, al werd er een beetje argwanend gekeken, omdat ze immers tot het kamp van de tegenpartij behoorde. Er werd koffie ingeschonken, Naomi had voor een doos donuts gezorgd, en iedereen wachtte gespannen af. Het gebeurde maar zelden dat Vail een dergelijk spoedberaad bijeenriep.


  ‘Ik heb Jane Venable gevraagd hier vandaag aanwezig te zijn, omdat zij betrokken is bij wat er besproken moet worden,’ kondigde Vail aan. Hij keek naar Venable. ‘We noemen dit een open discussie. De regels gelden voor iedereen: wie iets wil vragen, een verduidelijking wenst, of een bijdrage wil leveren, die moet dat meteen doen. Afgesproken?’


  Hij zweeg even om een slokje te nemen, en om een sigaret op te steken. Hij blies de rook uit in de richting van de ventilator.


  ‘Dit is de situatie. Ik neem aan dat jullie allemaal het rapport van Dermott hebben gelezen, over de moorden op Linda Balfour en Lincoln. Jullie kennen ook de transcripten van het proces tegen Stampler, dus het moet wel duidelijk zijn dat hier meer aan de hand is dan een toevallige gelijkenis tussen die misdrijven. En hoewel de beide laatste moorden buiten onze jurisdictie vallen, zullen we daar toch bij betrokken raken, of we dat nu leuk vinden of niet. Ik ben ervan overtuigd dat Stampler me duidelijk wilde maken dat hij ons allemaal beduveld heeft, en dat hij daar nog steeds mee doorgaat. Daarom heb ik ongemerkt een bandopname gemaakt, toen ik hem en zijn psychiater bezocht. Ik heb de gesprekken opgenomen.’


  ‘Was dat wel legaal?’ wilde Hartford weten.


  ‘We zijn niet van plan deze opnamen in de rechtszaal te gebruiken.’


  ‘Dat was mijn vraag niet,’ zei Hartford uitdagend.


  Vail keek hem enige tijd misprijzend aan, en schudde toen zijn hoofd. ‘Nee, het was niet legaal,’ erkende hij toen. Met een grijns voegde hij eraan toe: ‘Wil je liever even de kamer uit, als ik de opname hier laat horen?’


  De anderen grinnikten besmuikt.


  ‘Ik moet bekennen dat ik bang ben,’ zei Vail. ‘Ik ben bang voor deze man. Hij is buitengewoon gevaarlijk. Ik hoop dat ik jullie daarvan kan overtuigen, voordat deze bespreking afgelopen is. Ik zal eerst vertellen wat bekend is. We weten dat Stampler al tien jaar geen contact heeft met de buitenwereld: geen telefoontjes, geen brieven, en hij krijgt nooit bezoek. Bij de slachtoffers van de nieuwe moorden laat de dader een code achter, zoals Stampler dat ook deed. Er zijn ook verwijzingen naar citaten in boeken die vroeger van bisschop Rushman waren. Deze overeenkomsten kunnen allemaal wel verklaard worden, omdat het bekend was uit nieuwsberichten en artikelen in de kranten. Het betreft geen geheime informatie. Maar wij weten ook dat degene die Linda Balfour heeft vermoord op de hoogte was van feiten die Stampler als enige kent. Het grote publiek weet niet dat Rushman pedofiel was, en dat er een groepje was, vier jongens en een meisje, de Misdienaars, van wie hij video-opnamen maakte. Rushman deed zelf aan die orgieën mee. Stampler was een van die misdienaars, en hij heeft twee anderen van de groep vermoord. Maar Alex Lincoln wist te ontsnappen, evenals Linda, de vriendin van Stampler. En nu zijn die twee ook vermoord.’


  ‘Er is een verschil,’ merkte Stenner op. ‘Deze moordenaar neemt trofeeën mee: hij nam een vis mee uit het huis van Linda Balfour, en de gesp van Lincolns broekriem. Ik heb de indruk dat deze moordenaar een echte seriemoordenaar is.’


  ‘Hij liet ook een polaroid achter, van het lijk van Linda, bij de dode Lincoln,’ vulde Flaherty aan. ‘Dus er is geen twijfel mogelijk dat het hier om dezelfde dader gaat.’


  ‘De informatie over Rushman werd nooit openbaar gemaakt tijdens het proces,’ vervolgde Vail. ‘Er waren twee videobanden van sessies met de Misdienaars. Jane en ik hadden elk een exemplaar, maar die opnamen hebben we gewist na afloop van het proces. Onze theorie is dat Stampler de moordenaar in actie brengt, maar we weten niet hoe hij dat doet. Ik vermoed dat Stampler tijdens het gesprek dat ik met hem had een aanwijzing heeft gegeven, heel subtiel, zodat ik kan weten dat hij inderdaad de dader is.’ ‘Waarom?’ vroeg Meyer.


  ‘Omdat hij een spelletje met mij speelt. Hij is een psychopaat. Ik denk dat jullie beter eerst naar de band kunnen luisteren, voordat je nog meer vragen stelt. Misschien valt een van jullie iets op.’


  ‘Of je vergist je,’ zei Flaherty grijnzend. ‘Misschien heeft hij helemaal geen aanwijzing gegeven.’


  ‘Denk je dat ik paranoïde ben, Dermott?’


  ‘Zoiets, ja.’


  Vail haalde zijn schouders op en glimlachte. ‘Dat zou kunnen.


  De vraag is alleen of mijn paranoia terecht is of niet. Jullie moeten daar maar over oordelen.’


  Hij drukte op de afspeelknop, en het gesprek met Woodward begon. De anderen bogen zich wat naar voren, ook Jane Venable, om elk woord duidelijk te verstaan. Woodward beschreef zijn jarenlange ervaringen met Aaron Stampler. Dat Aaron veranderd was in Raymond Vulpes zorgde voor verbazing en geroezemoes. Tijdens het gesprek tussen Vail en Vulpes zei Dermott Flaherty opeens: ‘Stop! Wacht eens even.’


  Vail stopte de band.


  ‘Spoel een eindje terug, dan luisteren we nog een keer,’ zei Flaherty.


  Vail deed wat hem gevraagd was.


  



  Vail: Heeft Aaron of Roy ooit gesproken over het vermoorden van die oude dominee, eh... Ik weet zijn naam niet meer.


  Vulpes: Shackles.


  Vail: Ja, Shackles, die bedoel ik.


  Vulpes: Roy was er trots op, zeker weten. Ze haatten die oude baas.


  Vail: Dat is nog zacht uitgedrukt.


  Vulpes: Ik denk dat u gelijk hebt. Hij was hun eerste, nietwaar?’


  Vail: Dat heb ik gehoord.


  Vulpes: Nou, meneer Vail, u weet waarschijnlijk meer over die twee doden dan ik.


  Vail: Dat geloof ik niet. Hoe zit het met de anderen ? Praatte hij daar ook over?


  Vulpes: U bedoelt zijn broer en de vriendin van Aaron, Mary Lafferty ?


  Vail: Ik was haar naam ook vergeten.


  Vulpes: Lafferty. Mary Lafferty.


  



  ‘Dat is je aanwijzing,’ zei Flaherty. ‘Hij herhaalt de naam Mary Lafferty drie keer. Ik wist niets over een zekere Mary Lafferty, daarom viel het me de eerste keer niet op. Ik schreef er ook niet over in mijn rapport. Dus jij kon het ook niet weten, Martin.’


  ‘Waar heb je het over?’ vroeg Venable.


  ‘De naam op het pakket dat Lincoln moest bezorgen, op het adres waar hij vermoord werd. Dat pakje was geadresseerd aan M. Lafferty. Dat kon Stampler onmogelijk weten, want die details zijn nog niet vrijgegeven aan de pers.’


  Deze onthulling veroorzaakte veel geroezemoes. St. Claire was nog het meest opgewonden.


  ‘Is dat niet genoeg om die Woodward meteen tegen te houden?’ vroeg hij. ‘Het bewijst toch dat Vulpes of wie hij ook mag zijn meer weet over die moorden?’


  ‘Het maakt geen verschil. Ik was de verdediger van Stampler. Ik kan wettelijk niets beginnen. Ik kan hem niet eens laten getuigen in de rechtszaal,’ zei Vail. ‘Hoe dan ook, we hebben alleen maar vage aanwijzingen, en ik kan jullie garanderen dat er veel meer nodig is om Woodward tegen te houden. Hij beschouwt Vulpes als zijn persoonlijke medische triomf. En dat weet Vulpes ook. Maar je hebt gelijk wat die adressering betreft. Het was zijn manier om te laten blijken dat hij op de een of andere manier betrokken is bij de moorden op Linda Balfour en Alex Lincoln.’


  ‘Er is nog iets,’ merkte Jane Venable op. ‘Doet de naam Vulpes bij niemand een licht opgaan?’


  Ze keken naar elkaar en schudden hun hoofd.


  ‘ Vulpes is Latijn. Het is de wetenschappelijke naam voor vos.’ ‘De slimste van alle dieren,’ vulde Stenner aan.


  ‘Alweer zo’n aanwijzing,’ bromde St. Claire.


  ‘Janie,’ zei Vail, ‘ik zag die rode ogen, heel even, maar dat was een blik vol pure haat. Ik zag de moordlust.’


  ‘Ik heb nog wat informatie,’ zei Naomi. ‘Het staat in het rapport dat aan de rechter werd voorgelegd om te oordelen over de voorlopige vrijlating van Vulpes.’


  ‘Hoe ben je daar aan gekomen?’ wilde Vail weten.


  ‘Ik ging een keer naar een cursus met de griffier daar, en zij heeft het naar mij gefaxt.’ Naomi knipoogde. ‘Hier staat het: naar het schijnt is meneer Stampler fobisch.’


  ‘Fobisch? Hoezo fobisch?’ vroeg Vail.


  ‘Hij is bang in het donker,’ giechelde Naomi.


  ‘Bang in het donker?’ herhaalde Shana ongelovig. Flaherty begon hartelijk te lachen, toen hij besefte dat de gewetenloze moordenaar bang was in het donker.


  ‘Ja, bang in het donker,’ herhaalde Naomi. ‘Hij heeft speciale toestemming om met licht aan te slapen, al sinds de eerste dag in Daisyland.’


  ‘Slaapt hij nog steeds met het licht aan?’ vroeg Vail.


  Ze knikte. ‘Volgens de artsen Woodward, Ciaffo en Bascott, die het verzoekschrift ondertekenden, is er sprake van een niet-agressieve fobische reactie. Ze vermoeden dat de oorzaak in jeugdtrauma’s gezocht moet worden.’


  ‘Volgens Woodward heeft Raymond nooit oude ervaringen opnieuw beleefd, en Aaron wel,’ zei Shana. ‘Hij beweert op de band dat Raymond niet langer last heeft van de psychologische problemen van Aaron of Roy.’


  ‘Hoe kan hij dan die fobie van Stampler overgenomen hebben?’ vroeg St. Claire.


  ‘Omdat het een van de dingen is die Stampler niet verborgen kan houden,’ antwoordde Vail.


  ‘Hoe kan Woodward dat ontgaan zijn?’ wilde Naomi weten. ‘Omdat hij het niet wilde zien. Woodward ziet zich al als winnaar van de Nobelprijs voor geneeskunde.’


  ‘Het kan ook zijn dat hij er niet naar zocht,’ opperde Venable. ‘Stampler sliep al jaren met het licht aan, en dat bleef Raymond gewoon doen.’


  ‘Bang in het donker,’ peinsde Stenner hardop. ‘Dat kan kloppen, want Aaron was doodsbang voor die donkere kolenmijnen.’


  ‘En daar is het inderdaad aardedonker,’ beaamde St. Claire.


  ‘Ik denk dat ik het antwoord weet op een belangrijke vraag: hoe kon hij Lincoln en Balfour opsporen?’ zei Bobby Hartford. ‘Ik zal naar mijn kamer gaan, en telefoneren. Jullie kunnen hier meeluisteren, via het toestel van Marty.’


  ‘Wie wil je dan opbellen?’ vroeg Flaherty.


  ‘De Registratie Motorvoertuigen in Minnesota.’


  Hartford verdween naar zijn kamer en toetste het nummer.


  ‘Wij zijn op zoek naar een getuige in een oude moordzaak. Die is al een paar jaar buiten beeld geraakt. We kregen een tip dat hij ergens bij jullie in de buurt gezien is. Kunnen jullie zijn gegevens natrekken in de computer?’


  ‘Heeft u een naam?’ werd aan de andere kant van de lijn gevraagd.


  ‘Alexander Sanders Lincoln. Een blanke man, zesentwintig jaar oud.’


  ‘Ogenblikje.’


  ‘U heeft pech, want we hadden zijn gegevens hier tot 1991. Toen is zijn rijbewijs verlopen. Naar het schijnt heeft hij wel een aanvraag ingediend voor een groot rijbewijs.’


  ‘Bedankt. Ik zoek wel weer verder.’ Hartford legde de hoorn neer, en toetste meteen een ander nummer, nu in Illinois. Hij vroeg naar de gegevens van Linda Gellerman, en kreeg even later alles te horen: haar personalia, haar adres, de geldigheidsduur van haar rijbewijs.


  Hartford stapte de kamer van Vail weer binnen en knipte met zijn vingers. ‘Dit kon Stampler ook doen, als hij in Daisyland de mogelijkheid heeft te telefoneren.’


  ‘Hij kan daar niet opbellen,’ zei Vail.


  ‘En in die werkplaats?’


  ‘Daar is geen telefoon.’


  ‘De moordenaar kan die gegevens hebben opgevraagd,’ zei St. Claire.


  ‘Denk jij dat Stampler aldoor simuleert, Marty?’ vroeg Flaherty. ‘Wat denk jij, Abel?’ vroeg Vail op zijn beurt.


  ‘Ik geloof niet dat er ooit een Roy is geweest. En die Raymond Vulpes is helemaal een verzinsel. Stampler is een kille, intelligente, psychopathische moordenaar.’


  ‘Dat ben ik met Abel eens,’ zei Vail. ‘Ik denk ook dat Stampler iedereen in de maling heeft genomen, de afgelopen tien jaar.’ ‘Alles wat die schoft doet is een waarschuwing voor ons,’ bromde St. Claire.


  ‘Zelfs dat hij zich “vos” noemt,’ vulde Hartford aan.


  ‘Nou, de nieuwe boodschap is duidelijk: probeer mij maar te pakken,’ zei Vail. ‘Want morgen zal Raymond Vulpes gedurende zes weken Daisyland verlaten, en hij komt zeker hierheen. Abel, ik wil dat twee man de Vos het hele etmaal in de gaten houden. Niet te dichtbij, maar wel zo dichtbij dat hij op video opgenomen kan worden. Ik wil weten met wie hij praat, met wie hij contact heeft en waar hij naar toe gaat.’


  ‘Dat zit wel een beetje in de buurt van hinderlijk volgen, hè?’ merkte St. Claire op.


  ‘Nee,’ zei Vail. ‘Hinderlijk is het pas voor hem als we hem in een steeg sleuren en daar een aframmeling geven.’


  De opmerking van Vail verbaasde de anderen. Ze hadden hun chef nooit eerder zo openlijk vijandig en kwaad gezien.


  ‘Dan is er nog een grote vraag,’ zei Flaherty. ‘Hoe wist hij de seriemoordenaar te vinden, en waarmee brengt Stampler hem in actie?’


  ‘Er is iets dat we allemaal over het hoofd zien,’ zei St. Claire. ‘Er zijn nog drieëntwintig andere banden, die als bewijs werden toegelaten tijdens het proces tegen Stampler.’


  ‘Drieëntwintig banden?’ herhaalde Vail.


  ‘Ja, dat kan ik me herinneren,’ beaamde Venable. ‘Weet jij dat niet meer, Marty ? Rechter Shoat wilde alle banden die dr. Arrington gemaakt had beoordelen, om het akkoord dat Stampler naar Daisyland werd gestuurd te rechtvaardigen.’


  ‘Jezus, dat was ik helemaal vergeten,’ zei Vail. ‘Ik heb die banden nooit teruggekregen.’


  ‘Ze werden aan Molly Arrington gegeven,’ zei St. Claire. ‘Ongeveer een week na afloop van het proces. Ze moet ze al tien jaar in haar bezit hebben, als ze die banden inderdaad bewaard heeft.’ ‘Dat zal toch wel?’ meende Shana. ‘Het is interessant onderzoeksmateriaal.’


  ‘En dat brengt me op het volgende,’ opperde Venable. ‘Misschien heeft Stampler de moordenaar niet opgespoord, maar kwam hij uit eigen beweging naar hem toe.’
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  ‘En, wat wil je, Raymond?’ vroeg Terry. ‘Beneden met de anderen eten, voor je vertrekt?’


  ‘Ik heb tien jaar niet met hen gegeten,’ antwoordde Vulpes. ‘Waarom zou ik dat nu veranderen? Ik wacht wel tot we in de stad zijn, en daar eet ik een hot dog en neem een ijsje.’


  Terry lachte. ‘Jij met je hot dogs en ijs. Ik doe de deur achter me op slot, want je weet hoe de regels zijn.’


  ‘Tuurlijk. Een uur meer of minder maakt niet uit. En trouwens, ik moet mijn gereedschap nog inpakken.’


  ‘Juist. Ik ben trots op je, Raymond.’


  ‘Dank je, Terry. Ik zal je missen.’


  ‘Ik jou ook.’ Hij lachte. ‘Verdomd, jij bent hier de enige met wie ik kan praten. Jij geeft tenminste zinnig antwoord. Ik breng je straks een cola.’


  ‘Bedankt.’


  Terry trok de deur achter zich dicht, en draaide de sleutel in het slot om. Vulpes luisterde naar de wegstervende voetstappen. Hij opende een van de kasten in de werkplaats, en pakte een videorecorder. Hij zette het apparaat op de werkbank. Daarna pakte hij een kleine schroevedraaier, en verwijderde de vier schroeven aan weerskanten van de ombouw, en zette die op zijn kant, zodat vanaf de deur niet te zien was wat hij deed.


  In de videorecorder was een kleine, met de hand gemaakte computer aangebracht. Het apparaat was voorzien van een schermpje en een toetsenbord. Ernaast was een zwart vierkant doosje. Vulpes haalde beide onderdelen uit de recorder, en nadat hij een blik op de deur had geworpen, verbond hij de zwarte doos met de minicomputer. Hij gebruikte daarvoor een stukje telefoondraad.


  Vulpes was trots op de minicomputer. Het was in feite een modem, met een toetsenbord, en hij had het apparaat zelf ontworpen. En hij was nog trotser op de zendbox. Hij had geduldig een jaar lang gewacht, tot een van de administratiecomputers het begeven had. Hij had voorgesteld tot zaterdag te wachten met de reparatie, als er toch niemand op kantoor was. Vulpes had telkens een los onderdeel besteld, om geen argwaan te wekken, en uiteindelijk had hij na vijf maanden alles wat hij nodig had bij elkaar. Het kostte hem nog eens vier maanden om alle onderdelen van een draadloze telefoon te verzamelen. Zo was hij erin geslaagd een nummerkiezer voor het modem te maken.


  Vulpes keek naar de afdeling administratie aan de andere kant van de binnenplaats. Hij zag dat een van de medewerksters opstond en haar tasje pakte om naar buiten te gaan. Vulpes schakelde de minicomputer in en typte het woord MODEM. Het apparaat zoemde even, en toen verscheen ENTER op het kleine scherm. Hij typte een telefoonnummer in en wachtte. Het nummer knipperde enkele seconden, tot het woord CONTACT drie keer opflitste. Hij begon te typen.


  



  BEN JE DAAR, HYDRA?


  JA, VOS, ZOALS ALTIJD.


  HET IS TIJD.


  O, DANK JE, VOS.


  BEN JE KLAAR?


  JA, VOS, IK BEN ALTIJD KLAAR.


  HEB JE DE LIJST BEKEKEN?


  ALLE VIER.


  EN?


  KIES MAAR UIT.


  PRIMA, ZOALS ALTIJD, HYDRA.


  BEDANKT, VOS. WIE MOET HET WORDEN?


  HEB JE DAN EEN KEUS?


  WAT JOU MAAR GELUKKIG MAAKT, VOS


  IK DENK. . .


  JA?


  IK DENK DAT HET VANAVOND MOET GEBEUREN.


  O, VOS, VANAVOND! DANKJEWEL, VOS.


  HYDRA?


  JA, VOS.


  WEET JE WAT JE DAARNA MOET DOEN?


  O, ZEKER, VOS. ER KOMT IEMAND...


  NUMMER DRIE AFWERKEN.


  NUMMER DRIE! JA, JA, VOS, JA! HEEL GAUW. . .


  



  Vulpes typte END, en het scherm werd grijs. Zijn hart bonsde in zijn keel. Hij had een erectie. Hij boog zich naar voren, zodat zijn gezicht schuilging achter de rechtop geplaatste ombouw van de videorecorder. Hij hijgde. En opeens was het voorbij. Hij slaakte een diepe zucht, en ging rechtop zitten. Hij haalde een paar keer diep adem, en neuriede voor zich uit, terwijl zijn hartslag langzaam weer rustiger werd. Hij zuchtte nog eens.


  Hij maakte de verbinding met het modem weer los, en wikkelde de minicomputer en het zwarte doosje in folie. Hij borg alles achter in de kast, en zette ander gereedschap ervoor.


  Zo, het was gebeurd.
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  De piloot zette het tweemotorige vliegtuig neer op een grasbaan bij een kleine plaats met de naam Milford, in het zuiden van Indiana. Er stond geen Tony in een Cadillac te wachten, daarom huurden Vail en St. Claire een auto, en ze reden twaalf kilometer langs de Flatrock River naar de Justine Clinic. Het ziekenhuis lag half verscholen tussen de bomen naast de weg, aan het eind van een onverharde oprijlaan. De gebouwen van deze inrichting deden eerder denken aan een collectieve boerderij dan aan een psychiatrisch ziekenhuis. Bakstenen gebouwen stonden rond een grote vijver. Een groepje kinderen speelde op het grasveld naast het water, en een vrouw in een dik rood jack zat erbij te lezen. Er was een botenloods met een dak van golfplaten, en een vlot dobberde een eindje van de oever. De omgeving deed aangenaam aan, heel wat plezieriger dan de sfeer als van een strafkolonie in Daisyland.


  ‘Het lijkt hier wel zo’n zomerkamp waar ik als kind ooit naar toe ben geweest,’ zei St. Claire.


  ‘Om de een of andere reden kan ik me niet voorstellen dat jij ooit kind bent geweest,’ zei Vail.


  ‘Ik was toen ongeveer negen jaar oud. En ik vond het vreselijk. We moesten in het meer zwemmen, en het water was ijskoud. Mijn lippen zijn de twee weken dat ik daar was voortdurend blauw geweest.’ Hij zweeg even, spuwde zijn pruim uit het raampje en vroeg: ‘Hoe heette de kerel ook alweer?’


  ‘Lowenstein. Dr. Fred Lowenstein. Hij is hier de directeur.’ ‘Leek hij aardig?’


  ‘Door de telefoon wel.’


  ‘En zij wilde niet met je praten?’


  ‘Haar secretaresse zei dat ze in bespreking was, daarom heb ik meteen naar de directeur gevraagd.’


  ‘Weet hij waar het om gaat?’


  ‘In grote lijnen.’


  Ze stopten voor het hoofdgebouw. Toen ze uitstapten, voelden ze de felle windvlagen uit de richting van het water. Een jongen stond bij een gedeukte pick-up.


  ‘We zoeken dr. Lowenstein,’ zei Vail tegen de knaap. ‘Is zijn kantoor daar ergens?’ De jongen knikte alleen en keek hen na.


  De hal van het hoofdgebouw was groot, met een hoog plafond, en een open haard, waarbij ouderwetse fauteuils stonden. De receptioniste, een schonkige vrouw die achter in de veertig moest zijn, en wier haren in model werden gehouden door spelden, zat achter een bureau naast de ingang. Het enige moderne in deze ruimte was de telefooncentrale.


  ‘Kan ik u helpen?’ vroeg ze vriendelijk.


  ‘Mijn naam is Martin Vail. Ik kom voor dr. Lowenstein. Ik heb een afspraak met hem.’


  ‘U komt uit Chicago?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Nou, dan bent u snel hier,’ zei ze, de hoorn opnemend.


  ‘Dank zij de wonderen van de luchtvaart,’ antwoordde St. Claire met twinkelende ogen.


  De vrouw keek hem even aan, over de rand van haar montuur, en zei toen: ‘Doc, uw bezoekers zijn gearriveerd.’ Ze legde de hoorn weer neer. ‘De eerste deur aan de rechterkant,’ wees ze.


  Lowenstein was een forse man, met brede schouders en bruin haar, dat tot over zijn boord viel. De mouwen van zijn overhemd waren tot halverwege de ellebogen opgerold, en er waren glimmende plekken op zijn wat versleten corduroy broek. Hij had een welwillend, wat rossig gezicht. Heel anders dan de houding van de pijprokende Woodward.


  ‘Dr. Lowenstein? Ik ben Martin Vail, en dit is Harve St. Claire.’


  ‘Nou, u heeft geen tijd verspild, zo snel als u hierheen bent gekomen.’ Lowenstein had een zware stem.


  ‘We hebben de beschikking over een Cessna, voor het geval dat nodig is. Dat gaat drie keer zo snel als met de auto.’


  ‘Zeg dat wel.’ Op het bureau van Lowenstein lag een stuk wit karton, waar een grote gele vlinder op bevestigd was. Lowenstein bestudeerde het insekt met een vergrootglas.


  ‘Dat is een mooi exemplaar,’ zei St. Claire, met een knik naar de vlinder.


  ‘Niet zo bijzonder,’ zei Lowenstein. ‘Deze vlinder heb ik vanochtend gevonden in het raamkozijn. Ik dacht dat de kinderen het wel interessant zouden vinden om hem te bestuderen. Kan ik u iets aanbieden? Koffie, thee?’


  ‘Nee, bedankt,’ antwoordde Vail.


  Lowenstein leunde weer achterover en gebaarde dat zijn bezoekers konden gaan zitten.


  ‘Ik ben erg blij dat u ons wilt helpen, dokter,’ begon Vail. ‘Ik had u niet lastig willen vallen, maar ik kon Molly telefonisch niet bereiken.’


  ‘Ik begrijp wat er aan de hand is, meneer Vail, maar ik weet werkelijk niets van de zaak-Stampler. Ik heb het gevoel dat u en Molly dat probleem maar moeten onderzoeken. Overigens denk ik dat ze u liever niet wil ontmoeten, zelfs al had u haar wel via de telefoon gesproken.’


  ‘Hoezo niet?’


  ‘Molly heeft een zenuwinstorting gekregen, vier jaar geleden. Een combinatie van uitputting, depressie en alcohol. Ze is hier anderhalf jaar patiënt geweest...’


  ‘Dat spijt me. Ik wist niet dat...’


  ‘De grootste problemen heeft ze inmiddels weer overwonnen. Er waren nog wat andere verschijnselen. Ze leed een jaar lang aan pleinvrees. Ze bleef hier, en weigerde het terrein van de inrichting te verlaten. Daar is ze nu ook weer overheen. Ze woont in een klein huis, verderop langs de weg. Ze heeft een auto gekocht, en ze werkt nu vooral met kinderen, met succes moet ik zeggen. Ze doet het rustig aan. Zoals u weet is ze werkelijk briljant. Ze is met de grootste lof afgestudeerd aan de universiteit. Een heel meelevende vrouw.’ ‘Dat weet ik, ze heeft tijdens het onderzoek naar Stampler een bijzondere prestatie geleverd.’


  ‘Daar doel ik op. Ik vrees dat het littekens bij haar heeft achtergelaten.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Dat weet ik niet precies. Ze was erg terughoudend, toen ze weer terugkwam. Ze wilde er niet over praten. Alleen in uiterst klinische bewoordingen. Het is in elk geval een ervaring waar ze niet aan herinnerd wil worden.’


  ‘Waarom heeft u ons toch laten komen, als ze niet met ons wil praten?’


  ‘Omdat u een ernstig probleem heeft. En ze is nu sterk genoeg om dat aan te kunnen.’


  ‘Bent u haar therapeut?’


  ‘Ik ben haar therapeut geweest. Ze is ook een goede vriendin van mij, al vijftien jaar. De problemen van haar broer hebben ook invloed gehad op haar instorting. Ben u daarvan op de hoogte?’


  Vail knikte. ‘Posttraumatisch stresssyndroom. Vanwege Vietnam, nietwaar?’


  ‘Ja. Hij is catatonisch. Hij is er nooit overheen gekomen. Dat is wel erg moeilijk voor haar.’


  ‘De sfeer lijkt me hier veel plezieriger dan in Daisyland,’ zei Vail. ‘Maar Molly wil nu wel met ons praten?’


  ‘Ik heb haar gezegd dat de situatie ernstig is. Verder heb ik geen details genoemd. Ze vertrouwt op mijn oordeel.’


  ‘Bedankt.’ Vail en St. Claire maakten aanstalten om weer te gaan. Bij de deur draaide Vail zich om. ‘Zou u mij een beschrijving kunnen geven van een psychopaat? In hoofdlijnen?’


  Lowenstein keek Vail even aan, en knikte toen langzaam. ‘Totaal amoreel, meestal paranoïde, een hevige, maar onderdrukte woede, die met succes verborgen wordt gehouden. Psychopaten beschouwen anderen meestal als minderwaardig, en ze zijn pathologische leugenaars. De wet zegt hen totaal niets.’


  ‘Zijn ze in staat een moord te plegen?’


  ‘Dat is mogelijk. Het hangt van hun woede af. Ze kunnen ook heel charmant, intelligent en geestig zijn. Vaak zijn het aantrekkelijke personen. Vanwaar de vraag?’


  ‘Ik denk dat Aaron Stampler precies aan dat signalement voldoet.’


  ‘Hij is een echte charmeur, nietwaar?’


  Vail knikte.


  ‘Nou, dat houdt ons hier aan het werk, meneer Vail.’ Lowenstein richtte zijn aandacht weer op zijn vlinder. ‘De tweede deur links in de gang. Ze verwacht u.’


  



  De zitkamer van dr. Molly Arrington grensde aan haar werkkamer, en het vertrek was eenvoudig ingericht: een gebloemde chesterfield sofa, twee eiken schommelstoelen, en daar tussen een antieke tafel. Het behang had een gestreept grijs wit dessin. Het zachte licht viel door een enkel raam, en vormde donkere schaduwen in de hoeken.


  ‘Hallo, Martin,’ zei ze, uit de schaduw naar voren komend. Haar stem klonk nauwelijks luider dan gefluister. Vail schrok toen hij haar zag. Ze was kleiner dan in zijn herinnering, en haar eens smetteloze huid was nu getekend door de tijd en droefheid. Haar fletsbruine haar vertoonde grijze strepen, en haar lichtblauwe ogen hadden een bijna bezeten uitdrukking. Het was duidelijk dat anderhalf jaar in de inrichting verblijven een zware tol had geëist. Toch was er nog iets van haar vroegere eigenzinnigheid te herkennen in haar houding.


  ‘Hallo Molly. Leuk je weer eens te zien.’


  ‘Tien jaar later,’ zei ze. ‘Wat een lange tijd. Jij bent helemaal niet veranderd. Kom verder en ga zitten.’ Ze glimlachte naar St. Claire. ‘Ik ben Molly.’


  ‘Harve St. Claire, dokter. Het is me een genoegen.’


  Vail ging op de sofa zitten, en St. Claire liet zich in een van de schommelstoelen zakken. Met een zucht leunde hij achterover.


  ‘Dit is een heel aantrekkelijke omgeving,’ zei Vail. ‘Ik kan me voorstellen dat je hier blijft wonen.’


  ‘Fred noemt het de campus,’ zei ze. ‘Ik heb hier inderdaad een tijd gewoond.’


  ‘Dat heeft hij ons verteld.’


  ‘Nu woon ik in de stad. Dan kan ik gaan winkelen, of naar de bioscoop.’ Ze glimlachte een beetje triest. ‘Ik heb geen pleinvrees meer.’


  ‘Naar dat je ziek was. Dat wist ik niet.’


  ‘Ja, het was een vreemde ervaring. Het gaf me wel een andere kijk op het leven.’ Ze haalde een asbak uit een la en zette die op tafel. ‘Je mag hier roken,’ zei ze. Vail vond haar zo beheerst dat hij zich afvroeg of ze soms tranquillizers gebruikte.


  ‘Ik ben nu officier van justitie,’ verduidelijkte Vail.


  ‘Dat meen je niet?’


  ‘Ja, het is echt waar. En Harve is een van mijn beste onderzoekers.’


  Molly Arrington stond op en liep naar een kleine koelkast. ‘Willen jullie iets fris drinken?’


  ‘Ik graag een cola,’ zei Vail,


  ‘Voor mij hetzelfde,’ zei St. Claire.


  Ze opende drie flesjes, en zette die op tafel. Ze ging weer zitten en stak een sigaret op.


  ‘Het gaat om Aaron Stampler, ja toch? Dat is de reden van jullie komst,’ zei Arrington.


  ‘Inderdaad.’


  ‘Laten ze hem vrij?’


  ‘Hoe raad je dat zo?’


  ‘Nou, hij zit al tien jaar vast, dus ‘Wat bedoel je?’


  ‘Het zou kunnen dat hij inmiddels genezen is.’


  ‘Stampler is ongeneeslijk.’


  ‘Dat dacht je tien jaar geleden ook al.’


  ‘Ik had nooit gedacht dat hij zou worden vrijgelaten.’


  ‘Wat is de diagnose?’


  ‘Heb je ooit gehoord van een zogenaamde resulterende persoonlijkheid?’ ‘Uiteraard.’


  ‘Zijn psychiater heeft een nieuwe persona ontwikkeld, met de naam Raymond Vulpes. Aaron en Roy schijnen helemaal verdwenen te zijn.’


  ‘Je klinkt nogal cynisch,’ merkte Arrington op.


  ‘Omdat ik hem niet geloof. Ik geloof niet dat er ooit een Roy is geweest, en ik denk dat Raymond een verzinsel van Aaron is. Woodward gelooft er kennelijk wel in.’


  ‘Sam Woodward? Is die zijn psychiater?’


  ‘Al bijna tien jaar. Ken je Woodward?’


  ‘Alleen van reputatie.’


  ‘En die is?’


  ‘Uitstekend. Hij wordt zeer gerespecteerd op zijn vakgebied. Denk je werkelijk dat Aaron Stampler in staat was Sam Woodward en jou en mij te beduvelen? En de andere psychiaters, de aanklager en de rechter?’


  ‘Ja, allemaal. Dat geloof ik inderdaad. Ik denk dat hij een krankzinnige psychopaat is, en een heel slim acteur.’


  ‘Dat is onmogelijk, Martin.’


  ‘Herinner jij je dat kort voordat Roy zich de eerste keer aan jou manifesteerde, de kamer helemaal koud werd, en dat je niet meer kon ademen. Weetje dat nog?’


  ‘Ja, dat herinner ik me tamelijk goed. Ik had zoiets nooit eerder meegemaakt.’


  ‘Hetzelfde overkwam mij toen ik hem weer zag, Stampler of Vulpes, voor het eerst na tien jaar. Het was alsof er iets heel dreigends in de lucht hing. Zoiets had ik ook nog nooit meegemaakt.’ ‘Het was een bepaalde verwachting. Je had kennelijk een heldere herinnering aan mijn beschrijving, en daarom verwachtte je dat gevoel ook...’


  ‘Het gebeurde al voordat ik hem zag. Ik wist niet eens dat hij in de kamer was.’


  Er viel een stilte, toen vroeg Arrington: ‘Wasje gespannen, toen je daar naar toe ging?’


  ‘Ik voelde me niet erg op mijn gemak.’


  ‘Omdat je Aaron weer zou ontmoeten?’


  ‘Dat kan er ook mee te maken hebben. Maar ik vind Daisyland geen prettige omgeving.’


  ‘Je hoeft het ook niet aangenaam te vinden. Het is niet zoiets als naar een theater gaan, Martin.’


  ‘Dat bedoel ik niet. Er hangt een sfeer van hopeloosheid in die kliniek...’


  Vail wilde het gesprek op de reden van hun komst brengen, en tegelijk haar vertrouwen winnen. Maar hij kreeg de indruk dat dat niet zo goed lukte. Hij wendde zich tot St. Claire.


  ‘Harve, zou je ons even alleen willen laten?’ St. Claire stond op en excuseerde zich.


  ‘Wat ik je nu ga vertellen, is eigenlijk een schending van de vertrouwelijkheid tussen een advocaat en zijn cliënt,’ zei Vail. ‘Maar aangezien jij hem als psychiater hebt behandeld, kan ik het wel vertellen. Jij bent immers ook gebonden aan je beroepsgeheim.’ Vail vertelde haar over de laatste woorden van Aaron, na afloop van het proces.


  ‘Hij maakte toen geen grapje,’ zei Vail. ‘Ik denk dat zijn ego het mij wel moest laten weten.’


  ‘Waarom heb je mij dat toen niet verteld?’


  ‘Waarom wel? Dat had toch geen zin. Stampler was immers al veroordeeld, en daar viel niets meer aan te veranderen. Vergeet niet dat we Raymond Vulpes nooit voor de rechter kunnen slepen. Als ik destijds tegen rechter Shoat had gezegd dat ik een fout had gemaakt, dan kon ik wel eens onbevoegd verklaard zijn. En aangezien Shoat een grondige hekel aan mij had, was dat waarschijnlijk gebeurd ook. Dus wat had het voor zin om aan jou te vertellen wat Stampler tegen mij zei? Jij zou er ook niets mee kunnen doen.’


  ‘En nu hij bijna wordt vrijgelaten, wil je hem achter de tralies houden, alleen om een enkele opmerking die hij tien jaar geleden maakte?’ vroeg Arrington.


  ‘Het probleem is veel ingewikkelder.’


  ‘Het is anders niet mijn probleem.’


  ‘Dat is waar. Maar ik heb alle hulp die ik kan krijgen hard nodig. Vulpes wordt vrijgelaten. En ik kan niets doen om dat te verhinderen, en dat weet hij ook. Woodward is ervan overtuigd dat Stampler en Roy niet langer bestaan. Hij gelooft in Raymond Vulpes. En hij heeft de rechtbank ook kunnen overtuigen.’


  ‘Ik vind dit een onprettige gedachte. Ik heb net als jij liefde voor mijn vak, maar zo krijg ik het gevoel dat we ons werk verkrachten.’ ‘Jij niet. Jij deed je werk.’


  ‘Niet zo goed, vrees ik.’


  ‘Hij heeft ons allebei om de tuin geleid, Molly. Maar ik wilde bedrogen worden, ik wilde hem geloven, omdat het de enige manier was om dat proces te winnen. Ironisch, nietwaar? Ik ben doodsbang dat ik een onschuldige persoon laat veroordelen, maar nu moet ik leven met het besef dat ik een schuldige dader van de elektrische stoel heb gered.’


  ‘Daar kun je dan maar beter praktisch over denken. Als er niets meer aan te doen is, zet het dan van je af. Het is jouw zaak niet meer.’


  ‘Dat is het wel, omdat Stampler dat wil.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  Vail ging eerst aan St. Claire vragen weer erbij te komen zitten. ‘Wat kun jij je nog herinneren van die moord op bisschop Rushman ?’ vroeg Vail aan Molly.


  ‘De foto’s,’ antwoordde ze. ‘Die afschuwelijke foto’s staan me nog scherp voor de geest.’


  ‘En verder? Weetje nog van de Misdienaars? Herinner jij je hun namen?’


  ‘Nee, helaas niet. Ik dacht dat Stampler hen vermoord had?’ ‘Niet allemaal. Een wist te ontsnappen. Zijn naam was Alex Lincoln. Herinner jij je dat Stampler een vriendin had?’


  ‘Ja, ik heb haar een keer ontmoet. In dat opvanghuis...’


  ‘Ze heette Linda Gellerman.’


  ‘Ze was heel bang, en ze was in verwachting. Ze wilde een abortus, als ik het me goed herinner.’


  ‘Dat klopt. Ze heeft haar leven later op orde gebracht. Ze is getrouwd, met een aardige man, en ze kreeg een zoontje.’


  Molly glimlachte. ‘Ik ben altijd blij als een verhaal een gelukkige afloop heeft.’


  ‘Helaas is het verhaal nog niet afgelopen. Een paar maanden geleden kwam iemand haar huis binnen, en hakte haar in stukken. Haar kind was daarbij aanwezig.’


  ‘O...’


  ‘En iemand heeft hetzelfde gedaan met Alex Lincoln. Precies dezelfde situatie als bij de moorden die Stampler heeft gepleegd. We weten zeker dat deze laatste twee moorden door dezelfde dader zijn gepleegd. Maar Stampler zelf zit nog in een zwaarbewaakte gesloten afdeling. En in de afgelopen tien jaar heeft hij geen bezoek gehad en geen brieven ontvangen.’


  ‘Toch denk je dat hij er op de een of andere manier mee te maken heeft?’


  ‘Zoiets, ja.’


  ‘Hoe is dat dan mogelijk?’


  ‘Dat weten we niet, en we weten ook niet waarom. Maar ik ben ervan overtuigd dat hij iemand beïnvloed heeft om de moorden op die manier te plegen. Harve en ik denken dat het mogelijk met transferentie te maken heeft.’


  ‘Transferentie?’ ‘Overdracht. Het komt toch voor dat patiënten irrationele verwachtingen hebben van mensen met wie ze werken, en met wie ze samenleven? Dat herbeleven van ervaringen problemen kan opleveren?’


  ‘Dat is mogelijk. Er zijn ook andere redenen. Mensen zoeken van nature goedkeuring van hun ouders. En frustratie van die verwachting kan woede veroorzaken, of onrijp gedrag.’


  ‘Of nog erger?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar die neigingen zijn niet meteen duidelijk voor een psychiater, of wel soms?’


  ‘Meestal zijn de symptomen van abnormaal gedrag de reden dat een patiënt behandeld wordt.’


  ‘Dat was de vraag niet.’


  ‘Wat wil je dan suggereren?’


  ‘Dat een patiënt die jij behandelde veel ernstiger problemen heeft dan...’


  Er verscheen een kleur op haar wangen, en er kwam een bitse ondertoon in haar stem. ‘Jij hebt niet bepaald een hoge dunk van mijn deskundigheid, is het wel, Martin?’


  ‘Natuurlijk wel!’


  ‘Je riep mij niet eens op als getuige, tijdens dat proces.’


  ‘Je had me al geholpen, Molly. Jezus, als ik had geweten...’ Vail maakte zijn zin niet af. Hij zweeg even, en zei toen: ‘Ik ben als enige verantwoordelijk voor deze situatie. Niemand anders.’


  ‘Hou er dan mee op te suggereren dat ik...’


  ‘Ik suggereer helemaal niets!’


  ‘Je doet alsof een van mijn patiënten de moordenaar is die jij zoekt.’


  ‘Nee, we denken alleen dat het mogelijk is. Meer niet. Heb jij die banden nog, van de gesprekken met Stampler?’


  ‘Ja, die heb ik bewaard.’


  ‘Waar zijn ze?’


  ‘Veilig achter slot en grendel.’


  ‘Waar?’


  ‘In mijn werkkamer.’


  ‘Mag ik ze zien?’


  ‘Wat wil je daarmee bewijzen?’


  ‘Mag ik ze alsjeblieft zien?’


  Molly Arrington kwam overeind, en opende de deur naar haar werkkamer. Langs de wanden stonden eiken boekenkasten met glazen deurtjes. De planken stonden vol met rapporten, en de Stampler-banden, drieëntwintig stuks, elk in een zwarte doos die van een datum was voorzien. Er stonden ook afsluitbare archiefkasten.


  ‘Ik bewaar de geluidsbanden van mijn gesprekken meestal,’ zei ze. ‘In de afgesloten kasten.’


  ‘Laat je die kasten wel eens open? Bijvoorbeeld overdag, als je er dingen uithaalt?’


  ‘De banden zijn nooit uit deze kamer geweest.’


  ‘Heb je er ooit met iemand over gesproken?’


  ‘Ik heb de casus besproken, maar in strikt medische termen.’ ‘Zonder details, bijvoorbeeld over de Misdienaars?’


  ‘Absoluut niet. Nooit. Dat is allemaal vertrouwelijk. En als onderzoeksmateriaal is het waardeloos.’ Ze zweeg, en trok haar wenkbrauwen op. ‘Je ondervraagt me alsof ik een getuigenverklaring moet afleggen. Dat bevalt me helemaal niet.’


  ‘Ik probeer erachter te komen hoe de moordenaar over Linda en Alex kon weten. Die banden zijn een logisch aanknopingspunt. Heb je ooit iets gezegd over het motief om Rushman te vermoorden tegen...’


  ‘Je weet best dat ik dat niet kon doen, zelfs al zou ik het willen. Ik heb een verantwoordelijkheid tegenover mijn patiënt. Je vraagt me of ik die verantwoordelijkheid geschonden heb.’


  ‘Nu even serieus, Molly,’ zei Vail, en er klonk woede in zijn stem door. ‘Dit gaat niet over een relatie tussen een psychiater en zijn patiënt. Het gaat hier om een slachting. Geen gewone moord, maar een gruwelijke slachting! Stampler is een massamoordenaar. Zal ik de lijst opnoemen? Shackles. Zijn broer. Mary Lafferty, zijn vroegere vriendin. Een kerel in Richmond, van wie we de naam niet eens weten. Rushman, Peter Holloway, Billy Jordan, en Alex Lincoln. En die arme Linda Gellerman, die na haar verwoeste jeugd een beter leven probeerde op te bouwen, ergens in een afgelegen stadje. Dat zijn in totaal negen slachtoffers, waarvan we het zeker weten. Dus begin niet over vertrouwelijkheid, als er een slager losloopt.’


  ‘Hoe durf je zo tegen mij te praten! Hoe durf...’


  ‘Molly, iemand die door jou behandeld werd, kan een seriemoordenaar zijn en zijn opdrachten van Stampler krijgen. Denk daar eens over na: dat ze allebei patiënten van jou kunnen zijn. Wil je hen beschermen met een beroep op je geheimhoudingsplicht?’


  ‘Jij zou dat inderdaad doen, als het jouw patiënten waren,’ kaatste ze bits terug.


  Vail aarzelde even. Opeens werd hij weer kalm en sprak zacht: ‘Stampler was mijn cliënt. Ik heb een fout gemaakt, en die probeer ik te herstellen. We willen geen details. We willen alleen namen. Die kunnen we vervolgens heel discreet natrekken. We zullen niemand kwetsen of lastig vallen. Maar we moeten beslist een eind maken aan deze moorden.’


  Ze gaf geen antwoord. In plaats daarvan stond ze op, en liep naar de donkere hoek van de kamer. St. Claire ging ongemakkelijk verzitten, nog verbaasd over de felle uitval van Vail. De stilte in de kamer was onaangenaam. Vail liet hoofdschuddend zijn schouders zakken. Het duurde enige tijd, maar uiteindelijk begon Molly als eerste te spreken.


  ‘Het zijn allemaal veronderstellingen, nietwaar?’ zei ze zwakjes. ‘Dat ben ik niet met u eens, mevrouw,’ zei St. Claire. ‘Ik denk persoonlijk dat de moordenaar hiervandaan kwam, en dat Stampler u net als ons allemaal in de maling heeft genomen. Ik beweer niet dat ik begrijp waarom. U bent waarschijnlijk de enige die daar meer duidelijkheid over kan verschaffen. Maar ik weet wel zeker dat we te maken hebben met een monster. Met iemand die geen greintje medelijden verdient.’


  ‘Hoe zouden jullie dan weten wie van mijn patiënten ermee te maken heeft?’ vroeg Molly, die nog steeds in de donkere hoek stond. ‘Zelfs al zou ik de namen geven...’ Haar stem stierf weg.


  ‘Wat dat betreft moet je ons vertrouwen. Het moet iemand zijn die toegang had tot die banden, iemand die Stampler als een held beschouwt.’


  ‘Iemand die de mogelijkheid had om Linda Balfour en Alex Lincoln te vermoorden, op die bewuste dagen,’ zei Vail.


  ‘En jullie denken dat Aaron Stampler deze persoon heeft veranderd in een seriemoordenaar?’


  ‘Nee, dat niet. Ik denk dat het potentieel er al was, en dat Stampler daar handig gebruik van heeft gemaakt. In zekere zin zal overdracht daarmee te maken hebben.’


  Molly kwam weer dichterbij, en ze ging in de schommelstoel tegenover St. Claire en Vail zitten. Ze zei: ‘Jullie beginnen steeds weer over die overdracht.’


  ‘Dat was iets waar Woodward mee begon,’ antwoordde Vail. Hij haalde zijn notitieboekje te voorschijn. ‘Hier heb ik het. Hij sprak over de nadelige kant van overdracht, waarbij een onbewuste angst wordt gecreëerd dat oude trauma’s en kwetsingen worden herhaald. Hij noemde het een tweesnijdend zwaard. Dat de vrees om oude pijn opnieuw te beleven de patiënt tegen de therapeut kan keren. Hij zei ook dat afschuwelijke gedragspatronen alleen gespiegeld kunnen worden op personen die onder normale omstandigheden transferentie zouden accepteren.’


  ‘Dat is waar,’ beaamde Molly.


  ‘Kijk eens, mevrouw, wij denken dat de moordenaar die nu actief is in therapie was, en dat hij verkeerd reageerde op het herbeleven. Dus zocht die persoon steun bij Stampler, en Stampler was zo briljant om de leermeester van de moordenaar te worden.’


  ‘Dus de moordenaar transfereerde op Stampler?’


  ‘Ja. En Stampler maakte handig gebruik van de instabiliteit van de moordenaar,’ zei Vail.


  ‘Wij weten niet hoe de moordenaar in contact kwam met Stampler, dokter. We weten niet hoe hij dat voor elkaar kreeg. Maar het lijkt een aannemelijk scenario, want Stampler zelf kon niets doen. Dus moet iemand naar hem zijn gekomen.’


  ‘Waarom denken jullie dat die persoon hier was?’


  ‘Vanwege die banden. De banden zijn het materiaal waardoor de moordenaar over Rushman en de Misdienaars kon horen. En over Linda.’ St. Claire zweeg even. ‘Ik kreeg zojuist een idee. Stel dat deze persoon geen full-time patiënt was?’


  ‘Een ambulante patiënt?’ merkte Molly op.


  ‘Of misschien een personeelslid. Iemand die hier werkt, en behandeld werd voor een of ander mentaal probleem. Hij zag de banden, bestudeerde het geval-Stampler, en mogelijk is hij hier weggegaan, kreeg hij een baan in Daisyland en...’


  ‘En werd ingeschakeld door Stampler,? vulde Vail aan.


  ‘Dat kan zo gebeurd zijn. Veel andere mogelijkheden zijn er niet.’ ‘Is dat mogelijk, Molly?’ vroeg Vail.


  ‘Nou, het is geen regel dat een patiënt altijd transfereert op een arts.’


  ‘Dus we zoeken hier naar iemand die in wezen een psychopaat is, en hier vertrok.’


  ‘Of met vakantie was, op de dagen dat Balfour en Lincoln werden vermoord,’ voegde Vail eraan toe.


  ‘Je bedoelt dat deze persoon hier misschien nog is?’


  ‘Nee, mevrouw. Wij denken, en dat is gissen, dat de moordenaar in Chicago wacht tot Stampler - of Vulpes - vrijgelaten wordt.’ ‘En hij wordt vandaag vrijgelaten, Molly,’ vulde Vail aan.


  ‘We denken dat hij een lijst met toekomstige slachtoffers heeft.’ ‘Een lijst die door Vulpes is opgesteld.’


  Vail zette zijn aktentas naast zich op de sofa, en haalde er een grote bruine envelop uit. Hij haalde drie foto’s uit de envelop. Hij gaf een politiefoto van het lijk van Linda Balfour aan Molly. Ze bekeek de foto vol afschuw, en wendde haar hoofd af toen ze de foto weer teruggaf.


  ‘Alex Lincoln was koerier voor UPD. Hij werd naar een huis in de omgeving van St. Louis gelokt, en is daar vermoord. Deze foto zat in het pakje dat Lincoln moest bezorgen. De bewoners van het huis waren op dat moment met vakantie.’


  Vail gaf de polaroid van Linda Balfour aan Molly. Haar ogen werden groot, toen ze besefte dat de foto door de moordenaar gemaakt moest zijn.


  ‘Mijn God...’ bracht ze uit.


  ‘Jij bent psychiater, Molly,’ zei Vail. ‘Wat denk je hiervan? Dezelfde kenmerken als bij de moorden die door Stampler werden gepleegd. Boodschappen die met bloed geschreven werden op de achterhoofden van de slachtoffers. Verwijzingen naar boeken van Rushman, en het betreft de laatste twee leden van de groep misdienaars. Die feiten zijn nooit in de openbaarheid gebracht, tijdens het proces. Hoe kon de moordenaar dat dan weten?’


  ‘Wij moeten erachter komen of een patiënt of een personeelslid die banden beluisterd kan hebben, zodat we die bewuste persoon kunnen opsporen. We hebben heus niet de bedoeling allerlei patiënten nog eens psychologisch te evalueren, als u daar bang voor bent,’ zei St. Claire.


  ‘Jullie denken dat de moordenaar van hier naar Daisyland is gegaan?’ vroeg Molly.


  ‘Dat is mogelijk,’ zei Vail. ‘Misschien niet rechtstreeks, maar uiteindelijk is hij erin geslaagd contact te maken met Stampler.’ ‘Wanneer zou die moordenaar hier dan geweest zijn?’


  ‘Dat is niet zeker, mevrouw. Het kan langer geleden zijn, maar de eerste moord werd verleden jaar in oktober gepleegd. Ik schat zo’n twee, drie jaar geleden.’


  ‘Hoeveel mensen zijn er hier in de inrichting? Personeel en gestoorden?’ vroeg Vail.


  ‘Patiënten, geen gestoorden.’


  ‘Neem me niet kwalijk.’


  ‘Onze patiëntenlijst telt driehonderdvijftig namen. Er is een medische staf van tweeëntwintig personen, en in de keuken, de beveiliging en bij de administratie werken ook nog twintig mensen. In totaal ongeveer vierhonderd personen.’


  ‘Is er veel verloop?’


  ‘Onder het personeel? Nee, niet echt. Het is hier aangenaam werken, en de salarissen zijn uitstekend.’


  ‘En de patiënten?’


  ‘Ik denk dat het gemiddelde verblijf hier twee tot drie jaar duurt. We hebben wat langdurig verpleegden, en er zijn ook patiënten die na zes maanden weer vertrekken. Een derde deel van het totaal aantal patiënten zijn kinderen en jongeren, van drie jaar tót eenentwintig.’


  ‘Wij zouden erg geholpen zijn met een lijst van alle patiënten en personeelsleden die hier de afgelopen drie jaar geweest zijn,’ zei St. Claire.


  ‘We kunnen de namen van onze patiënten niet vrijgeven. Dit is een privé-kliniek, en de patiënten wordt anonimiteit gegarandeerd.’


  ‘En een lijst van personeelsleden die zelf een behandeling hebben ondergaan, terwijl ze hier werkten?’ opperde Vail.


  Molly Arrington dacht even na, en liep toen naar haar werkkamer. Ze sloot de deur.


  St. Claire leunde naar voren, en fluisterde: ‘Misschien heeft dit geen enkele zin.’


  ‘Heb jij soms een beter idee?’ antwoordde Vail.


  Ze hoorden dat Molly op gedempte toon telefoneerde. Vail stak een sigaret op. Tien minuten verstreken, voordat ze weer terugkwam. Ze ging weer in de schommelstoel zitten.


  ‘Ik voel me hier ongemakkelijk ónder,’ zei ze. ‘Ik heb met Fred gesproken, en met onze directeur personeelszaken, Jean Frampton. Ze waren akkoord met het vrijgeven van de lijst van personeelsleden. Ze laten de beslissing aan mij over, maar dat vind ik juist zo moeilijk. Als ik het gestelde vertrouwen beschaam...’


  ‘Dat begrijp ik, mevrouw, en ik respecteer uw gevoelens. Maar mag ik een voorstel doen? Als er stafleden zijn die ook patiënt waren, dan kunnen we daar misschien in algemene termen over praten. Het is niet noodzakelijk namen te noemen, tenzij de verdenking wel heel sterk wordt.’


  ‘We zullen zien.’


  Een half uur later was er een computeruitdraai van de stafleden, over een periode van vijf jaar. De lijst werd op tafel gelegd, en Molly begon bovenaan. Op de lijst stonden namen, adressen en andere gegevens vermeld. Er was ook een referentielijst. In totaal stonden vijfenvijftig namen op de lijst. Achtendertig personen waren gedurende de hele periode in dienst geweest, zes anderen hadden minstens twee jaar in de instelling gewerkt, er waren vier nieuwkomers, en zeven personen hadden ontslag gekregen of genomen.


  ‘Laten we met hen beginnen,’ stelde St. Claire voor.


  Molly had een opmerkelijk goed geheugen voor de stafleden: ze kende hun achtergronden en hun karakter.


  ‘Als je dezelfde veertig personen jarenlang elke dag ziet, dan leer je hen goed kennen,’ verduidelijkte ze. Ze werkten de lijst af, en bespraken elke kandidaat alsof het een sollicitant betrof. Uiteindelijk bleven er drie namen over.


  ‘Jan Rider,’ zei Molly. ‘Ze was hier enkele jaren intern, en woonde daarna in een doorgangshuis, als ambulant patiënt. Ze was hier huishoudelijke hulp en leed aan het borderline-syndroom. Ze kwam hier nadat ze spiernaakt in de tuin een boom had aangeroepen met gebeden. Ze geloofde dat die boom de maagd Maria was.’ ‘Weet je waar ze nu ergens is?’


  ‘In een gesloten inrichting in Ohio. Ze was een van de patiënten die we niet konden genezen.’


  ‘En je weet zeker dat ze daar nu nog is?’


  ‘Ja.’


  ‘De volgende.’


  ‘Sidney Tribble. Hij komt uit St. Louis, en is daar weer teruggekeerd. Tribble heeft daar een zuster, en ze kunnen het goed met elkaar vinden. Hij heeft een goede baan, en verdient een behoorlijk salaris. Tot nu toe is er geen terugval bij hem.’


  ‘Waarom zat hij hier?’


  ‘Hij was schizoïde, paranoïde, en dissociatief.’


  ‘Waarom werd hij opgenomen?’


  ‘Op bevel van de rechtbank. Zijn vrouw liet hem in de steek, en toen kreeg hij achtervolgingswaanzin. Hij dacht dat zijn vrouw en haar nieuwe vriend bij hem spookten. Hij heeft een man neergestoken in een winkelcentrum, een volslagen onbekende.’


  ‘Werd het slachtoffer gedood?’


  Molly schudde haar hoofd. ‘Nee, de verwondingen waren niet zo ernstig. De rechter bepaalde dat hij behandeld moest worden, en de zuster van Tribble betaalde voor zijn verblijf hier.’


  ‘Hoe lang was hij hier?’


  ‘Een jaar lang in therapie, daarna iets langer dan twee jaar als werknemer en ambulant patiënt. Hij werkte hier als onze elektricien. Ongeveer een jaar geleden is hij teruggekeerd naar St. Louis.’


  St. Claire wisselde een blik met Vail, en maakte een aantekening naast de naam Tribble.


  ‘Goed, de volgende?’ vroeg Vail.


  ‘Rene Hutchinson. Ze werkte ook bij de huishoudelijke dienst. Heel intelligent. Ze gaf les aan een klas schoolkinderen, maar ze wilde die verantwoordelijkheid niet. Ze werkte eerst als schoonmaakster, en later als assistente in de verpleging.’


  ‘Hoe oud was ze?’ ‘Achter in de dertig.’


  ‘Wat was haar probleem?’


  ‘Ze was geen patiënte van mij,’ antwoordde Molly. ‘Dat kun je beter aan dr. Salzman vragen. Hij heeft haar behandeld.’


  ‘Zou hij met ons willen praten?’


  ‘Dat kunnen we vragen,’ zei Molly, en ze liep naar de telefoon.


  



  Orin Salzman was een kleine man met een grijs baardje en kortgeknipt zwart haar. Zijn schouders hield hij wat naar voren gebogen, alsof hij gebukt ging onder de problemen van zijn patiënten. Hij droeg een zwarte trui, een tweed jasje met leren elleboogstukken, en hij leek een beetje van slag omdat hij gestoord werd. Hij stond in de deuropening van Molly’s werkkamer, met zijn handen in de zakken, en keek naar de aanwezigen door zijn dikke brilleglazen. Molly bood hem iets te drinken aan, maar hij weigerde.


  ‘Waar gaat dit over?’ vroeg hij streng, leunend tegen de deurpost.


  Molly stelde Vail en St. Claire aan hem voor, en ze legde in het kort de situatie uit. Salzman wist wel iets van Stampler, wat het gesprek gemakkelijker maakte.


  ‘De heren zijn geïnteresseerd in het geval Rene Hutchinson,’ zei Molly.


  ‘Je weet dat ik niets over mijn werk met Rene kan zeggen,’ zei Salzman.


  ‘Hoor eens, dokter,’ zei St. Claire, ‘we willen die mevrouw Hutchinson helemaal geen last of ongemak bezorgen. Maar we moeten iedereen wel natrekken. Als wij vragen stellen die vertrouwelijk zijn, laat het dan weten.’


  ‘Hmm,’ bromde Salzman. Hij kwam wat verder de kamer in, en ging naast Vail op de sofa zitten. ‘Ik begrijp dat jullie zoeken naar mensen met pathologische neigingen, nietwaar?’


  ‘Inderdaad.’


  Salzman trommelde met zijn vingers op de salontafel, en zei toen: ‘Nou, als Molly er geen bezwaar tegen heeft, dan wil ik wel luisteren.’


  ‘Wat kunt u ons over Hutchinson vertellen?’


  ‘Ze kreeg een zenuwinzinking, voor ze hier kwam. Maar dat hield ze voor ons verborgen, toen ze hier solliciteerde. Het werd duidelijk toen ze hier twee jaar werkte. Ze ging overdag naar school, en werkte ’s avonds in de schoonmaakploeg. Toen kreeg ze weer een inzinking, en ze werd uiteindelijk gearresteerd wegens winkeldiefstal.’


  ‘Wat had ze gestolen?’ ‘Iets onbelangrijks. Een goedkoop tasje, als ik het me goed herinner.’


  ‘En hoe lang is ze hier gebleven?’


  ‘Ze werkte hier ongeveer drie jaar. De laatste zes maanden was ze in therapie, voornamelijk om haar gekwetste ego en haar zelfvertrouwen te versterken.’


  ‘Wat was haar achtergrond?’


  ‘Ze was nogal terughoudend over haar verleden.’


  ‘Maar daarvoor kwam ze toch naar u toe?’


  ‘Nee, ze kwam bij me omdat de rechter bepaald had dat ze psychiatrische hulp nodig had.’


  ‘Hoe lang?’


  ‘Gedurende zes maanden.’


  ‘En vond ze de sessies bij u vervelend?’


  ‘Nee.’


  ‘Kon ze haar verleden accepteren?’


  ‘Nee, iets opnieuw beleven is erg pijnlijk. Dan wordt iemand met zijn duistere kanten geconfronteerd, en met beweegredenen die hij liever vergeet.’


  ‘Rene kon dat aan?’


  ‘Ze was niet echt geïnteresseerd. Ik heb een sterk vermoeden dat ze als kind seksueel misbruikt werd door haar vader, hoewel ze dat nooit gezegd heeft.’


  ‘Dus ze werkte niet echt mee?’


  ‘Nee. Ze was vriendelijk en spraakzaam, maar ze wilde niet geconfronteerd worden met haar verleden, en zes maanden was te kort om haar vertrouwen helemaal te winnen.’


  ‘U mocht haar graag?’


  ‘Ik had niets tegen haar. Ze was een patiënte die ik drie uur per week zag. We konden echter niet door haar pantser heen dringen, maar dat komt vaker voor.’


  ‘Heeft u haar ooit als gevaarlijk beschouwd?’


  ‘Nee, nou, misschien wel voor haarzelf. Toen ze voor het eerst bij me kwam. Ze was manisch depressief, en dan dreigt altijd het gevaar van zelfmoord. Maar ik heb haar nooit in staat geacht doelbewust anderen kwaad te doen.’


  ‘Heeft u het gevoel dat ze genezen is?’


  ‘Laten we zeggen dat het probleem beheersbaar werd, voordat het te erg werd. Ze is nooit intern patiënt geweest: ze kreeg drie uur per week therapie, en ik heb haar een antidepressivum voorgeschreven.’


  ‘Ze werkte ’s avonds?’


  Salzman knikte. ‘Door de week vijf uur per avond, en in het weekend acht uur. Ze was ingedeeld bij de avondploeg, om de kantoorkamers en de ontvangstzalen schoon te houden.’


  ‘Dan had ze dus de beschikking over de sleutels van de kamers?’ begreep Vail.


  ‘Eh, ja.’


  ‘U zei dat ze ook naar school ging. Weet u welke opleiding ze volgde?’


  ‘Dataverwerking. Dat vak had de toekomst, zei ze.’


  ‘En weet u ook waar ze naar toe ging, na haar ontslag?’


  ‘Nee, helaas niet. We verloren haar uit het oog. U kunt navraag doen bij personeelszaken.’ Molly excuseerde zich en liep naar haar werkkamer. Ze hoorden haar met iemand telefoneren.


  ‘Dan is er nog iets,’ zei St. Claire tegen Salzman. ‘Heeft u ooit de indruk gekregen dat Rene Hutchinson mogelijk psychotisch was, of neigingen in die richting had?’


  ‘Nee, maar dat betekent niet dat ze niet psychotisch was. Psychoten zijn gewiekste leugenaars. Ze was opgewekt, en kon ook heel afstandelijk zijn. Ze had ook sterk wisselende stemmingen, maar wie heeft dat niet?’


  ‘Is er verder nog iets, iets dat van belang kan zijn?’


  ‘Nee, niet echt. Ze kon goed overweg met jonge mensen, vooral met kinderen van ongeveer acht tot vijftien jaar. Die voelden zich tot haar aangetrokken, als u begrijpt wat ik bedoel.’


  ‘Heeft ze ooit de naam Aaron Stampler of Raymond Vulpes genoemd?’ vroeg St. Claire.


  ‘Niet dat ik me kan herinneren.’


  Vail gaf zijn kaartje aan Salzman. ‘Als u nog iets te binnen schiet, wilt u me dan bellen?’ vroeg hij.


  Salzman zette zijn bril af en bestudeerde het visitekaartje. ‘Officier van justitie? Wat heeft u voor belang bij Stampler?’


  ‘Ik heb hem verdedigd, toen ik nog advocaat was.’


  ‘Nou, ik geloof dat ik u niet veel kon helpen,’ zei Salzman, en hij verdween uit de kamer.


  Toen Molly weer binnenkwam, zei ze: ‘Ik heb wat informatie voor jullie. Rene heeft een paar maanden gewerkt bij het City General Hospital in Terre Haute. Maar met de jaarwisseling heeft ze ontslag genomen. Verder geen spoor van haar.’


  ‘Dus ze was daar, in de periode dat Balfour vermoord werd,’ merkte St. Claire op.


  Molly stak een sigaret op, en dacht na over de vraag.


  ‘Mag ik u iets laten zien?’ zei St. Claire. Hij liep naar de archiefkast, nadat hij twee paperclips van het bureau had gepakt en recht gebogen. Hij stak het metaaldraad in het slot van de kast, en even later klikte het slot open. St. Claire stak zijn hand in de kast en haalde een van de banden eruit. Hij haalde de band uit het doosje, en zette het lege doosje weer terug. Hij gaf de cassette aan Molly.


  ‘Wanneer heeft u voor het laatst naar de banden gekeken, dokter?’ vroeg hij.


  ‘Geen idee,’ antwoordde Molly. ‘Misschien is dat wel vier jaar geleden voor het laatst geweest.’


  ‘Rene Hutchinson had een sleutel van deze kamer, ze werkte ’s avonds, en dus kon ze een of meer banden meenemen, en een dag later weer netjes terugzetten. U zou het nooit weten, tenzij u toevallig in een van de lege cassettedozen zou kijken.’


  ‘Denkt u dat zij met twee paperclips dat slot open kon maken?’ ‘Zo moeilijk is dat niet. Ik heb over dit trucje gelezen in een of ander boek met praktische tips. Het gaat erom dat Hutchinson deze banden in handen kon krijgen, en ze had ook geestelijke problemen. Afgezien van Tribble is ze de enige die aan het profiel van de dader voldoet.’


  Ze keerden terug naar de zitkamer. De chef personeelszaken had portretfoto’s van Rene Hutchinson en Tribble laten brengen. Molly gaf beide foto’s aan Vail, en ze keek naar de foto waarop het lijk van Linda Balfour te zien was.


  ‘Denk je dat een vrouw tot zoiets in staat is?’ vroeg ze. ‘Mevrouw,’ antwoordde St. Claire, ‘ik denk dat een vrouw alles kan wat een man kan.’
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  Angelica Stoddard was klein van stuk, en ze leek op haar moeder. Ze had een slank figuur, en haar ogen waren heel lichtblauw, bijna zo licht dat ze blind leek. Ze was een aantrekkelijke jongedame, gekleed in een ruimvallende sweater die tot halverwege haar knieën reikte. Ze droeg een verbleekte jeans en daaronder sportschoenen. Ze droeg op haar hoofd een zwarte vilten hoed, die ze tot op haar oren had getrokken. Ze keek somber, en liep snel met gebogen hoofd. Jane Venable kwam naast haar lopen. Angelica besteedde eerst geen aandacht aan haar, maar uiteindelijk keek ze haar aan.


  ‘Hallo,’ groette Venable. ‘Ik ben Jane Venable, en ik ben de advocate van jouw moeder. Kunnen we even met elkaar praten?’ ‘Niet hier,’ antwoordde Angelica fluisterend, en ze keek schichtig om zich heen.


  ‘Ergens anders?’


  ‘Overal is goed, maar niet hier,’ zei Angelica.


  Ze reden in de auto van Venable naar een koffieshop buiten de campus. Ze gingen aan een tafeltje achterin zitten. Angelica bestelde een cappuccino, en Jane zwarte koffie.


  ‘Waarom bent u naar mijn school gekomen?’ vroeg Angelica. ‘Waarom heeft u niet eerst gebeld?’


  ‘Dat heb ik geprobeerd, maar ik kon je niet bereiken.’


  Angelica liet haar schouders hangen.


  ‘Wat wilt u van mij?’


  ‘Ik heb jouw hulp nodig.’


  ‘Waarvoor?’


  ‘Ik wil dat je met mij meegaat, naar je moeder.’


  Angelica keek haar geschrokken aan. ‘Dat kan ik niet doen.’ Ze sprak nog steeds op fluisterende, gejaagde toon. ‘Ze heeft me absoluut verboden...’


  ‘Angelica, ze moet in verzet komen.’


  ‘U kent mijn moeder niet. Als ze eenmaal een besluit heeft genomen, dan...’


  ‘Luister eens, in hemelsnaam. Het gaat hier niet om een nieuwe auto of iets dergelijks. Haar leven staat op het spel.’


  ‘Wat kan ik daaraan doen?’


  ‘Tegen haar zeggen dat ze zich moet verdedigen.’


  ‘Ze luistert toch niet naar mij. En ze verandert heus niet van gedachten. Ik ken haar, juffrouw Venable. Ik heb al met haar gepraat, maar ze zegt telkens dat er geen andere mogelijkheid is.’


  ‘Je moet met mij meegaan, en mij steunen.’


  ‘Ze zou me vermoorden!’ riep Angelica uit, en ze voegde er snel aan toe: ‘Figuurlijk gesproken, uiteraard.’


  ‘Angelica... Ze noemen jou toch Angel?’ De studente knikte. ‘Angel, je moet tegen haar zeggen dat jij en je vader haar nodig hebben. Ze kan niet zwijgend afwachten tot ze de maximumstraf krijgt. Als ze meewerkt, dan kunnen we deze zaak winnen. Of wil je dat ze voor twintig jaar achter de tralies verdwijnt?’


  ‘Nee! O, God, dat niet! Wat gebeurt er toch allemaal?’ Angelica schudde vertwijfeld haar hoofd en barstte in snikken uit.


  ‘Je moet mij vertrouwen,’ zei Venable. ‘Doe precies wat ik zeg, en heb vertrouwen in mij.’


  



  Vail had geregeld dat de telefoon op de gang en in de kamer van Vulpes werd afgeluisterd. Twee elektronica-experts hielden de wacht in een leegstaande kamer, aan de overkant van de straat waar het doorgangshuis stond. Een tweede team zat in een geparkeerde auto, met een kleine videocamera, zodat ze Vulpes ongemerkt konden filmen.


  De mannen zagen hoe Terry en Vulpes bij het huis arriveerden. Vulpes had zijn bezittingen in een oude leren koffer, verder een stereo-installatie, een televisie, en een videorecorder. En zijn gereedschapskist, en twee grote dozen vol boeken en banden. Via een monitor konden ze horen dat Vulpes naar de eerste verdieping ging, en daar zijn nieuwe kamer betrad. Morris, een van de rechercheurs, kon met een sterke telelens opnamen maken via het raam van de kamer. Ze hoorden hoe de huisregels werden opgelezen, waarvan de belangrijkste was dat iedereen om tien uur ’s avonds binnen moest zijn. De begeleider van de bewoners, zijn naam was David Schmidt, had een aangename en geruststellende stem.


  ‘Je zult het hier prima naar je zin hebben, Raymond,’ zei hij, voordat hij de kamer weer verliet.


  ‘Bedankt,’ antwoordde Vulpes. Even later verscheen hij voor het raam, en leunde op de vensterbank. Hij keek links en rechts door de straat, sloot zijn ogen en haalde diep adem.


  Maar in werkelijkheid nam Vulpes de omgeving scherp in zich op. Hij was er zeker van dat deze kamer werd afgeluisterd, evenals de telefoon, en hij wist dat hij in de gaten werd gehouden. Prima. Vail had toegehapt.


  Vulpes sloot het raam, trok de zonwering naar beneden, en hij zette een cd op. In het huis aan de overkant van de straat weerklonk de muziek van Judas Priest keihard in de koptelefoon van Reggie Solomon, en hij zette die meteen af.


  ‘Verdomme,’ bromde Morris, zijn kameraad, ‘nu hebben we geen beeld en ook geen geluid.’ Hij pakte zijn draagbare telefoon op en tikte het nummer van de auto in.


  Grosso, zittend in de auto, nam op. ‘Ja?’ vroeg hij.


  ‘Dit is Vogelwacht. De vos zit in zijn hol, met de zonwering dicht, en de muziek staat keihard. Ik stel voor dat jullie de achtergevel in de gaten houden.’


  ‘Daar hadden we al aan gedacht. De achterkant kunnen we hier vandaan prima zien.’


  ‘Mooi zo.’


  ‘Over en uit.’


  Morris en Solomon leunden achterover en wachtten af.


  ‘Weetje zeker dat hij ons hier niet kan zien?’ vroeg Solomon. ‘Niet als de zonwering gesloten is.’


  ‘En als die open is?’


  ‘Alleen als hij Superman is.’


  ‘Waarom moeten we die kerel eigenlijk in de gaten houden?’ ‘Geen idee. Stenner zei alleen dat hij gevaarlijk is.’


  



  Vulpes stond midden in zijn kamer en hij keek om zich heen. De kamer was groot genoeg om plaats te bieden aan een bed, een kast, een nachtkastje en een lamp. Verder stonden er een kleine sofa, een luie stoel, en daartussen een wat haveloze salontafel. Langs een wand stond een tafel waar hij zijn televisietoestel op kon zetten.


  Hij liet het volume van zijn cd-speler zo hard staan dat hij zich veilig voelde. Hij liep naar het nachtkastje naast de deur. Daar pakte hij de minicomputer uit, en bracht de verbindingssnoeren aan. Hij liep naar de gang, met een kleine bandrecorder in zijn hand. Hij nam de hoorn van de haak, en nam het geluid op, terwijl hij een munt in het toestel deed. Zodra hij de kiestoon hoorde, draaide hij het nummer van de tijdmelding, en legde weer neer. Daarna keerde hij terug naar zijn kamer. Het doorgangshuis was bijna verlaten, omdat alle bewoners op dit uur aan het werk waren. Hij keek op zijn horloge.


  Tien minuten. Hij had nog tien minuten. Dat risico moest hij nemen.


  Hij keerde weer terug naar de gang, en schroefde de behuizing van de telefoon los. Hij zocht de aansluiting, en maakte een draad vast. Hij werkte snel en zonder aarzelen. Een andere draad maakte hij vast aan het radiogedeelte dat hij in Daisyland vervaardigd had. Even later kon hij de telefoon weer aansluiten op het net, en de behuizing weer vastschroeven. Vulpes ging zijn kamer weer in en sloot de deur.


  Het karwei had zeven minuten geduurd.


  Hij opende zijn koffer, haalde een plattegrond van de stad uit een vak in het deksel, en spreidde die uit op het bed. Er waren vier rode kruisen getekend op de kaart. Hij glimlachte en vouwde de kaart weer op.


  Hij was klaar.


  



  Stoddard zag er grijs uit, haar mondhoeken wezen naar beneden, en haar ogen waren rood van slaapgebrek. Ze had haar grijszwarte haar de afgelopen dagen niet meer gekamd. De vrouwelijke cipier leidde Edith uit de cel naar de bezoekruimte.


  Toen Edith Stoddard de kleine bezoekcel betrad en Venable en Angelica zag, bleef ze als versteend staan. Haar ogen schoten vuur.


  ‘Ik heb toch gezegd dat ik niet wil dat...’ begon ze, maar ze maakte haar zin niet af. Angelica was geschokt toen ze haar moeder in een grauwe gevangenisoverall en met handboeien om zag. Ze kwam meteen naar haar toe, en omhelsde haar.


  ‘O, mama!’ snikte ze. ‘Ik hou van je. Luister toch alsjeblieft naar juffrouw Venable. We hebben je nodig, mama...’ Ze klemde zich aan Edith vast, en haar schouders schokten toen ze haar tranen de vrije loop liet.


  Edith keek naar Jane Venable, en er was een woedende trek op haar gezicht. Maar uiteindelijk sloot ze haar ogen, en haar onderlip beefde. Tranen welden op in haar ogen.


  ‘O, Angel,’ zei ze met bevende stem. ‘Ik hou zoveel van je.’


  ‘Luister dan toch alsjeblieft naar juffrouw Venable. Doe wat ze zegt, en heb vertrouwen in haar.’


  Edith duwde haar dochter weg, en keek haar indringend aan.


  ‘Nee, jij moet naar mij luisteren, Angie. Ik weet wat ik doe, en je moet vertrouwen in mij hebben.’


  ‘Ik wil dat je weer naar huis komt,’ snikte haar dochter.


  ‘Nou, dat zal niet gebeuren, schat. Je zult papa alleen gezelschap moeten houden, en dat kan wel eens lang duren. Je moet hem maar opmonteren.’


  ‘En wie helpt mij dan?’ vroeg Angel. ‘Jij zit hier maar, en je doet niets. Je laat toe dat ze in de kranten over je schrijven, en op school beweren ze ook dat je wel schuldig moet zijn, omdat...’


  ‘Ik ben ook schuldig, Angie. Laat dat tot je doordringen. Ik weet wat ik doe.’


  ‘Best hoor!’ siste Angel. ‘Dan zoek je het zelf maar uit. En wij kunnen zeker barsten!’ Ze draaide zich om, bonkte heftig op de deur, en de cipier liet haar naar buiten gaan.


  Edith Stoddard liet zich op een stoel zakken. ‘Waarom deed je dat? Welke reden had je om ons dit aan te doen?’ vroeg ze aan Venable.


  ‘Edith, kijk me aan.’


  De oudere vrouw richtte langzaam haar hoofd op, en in haar ogen was weer woede te lezen.


  ‘Ik heb de bergruimte ontdekt, Edith.’


  Stoddard bleef zwijgen. De uitdrukking op haar gezicht veranderde van woede in vrees.


  ‘Ik heb de bergruimte achter die kast ontdekt. Je weet wat ik bedoel.’


  Stoddard zei niets.


  ‘Hoe lang heeft Delaney je op die manier in zijn macht gehad?’ ‘Dat was het niet.’


  ‘Kom nou. Ik zag de handboeien, de leren riemen, de zwepen en de korsetten. Hoe lang was je seksueel in de macht van Delaney?’ Stoddard keek van Venable weg. ‘Moeten ze dat weten?’


  ‘Wie? Vail? Shana Parver? De politie? Het is belangrijk bewijsmateriaal, bij het onderzoek naar een moord. Ik kan geschorst worden als advocaat, wanneer ik het verzwijg. En zelfs als ik het niet zeg, dan zal iemand anders die bergruimte wel ontdekken, even toevallig als ik, bijvoorbeeld als de woning opnieuw behangen wordt. Hoe is dit begonnen, Edith? Heeft hij je gedwongen daaraan mee te werken, omdat je anders je baan zou verliezen?’


  ‘Ze hoeven het niet te weten,’ zei ze, met een smekende blik naar Venable. ‘Ze hoeven niet te weten wat jij ontdekt hebt.’


  ‘En dat pistool?’


  ‘Het pistool? O ja, het pistool ‘Edith, ik ben degene die jou verdedigt.’


  Stoddard zakte onderuit op de stoel. ‘Waarom bemoei jij je niet met je eigen zaken ?’


  ‘Dit is mijn zaak. Waar ben je bang voor, Edith? Ben je bang voor de reactie van je man en je dochter? Je was een machteloze slavin. Daar kunnen we ons voordeel mee doen, Edith.’


  ‘Nooit!’ Edith keek haar fel aan, maar Venable staarde even fel terug.


  ‘Als je denkt dat ik je voor twintig jaar laat opsluiten, dan heb je het mis. Ik heb mijn verantwoordelijkheid tegenover jou, en tegenover de rechtbank.’ Venable ging tegenover Edith zitten, en wilde haar geboeide handen pakken, maar Edith trok ze snel weg. ‘Edith, luister naar mij. Als ik deze informatie kan gebruiken, dan is dat een groot voordeel. Martin Vail is een slimme jurist, en hij ziet ook mogelijkheden. Maar dan moet ik het wel bekendmaken, begrijp je dat?’


  ‘Niet als ik je ontsla als mijn advocate.’


  ‘Zelfs wanneer je dat zou doen, dan moet ik het toch bekendmaken.’


  ‘Dan zou de hele wereld weten dat ik...’


  ‘De politie en de officier van justitie weten het dan. Er zal ook wel iets over in de pers verschijnen. Maar wat heb je te verliezen? Laat mij deze strijd uitvechten, Edith. Ik wil helemaal niet dat je naar de gevangenis verdwijnt.’


  Edith keek haar geruime tijd zwijgend aan. Toen zei ze: ‘Jij begrijpt het niet... Eerst was het erg vernederend, maar later begon ik ernaar te verlangen. Dan kwam hij uit die kast, en gaf mij de handboeien. Ik bond hem dan vast, en dan kon ik alles met hem doen...’


  ‘Je hoeft me dit niet te vertellen, Edith.’


  ‘Ik wil het juist wel vertellen. Begrijp toch dat ik al in geen tien jaar seks had met mijn man. Tien jaar! Er waren geen andere mannen in mij n leven, want ik wilde hem niet bedriegen... Ik beschouwde het als een deel van mijn werk. Als een van mijn taken... En ik bewerkte hem met een zweep... “Stoute jongen,” zei ik dan, en ik gaf hem een paar fikse klappen op zijn achterste met de zweep. Het was alsof ik alle vernederingen daarmee ongedaan maakte. Begrijp je dat? Ik genoot ervan. Wat zou de officier daarvan denken?’


  ‘Dat zal de officier nooit te horen krijgen,’ zei Venable meelevend. ‘Je hoeft niet alles te vertellen. We sturen aan op een akkoord, en dan hoef je geen verklaring af te leggen.’


  Edith Stoddard kwam langzaam overeind, ze liep naar de deur en klopte. De cipier opende de deur. Edith draaide zich in de deuropening om en zei: ‘Je hebt me verraden.’


  Rudi Hines was volgens het schema voor het schoonmaakwerk om vijf minuten voor drie bij de afdeling boekhouding van het City Hospital. Daar werd in het weekend gewerkt van halfzeven tot half-drie, en meestal was iedereen voor drie uur verdwenen. Niemand maakte hier ooit overuren. Maar vandaag was de chef van de afdeling, Herman Laverne, nog aan het telefoneren achter zijn bureau. Hines raakte bijna in paniek, maar besloot toch zoals gebruikelijk door te gaan.


  Laat hem vóór drie uur verdwijnen... dacht Hines.


  Laverne keek op toen Hines, gekleed in overall met de sop emmer op wielen dichterbij kwam. Hines dweilde de vloer, en Laverne hield zijn hand op het mondstuk.


  ‘Ik ben hier met een paar minuten weg,’ zei hij.


  Hines knikte, en werkte verder, de vloer dweilend, maar intussen de monitor van een van de computers scherp in de gaten houdend. Die computer was voorzien van een modem, en het apparaat stond altijd aan, om bestellingen en berichten te ontvangen. De wijzers van de klok aan de wand kropen naar drie uur, en Laverne praatte nog steeds aan de telefoon.


  



  Precies om drie uur typte Vulpes FONCOM op het toetsenbord van zijn minicomputer, en hij kreeg meteen de kiestoon van de telefoon op de gang. Hij hield de kleine bandrecorder bij de ingebouwde microfoon van het modem, en drukte op de afspeeltoets. Het geluid van een vallend kwartje weerklonk, en even later had hij een buitenlijn. Hij draaide 555-7478. De telefoon ging één keer over, en het woord CONNECT verscheen op de kleine monitor. Vulpes typte DIRCOM, en het scherm werd grijs.


  



  Aan de overkant van de straat hoorde Morris het geluid van de vallende munt in het gangtoestel, en even later de kiestoon.


  ‘Hij is weer aan de lijn,’ zei Morris. Hij zette het volume van de monitor wat luider. Solomon legde het boek waarin hij las weg. Ze hoorden dat Vulpes een nummer draaide. De telefoon ging één keer over, en meteen daarna klonk een zoemtoon.


  ‘Wat heeft dat te betekenen?’ vroeg Solomon.


  ‘Het lijkt wel of hij een slechte verbinding heeft.’


  ‘Kun je daar niets aan doen, met al die apparatuur? Een andere frequentie zoeken, of iets dergelijks?’


  ‘Hoezo, een andere frequentie? We luisteren die telefoon alleen af, en hij heeft een verkeerd nummer gedraaid, of de verbinding is slecht.’


  In zijn kamer begon Vulpes tegen zijn computer te praten, zodra het scherm grijs was geworden.


  



  In het City Hospital maakte Laverne aanstalten om weg te gaan, toen hij de piep van de computer hoorde.


  ‘Wat is dat?’ zei hij halfluid, en liep terug naar de computer. Rudi Hines stond met de rug naar de muur, en staarde geschrokken naar het scherm. De knokkels werden wit rond de steel van de vloerdweil.


  HYDRA, VOS IS VRIJ. Dat bericht verscheen op het scherm.


  ‘Wat heeft dit te betekenen?’ riep Laverne uit. ‘Hydra? Vos? Hier is vast een hacker aan het rotzooien.’


  HYDRA?


  ‘Dit is echt belachelijk,’ snoof Laverne.


  HYDRA?


  Laverne boog zich naar het toetsenbord en typte: WIE IS HYDRA IN GODSNAAM? EN WIE BEN JIJ?


  In zijn kamer typte Vulpes razend snel DISCON, en de verbinding werd verbroken. Hij staarde naar het scherm en dacht even na. Iemand moest de melding gezien hebben. Vulpes zou geen tweede poging wagen. Alles was gereed. Als Hydra er was, dan was de boodschap duidelijk. Vulpes was vrij. Dat feit had hij al doorgegeven.


  Aan de overkant van de straat werd Solomon nerveus.


  ‘Waarom verbreekt hij de verbinding niet?’


  ‘Misschien is hij stom?’ veronderstelde Morris.


  ‘Wat doet hij daar? Luisteren naar een verbinding die niet deugt?’


  ‘Ik zou waarachtig niet weten wat hij...’


  Opeens werd de verbinding wel verbroken.


  ‘Kijk eens aan. De sukkel kreeg het eindelijk door,’ zei Solomon schamper. Hij pakte zijn boek weer op en las verder.


  In zijn kamer maakte Vulpes de verbindingen van de minicomputer los, hij stopte het apparaatje in zijn gereedschapskist, en zette het nachtkastje weer op zijn plaats. Hij keek op zijn horloge.


  Tien over drie. Tijd om te gaan.


  In het ziekenhuis mompelde Laverne: ‘Zeker weer zo’n kwajongen die wilde hacken.’ Hij liep naar de deur en zei tegen Hines: ‘Denk erom dat deze deur op slot is, als je hier weggaat.’


  Hines knikte en keek Laverne na, met een zucht van opluchting. Het was in orde. Laverne was even geïrriteerd, maar had geen aandacht aan het bericht van Vos geschonken. Vos was vrij, dat was het enige dat telde. Op de klok aan de wand was het twaalf minuten over drie.


  Nog maar zes uur.


  



  


  Tien minuten later liep Vulpes door de voordeur naar buiten. Morris maakte contact met Grosso.


  ‘Ja?’ vroeg ze.


  ‘De vos is uit zijn hol gekomen. Hij loopt naar de Loop.’


  ‘Blijf aan de lijn,’ antwoordde ze. Morris keek naar de hoek van de straat. De grijze Mustang kwam in zicht, de auto keerde, en reed langs de luisterpost. Een huizenblok verder beklom Vulpes de treden van het metrostation.


  ‘Hij gaat met de metro,’ meldde Grosso een ogenblik later. ‘We zullen hem volgen. We nemen contact op, als hij ergens uitstapt.’


  ‘Begrepen,’ antwoordde Morris. ‘Over en uit.’


  



  Grosso en Dobson volgden Vulpes door de winkelpromenade. Vulpes scheen geen haastte hebben. Grosso en Dobson waren uit elkaar gegaan, om Vulpes zo onopvallend mogelijk te schaduwen. Ze droegen allebei een semafoon, die afgesteld was op de ander. Als een van beiden Vulpes kwijt zou raken, dan moest alleen een knop ingedrukt worden, om het aan de ander duidelijk te maken. Ze vormden samen een goed team: behoedzaam, oplettend en slim.


  Vulpes kuierde verder langs de etalages, af en toe bleef hij voor een winkelraam staan. Het was erg druk, vanwege de winteruitverkoop. Vulpes ging een verdieping hoger, en betrad een ijssalon. Hij kwam weer naar buiten met een ijsje dat bedekt was met warme chocoladesaus. Hij ging op een bankje zitten, en genoot van zijn versnapering. Daarna ging hij een platenzaak binnen, en kocht twee cd’s. Vervolgens bracht hij een bezoek aan een kledingzaak, waar hij een zwarte sweater kocht. Hij huurde de film Sleepless in Seattle, in een videotheek, en kocht daarna een kaartje voor de film Schindler’s List. Hij at een hot dog, en dronk een cola bij een stalletje naast de ingang van de bioscoop. Dobson en Grosso kwamen weer bij elkaar, zonder hem uit het oog te verliezen.


  ‘Shit, ik heb die film al gezien. En hij duurt wel drie uur!’


  ‘Nou, je mag hem nog een keer zien,’ antwoordde Dobson. ‘En niet verklappen wat er gebeurt, want daar heb ik een ontzettende hekel aan.’


  Toen Vulpes klaar was met eten, keek hij op zijn horloge en ging de bioscoop in.


  ‘Ik koop de kaartjes, en jij haalt popcorn,’ zei Grosso.


  Stenner zat op het regionale vliegveld te wachten, tot Vail en St. Claire weer terug waren van hun reis naar de Justine Clinic.


  ‘Ik heb Jane meegenomen,’ zei Stenner, en het klonk bijna verontschuldigend. ‘Ik wilde haar niet alleen laten.’


  ‘Hoe zit het met de bewaking van haar huis?’ vroeg Vail. Stenner keek op zijn horloge. ‘Die begint nu ongeveer.’


  Hij opende het achterportier van de auto, en Jane keek naar buiten. Vail glimlachte toen hij haar zag. De spanning die zijn gezicht harde lijnen gaf, leek wat te verminderen.


  ‘Alles goed?’ vroeg hij, en stapte naast haar in.


  ‘Uiteraard. Ik wilde zelf graag mee. Geen bezwaar?’


  ‘Ik ben een beetje gespannen. Sorry. Laten we even langs kantoor rijden, Abel.’


  Ze sloeg haar beide armen om zijn arm heen. ‘Nu kun je ontspannen. De schurk zit nu naar een film te kijken, in de bioscoop.’ ‘Is hij naar de film?’ vroeg Vail verbaasd.


  ‘De twee beste schaduwen die we hebben houden hem gezelschap bij Schindler’s List,’ verduidelijkte Stenner, terwijl hij wegreed van de luchthaven. ‘Als hij de hele film heeft uitgezeten zal hij nu wel weer naar buiten komen.’


  ‘En hij moet om tien uur thuis zijn,’ zei Venable. ‘Dan heeft hij nog een uur de tijd.’


  ‘Wat deed hij voordat hij naar de bioscoop ging?’ vroeg Vail. ‘Hij ging winkelen. Hij huurde een videofilm, en at ergens een ijsje.’


  ‘Hij en zijn verdomde ijsjes,’ bromde Vail. ‘En heeft hij nog getelefoneerd?’


  ‘Volgens Morris is er niets bijzonders gebeurd.’


  ‘Ik wil hem spreken,’ zei Vail.


  St. Claire tikte een nummer in op de autotelefoon. ‘Misschien wacht hij tot wij wat minder scherp op hem letten, en slaat hij dan pas toe.’


  ‘Daarom moeten we hem wel nauwlettend volgen, Harve,’ zei Vail.


  ‘Hier heb je Morris,’ zei St. Claire. Hij gaf de hoorn aan Vail. ‘Met Martin Vail, Bob. Naar wie belde Vulpes?’


  ‘Hij heeft maar twee keer gebeld. De eerste keer naar de tijdmelding, en daarna kreeg hij geen goede verbinding. Dat is alles. Daarna ging hij naar buiten.’


  ‘Bedankt,’ zei Vail, met afkeer in zijn stem. Hij verbrak de verbinding. ‘Twee telefoontjes, en een ervan zonder goede verbinding.’


  ‘We hebben in Daisyland ook niet veel gevonden,’ zei Stenner. ‘Ze hebben daar een enorme huishoudelijke dienst, met tamelijk veel personeelsverloop, en meer dan achthonderd patiënten. En verder komen er bezorgers, bezoekende brandweerlieden, en weet ik wat al niet. Het is onmogelijk tot twee jaar terug te zoeken.’ Hij zei het hoofdschuddend.


  ‘Dus de enige sporen zijn Hutchinson en Tribble,’ begreep St. Claire.


  ‘Flaherty heeft dat nagetrokken op de computer van de loonadministratie,’ zei Stenner. ‘Ze hebben geen van beiden ooit in Daisyland gewerkt. En in St. Louis is het al niet beter. Ze hebben geen enkele aanwijzing: geen vingerafdrukken, geen bloedmonsters, niets. En niemand heeft iets gezien of gehoord.’


  ‘We hebben kennelijk met een echte beroeps te maken, Martin,’ zei St. Claire.


  ‘Nee, we hebben met Stampler te maken. Hij beheerst het spel.’ ‘Misschien leg jij wel te veel de nadruk op Stampler,’ vond St. Claire. ‘Het is ook mogelijk dat iemand zijn stijl nabootst, nadat hij de banden van Arrington had gezien, en wist wat er met de boeken van de bisschop was gebeurd.’


  ‘Nee, het is Stampler,’ zei Vail stellig. ‘Ik heb hem gezien, en met hem gesproken. Hij wil dit spel spelen, en dat doet hij ook.’


  ‘Dus we kunnen alleen afwachten?’ begreep Stenner. ‘Inderdaad. Wordt iedereen bewaakt?’


  ‘Jazeker. Flaherty houdt ook een oogje op Shana, en die taak schijnt hem wel goed te bevallen. Haar ook, kan ik eraan toevoegen.’ ‘Hoor eens, ik vind het niet zo leuk om dit te zeggen, maar het wordt wel een dure grap,’ zei St. Claire. ‘Al die bewaking, bedoel ik. Als het lang gaat duren.’


  Vail dacht even na. ‘Heb je soms een beter idee, Harve?’


  ‘Nee, dat niet.’


  



  Grosso en Dobson zaten twee rijen apart van elkaar, zodat ze Vulpes in de gaten konden houden, en hem meteen volgen, als hij zou opstaan. Bij de aftiteling van de film kwam Vulpes overeind. Grosso en Dobson glipten naar buiten.


  Buiten zocht Grosso naar haar sigaretten.


  ‘Drie uur niet roken,’ zei ze. ‘Ik krijg nog een toeval.’ Ze draaide zich om en stond oog in oog met Vulpes. Zijn ogen waren hard als steen.


  ‘Neem me niet kwalijk, maar heeft u een vuurtje?’ vroeg Vulpes. Hij stak een sigaret tussen zijn lippen.


  ‘Tuurlijk.’


  ‘Vond u de film goed?’


  ‘Het is een indrukwekkende film,’ antwoordde Grosso kalm. Vulpes glimlachte. ‘Bedankt,’ zei hij en liep weg.


  ‘Hij had ons door,’ siste Grosso.


  ‘Maar hoe dan? Wij vielen toch helemaal niet op. We waren bijna onzichtbaar.’


  ‘Ik weet niet hoe, maar hij had het door. En dat niet alleen: hij wilde ons dat ook duidelijk laten weten. Shit, we zijn hem kwijt.’ ‘Nou, hij is nu waarschijnlijk op weg naar huis. Laten we die kant opgaan, en dan vragen we aan de anderen of ze het overnemen. Stenner zal wel beslissen wat wij moeten doen.’


  ‘Hij haalt ons weg van deze zaak. Zeker weten.’


  ‘Deze zaak? Dit is toch helemaal geen zaak? We weten niet eens waarom we hem moeten schaduwen.’


  ‘Stenner zei dat hij gevaarlijk is.’


  ‘Is dat alles? Wij moeten hem volgen, omdat hij zo gevaarlijk is? De helft van alle mensen in deze stad is gevaarlijk.’


  ‘Ik vond hem wel een griezel,’ zei Grosso. ‘Zag je die ogen?’


  ‘O, dus we volgen hem omdat hij gevaarlijk is, en omdat hij zulke enge ogen heeft. Nou, ik voel me al een stuk beter.’


  In de metro, op weg naar huis, keek Vulpes op zijn horloge. Half-negen. Hij glimlachte. Hydra zou over een half uur toeslaan. Het spel waar hij tien jaar op gewacht had, zou eindelijk beginnen.
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  In het schimmige licht van een bijna volle maan loerden eigenaardige mythische figuren op de daken van de gotische gebouwen waarin de universiteit van Chicago was ondergebracht. Naomi Chance keek op, en ze kreeg een rilling van angst, alsof de beelden en waterspuwers voorboden van onheil waren. De middeleeuwse stenen dieren leken haar uit te dagen. Ze schudde het gevoel van zich af, en sloeg, tegen de kille windvlagen tussen de gebouwen, de kraag van haar jas op. Ze kwam uit de bibliotheek en liep over de vierkante binnenplaats naar het parkeerterrein, een blok verder. De maandelijkse bijeenkomst van juridisch secretaresses was erg saai geweest, maar ze had met haar gebruikelijke enthousiasme leiding gegeven aan de vergadering.


  Toen ze 57th Street naderde, zag ze een sigaret opgloeien tussen de struiken naast de straat. Even later viel het gloeiende puntje met een boog op de grond. Een man stond ineengedoken in de schaduwen, met zijn handen in de zakken. Enkele meters verder stond een auto geparkeerd.


  Ze pakte onwillekeurig het spuitbusje traangas in haar tasje, en versnelde haar passen. Onder normale omstandigheden zou de man haar niet opgevallen zijn, maar nu was de situatie anders. Ze zag overal onheilspellende voortekens. Verdomme, dacht ze, iedereen is nerveus, omdat Stampler vrijgelaten is. Toen ze dichterbij kwam, dook de schimmige gestalte verder in de bosjes, en Naomi liep wat meer naar de straat. Maar opeens hoorde ze een stem roepen: ‘Naomi Chance?’


  ‘Wie is daar?’ riep ze terug, en ze liep nog sneller door.


  ‘Wacht even, alstublieft.’


  Ze tuurde naar de duisternis, en zag een forse gestalte uit de struiken komen. De zwarte man was groot en gespierd, zijn gelaatstrekken waren in het donker niet te onderscheiden.


  ‘Wat wilt u van mij?’ vroeg Naomi bits. Ze haalde haar hand met het busje traangas erin uit haar tas. ‘Blijf op afstand. Ik heb hier traangas.’


  ‘Wel, wel,’ zei de man. Hij bleef staan en zocht in zijn jaszak. Hij hield zijn penning omhoog.


  ‘Rechercheur Zack Lyde, politie Chicago. Mijn chef, Shock Johnson, heeft ons uitgeleend aan de officier van justitie, om een oogje op u te houden. Dat doe ik dus met mijn partner: u in de gaten houden.’


  ‘Ik ben me anders wel bijna dood geschrokken,’ zei Naomi snel. ‘Zullen we u naar huis brengen? We moeten toch uw appartement controleren op mogelijke indringers.’


  ‘Rij dan maar met mij mee, dan kan die partner wel achter mij aan rijden,’ zei Naomi.


  ‘Dat is prima,’ antwoordde Lyde. Ze liepen naar zijn onopvallende politieauto, om de teamgenoot van Lyde te vertellen wat de bedoeling was.


  



  ‘Hij is weer terug,’ zei Morris, toen Vulpes het doorgangshuis binnenging. Hij richtte de videocamera op het raam, en wachtte tot hij Vulpes daar zag, voordat hij met opnemen begon.


  ‘Hij heeft gewinkeld,’ merkte Solomon op, turend door zijn verrekijker. Hij zag dat Vulpes de inhoud van twee papieren boodschappentassen op het bed deponeerde. ‘Hij heeft een paar cd’s gekocht, en een zwarte trui, zo te zien.’


  ‘Hij heeft ook een videoband,’ vulde Morris aan, turend door de zoeker van de camera. ‘En de titel is... Sleeping...’


  ‘Sleepless in Seattle,’ begreep Solomon. ‘Dat is best een maffe film.’


  ‘Ik hoop dat het geluid ook leuk is, want we zullen er wel naar moeten luisteren.’


  ‘De muziek is niet slecht.’


  ‘Hij doet de band in zijn videorecorder.’


  ‘Dat zie ik ook.’


  Vulpes begon zich uit te kleden, en liep toen naar het raam om de zonwering te sluiten.


  ‘Shit,’ bromde Morris. ‘We kunnen alleen nog luisteren.’


  Ze hoorden dat Vulpes zachtjes floot, en in zijn kamer heen en weer liep. Het bed kraakte, toen hij ging liggen. Ze hoorden dat de televisie werd ingeschakeld, en de film begon.


  Morris schakelde de camera uit, en hij leunde achterover.


  ‘Wat een manier om je brood te verdienen,’ zei Solomon. ‘Luisteren naar een film die je niet kunt zien.’


  In zijn kamer trok Vulpes snel de zwarte sweater aan, nadat hij de zonwering gesloten had. Hij haalde de kleine bandrecorder uit zijn gereedschapskist, en zette het apparaat op het nachtkastje. Hij had de geluidsband opgenomen toen hij nog in Daisyland verbleef, door de video steeds af te draaien en op vreemde momenten te stoppen, waarbij hij ook zijn eigen schaterende gelach vastlegde. Hij zong af en toe zelfs mee.


  Vulpes wachtte tot de film begon, en op een bepaald moment drukte hij de afspeeltoets van de bandrecorder in. De video en de geluidsband liepen precies synchroon. Met een beetje geluk zou niemand merken dat hij niet aanwezig was in deze kamer. De beide banden duurden in totaal twee uur.


  Hij opende de deur van zijn kamer, en keek de gang in. Hij hoorde Schmidt in de keuken beneden bezig. Vulpes daalde de trap af.


  ‘Hallo, Raymond,’ groette Schmidt.


  ‘Hallo. Ik heb trek in een cola.’


  ‘Ga je gang. Ik ga juist weg. Doe de deur achter mij op slot, wil je?’


  ‘Tuurlijk. Tot morgen.’


  ‘Je zult het hier prima naar je zin hebben, Raymond. Dat weet ik nu al,’ zei Schmidt.


  Vulpes knikte met een glimlach. ‘Ik ben al een beetje gewend,’ zei hij.


  Om kwart over negen zag Morris dat Schmidt het doorgangshuis verliet, gehuld in zijn dikke houthakkersjack. Vijf minuten later doofde het licht op de begane grond. En weer vijf minuten later opende Vulpes een zijraam in de keuken, hij glipte over de vensterbank en liet zich geruisloos in de struiken zakken.


  



  Stenner had Vail nooit eerder zo nerveus gezien. Hij had wel twee keer gecontroleerd of iedereen van het team bewaakt werd. En hij was geïrriteerd dat Naomi toch naar de bijeenkomst in de universiteit was gegaan, ook al werd hij gerustgesteld dat ze in veilige handen was. En Vail stond erop dat Shana, Flaherty en Meyer, die allemaal alleen woonden, deze nacht samen zouden doorbrengen.


  ‘Ik kan je toch naar huis brengen?’ zei Stenner tegen Vail. ‘Vulpes zit thuis naar een videofilm te kijken.’


  ‘Ik heb een voorgevoel,’ zei Vail. ‘Zoiets heeft Harvey ook wel eens. Jij ook, maar jij noemt het instinct.’


  ‘Ik heb dat vandaag ook,’ beaamde St. Claire. ‘Al sinds we hier op kantoor zijn.’


  ‘Wat voor gevoel heb je dan, Harve?’ vroeg Flaherty.


  Een beetje geërgerd antwoordde St. Claire: ‘Hoe vaak moet ik je nog zeggen dat het geen voorgevoel zou zijn, als ik zeker wist wat er gaat gebeuren?’


  ‘De vorige keer kwam je wel met de zaak-Linda Balfour,’ merkte Stenner op.


  ‘En jij kreeg dat idee, waardoor we Poppy Palmer hebben gevonden,’ kaatste St. Claire terug.


  ‘Ik ben het met Abel eens,’ zei Jane tegen Vail. ‘Laten we naar huis gaan. ‘Maar ik wil je even spreken, voor we hier weggaan.’ Vail was verbaasd omdat ze het heel ernstig zei, en hij liep met haar naar zijn eigen werkkamer. Hij sloot de deur.


  ‘Heb je iets op je lever?’ vroeg hij, in een poging grappig te zijn. ‘Ik moetje iets vertellen, en het gaat niet over Aaron Stampler,’ zei Jane.


  ‘Oké... vertel op.’


  ‘Ik ben naar dat appartement van Delaney gegaan. Uit plichtsgevoel, denk ik. Ik wilde de plek van de moord met eigen ogen zien. En daar heb ik toen iets ontdekt. Er is een verborgen bergruimte, ingebouwd achter een kledingkast in de slaapkamer.’


  ‘Wat voor bergruimte?’


  ‘Ongeveer zestig centimeter diep en ruim een meter breed. Het is een geheime plek, waar Delaney zijn speelgoed verstopte.’


  ‘Wat voor speelgoed?’


  ‘Zwepen, leren riemen, handboeien...’


  ‘Wat?!’


  ‘En een .38 Smith &Wesson. Dat wapen ligt daar nog op de vloer. Het leek wel of het daar gewoon neergegooid was. Ik heb niets aangeraakt.’


  ‘Dus het moordwapen is in zijn slaapkamer?’


  Venable knikte. ‘Ik denk ook dat dat het moordwapen is.’


  ‘Hoe heb je het gevonden?’


  Jane vertelde hoe ze op het idee was gekomen naar de bergplaats te gaan zoeken.


  ‘Dat is heel slim. Wil je voor mij komen werken?’ zei Vail bewonderend.


  ‘Ik heb al werk: de verdediging van Edith Stoddard.’


  ‘Als dit gevolgen heeft voor een mogelijke schikking, dan haal ik Shana erbij, want het is haar zaak.’


  ‘Nee, we gaan niets regelen. We brengen de zaak voor de rechtbank.’ ‘Janie, jij hebt het moordwapen waarschijnlijk gevonden. Dat is alles wat we nodig hebben om die dame op de stoel te krijgen.’


  ‘Ze was bijna tien jaar lang slachtoffer, Martin. Hij dwong haar, omdat ze bang was haar baan te verliezen, tot hij haar inruilde voor een jonger exemplaar. Daar zit wel vrijspraak in.’


  ‘Op welke gronden?’


  ‘Noem maar op. Dat Edith zo onder druk stond, dat ze niet meer wist wat ze deed. Of we noemen het een vlaag van woede, omdat ze zich niet langer kon beheersen. Of wat dacht je van tijdelijke krankzinnigheid? Ze werd vernederd, en uiteindelijk als oud vuil afgedankt.’


  ‘Bewaar je pleidooi maar voor de jury,’ zei Vail. Hij stak twee sigaretten op, en gaf er een aan Jane. ‘Je vergeet trouwens, dat we wel voorbedachten rade hebben. En ik dacht dat Stoddard beslist schuld wilde bekennen?’


  ‘Ik was het daar nooit mee eens.’


  ‘Zij is de cliënt.’


  ‘En ik moet mijn cliënt de beste adviezen geven. Dat zal ik doen ook. Ga jij akkoord met dood door schuld?’


  Vail lachte. ‘Dat kan ik niet doen. Ik zou wegens onbekwaamheid ontslagen worden. Ze is onschuldig, of ze is wel aan iets schuldig.’ ‘Dan zal ik het met Shana moeten bespreken.’


  ‘Ik zal die geheime bergruimte door St. Claire en Shana laten onderzoeken. Daarna kun jij misschien met Shana praten.’


  St. Claire klopte op de deur, en Vail zei hem binnen te komen. ‘Ik weet nu wat mijn ingeving is,’ zei hij. ‘Die heeft te maken met watje zei over die telefoontjes van Vulpes. Daar is iets raars mee.’ ‘Wat dan?’


  ‘Je zei dat Vulpes opbelde, maar dat de verbinding slecht was?’ ‘Dat vertelde Morris.’


  ‘Nou, als hij een slechte verbinding had, waarom draaide hij hetzelfde nummer dan geen tweede keer?’


  Vail keek voor zich uit, en toen naar Venable.


  ‘Hij heeft gelijk,’ zei ze. ‘Hij had het nog een keer kunnen proberen. Dat zou ik ook doen ‘Dan probeer je het opnieuw, nietwaar?’ zei St. Claire.


  



  Hicks ging eerst de elegante flat van rechter Shoat binnen. Hij knipte het licht aan, en liep door de gang naar de woonkamer. Hij zette de aktentas van Shoat op het bureau. Shoat had deze flat gekocht, nadat zijn vrouw gestorven was. Het was een gerieflijke woning, op de begane grond, en dicht bij het meer. Er was een klein, beschut terras aan de achterzijde. Daar zat Shoat graag, om processtukken door te lezen, en zijn eigen mening op te schrijven.


  Hicks trok de dunne gordijnen dicht, en deed meer licht aan. Hij opende de deur naar het terras, keek even, en sloot de deur weer. Hij inspecteerde de woonkamer, en daarna de slaapkamer en de logeerkamers, de badruimten, alle kasten, en de kleine zitkamer die de rechter als werkruimte gebruikte.


  ‘Alles in orde,’ zei hij tegen zijn baas.


  ‘Prima, Hicks,’ zei de rechter. ‘Ik zou niet weten wat ik zonder jou zou moeten beginnen.’


  ‘Misschien wilt u dat ik hier blijf overnachten, tot al deze heisa weer voorbij is?’ opperde Hicks.


  ‘Welnee,’ wimpelde Shoat het aanbod af. ‘Ik ga in bed liggen, en nog een uurtje televisie kijken. Tegen tien uur lig ik al te slapen.’


  ‘Prima, meneer. Morgenochtend, zeven uur?’


  ‘Zoals gebruikelijk.’


  Shoat volgde Hicks naar de voordeur, en nadat hij zijn lijfwacht had uitgelaten deed hij de deur op het nachtslot en maakte de ketting vast. Hij schonk zichzelf een glas whisky in, deed het licht uit, en liep naar zijn slaapkamer.


  Shoat maakte er een heel ritueel van. Hij legde zijn kleren voor de volgende dag klaar, zette zijn whisky met water op het nachtkastje, poetste zijn tanden, en waste zijn gezicht. Daarna trok hij zijn paarse pyjama aan. Hij vouwde de zijden kamerjas netjes op en hing het kledingstuk over een stoel. Daarna zette hij zijn slippers keurig naast het bed, en stapelde drie kussens op, voordat hij zich tussen de lakens liet glijden. Met de afstandsbediening schakelde hij de televisie in. Hij nam een slokje van zijn whisky en keek naar het rechtbankprogramma. Het geluid stond zacht. Al spoedig werd hij slaperig. Hij dronk zijn glas leeg en deed de televisie uit.


  Shoat doezelde weg, tot de kamer opeens met een ijskoude windvlaag gevuld leek. De rechter staarde slaperig voor zich uit, en het leek nog kouder te worden.


  Toen meende hij iets te horen. Het geluid kwam kennelijk uit de woonkamer.


  ‘Hicks, ben jij daar?’ riep Shoat, in de veronderstelling dat zijn lijfwacht weer teruggekomen was en bij de voordeur stond. Shoat wachtte en luisterde.


  Daar was het weer. Hoorde hij buiten iemand praten?


  Gedesoriënteerd in het donker, tastte hij naar de lichtschakelaar, en graaide naar zijn kamerjas. Hij kwam stommelend uit bed, zoekend naar zijn slippers. Het was koud in de slaapkamer. Zonder de slippers aan zijn voeten liep hij naar de woonkamer.


  Een vrieskoude tocht trok langs hem, toen hij bij de deur van de slaapkamer was. De deur naar het terras was open gewaaid. De witte gordijnen wapperden in de wind, en deden denken aan geesten in het spookachtige maanlicht.


  Verdomme, dacht Shoat, Hicks is vergeten de terrasdeur op slot te doen.


  Hij deed een paar passen naar de deur. Toen hoorde hij de stem.


  ‘Stilte! Orde in de zaal!’ En het geluid van een hamer die met een dreun op hout slaat. De stem leek te spreken bij de wapperende gordijnen, nog steeds bewegend in de wind.


  Shoat deed een stap dichterbij, en hij kneep zijn ogen tot spleetjes om scherper te zien. Toen zag hij iets. Een vage gestalte. Shoat was meteen als gehypnotiseerd van angst. De gestalte werd langzaam duidelijker tussen de gordijnen. De gedaante kwam naar hem toe. Shoats mond werd kurkdroog. Hij bleef als aan de grond genageld staan.


  ‘Wie is daar?’ stamelde hij.


  De figuur, als silhouet afstekend tegen het maanlicht, stak een hand op. Er klonk een klik, en dezelfde stem, wat hees en fluisterend, was weer te horen:


  



  ‘De prins die de wereld in angst houdt;


  De rechter wiens dictaten de wet vormen;


  De rijken, de armen, de groten en de kleinen,


  Allemaal zijn ze gelijk, want de dood vindt iedereen.’


  



  Er volgde een korte pauze, en toen: ‘Groeten uit Daisyland, Rechter!’


  ‘O, mijn God,’ bracht de rechter uit. Hij draaide zich om en snelde naar een tafel bij de deur. Hij trok een lade open, en voelde het koele metaal van zijn .32. Maar nog voor hij het wapen uit de lade kon pakken, greep een sterke hand zijn haar vast, en zijn hoofd werd met kracht naar achteren getrokken.


  Shoat voelde alleen een branderig gevoel, toen het mes door zijn keel gleed. Maar toen hij zijn mond opende om te krijsen, hoorde hij alleen de lucht onder zijn kin wegstromen. En toen kwam er een vreemde zoute smaak in zijn mond.


  Toen de pijn voelbaar werd, was het al te laat voor Shoat.
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  Het was niet moeilijk het telefoonnummer op te sporen. Morris had het nummer geregistreerd, en Stenner kon het natrekken.


  ‘Dat nummer is van het City Hospital. De laatste drie cijfers, 4-7-8, zijn van de afdeling boekhouding.’


  ‘Waarom zou Vulpes in hemelsnaam naar die afdeling bellen?’ vroeg Vail zich hardop af.


  ‘En waarom was de verbinding zo slecht?’ vulde St. Claire aan.


  Meyer, de computerdeskundige, luisterde naar de conversatie. Hij keerde zich naar zijn computer, en startte een modemprogramma. Hij draaide het nummer: 555-7478, en wachtte tot de verbinding tot stand kwam. Het scherm werd even grijs, en toen verscheen de melding CONNECT.


  ‘Dat is het antwoord,’ zei Meyer. ‘Hij belde naar een modem. Vulpes stond in contact met een computer.’


  ‘Met wat?’ vroeg Shana niet-begrijpend.


  ‘Ja, waar heeft hij een computer vandaan gehaald?’ vroeg St. Claire.


  ‘Geen idee. Maar zo is het wel gegaan. Dat verklaart die zoemtoon op de lijn,’ zei Meyer. ‘Als de verbinding negentig seconden duurde, en Vulpes is een computerexpert, dan wist hij precies wat hij deed.’


  ‘Misschien moeten we hem maar eens aan de tand voelen,’ stelde Flaherty voor.


  ‘Op welke gronden?’ antwoordde Vail. ‘Hij is vrij man. En als hij een computer heeft, dan is dat zijn zaak. Maar als hij dat apparaat gebruikt om een andere moordenaar in actie te krijgen, dan moeten we iets doen.’


  Hij toetste het nummer van Morris.


  ‘Martin hier. Wat doet Vulpes op dit moment?’


  ‘Hij kijkt naar een film. Sleepless in Seattle.’


  ‘Je weet zeker dat hij daar is ?’


  ‘We horen hem lachen, en vijf minuten geleden zong hij mee met Jimmy Durante.’


  ‘Wordt de achterdeur ook in de gaten gehouden?’


  ‘Zeker weten.’


  ‘Blijf waakzaam. Als Vulpes telefoneert, of ook maar iets opvallends doet, waarschuw me dan meteen.’


  ‘Doe ik.’


  Vail legde de hoorn neer. ‘Hij zit in zijn kamer, en kijkt naar een videofilm. Ze horen hem, via de microfoons die daar zijn verstopt.’ Vail beende heen en weer. ‘Goed, we doen het volgende. Harve en Ben, jullie gaan met mij mee. We gaan een kijkje nemen in dat ziekenhuis. Shana en Dermott, jullie blijven hier op kantoor en houden de telefoontjes in de gaten. En bel Naomi nu meteen, om te controleren of alles in orde is bij haar. Wanneer er iets gebeurt, bel me dan meteen. Abel, ik wil dat jij Jane naar huis brengt, en blijf dan bij haar, tot ik weer terug ben. Ik vertrouw niemand anders dan jij om haar te beschermen. En ik wil dat de kerel die haar huis bewaakt grondig patrouilleert. Verder nog vragen? Nee? Mooi zo. Dan gaan we nu aan de slag.’


  



  Bij de EHBO-afdeling van het City Hospital was het druk. Drie ambulances stonden bij de ingang geparkeerd, van een stond het zwaailicht nog aan. Vail, Meyer en St. Claire gingen naar binnen. Vail keek of iemand hem kon helpen. Aan een verpleegster vroeg hij waar de nachtzuster was. ‘Dan moet u met de lift naar de eerste verdieping, en vraag daar naar mevrouw Wilonski,’ antwoordde de verpleegster.


  ‘Bedankt,’ zei Vail.


  ‘Heren, ik ben Eve Wilonski. Ik heb nogal haast, want het is erg druk bij de EHBO.’


  ‘Mijn naam is Martin Vail, officier van justitie.’


  ‘Ja, ik herkende u al van de foto’s in de kranten. Wat komt u doen?’


  ‘Wij willen de afdeling boekhouding zien, en we willen weten of daar om drie uur vanmiddag iemand aanwezig was.’


  ‘Die afdeling sluit in het weekend altijd om half drie.’


  ‘Dat weet ik, maar we hebben redenen om te veronderstellen dat er iemand aanwezig was om drie uur. Het is heel belangrijk dat we die persoon vinden.’


  ‘Ik kan meneer Laverne thuis bellen. Hij is de chef van die afdeling. Het is mogelijk dat iemand daar overuren maakte.’


  ‘Daarmee zouden we erg geholpen zijn,’ zei Vail.


  ‘Mag ik vragen wat er aan de hand is?’


  ‘We denken aan een hacker,’ zei Meyer nonchalant. ‘We vermoeden dat iemand geprobeerd heeft in de administratiecomputer in te breken. De gevolgen kunnen ernstig zijn.’


  Wilonski bladerde in de telefoongids, en haar vinger hield stil bij de naam Laverne. Ze draaide zijn nummer en wachtte.


  ‘Hij is niet thuis,’ kreunde St. Claire.


  ‘Meneer Laverne?’ zei Wilonski opeens. ‘Het spijt me dat ik u thuis stoor, maar de officier van justitie staat hier naast me. Hij wil u graag even spreken.’ Ze gaf de hoorn aan Vail.


  ‘Meneer Laverne, u spreekt met Martin Vail.’


  ‘Ja?’


  ‘Meneer Laverne, we onderzoeken een computerprobleem, en we moeten weten of iemand van uw afdeling vandaag heeft overgewerkt.’


  ‘Dat was ik.’


  ‘U? Was u om drie uur op de afdeling?’


  ‘Ja. Ik telefoneerde met een geneesmiddelenfabrikant aan de Westkust.’


  ‘Was er verder nog iemand aanwezig?’ vroeg Vail.


  ‘Eh, ja... Hines. Zo heet die, geloof ik. Heeft dit met die hacker te maken?’


  De vraag verraste Vail. ‘U weet ervan?’


  ‘Ik was erbij toen dat bericht op het scherm verscheen.’


  ‘Wat voor bericht?’


  ‘Nou, het was nogal raar. Iets over een vos, en iemand die kennelijk Hydra heet.’


  ‘Hydra? Kunt u zich dat bericht nog precies herinneren?’


  ‘Even denken... Eerst stond er: Hydra, Vos is vrij. Toen werd de naam Hydra een paar keer herhaald. Toen bemoeide ik me ermee en typte de vraag wie Hydra is, en wie er aan de lijn was. Maar de verbinding werd verbroken.’


  ‘En u zei dat Hines daar ook was?’


  ‘Ja, die kwam binnen, toen ik bezig was aan de telefoon.’ ‘Bedankt, meneer Laverne. U heeft ons geweldig geholpen.’ ‘Het gaat om een hacker, nietwaar?’


  ‘Ja, en dat willen we onderzoeken.’


  ‘Dat dacht ik al. Werken jullie altijd zo laat ’s avonds?’


  ‘Als het belangrijk is wel. Bedankt, meneer Laverne, en tot ziens.’ Vail legde de hoorn neer. ‘Kent u iemand die Hines heet?’


  ‘Ja, Rudi Hines, een van de schoonmakers.’ ‘Laat mevrouw Wilonski de foto van Tribble zien,’ zei Vail tegen St. Claire.


  Harvey haalde zijn portefeuille uit zijn binnenzak en pakte de foto van Tribble eruit.


  ‘Is dit Rudi Hines?’ vroeg Vail.


  Ze keek naar het portret, en schudde haar hoofd. ‘Nee, dit is een man. Rudi Hines is een vrouw.’


  Haar antwoord veroorzaakte een stilte. Vail keek naar St. Claire. ‘Laat haar die andere foto zien,’ zei hij. St. Claire liet de foto van Rene Hutchinson zien. Wilonski keek even aandachtig en zei toen: ‘Ja, haar haren zijn donkerder, en korter geknipt. Maar dat is inderdaad Rudi.’


  ‘Kunnen we die boekhoudafdeling even zien?’ vroeg Vail. ‘Uiteraard.’ Ze haalde een sleutelbos uit een lade, en ging hen voor door de gangen, naar een tamelijk grote ruimte, waar bureaus stonden, en langs een wand een rij computers. Meyer liep meteen naar de computers, en bleef met een ruk staan.


  ‘Jezus! Kijk eens...’ zei hij. Ze kwamen allemaal bij hem staan en lazen de mededeling op het scherm:


  



  Heel slim...


  De prins die de wereld in angst houdt;


  De rechter wiens dictaten de wet vormen;


  De rijken, de armen, de groten en de kleinen,


  Allemaal zijn ze gelijk, want de dood vindt iedereen.
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  ‘Ik weet niet wat dit verdomme betekent, maar het zal zeker in een van Rushmans boeken staan,’ zei St. Claire.


  ‘Wat betekent het?’ vroeg Eve Wilonski. ‘Wie is Hydra?’ ‘Griekse mythologie, mevrouw,’ zei St. Claire behulpzaam. ‘Hydra was een demon met meer koppen. Elke keer als Hercules een kop afhakte, dan groeiden er twee nieuwe voor in de plaats.’


  ‘Of misschien ontstond er wel een nieuwe naam, als het gevaarlijk werd?’ veronderstelde Vail.


  ‘Dat is heel goed mogelijk,’ beaamde St. Claire.


  ‘Hij maakt ons iets duidelijk, Harve. Alles wat hij doet is een boodschap: namen, citaten, alles. Hij daagt ons uit.’


  Vail voelde een huivering, toen hij de woorden nog een keer las. ‘De rechter... Zou hij Shoat bedoelen?’


  ‘Wie anders? Ik ga Shock Johnson bellen.’


  St. Claire wendde zich tot Wilonski. ‘Ik weet wat het betekent.


  We moeten meteen het adres van die Rudi Hines hebben. Zo snel mogelijk.’


  



  Stenner parkeerde de auto voor het huis van Jane Venable, en hij opende het portier voor haar. Toen ze naar de ingang van het gebouw liepen, trok Stenner zijn pistool. Venable was verbaasd. Stenner leek altijd zo beheerst, dat ze zich moeilijk kon voorstellen dat hij gewapend was. Hij nam haar bij de arm, en liep naar de voordeur. Ze gaf hem de sleutel, en hij opende het slot. Met een snelle beweging schopte hij de deur open. Behoedzaam deed hij een stap naar binnen. Even later ging hij de kamers boven inspecteren.


  ‘Hier is alles in orde,’ zei hij. De bewaker buiten zat op het terras. Hij droeg een koptelefoon en luisterde naar zijn walkman.


  ‘Ik zou hier voorbij kunnen lopen, en de stoel onder zijn kont vandaan trekken, zonder dat hij het zou merken.’


  Stenner liep naar de bewaker en tikte op zijn schouder. De man zette de koptelefoon af.


  Hij kwam overeind en draaide zich om.


  Er was een wrede grijns op zijn gezicht.


  Het duurde heel even, voordat Stenner geschrokken het grijnzende gezicht van Aaron Stampler herkende.


  Maar toen was het al te laat.


  ‘Welkom thuis,’ zei Stampler. Het mes kliefde door de lucht, en trof Stenner vlak boven zijn broekriem. De scherpe punt wees omhoog, en sneed rechtstreeks naar Stenners hart. De twee mannen wankelden achteruit de woonkamer in, en tegen de wand.


  Hijgend greep Stenner de pols van Stampler, die een scheve en moordlustige grijns op zijn gezicht had. Met opgekrulde lippen doorzocht hij Stenners zakken, tot hij diens autosleutels had gevonden.


  Jane Venable was als verstijfd blijven staan, en ze hapte naar adem toen ze Stenner zag. Toen werd ze woedend. Ze greep een zware bronzen tafellamp, en zwaaide ermee alsof hij een honkbalknuppel was. Het metaal sloeg tegen Stamplers kaak, zodat het bloed eruit spatte. Stamplers greep op Stenner verslapte, zodat hij met het mes nog steeds in zijn lijf opzij gleed.


  Stampler brulde van pijn. Hij greep met een hand de lamp, en met zijn andere hand sloeg hij Jane hard in haar gezicht. Ze wankelde achteruit tegen de wand. Stampler greep de lampevoet met beide handen en zwaaide ermee omhoog.


  Jane voelde hoe het zware metaal tegen haar wang sloeg, er klonk een krakend geluid, en ze voelde een scherpe pijn bij haar oog.


  Bloed stroomde uit haar mond. Haar benen werden krachteloos, ze viel op de vloer en keek met één oog naar de razende moordenaar.


  Stampler draaide zich om zodat hij het mes kon grijpen, maar Stenner had zich omgerold. Het mes was nu onder hem. Stampler stormde naar de keuken, griste een vaatdoek van het aanrecht, en drukte de lap tegen zijn gewonde kaak. Hij rukte een la open, kiepte de inhoud op de vloer, en daarna de volgende laden, tot hij de messen had gevonden. Hij koos een vervaarlijk vleesmes uit, en draafde terug naar de woonkamer. Maar terwijl hij dat deed, wist Stenner zijn pistool te trekken, en hij schoof het wapen over de vloer naar Jane. Ze pakte het wapen toen Stampler weer uit de keuken kwam. Half bewusteloos van pijn, bracht ze het wapen in de aanslag en vuurde. Stampler dook dekking zoekend weg. Ze schoot weer, en nog een keer. Stampler zat achter de sofa, een kogel drong dwars door het meubel heen, zodat aan de achterkant een wolk katoen en schuimrubbervlokken opwarrelde. Stampler greep een stoel, en gebogen liep hij naar het raam. Hij smeet de stoel door het raam, en sprong er zelf, in een regen van glasscherven, achteraan. Buiten draafde hij meteen naar Stenners auto.


  Binnen rolde Jane zich op haar buik. Ze keek met haar goede oog naar Stenner, die het mes in zijn hand had. Zijn greep verslapte en het mes viel. Stenner zakte voorover.


  Buiten hoorde ze dat de auto van Stenner gestart werd, en met gillende banden wegreed.


  ‘Abel...’ kreunde ze, voordat ze bewusteloos raakte.
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  Toen Shock Johnson bij de woning van rechter Harry Shoat arriveerde, stonden er al drie politieauto’s. De zes agenten hadden de omgeving van het huis al afgezocht, maar op instructie van Johnson waren ze nog niet naar binnen gegaan.


  ‘We hebben op de deur gebonsd, en geprobeerd hem telefonisch te bereiken,’ meldde een agent, die de leiding op zich had genomen. ‘Maar zonder resultaat.’


  ‘Shit,’ gromde Johnson. Hij stak zijn handen in zijn zakken, en keek naar het huis.


  ‘De buren van Shoat zijn met vakantie, dus hij is de enige in het gebouw. Achter is een terras, met een twee meter hoog hek. Het is donker in huis, en de auto van Shoat staat in de garage.’


  ‘Waar is die verdomde lijfwacht dan ergens? Hoe heet die kerel?’ ‘Hicks. Ik heb hem gebeld. De rechter heeft hem naar huis gestuurd. Hicks haalt Shoat elke ochtend op, en dan rijden ze samen in de Mercedes van de rechter naar de stad.’


  ‘Was Shoat niet gewaarschuwd?’


  ‘Hicks zei dat Shoat alleen schamper kon lachen om Vail.’


  ‘Laat een van de agenten proberen naar binnen te kijken door de terrasdeur,’ zei Johnson.


  Hij wees een agent aan, die Jackowitz bleekte heten. Deze sprong behendig over de hoge afrastering, en liet zich op het terras vallen. Johnson wachtte.


  De walkie-talkie begon te kraken.


  ‘De terrasdeur is niet afgesloten, sir,’ meldde Jackowitz.


  ‘O nee,’ zuchtte Johnson. ‘Heb je een zaklantaarn?’


  ‘Jawel, sir.’


  ‘Ga dan binnen kijken, maar wees wel voorzichtig.’


  ‘Ik ga nu naar binnen.’


  Er volgde een stilte, en toen: ‘Ach, Jezus, dit is niet te geloven. Ik doe nu de voordeur open.’


  Johnson liep snel naar de voordeur, en een ogenblik later werd licht aangedaan en de deur zwaaide open. Jackowitz was doodsbleek, en hij slikte moeizaam.


  ‘Ik werk al twaalf jaar bij de politie, maar zoiets heb ik nog nooit gezien.’


  Johnson liep de gang in, en verder naar de woonkamer. Shoat lag in het midden van de kamer, naakt, zijn armen gevouwen voor zijn borst, alsof hij daar neergelegd was door een begrafenisondernemer. Overal was het lichaam van Shoat overdekt met steekwonden en diepe sneden, en hij was ook ontmand. En overal was bloed.


  Johnson staarde minutenlang naar het tafereel, en de spieren van zijn onderkaak bewogen krampachtig.


  Uiteindelijk zei hij, tegen niemand in het bijzonder: ‘Waar is verdomme zijn hoofd gebleven?’


  ‘Goeie vraag,’ zei Jackowitz schor.


  



  Vulpes hield de handdoek stevig tegen zijn kaak, om het bloeden te stelpen. De pijn in zijn gezicht werd steeds stekender. Hij had een plattegrond van de stad op schoot, met daarop aangegeven de route van het doorgangshuis naar de woning van Venable, en dan terug naar het appartement van Hydra. Hij keek naar de snelheidsmeter. Hij moest opschieten, want het was heel goed mogelijk dat Venable alarm had geslagen, en dan leek zijn situatie opeens hopeloos.


  Wat een verdomde pech, dacht hij kwaad. In de eerste plaats had Stenner haar naar huis gebracht, in plaats van Vail en bovendien had ze de hele boel verziekt. Dit was de tweede keer dat ze hem probeerde te doden. De eerste keer in de rechtszaal, toen ze hem op de elektrische stoel wilde brengen, en nu dit.


  Goed, hij had Stenner uitgeschakeld, in plaats van Vail. En hij had dat loeder een flinke klap gegeven. Misschien had hij haar schedel wel ingeslagen. Terwijl hij koortsachtig nadacht, vergat hij even de pijn in zijn kaak.


  Hij was op zijn hoede, toen hij bij Hydra’s appartement arriveerde. Hij reed voorbij de woning. De straat leek veilig. Hij parkeerde aan de andere kant van de straat. Jammer dat Hydra geen telefoon had, want dan had hij haar kunnen bellen. Nu moest hij het risico nemen, en proberen haar weg te halen.


  Terwijl hij uit de auto stapte, zag hij opeens de surveillancewagen. De politieauto was een huizenblok verder, en stopte voor Hydra’s appartement. Twee agenten stapten uit en liepen langzaam naar de woning. Ze keken om zich heen en liepen naar de ingang.


  Ze hebben haar gevonden, dacht Vulpes. Hoe is dat mogelijk?


  Hij besefte dat hij Hydra moest vergeten. Maar zij kende het plan. Hij verwachtte niet dat ze zou praten, maar dat wist hij niet zeker. Hij stapte meteen weer in, en trok het portier dicht. Daarna startte hij de motor. Toen zag hij de twee agenten weer teruglopen naar hun auto.


  Vulpes zat in Stenners auto, voorzien van getint glas. Misschien waren de agenten gekomen omdat een inbraakalarm was afgegaan. Hij besloot een paar minuten te wachten.


  



  Meyer reed de auto naar het appartementencomplex bij Garfield Park. Vail zat achterin, en hij draaide een sigaret tussen zijn vingers. St. Claire zat naast de chauffeur en hij keek om.


  ‘En wat denk je? Hebben we nu genoeg materiaal om Vulpes te pakken?’


  ‘Omdat hij tegen een computer praatte? We moeten eerst die vrouw vinden, en daarna nemen we een besluit. Het is nog niet zeker dat zij die moorden op dezelfde manier pleegt.’


  ‘Vulpes zit thuis naar de video te kijken,’ merkte Meyer op.


  ‘Goed hoor,’ bromde St. Claire.


  ‘Ben je het niet met me eens?’ vroeg Vail.


  ‘Nee, ik dacht alleen hardop.’


  ‘Heb je soms weer een ingeving?’


  ‘Zo ongeveer.’


  ‘En die is?’ wilde Meyer weten.


  ‘Weet ik nog niet.’


  De politieauto stond een blok verder geparkeerd: voorbij de woning van Rudi Hines. De chauffeur was een ervaren agent, met de naam John Bohane. Zijn collega, Richard Luscati, was een nieuweling, die pas twee maanden bij de politie werkte.


  ‘Inspecteur Johnson zei dat we hier op u moesten wachten, meneer Vail. We hebben hier wel heen en weer gelopen, en om ons heen gekeken.’


  ‘En?’ vroeg Vail.


  ‘Haar auto staat geparkeerd in de steeg achter het huis. De motorkap is nog warm, en op de voorbank is veel bloed.’


  ‘Aha,’ zei St. Claire.


  ‘Denk je dat ze binnen is?’ vroeg Vail.


  ‘Dat denk ik zeker.’


  ‘Goed, laten we dan voorzichtig zijn. Deze dame moet als vuur-gevaarlijk beschouwd worden.’


  ‘Juist.’


  Meyer parkeerde voor de politieauto. De vijf mannen liepen zwijgend naar het huis.


  



  ‘Dat is haar flat,’ wees Bohane, doelend op de hoekwoning op de eerste verdieping.


  ‘Is er een achterdeur?’ vroeg St. Claire.


  ‘Ja.’


  ‘Gaan jullie dan naar de achterkant, dan nemen wij de voorkant, voor het geval ze de benen wil nemen.’


  ‘Oké.’


  De beide agenten verdwenen geluidloos over het pad tussen de twee gebouwen. Vail, St. Claire en Meyer liepen zachtjes naar de voordeur.


  



  Vulpes zag de tweede auto voor de politieauto parkeren. Hij kon niet zien wat er gebeurde, alleen dat er drie mannen uit de auto stapten, en met de twee agenten de straat overstaken naar het appartementengebouw. Toen het gezelschap onder een lantaarnpaal liep, herkende hij Vail.


  Zijn hartslag bonkte in zijn gewonde kaak, en dat maakte de pijn nog heviger. Maar hij besteedde er geen aandacht aan. Hij werd overweldigd door haatgevoelens. Daar liep Vail, en hij kon niets doen.


  Verdomme, Vail, je had het sneller door dan ik verwachtte.


  Misschien wist de politie nog niet van de aanval op Stenner en Venable. Stenner was zeker dood, en Venable moest wel bewusteloos zijn. Dus de auto van Stenner werd waarschijnlijk nog niet gezocht.


  Het was te laat om Hydra te helpen. Hopelijk zou ze het plan niet verraden. Het was zo’n volmaakt plan dat ze het tot nu perfect had uitgevoerd. Maar toen had Venable het verknald.


  Vulpes moest hier weg, een andere auto bemachtigen en de auto van Stenner ergens dumpen. Hij keek op de plattegrond, en zag een groot appartementencomplex. Prima, dacht hij. Daar moest een parkeerterrein zijn, waar hij een andere auto kon stelen.


  Tot kijk, Hydra. Jammer dat het niet gelukt is.


  Hij keerde de auto en reed weg in de richting van North River.


  



  ‘Laat mij eerst naar binnen gaan,’ zei St. Claire, en hij spuwde zijn pruimtabak in het gras.


  ‘Waarom zou jij eerst gaan?’ vroeg Meyer.


  ‘Omdat ik een pistool heb,’ antwoordde St. Claire. Hij trok zijn .357 Magnum, en ging voor de anderen naar binnen. In de schemerig verlichte gang was een trap naar de bovenverdieping. Even later doken de beide politieagenten op in de gang.


  ‘Haar auto staat nog in de garage,’ meldde Bohane. De agenten gingen voor, gevolgd door St. Claire, Meyer en Vail.


  Bohane klopte op de deur.


  ‘Juffrouw Hines?’ riep hij.


  In de woning was Rudi Hines in de badkamer. Ze stond naakt voor de wastafel, en waste haar handen. Het water dat van haar handen drupte was licht roodgekleurd. Toen ze hoorde dat er geklopt werd, trok ze haastig een badjas aan, en liep naar de woonkamer.


  Het vertrek was schaars gemeubileerd. Een sofa met doorgezakte veren, een ronde keukentafel met twee stoelen, twee fauteuils, en het weinige licht kwam van een schemerlamp bij de deur.


  ‘Ben jij het?’ riep ze gespannen.


  ‘Juffrouw Hines? Politie. We willen even met u praten. Het gaat om uw auto.’ De stem aan de andere kant van de deur klonk gedempt.


  Ze liep terug naar de badkamer, en keerde even later terug met een groot mes in haar hand geklemd. Ze ging in een donkere hoek van de kamer staan.


  ‘Hoor eens, we hebben geen zin om de deur te forceren,’ zei St. Claire. ‘Doe dus open, dan kunnen we praten.’


  ‘Ga weg!’


  In de gang keek St. Claire naar Vail en haalde zijn schouders op. Hij wendde zich naar Bohane. ‘Trap de deur maar in.’


  De twee agenten trokken hun revolvers. Bohane deed een stap achteruit, en trapte met geweld tegen het midden van de deur, die meteen open zwaaide. Ergens op de gang werd een andere deur geopend, en iemand keek geschrokken naar wat er gebeurde.


  ‘Ga naar binnen,’ beval Vail. ‘En blijf daar.’


  Het gezicht verdween, en de deur werd gesloten.


  De twee agenten sprongen de kamer in, Bohane als eerste. Luscati gaf hem dekking. St. Claire volgde, en hij zag haar het eerst.


  ‘Laat mij het woord maar doen,’ zei hij zacht. ‘Waarom liet u ons de deur forceren?’ zei hij tegen Hines.


  ‘Wat wilt u?’ vroeg ze. Ze zag Vail de kamer inkomen, en haar ogen schoten vuur.


  ‘Ik weet wie u bent,’ siste ze.


  ‘Juffrouw Hines, ik ben Martin Vail, de officier van justitie...’


  ‘Ik weet heus wel wie u bent. Wat wilt u?’ ‘Juffrouw, gebruikt u ook wel eens de naam Rene Hutchinson?’ vroeg St. Claire.


  Ze dook weg in de hoek, maar ze bleef hem scherp aankijken. Vail zag dat haar ene hand nog bebloed was.


  ‘“Wraak met zijn heilig licht bestraalt u.” Sophocles,’ fluisterde ze.


  ‘Juffrouw Hines, gebruikt u wel eens de naam...’


  ‘Ik ben Hydra,’ onderbrak ze Vail. Ze hield het mes half verborgen in de plooien van haar badjas.


  ‘Kent u Aaron Stampler?’


  ‘Die bestaat niet.’


  ‘Kent u Raymond Vulpes?’


  ‘“Wraak is zoeter dan vloeiende honing.” Homerus.’


  ‘Kent u de Vos?’ onderbrak St. Claire haar.


  ‘“Bestraffing is rechtvaardig voor de onrechtvaardigen.”’ ‘Luister eens, juffrouw.


  Ze keek met felle ogen naar Vail. ‘Wat doet u hier?’ vroeg ze bits. ‘Waar zou ik dan moeten zijn?’ vroeg Vail.


  ‘Bij haar.’


  ‘Bij wie?’


  ‘“Sterven is een schuld die we allemaal moeten inlossen.’”


  De twee agenten keken elkaar vragend aan. Meyer bekeek het interieur van de kamer. Op een tafel bij de deur zag hij een kleine bandrecorder. Er kleefde bloed aan het apparaat.


  ‘Hoor eens, we weten dat u Rene Hutchinson bent. Wilt u ons nu vertellen waar de Vos is?’ Hij deed een stap in haar richting. ‘We moeten met u en met de Vos praten.’


  ‘Ik heb hem alles geleerd wat hij weet,’ fluisterde ze plotseling trots.


  ‘En wat is dat dan wel?’ wilde St. Claire weten.


  ‘Ik heb hem alles geleerd.’


  Meyer liep naar de tafel. Hij pakte een pen en drukte daarmee de afspeeltoets van de bandrecorder in.


  ‘Niet doen!’ schreeuwde ze.


  ‘Stilte! Orde in de zaal!’ Daarna het doffe geluid van een hamerslag. En dan:


  



  ‘De prins die de wereld in angst houdt;


  De rechter wiens dictaten de wet vormen;


  De rijken, de armen, de groten en de kleinen,


  Allemaal zijn ze gelijk, want de dood vindt iedereen.


  Groeten uit Daisyland, Rechter!’


  



  Vail herkende de stem op de band meteen: dat was Vulpes.


  ‘Juffrouw Hutchin...’ begon St. Claire, maar ze kwam opeens uit de duistere hoek naar voren, recht op Vail af, met het glanzende mes in haar hand.


  St. Claire sprong snel naar voren, en hij richtte zijn pistool op Hydra.


  ‘Blijf staan!’ beval hij, maar ze was niet te stoppen.


  De onervaren agent raakte in paniek, en schoot haar in de borst. Ze schreeuwde. Het mes vloog uit haar hand, en ze wankelde achteruit, tot ze plat op haar rug viel. Ze bleef hijgend liggen, en staarde glazig naar het plafond.


  ‘Bedankt,’ fluisterde ze. ‘Bedankt...’


  De jonge agent keek geschrokken toe. ‘O, mijn God,’ stamelde hij. ‘Waarom bleef je niet staan?’


  ‘Kop dicht, Ritch. Waarschuw een ambulance.’


  ‘Ze viel ons aan met een mes,’ hakkelde de man. ‘Ik wist niet dat...’


  Hij bracht zijn hand naar zijn mond en rende naar de badkamer. ‘Ik werk al achttien jaar bij de politie, en ik heb nog nooit geschoten, alleen op de schietbaan,’ bromde Bohane hoofdschuddend. ‘En hij loopt nog maar twee maanden mee, en hij schiet een vrouw neer. Ik zal een ambulance bellen.’


  ‘Hier,’ zei Vail, en hij gaf zijn draagbare telefoon aan de agent, die 911 toetste.


  St. Claire knielde naast Hydra.


  ‘Rene Hutchinson?’ vroeg hij.


  ‘Ik ben Hydra,’ antwoordde ze zwakjes.


  ‘Wie heeft je die naam gegeven?’


  ‘Vos. Vos weet alles. Maar ik heb hem alles geleerd wat hij nu weet.’


  Het voorgevoel van St. Claire werd opeens duidelijk. Hij herinnerde zich enkele aantekeningen die Tommy Goodman had opgeschreven, tien jaar geleden, nadat hij naar informatie over Stampler had gezocht.


  ‘Waar heb je hem ontmoet?’ vroeg hij aan Hydra.


  ‘Ik ken hem al eeuwig.’


  ‘Jij bent Rebecca, nietwaar?’


  ‘Ik ben... Hydra...’


  ‘Maar eerder? Vroeger heette je toch Rebecca?’


  Haar stem daalde tot gefluister. ‘Ik heb hem alles geleerd...’ ‘Jezus, jij was zijn lerares, nietwaar?’


  Ze gaf geen antwoord.


  ‘Wanneer had je voor het eerst contact met hem, Rebecca?’ Even keerde haar herinnering terug, naar de jongen die met striemen op zijn achterwerk bij haar kwam, en haar boeken las, en alle passages die ze voor hem had aangestreept. Ze keerde terug naar de tijd dat ze samen waren in haar huis, beschut voor de wrede buitenwereld, en hoe ze daar de liefde bedreven voor het haardvuur. Maar het beeld in haar herinnering vervaagde in fel licht.


  Terwijl St. Claire haar aanstaarde, werden haar ogen glazig. Het leven verdween uit haar ogen. St. Claire drukte zijn vingers tegen haar halsslagader, maar hij wist al dat hij geen hartslag meer zou voelen.


  ‘Ze was de lerares van Stampler, Marty,’ zei St. Claire. ‘Ik herinner me dat ik de aantekeningen van Goodman heb gelezen. Ze zei toen tegen Goodman: “Ik heb Aaron alles geleerd.” Ze was even gestoord als Stampler.’


  ‘Hij is niet gek, Harve. Hij is een kille moordenaar. En dat is hij altijd geweest. Waarschuw Morris. Zeg dat hij naar de overkant van de straat gaat, en die schoft arresteert.’


  ‘Graag.’


  De jonge agent verscheen wankelend in de deuropening. Hij veegde zijn mond af met een handdoek.


  ‘Meneer Vail, hier is iets voor inspecteur Stenner.’


  Vail liep naar de badkamer. In de badkuip stond een doos, geadresseerd aan Stenner. Onder de naam was gekrabbeld:


  



  Wat zijn angsten anders dan ijle stemmen,


  fluisterend van dreiging die er niet is.


  En de onnozelen misleidend,


  tot de fatale pijl geschoten is.


  



  Vail opende de doos en keek naar het starre gezicht van Harry Shoat.
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  Morris en Solomon bonkten op de deur van het doorgangshuis, tot een jongeman met een paardestaart stommelend de trap afkwam en de deur op een kier opende.


  ‘Ja?’ zei hij.


  Morris liet hem zijn penning zien. ‘Politie, doe open.’


  ‘Politie!’ riep de jongeman in paniek uit.


  ‘We willen even kijken bij de nieuwe bewoner,’ zei Morris, en hij werkte zich met Solomon langs de man. Ze beklommen de trap. Achter de deur hoorden ze de raspende stem van Vulpes een duet zingen met de filmster Durante.


  Make someone happy... ’


  ‘Doe open! Politie!’ beval Morris. Hij rammelde aan de deur, die niet afgesloten was. De aftiteling van de film gleed over het scherm, toen ze in de kamer stapten.


  ‘Make just someone happy... ’


  Morris verstarde, toen hij de bandrecorder zag. Solomon keek verbaasd in de lege kamer om zich heen. ‘Shit, hij heeft ons in de maling genomen...’


  Vail verliet juist de woning van Rebecca Hutchinson, toen zijn draagbare telefoon overging. Hij luisterde naar het opgewonden verhaal van Morris. Hij dacht razendsnel na.


  ‘Waarschuw de politie van Chicago, en zeg hun wat er aan de hand is. Ik ga nu naar kantoor.’


  Waar was Vulpes nu? Dat was de vraag.


  Shock Johnson beantwoordde die vraag met nog meer slecht nieuws.


  ‘Waar zitje ergens?’ vroeg de politieman.


  ‘In de auto, en ik ben op weg naar mijn kantoor,’ antwoordde Vail.


  ‘Ga meteen naar het ziekenhuis, Marty. Stampler heeft Jane Venable en Abel te grazen genomen. Ze leven allebei nog, maar ze zijn er ernstig aan toe. Ze zullen nu wel bij het ziekenhuis arriveren. Stampler heeft de bewaker bij het huis gedood.’


  ‘Godallemachtig!’ vloekte Vail hartgrondig. ‘Wat is er gebeurd?’ ‘Hij heeft de bewaker gedood, en viel Abel en Jane aan, toen ze in haar huis kwamen. Jane is gewond, maar wist Stampler op de vlucht te jagen, met de auto van Stenner. Meer kon ze niet vertellen, voordat ze bewusteloos raakte. Enkele buren hoorden dat er geschoten werd, en die hebben de politie gewaarschuwd. We hebben meteen een arrestatiebevel uitgevaardigd, maar onze foto’s van hem zijn tien jaar oud.’


  ‘Zorg dat een politietekenaar hem tien jaar ouder en tien kilo zwaarder maakt, en verspreid die tekening bij de media. Hij moet gepakt worden, voordat hij uit Chicago verdwijnt, want anders vinden we hem nooit.’


  ‘Is al gebeurd. Ik hoorde wat er met Shoat gebeurd is. Die vrouw moet hem koud gemaakt hebben, terwijl Stampler het vuile werk bij Venable thuis deed.’


  ‘Stampler heeft mijn mensen misleid,’ zei Vail. ‘Hij is ongezien verdwenen uit dat doorgangshuis.’


  ‘Jezus, wat gebeurt er allemaal, Marty?’


  ‘Stampler is op oorlogspad. Hij loopt vrij rond, en wie weet wat hij nog meer van plan is?’


  ‘Wat moeten we tegen de pers zeggen?’


  ‘De waarheid. Hoe reageert Eckling?’


  ‘Die is naar een congres in Atlanta. Ik heb hem nog niet gesproken.’


  ‘Nou, we hebben drie doden, en daarbij zijn een agent en een rechter. Twee mensen liggen in het ziekenhuis, en een massamoordenaar loopt vrij rond. Ik zou het nieuws maar snel aan hem vertellen, voordat hij het op de televisie ziet.’


  ‘Ik zie je in het ziekenhuis.’


  ‘Ja.’ Vail verbrak de verbinding.


  Meyer bestuurde de auto, en probeerde zo snel mogelijk door het verkeer te komen.


  ‘Heeft deze auto geen sirene?’ vroeg Vail.


  ‘Nee.’


  ‘Harvey, regel dat er morgen een sirene in deze auto geïnstalleerd wordt.’


  ‘Doen we. Wat zei hij over Abel?’


  ‘Ze leven allebei nog.’


  Tien minuten later remde Meyer met gierende banden voor het ziekenhuis. Vail sprong meteen uit de auto, en met twee treden tegelijk draafde hij het bordes op.


  ‘Mijn naam is Martin Vail,’ zei hij tegen een verpleegster die geschrokken opkeek. ‘Is er iets bekend over Jane Venable en Abel Stenner?’


  ‘Ze zijn allebei in de operatiekamer. Meer kan ik u niet vertellen.’


  ‘Ik ben de officier van justitie. Het zijn allebei mensen van mijn staf. Hoe is het met hen?’


  ‘U moet wachten tot de arts naar buiten komt. Ik weet helaas niets.’


  Meyer en St. Claire voegden zich bij Vail, die door de gang heen en weer beende, telkens naar de deuren van de operatiekamer kijkend. Vail keek naar de klok aan de wand: het was twintig over elf. Stampler was minder dan twaalf uur op vrije voeten.


  



  Aaron Stampler hield zich schuil in de duisternis van een grote parkeergarage naast een appartementencomplex. Het toegangshek werd in beweging gebracht door een klein magnetisch kaartje. Stampler was hierheen gekomen, nadat hij de auto van Stenner ergens achtergelaten had. Het was bijna middernacht. Hij redeneerde dat iemand die zijn auto hier nu parkeerde, pas de volgende ochtend zou ontdekken dat de auto verdwenen was.


  Na tien minuten reed een man alleen in een BMW de garage in. Prima.


  De auto reed voorbij, naar de hogere verdieping. Stampler draafde de trappen op. Stampler had geluk. De auto werd in een donkere hoek geparkeerd. Stampler smeet de bebloede handdoek in een afvalbak, rende achter de rij auto’s langs en dook weg. De bestuurder van de BMW stapte uit, en pakte van de achterbank een leren tas. Hij zette de tas op de grond en deed het portier van de auto op slot. Stampler zat ineengedoken naast de volgende auto. Hij wachtte tot de man hem gepasseerd was, en bewoog toen behendig als een roofdier, zonder geluid te maken tot hij achter zijn slachtoffer was en het hoofd van de man greep, om het met een harde ruk naar achteren te trekken. Hij brak de nek van de man alsof die een lucifer was. De man zakte in elkaar, maar Stampler ving hem op en sleepte het lichaam tot achter de auto.


  Beneden hoorde hij dat het hek geopend werd, en een auto kwam de garage inrijden. Stampler keek schichtig om zich heen. De tas van de man stond nog in het zicht. Snel opende hij de kofferbak van de auto, en tilde de levenloze gestalte erin. Hij opende het portier van de BMWtoen de andere auto naar de verdieping kwam rijden.


  Stampler sprong in de BMW en dook meteen weg. De auto reed langzaam voorbij.


  Stampler ging rechtop zitten, en bekeek het dashboard van de BMW. Hij had al tien jaar geen auto bestuurd, en deze BMW had alles: een cd-speler, cruise control, airconditioning en een telefoon. Hij maakte de leren tas open, en het eerste wat hij zag was de stethoscoop.


  Hij had een dokter vermoord.


  Hij rommelde in de tas, en vond verbandgaas en waterstof-peroxyde. Hij moest nog twee keer wegduiken, als andere auto’s voorbijreden. Zijn kaak was behoorlijk gezwollen, en er was een blauwe plek ontstaan. In de tas zaten ook pijnstillers, maar Stampler nam die niet in. Hij moest waakzaam blijven.


  Hij stapte uit de auto en opende de kofferbak. Hij zocht naar de portefeuille van de dode man, en ging weer achter het stuur zitten. Hij keek in de portefeuille. Honderdzevenentachtig dollar, en een paar creditcards. Niet slecht. De man bleek Steven Rifkin te heten, en volgens zijn identiteitsbewijs was hij als arts verbonden aan het academisch ziekenhuis. Bij de vermelding wie gewaarschuwd moest worden als hem een ongeluk was overkomen stond zijn moeder vermeld.


  God, ik heb echt geluk, dacht Stampler. Hij woont alleen. Niemand wacht op hem. Waarschijnlijk zou de man in de kofferbak pas morgen aan het eind van de ochtend gemist worden.


  Stampler haalde twee plattegronden uit zijn binnenzak, en vouwde ze open. Met zijn vinger volgde hij de route naar de Interstate 80. Hij voelde zich opeens veilig. Als hij eenmaal op de snelweg was, dan zou hij niet meer opvallen in het verkeer. Hij keek op het dashboardklokje: 11.25 uur. Hij startte de motor en reed weg uit de garage.


  



  Terwijl Stampler op weg was naar de snelweg, arriveerde Shock Johnson bij het ziekenhuis. Hij was vermoeid en leek slecht op zijn gemak.


  ‘We hebben twee cameraploegen en een radioverslaggever buiten,’ zei hij tegen Vail. ‘Ze zijn ook bij de woning van Shoat, en bij de flat van Hutchinson. Ze komen als vliegen op de stroop af. Wat is hier aan de hand?’


  ‘Nog geen nieuws,’ antwoordde Vail. Hij begon weer heen en weer te lopen voor de deuren van de operatiekamers.


  ‘Ik heb Eckling gebeld,’ vertelde Johnson, toen hij naast Vail kwam lopen. ‘Hij is helemaal over zijn toeren, en zei dat we de pers erbuiten moeten houden, tot hij er is.’


  ‘Hoe kun je de pers ooit tegenhouden? We hebben de media nu juist hard nodig. We moeten Stampler opjagen.’


  ‘We hebben de auto van Stenner gevonden, in een doodlopende steeg bij Wabash.’


  ‘Hij pikt ergens anders weer een auto, dat is zeker. Hij is veel te intelligent om hier in de buurt te blijven,’ zei Vail.


  ‘Ze hebben de politie in Wisconsin al gewaarschuwd, en ook in Iowa en Ohio. Ik laat de oude foto’s van Stampler bijwerken.’


  Een jonge arts met verwarde haren en een met bloed bespat wit pak kwam uit de operatiekamer. Hij leunde tegen de muur, trok zijn masker weg en stak een sigaret op. Vail liep meteen naar hem toe. De arts keek hem met een vermoeide blik aan.


  ‘U bent toch de officier van justitie?’


  ‘Ja, Martin Vail. En dat is inspecteur Johnson, politie Chicago.’ ‘U bent hier vanwege Venable en Stenner?’


  Vail knikte. ‘En?’


  ‘Stenner ligt nog in kamer 3. Het kan wel een tijdje duren voor we meer weten. Hij heeft een steekwond, schuin naar zijn hart. Ziet er niet best uit.’


  ‘Haalt hij het?’


  ‘Geen idee. Het is kantje boord.’


  ‘En Jane?’


  ‘Die blijft in leven. Maar ze heeft wel een keiharde slag op haar kaak gehad. Het bot is versplinterd, en we hebben een splinter uit haar rechteroog verwijderd. Het is mogelijk dat ze blind wordt. Ze gaat een zware tijd tegemoet: operaties en plastische chirurgie. Wat is er met haar gebeurd?’


  ‘Dezelfde gek die Stenner neerstak heeft haar met een zwaar voorwerp geslagen,’ zei Johnson. ‘Vermoedelijk met een bronzen lampe-voet.’


  ‘Jezus, wat doen mensen elkaar tegenwoordig aan?’ zei de arts, meer tegen zichzelf dan tegen beide anderen. ‘Ik moet naar buiten, want hier mag niet gerookt worden.’


  ‘Kan ik haar even zien?’


  ‘Wacht tot ze haar uit de operatiekamer rijden. Dat zal nog wel een uur duren.’


  ‘Bedankt.’


  Eve Wilonski, de nachtzuster, kwam de hal in. Ze keek Vail kwaad aan. ‘Zo, meneer Vail, u bent hier dus weer.’ ‘Ik heb geen andere keus,’ antwoordde Vail, en woede klonk door in zijn stem.


  ‘Heeft dit met uw eerdere bezoek te maken?’ vroeg Wilonski, nu wat vriendelijker.


  ‘Helaas zal ik hier voorlopig nog vaak komen.’


  ‘De mensen van de pers buiten, dat is pas vervelend.’


  Vail keek naar Shock Johnson.


  ‘Ik denk dat het tij d wordt om een officiële verklaring af te leggen,’ zei hij en wendde zich naar Wilonski. ‘Kunnen we hier ergens een geïmproviseerde persconferentie houden?’


  ‘Er is een zaal op de begane grond,’ antwoordde de nachtzuster. ‘Die kunt u gebruiken.’


  



  Acht kilometer verderop stuurde Stampler de gestolen BMW de Interstate 80 op. Het was tamelijk druk op de weg. Stampler koos de linkerbaan. Het was vijf over half twaalf. Met een tevreden glimlach reed hij naar het oosten.
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  Het rijden was gemakkelijk. Stampler had begrepen hoe de cruise control werkte, en de snelheid van de auto op 110 kilometer per uur gebracht. Dat was volgens Rebecca een veilige snelheid. Rij niet te hard, gebruik je richtingaanwijzer, en slinger niet. Het is net als zwemmen: je verleert het nooit. Maak je geen zorgen.


  Zorgen? Hij maakte zich nooit zorgen. Dat was alleen maar destructief. Zorgen en angst waren slechte krachten en gaven afleiding die hij zich niet kon permitteren.


  Hij richtte zijn gedachten op Daisyland, op Max en Woodward, die hem altijd behandelden alsof hij een braaf kind was. Zijn greep op het stuurwiel werd vaster, tot zijn knokkels bijna wit oplichtten in het donker. Wat zou hij hun gezichten nu graag zien...


  Hij zette de radio wat harder, voor het nieuws.


  De nieuwslezer begon: ‘Harry Shoat, rechter van het Hooggerechtshof, werd vandaag vermoord in zijn woning bij Lakeshore. De dader, een vrouw, raakte een uur later dodelijk gewond door politiekogels, toen ze zich verzette tegen haar arrestatie. Op een persconferentie vertelde inspecteur Shock Johnson van de afdeling Moordzaken, dat Shoat omstreeks negen uur vanavond wreed vermoord werd. Martin Vail, de waarnemend officier van justitie verklaarde tijdens een persconferentie dat een arrestatiebevel was uitgevaardigd tegen Raymond Vulpes, alias Aaron Stampler. Het vermoeden bestaat dat Vulpes gebruikt heeft gemaakt van een computer om contact te onderhouden met juffrouw Hutchinson, toen hij verbleef in Daisyland. Het vermoeden bestaat ook dat juffrouw Hutchinson door Vulpes enkele weken geleden is aangezet twee andere moorden te plegen, op Linda Balfour en op Alex Lincoln. De voortvluchtige Vulpes heeft advocate Jane Venable en rechercheur Abel Stenner ook aangevallen. Beiden zijn in kritieke toestand opgenomen in het City Hospital, maar vermoedelijk buiten levensgevaar.


  De politie heeft een arrestatiebevel voor Stampler uitgevaardigd,


  voorzien van een bijgewerkte foto van de verdachte. Stampler is negenentwintig jaar, hij heeft blauwe ogen, blond haar, weegt ongeveer zeventig kilo en heeft een verwonding aan zijn kaak. De voortvluchtige Stampler moet beschouwd worden als uiterst gevaarlijk.’


  Stampler zette de radio uit.


  ‘De klootzak,’ zei hij hardop. Ze hebben Rebecca gedood... Hoe wist Vail haar op te sporen ? Wat was er verkeerd gegaan ? Hij sloeg met zijn vuist op het stuurwiel. Zijn ogen schitterden van haat. Venable en Stenner...


  Nou, hij zou laten zien wat hij kon. Het werd tijd om af te rekenen.


  Hij reed langs een bord met het opschrift: SHELBYVILLE, VOLGENDE AFSLAG


  Nu zouden er geen fouten meer worden gemaakt.


  Hij stopte op een parkeerterrein bij een wegrestaurant, en parkeerde in een donkere hoek. Hij keek even op de kaart, en stak die in zijn binnenzak. Daarna opende hij de dokterstas weer en rommelde erin. Zijn ogen begonnen te stralen. Hij zag de set scalpels en pakte het grootste. Met zijn duim streek hij langs het scherpe lemmet, en een bloeddruppel welde op. Hij pakte ook een injectienaald, een ampul morfine, en een rol plakband uit de tas. Hij keek om zich heen. Niemand in de buurt. Snel opende hij de kofferbak en legde de dokterstas naast het lijk van Rifkin. Hij deed het deksel weer dicht, en liep weg in de duisternis.


  



  Vail zat naast Jane Venable, in een bed op de intensive care. De rechterkant van haar gezicht was bedekt met verband. In beide armen waren infuzen aangebracht, en achter haar piepten en zoemden apparaten. Haar mond en neus waren bedekt met een zuurstofmasker. De krachteloze hand die hij in zijn handen hield, leek koud en levenloos.


  Hij keek op de klok aan de wand. Het was bijna half drie in de ochtend. Stenner was al meer dan vier uur in de operatiekamer. Een uur geleden waren de artsen even naar de gang gekomen.


  ‘We doen wat we kunnen,’ zei een vermoeide chirurg. ‘Hij heeft geluk, want de punt van het mes miste zijn hart op een haar. Als de aorta geraakt was, dan zou hij doodgebloed zijn, nog voordat de ambulance arriveerde.’


  ‘Maar hij overleeft het?’ vroeg Vail, bijna smekend.


  ‘Dat is de vraag. Ze zijn nog met hem bezig, en er moet heel wat microchirurgie verricht worden. Maar hij is sterk, en in uitstekende conditie. Dat scheelt.’


  Sindsdien waren de minuten tergend langzaam voorbij gekropen. Buiten het ziekenhuis was het stil. Stampler was in de nacht verdwenen. Zou hij zich ergens in de stad schuilhouden? Had hij weer een auto gestolen? Vail werd overweldigd door kwaadheid, schuldgevoel en haat tegen de man die hen allemaal te slim af was, en nu als een dolle aan het moorden was.


  Hij voelde dat Jane zachtjes in zijn hand kneep, en hij keek naar haar. Haar lippen bewogen onder het zuurstofmasker.


  ‘Doe het af,’ prevelden haar lippen.


  ‘Dat kan niet, Janie,’ zei Vail.


  ‘Heel even,’ bewogen de lippen.


  ‘Oké, heel even dan.’ Vail schoof het masker naar beneden. Ze kneep weer in zijn hand.


  ‘Hallo,’ zei Vail.


  ‘Abel?’ vroeg ze moeizaam.


  ‘Die is behoorlijk opengesneden, maar ze denken dat hij het wel haalt.’


  ‘Hij redde mijn leven, Marty.’


  ‘En jij dat van hem.’


  ‘Heb je Stampler gepakt?’


  ‘Nog niet. Maar dat is een kwestie van tijd. Ik kan niet lang bij je blijven. Ik mag hier eigenlijk niet komen.’


  ‘Sta op je strepen. Jij bent toch de officier van justitie? Ik ben behoorlijk in elkaar geslagen, hè?’


  ‘O, dat maken ze weer netjes in orde, hoor.’


  Ze glimlachte naar hem.


  ‘Ik denk dat ik weer in slaap val.’


  ‘Slaap zacht, liefste. Ik ben er, als je weer wakker wordt.’ ‘Marty?’


  ‘Ja?’


  ‘Krijg ik een kus?’


  Hij boog zich over haar heen en raakte haar lippen met de zijne aan.


  ‘Ik hou van je.’


  ‘En ik van jou, Janie.’


  Ze viel weer in slaap.


  



  Ze was in diepe slaap en droomde de droom die zich vaak herhaalde: ze liep door dichte mist, en hoorde stemmen, maar ze zag nooit de gezichten. Het was alsof er tartend gezongen werd, en ze liet zich steeds verder in de nevel lokken. Help me, help me, werd er gezongen, tot ze opeens in een gat stapte en door de wolken viel, tuimelend naar de vergetelheid, tot ze geschrokken wakker werd.


  Deze keer zweefde ze door de mistflarden, haar voeten weigerden dienst, en het waas veranderde in fel licht. Ze werd met een schok wakker. Het nachtlampje brandde, en haar voeten waren vastgebonden aan het voeteneinde van het bed. Ze probeerde haar handen uit te strekken, om haar voeten los te maken, maar haar handen waren ook vastgebonden. Ze wilde schreeuwen, maar er was tape over haar mond geplakt. Ze keek om zich heen, en zag heel dicht bij haar gezicht een scalpel.


  Het glanzende metaal weerkaatste het licht van de lamp. Langzaam kon ze scherper zien: een gezicht achter het mes.


  ‘Hallo, juffrouw Molly,’ klonk de stem, ‘weet u nog wie ik ben?’


  Ze herkende Stampler meteen. In tien jaar was hij niet veel veranderd. Molly Arrington voelde haar hart in haar keel bonken. Ze kon nauwelijks ademhalen door haar neus. Achter hem zag ze het open raam, de gordijnen bewogen traag in de luchtstroom. Ze keek hem dodelijk geschrokken aan, maar ze werd meteen weer kalm. Vragen kwamen na elkaar in haar op: Hoe was hij hier gekomen ? Wat wilde hij ?


  ‘Luister naar mij,’ zei hij, en zijn stem was ijskoud en berekenend, zonder accent. ‘Ik haal die tape weg, maar als je schreeuwt, of zelfs maar luider praat dan fluisteren, dan maak ik hier een incisie.’ Hij zette de punt van het mes tegen haar keel. ‘En dan snij ik je stembanden door. Daar zul je niet van sterven, tenzij je stikt in je eigen bloed. Maar het zal wel vreselijk pijnlijk zijn. Is dat duidelijk?’


  Ze knikte langzaam.


  Hij pakte een hoek van het stuk tape, en trok het helemaal weg. Het veroorzaakte een brandend gevoel bij haar lippen. Tranen sprongen in haar ogen, maar ze schreeuwde niet.


  ‘Dat is mooi. Heel goed,’ zei Stampler. ‘Je zult wel vragen hebben?’


  Ze gaf geen antwoord, maar keek als in shock naar hem. Hij was helemaal naakt, en had een erectie. Hij zat op een stoel naast het bed.


  ‘Tongetje verloren?’ vroeg hij grinnikend. Hij hield het scalpel bij de zoom van haar nachthemd, en sneed het kledingstuk langzaam open, van boven naar beneden, tot hij voorbij haar knieën was. Met het mes sloeg hij eerst de ene helft en daarna de andere opzij.


  ‘Zo,’ zei hij, wellustig naar haar naakte lichaam kijkend. ‘Nu staan we quitte.’


  Ze maakte nog steeds geen geluid.


  ‘Kan er niet eens een begroeting af?’


  Ze keek hem niet aan. Ze staarde strak naar het plafond.


  ‘Praat tegen mij!’ brulde hij.


  Ze draaide haar hoofd langzaam naar hem toe.


  ‘Martin had gelijk,’ zei ze.


  ‘O ja, Martin had gelijk, ja, Martin had gelijk,’ bauwde hij haar na. ‘Maar alleen omdat ik hem alle aanwijzingen gaf. Daarom begreep hij het eindelijk.’


  ‘Dat zei hij ook.’


  ‘Slimme kerel, hoor. Nou, dokter, ik heb niet veel tijd. Ik moet nog veel doen, voordat ik vertrek. Ik moet op hem wachten, als hij komt.’


  ‘Waarheen komt?’


  Hij glimlachte alleen.


  Ze herhaalde de vraag niet.


  Hij hield het scalpel omhoog en keek met sensuele bewondering naar het metaal. ‘Weetje wat ik zo mooi vind aan messen, dokter? Hoe ze aanvoelen. Ik hou van hun kracht. Mensen hebben een aangeboren angst voor messen. En een mes is zo efficiënt... Je hoeft alleen maar...’ Hij zwaaide met een snelle beweging, maaiend door de lucht, ‘...dat te doen. Leegbloeden. Rigor mortis. Meteen! Alle lucht verdwijnt uit de longen. Het is zo... zo zuiver... Tien, vijftien seconden, en het is voorbij. En dit? Dit is prachtig. Een scalpel. Het scherpste blad. Zo mooi...’


  ‘Ik twijfel er geen moment aan datje mij gaat doden,’ zei ze. ‘Aha, dus we kunnen wel praten? Nou, dat kon wel eens een verrassing worden.’


  ‘Mij kun je niet meer verrassen,’ zei ze mat.


  Hij stond op en begon zichzelf te strelen. Zijn lippen vormden een scheve grijns.


  ‘Dit wilde je toch? Ja, hè? Dat ik je op de vloer smeet en je plat zou neuken?’


  ‘Je hebt visioenen.’


  De glimlach verdween. De ogen werden hard.


  ‘Rebecca had gelijk: Rebecca had altijd gelijk. Ze had gelijk wat betreft mijn broer en Mary. Laat ze verdwijnen, zei ze tegen mij. Zij was erbij toen ik met doeken de raampjes van de auto dichtstopte. En toen ze koud en stijf waren, deden we het op de voorbank, recht voor hen. Nu is de schuld vereffend, zei ze. Nu kun je hen vergeten. Zoals ik Shackles en Rushman en Peter en Billy ook kon vergeten. En Linda, en die kleine lafaard, Alex Lincoln. Ze vertelde me ook dat jij even geschift bent als de rest. Je weet wat ik bedoel, hè? Je hoort ze maar bazelen, trots als ze zijn, op zichzelf. Maar ze vergisten zich. Allemaal. Dat is het mooiste van alles. Nu zal iedereen het weten. De hele wereld zal het weten.’


  ‘Ik heb me vergist,’ zei Molly. ‘Je lijdt niet aan waanvoorstellingen, je bent demonisch.’


  ‘Demonisch,’ herhaalde hij schamper, zijn wenkbrauwen optrekkend. ‘Demonisch...’ Hij leek te genieten van het woord. ‘Is dat soms een medische term ?’


  ‘Jij wil alle mensen die jou in leven hielden vermoorden.’


  ‘In leven... Noem je tien jaar in een gestichtleven?’


  ‘Was je liever op de elektrische stoel gezet?’


  ‘Ik had liever de vrijheid. Hij speelde een spelletje met mij.’


  ‘Hij deed zijn best om jou te redden...’


  ‘Hij heeft me verneukt, om die miserabele flikker Rushman te beschermen. Hij had de band. Geen enkele vrouw in de jury zou mij schuldig verklaren, als ze die opname gezien had. Jezus, en er was genoeg reden voor twijfel. Een tweede persoon in de kamer, tijdelijke krankzinnigheid, een onweerstaanbare opwelling. Maar nee hoor. Hij moest zo nodig de slimme advocaat spelen, om de goede naam van Rushman te beschermen. En die aanklager werd erbij betrokken. En jij ook...’


  ‘Jij hebt jezelf belazerd. Jij kwam zelf met die meervoudige persoonlijkheid, als verdediging.’


  ‘Ik wist niet dat jullie tweeën dat zouden gebruiken om mij te belazeren. Ik wist dat hij mijn leven wilde verwoesten, toen hij naar Daisyland kwam. Hij had zichzelf belachelijk gemaakt, als hij toen geprobeerd had mijn vrijlating te verhinderen, maar daar was hij te slim voor. Wij hadden een perfect plan, Hydra en ik. Hydra zou met Shoat afrekenen, en ik met Venable. Dan was ik met een sluitend alibi terug geweest in mijn kamer. Dan had ik Vail kunnen uitlachen. Ik had ze allemaal te pakken: Venable, Shoat en Stenner, behalve Vail. Ik zou hem verder laten leven, in zijn eigen hel. Maar dat loeder, die Venable, verpestte het. Kijk toch naar mijn gezicht, wat ze me heeft aangedaan!’


  Molly zei niets. Ze staarde hem vol afschuw aan, toen hij schrijlings op zijn knieën boven haar kwam staan.


  ‘Hij had tijdelijke krankzinnigheid moeten bepleiten. Dan had ik als vrij man de rechtszaal kunnen verlaten.’


  ‘Dat is belachelijk, hij kon nooit...’


  ‘Praat niet zo tegen mij!’


  ‘Sorry.’


  ‘Niks sorry. Jij doet weer belerend, en je zou beter moeten weten.’ Ze zweeg en keek weer strak naar het plafond.


  ‘Vail was zo verdomde slim, met die sluwe spelletjes van hem. Maar ik had het beter gedaan.’


  Geen antwoord.


  ‘Tien jaren pillen en shocktherapie, egocentrische artsen en ba-zelaars. Allemaal gezwets!’


  Hij legde het scalpel op het nachtkastje. Hij pakte de injectienaald en keek naar de punt van de naald. Hij pakte de ampul morfine, stak de naald in de ampul, en zoog de vloeistof in de buis.


  ‘Nou, Vail begrijpt wat het is om zo heftig te haten dat je kunt doden. En dat gevoel zal nog sterker worden.’ Hij hield de injectiespuit voor haar gezicht. ‘Honderd cc, dokter. Voor eeuwig slapen, zoals je een zieke hond een spuitje geeft. Ik zal steeds een beetje toedienen, zodat de pijn niet te hevig wordt.’ Op zangerige toon zei hij: ‘Eén cc hier, één cc daar...’


  Hij had verloren, besefte Molly. Zijn kalmte had plaats gemaakt voor kille razernij. Wat hij ook wilde, hij zou het doen. Dat wist ze zeker. Ze sloot haar ogen, en wachtte heel rustig op het onvermijdelijke. Ze voelde amper dat de naald in haar arm drong.
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  Een uitgeputte jonge chirurg kwam uit operatiekamer 3. Hij was opmerkelijk jong, een lange slanke man, met zijn lange zwarte haren onder een kapje gestopt. Zijn dokterspak en schoenen waren met bloed bespat. Zijn ogen waren rood van moeheid. Hij deed zijn masker af, en haalde opgelucht adem. Vail liep naar hem toe.


  ‘Dokter? Ik ben Martin Vail. Is er nieuws?’


  De arts glimlachte, en gaf hem een hand. ‘Mijn naam is Alex Rosenbloom. Die Stenner is een taaie.’


  ‘Dus hij haalt het?’


  Rosenbloom knikte. ‘Maar een uur geleden had ik daar nog geen dollar om durven verwedden. Twee keer was het bijna afgelopen.’


  ‘Bedankt. Heel erg bedankt.’


  De arts gaf Vail een kameraadschappelijke dreun op zijn schouder. ‘Ik ben blij dat ik geen treurig nieuws hoefde te melden. Ze brengen hem nu naar de verkoeverkamer. Daar kunt u wel even om de hoek kijken.’


  Vail ging de kleine kamer binnen. Stenner was grauw en kwetsbaar, met zijn armen verbonden aan infuusslangen, en achter zijn bed piepten en zoemden allerlei apparaten. Vail pakte zijn hand.


  ‘Welkom terug,’ zei hij zacht.


  Stenner kreunde.


  ‘Kun je me verstaan, Abel?’


  Stenner opende zijn ogen, en keek wazig naar zijn vriend. Hij knipperde even.


  ‘Het komt allemaal weer goed, maat. En met Janie ook.’


  Stenner knipperde weer langzaam met zijn ogen.


  ‘We jagen op Stampler. Hem grijpen is een kwestie van tijd.’


  Onder het zuurstofmasker zag Vail dat Stenner: ‘Mooi zo,’ prevelde. Toen gleed zijn hand weg, en hij viel weer in slaap.


  



  Vail stond voor het raam, en staarde naar de eerste kleuren van de dageraad. Het was bijna vijf uur in de ochtend, en iedereen was uitgeput. Maar de ergste crisis scheen voorbij. De toestand van Stenner, en Venable, was stabiel. Vail verzamelde zijn medewerkers.


  ‘Ik denk dat het wel genoeg is geweest voor vandaag, of voor vannacht, zoals je wilt,’ zei hij, en probeerde erbij te glimlachen. ‘Ik wil in ploegen werken, zodat hier voortdurend iemand aanwezig is. Naomi, stel jij een schema op? Ik blijf hier voorlopig.’


  ‘Ik hoef ook nergens heen,’ merkte St. Claire op.


  ‘Ik ook niet,’ voegde Meyer eraan toe.


  ‘Hoor eens, we hebben allemaal behoefte aan rust,’ zei Naomi, die de leiding nam. ‘Laten we niet vergeten dat het andere werk ook doorgaat.’


  ‘Ik ga buiten een sigaret roken,’ zei Vail. Hij liep door de lange gang, en naar buiten. Bij de EHBO-afdeling was het nu vreemd kalm, na de chaos van de afgelopen nacht. Vail stak een sigaret op, en hij keek naar de hemel die steeds lichter werd. Parver en Flaherty kwamen bij hem staan.


  ‘Ik vind het niet leuk om over dit onderwerp te beginnen,’ zei Shana, ‘maar Stoddard wordt morgen voorgeleid. Wat zullen we doen?’


  ‘Laat dat uitstellen tot we weten hoe het met Jane gaat. Ik wil daar nu niet over nadenken.’


  ‘Sorry,’ zei ze. ‘Ik regel het wel.’


  ‘Jij hebt nog steeds gemengde gevoelens over Stoddard, nietwaar?’


  Shana dacht even na, en knikte toen. ‘Toen die spullen in die geheime bergplaats gevonden zijn...’ Ze maakte haar zin niet af. ‘Maak je niet druk, ik regel het wel.’


  ‘Dat dacht ik wel.’ Vail glimlachte naar Flaherty, die zwijgend naast hem stond. ‘Je kunt beter naar huis gaan, en wat slapen.’


  ‘Ja, dat is waar.’


  De toegangsdeur zwaaide open, en St. Claire kwam naar buiten. ‘Ik denk dat we een stuk verder zijn,’ kondigde hij aan.


  



  Buddy Harris was aan de telefoon. De politieman was de hele nacht opgebleven, om tips over Stampler te verzamelen en te controleren. Het leek wel of iedereen in Chicago de voortvluchtige moordenaar had gezien.


  ‘Maar ik geloof dat we nu een goede tip hebben,’ zei hij tegen Vail. ‘Ik kreeg een telefoontje van de politie in Indiana. Ze hebben een gestolen auto gevonden, met kentekenplaten uit Illinois. Waarschijnlijk was die auto niet opgevallen als degene die hem achterliet niet zo stom was geweest de auto op een invalidenparkeerplaats voor een restaurant achter te laten. De auto is eigendom van dr. Steven Rifkin, maar bij hem thuis wordt de telefoon niet opgenomen. Op zijn werk, in het academisch ziekenhuis, wisten ze alleen dat hij de vorige avond om half elf vertrokken is.’


  ‘Je zei dat de auto in Indiana staat?’


  ‘Ja, in een kleine plaats, Shelbyville, dat is bij Indianapolis.’ Vail dacht een ogenblik na. De plaatsnaam deed een belletje rinkelen. Toen herinnerde hij zich de psychiater in de Justine Clinic, die hem verteld had dat Rene Hutchinson een computercursus had gevolgd in Shelbyville.


  ‘Jezus! Maar die plaats is amper dertig kilometer verwijderd van de Justine Clinic. Dan is hij op weg naar Molly Arrington. Waarschuw onmiddellijk de politie, en zeg dat ze zo snel mogelijk naar haar toe gaan. Ik ga meteen naar het vliegveld, en vlieg erheen.’ ‘Nou, dat is niet nodig, Marty, want...’


  ‘Ik bel je wel van het vliegveld. Schiet op!’


  Vail wendde zich naar Naomi. ‘Bel Hawk Permar, en zeg dat we de helikopter nodig hebben. We reizen met zijn drieën, naar Win-throp, veertig kilometer ten zuidoosten van Indianapolis. Als hij bezwaren maakt, zeg dan maar dat hij tweehonderd dollar bonus van mij persoonlijk krijgt.’


  ‘Drie passagiers?’ vroeg St. Claire.


  ‘Jij, ik en Flaherty. We gaan erheen, en we brengen die klootzak mee terug.’


  



  Ze vlogen weg van het vliegveld, en volgden de Interstate 65 naar Indianapolis. De piloot, Matt Permar, had als bijnaam Hawk, en hij had met helikopters gevlogen in Vietnam. Hij mopperde dat hij niet genoeg geslapen had, maar hij had altijd wel iets aan te merken: dat was nog een erfenis uit zijn tijd bij de luchtmacht.


  De boordradio kraakte, en de stem van Harris was te horen.


  ‘Ik heb slecht nieuws uit Winthrop, Marty,’ zei Harris schor. ‘Laat maar horen,’ zuchtte Vail.


  ‘Molly Arrington is dood, Martin. Ze werd verminkt op haar bed aangetroffen, en ze is vermoedelijk ook verkracht. Het eigenaardige is dat de moordenaar haar zoveel morfine had ingespoten dat ze toch wel gestorven was, ook als hij haar niet opengesneden had. En hij schreef met bloed op haar bovenlijf: “Ik wacht.” Kun je hier iets zinnigs uit opmaken?’


  Vail dacht aan Molly, zo vriendelijk als ze was, en dat ze nooit iemand kwaad had gedaan. ‘Niets wat die ellendige idioot doet heeft zin,’ zei hij kwaad.


  ‘Hij heeft haar auto gestolen, en is waarschijnlijk al twee tot drie uur onderweg. Je kunt hier niets doen, Marty. Die engerd kan overal zitten.’


  Vail gaf niet meteen antwoord. Hij dacht na over de boodschap: ‘Ik wacht.’ En opeens werd het duidelijk. Er was maar één plek waar Stampler naar toe kon gaan. Hij kon niet terug naar Chicago, waar iedereen op hem loerde. Hij moest wel terugkeren naar de plek waar hij begonnen was. Vail pakte een landkaart, en met zijn vinger volgde hij een route ten zuiden van Shelbyville. Eindelijk vond hij de plek die hij zocht.


  ‘Ik weet waar we hem kunnen vinden,’ zei hij. ‘We landen niet in Winthrop, maar we vliegen door naar Crikside, in Kentucky.’


  ‘Hè?’ reageerde Hawk verbaasd.


  ‘Waarheen?’ vroeg Harris.


  ‘Crikside. Waarschuw de politie in Kentucky en zeg dat we eraan komen. Hoe lang zijn we nog onderweg?’


  ‘Hoe ver is het? Vierhonderdtwintig kilometer? Anderhalf uur. Misschien twee uur. Hoe is het weer daar?’


  ‘Wat maakt dat uit?’ vroeg Vail.


  ‘Alles!’ zei Hawk kwaad. Hij gaf meer gas. ‘Volgens mij is het daar rotweer.’


  ‘Stampler kan nergens anders heen,’ zei Vail. ‘Hij heeft dit allemaal heel zorgvuldig gepland. Hij is stiekem verdwenen uit dat doorgangshuis, hij wilde mij en Jane doden, terwijl Rebecca de moord op Shoat pleegde. Zij zou ongezien weer naar huis gaan, en Stampler ook. Dan zouden wij zijn alibi zijn.’


  ‘Wat heeft het te betekenen dat Rebecca het hoofd van Shoat meenam?’


  ‘Ze verzamelt trofeeën, weetje nog?’ zei Flaherty. ‘Dat doen seriemoordenaars, zoals jagers geweien verzamelen. Dat was haar trofee, Harve. Ze wilde die naar Abel sturen, zoals ze ook een foto van Linda Balfour achterliet, toen ze Alex Lincoln vermoordde.’


  ‘Stampler maakte maar één fout,’ zei Vail.


  ‘Dat telefoontje naar het ziekenhuis,’ begreep Flaherty.


  ‘Inderdaad. En hij onderschatte Jane Venable. Toen hij haar niet kon doden, moest hij wel vluchten. Zijn plan mislukte, en nu is zijn tronie op elke televisiezender te zien.’


  ‘En hij heeft Molly Arrington vermoord...’ begon Flaherty.


  ‘Om mij te pesten. Het is afgelopen, en dat weet hij,’ vulde Vail de zin aan. ‘Hij zal zijn best doen zich niet te laten arresteren. Veronderstel dat hij de auto van die arts om elf uur, halftwaalf gestolen heeft. Dan zou hij tegen twee uur in de nacht in Shelbyville kunnen zijn. Toen werd die auto gesignaleerd op een invalidenparkeerplaats. Winthrop ligt dicht bij Shelbyville. Stampler kon in een half uur naar het huis van Arrington lopen. Dan moet hij dus tussen half drie en drie uur daar geweest zijn. Een uur voor zijn vuile werk, en daarna is hij er met haar auto vandoor gegaan. Van haar huis naar Louisville is ongeveer honderdzestig kilometer, dus ongeveer twee uur rijden.’


  ‘Dan moet hij een half uur geleden in Louisville zijn geweest,’ berekende Hawk.


  ‘Het is nog zo’n honderdnegentig kilometer naar Crikside. Als het weer onderweg niet erg slecht is, dan zou hij over drie uur in Crikside kunnen zijn. Met een beetje geluk hebben we hem gevonden als hij nog onderweg is.’


  ‘We moeten wel landen om te tanken,’ zei Hawk.


  ‘Doe dat dan in Louisville,’ zei Vail.


  ‘Mag ik je wat vragen?’ zei Flaherty.


  ‘Ja, ga je gang,’ antwoordde Vail.


  ‘We hebben niet eens een arrestatiebevel voor Stampler,’ merkte Flaherty op.


  ‘Ik hou hem staande als oppassend burger,’ zei Vail. ‘Wegens diefstal van Arringtons auto. Als we terug zijn in Chicago leggen we hem wel de andere misdrijven ten laste.’


  De radio kwam krakend tot leven. Met kalme stem rapporteerde Harris de laatste ontwikkelingen. ‘We hebben de politie in Kentucky gewaarschuwd, maar ze hebben nogal wat verkeersproblemen daar. Er is een sneeuwstorm, en die veroorzaakt opstoppingen.’ ‘Een sneeuwstorm! Dacht ik het niet!’ riep Hawk uit.


  ‘Gewoon blijven vliegen,’ zei Vail.


  ‘De politie daar is niet erg onder de indruk van het feit dat de verdachte mogelijk een vrouw vermoord heeft en mogelijk op weg is naar Crikside,’ zei Harris. ‘Ze zeiden dat iemand wel tegen twaalf uur gaat kijken of er iets aan de hand is.’


  ‘Shit!’ gromde Vail.


  ‘En ik heb nog meer slecht nieuws,’ vervolgde Harris. ‘De politie van Indiana heeft de kofferbak van die gestolen auto opengebroken. Het lijk van die dokter lag erin. Gebroken nek.’


  ‘Dan heeft Stampler nu drie personen eigenhandig vermoord,’ zei Vail verbitterd.


  ‘Trouwens, de auto van Arrington is een zwarte Camaro, twee-deurs, en het kenteken is: J32 576. Heb je dat?’


  ‘Ja.’


  ‘Wees voorzichtig, want jullie vliegen daar boven de Cumberland Mountains. Veel succes.’


  ‘Bedankt voor je hulp. Over en uit.’


  ‘Sneeuw en bergen,’ bromde Hawk. ‘Een mooie boel, nu alleen nog een kampvuur om er een droomvakantie van te maken.’
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  De helikopter zwenkte over een lage bergkam, en daalde naar de weg. Sneeuwvlokken joegen tegen het glas van de cockpit. Beneden was de tweebaans weg nog te onderscheiden, maar de sneeuw vormde al een dunne laag op het asfalt. Ze hadden de laatste twintig minuten slechts drie auto’s gezien. Hawk keek scherp voor zich, terwijl hij op zeventig meter hoogte boven het ruwe terrein vloog. Naast hem navigeerde Vail met behulp van de wegenkaart. Ze volgden de weg die naar Crikside leidde. Achter hen keken St. Claire en Flaherty ook voortdurend naar buiten. Flaherty gebruikte een verrekijker. Hawk keek op het klokje.


  Acht minuten voor half tien.


  ‘Hoe ver zijn we?’ vroeg hij.


  ‘Nog vijftien kilometer. Het is achter die bergkam. Stampler kan nooit ver voor ons zijn, gezien de weersomstandigheden.’


  ‘Ik had verwacht dat we hem al eerder in het vizier zouden krijgen. Hij moeten als een gek rijden, als hij hier inderdaad ergens is,’ antwoordde Hawk.


  ‘Hij komt zeker,’ zei Vail. ‘Hij is alleen in Winthrop gestopt om zijn bloeddorst te lessen en weer een slachtoffer te maken.’


  ‘Ik denk dat we hem gemist hebben,’ meende Hawk.


  ‘Nee, we vinden hem heus wel,’ zei St. Claire. ‘Marty heeft vast gelijk.’


  ‘Heb je weer een van je ingevingen ?’ vroeg Flaherty, zonder zijn blik af te wenden van de weg beneden hem.


  ‘Dit is gewoon zeker,’ zei Vail.


  Flaherty boog zich wat naar voren. Hij tikte tegen het raam. ‘Ik zie daar bandensporen.’


  ‘Waar?’ vroegen de anderen in koor.


  ‘Recht onder ons. Het is niet goed te zien, maar er moet een auto voor ons rijden. Kunnen we nog lager vliegen?’


  ‘Deze heli doet het niet zo goed onder de grond,’ bromde Hawk, maar hij daalde nog dertig meter.


  ‘Zie je iets?’ vroeg Flaherty aan Vail.


  ‘Ik kan niet zo ver vooruitkijken. Ik weet niet precies waar we nu zijn. Misschien moeten we toch wat hoger vliegen.’


  ‘Kijk! Daar!’ wees Flaherty. ‘Het is een zwarte auto, zeker weten.’


  ‘Dat moet die schoft zijn,’ zei St. Claire. Hij stopte een verse pluk pruimtabak achter zijn kiezen.


  ‘We zijn tamelijk dicht bij die bergkam,’ zei Hawk, en hij nam gas terug om snelheid te minderen. Met tachtig kilometer per uur raasde de heli naar de bergkam.


  



  Onder hen hoorde Stampler het onmiskenbare geluid van een helikopter. Hij keek omhoog en zag het toestel, op amper dertig meter boven hem. Rechts van hem was ook een bergkam, dichtbegroeid met naaldbomen. Hij trapte op de rem, en de auto slipte zodat hij bijna de macht over het stuur verloor. Maar hij wist het voertuig weer onder controle te krijgen, en hij sloeg een bosweg in. De weg was versperd met een dunne boomstam, maar hij remde niet en de splinters vlogen in het rond. De weg was door de vele kuilen en de sneeuw moeilijk berijdbaar. Hij helde omhoog naar de bergkam, zodat de helikopter wel gedwongen was meer hoogte te winnen. Maar dat gebeurde niet. Hij hoorde het geraas van de rotorbladen, recht boven zijn hoofd. De auto slipte scheef weg, en Stampler verloor de macht over het stuur. De auto tolde rond en gleed in de greppel, om dan naar de andere kant van de weg te schieten. Stampler zag de bomen op zich afkomen, en hij sloeg zijn armen beschermend voor zijn gezicht. De auto schampte langs een boom, en botste tegen een tweede. De motorkap vloog open, en de voorruit verbrijzelde. Stampler tastte half verdoofd naar de deurgreep, duwde het portier open en rolde naar buiten. Sneeuwvlokken dwarrelden rond, en hij keek omhoog. De helikopter was vijftien meter boven hem. Stampler krabbelde overeind en rende naar de bomen.


  



  Hawk keek of ergens ruimte was om te landen. ‘We kunnen beter hier ergens landen, dan hem langs de helling omhoog volgen,’ zei hij.


  Hij liet het toestel dalen, en de rotorbladen sloegen dunne takken weg. Splinters vlogen in het rond. Even later stond de helikopter op de grond.


  ‘Zo, we zijn geland,’ zei hij. Vail, Flaherty en St. Claire stapten uit. Vail zette meteen de achtervolging in, gevolgd door Flaherty. St. Claire had pech, want hij gleed uit en verzwikte zijn enkel.


  ‘Godallemachtig!’ vloekte hij. Vail draaide zich om en liep naar hem toe.


  ‘Gaan jullie maar, ik heb niets gebroken. Hier, neem dit mee.’ St. Claire gaf zijn .357 aan Vail, die even aarzelde, maar het wapen aanpakte en naar het bos rende.


  Stampler wankelde hijgend naar een open plek, en zag een vervallen houten gebouw. Hij keek om zich heen naar het besneeuwde landschap. Hij zag het metalen gevaarte van een mijnlift. Er stond een groot bord:


  



  GESLOTEN


  VERBODEN TOEGANG VOOR ONBEVOEGDEN


  KENTUCKY COAL AND MINING COMPANY


  



  Ook al was de hele omgeving met sneeuw bedekt, toch herkende Stampler deze plek. Herinneringen kwamen in hem boven, en ook een groeiende angst. In gedachten hoorde hij het knarsende geluid van de lift, als de mijnwerkers in de schacht afdaalden. Zwarte gezichten met holle ogen doemden als demonen voor hem op.


  Hij herinnerde zich hoe hij wakker werd, op de ochtend van zijn negende verjaardag, en de onheilspellende mijnwerkershelm met de lamp op de stoel naast zijn bed zag. Hij herinnerde zich hoe hij angstig wilde wegkruipen onder de dekens, omdat hij wist dat hij deze dag in die afschuwelijke diepte moest afdalen. Hij was zo bang dat hij op weg naar de mijn moest overgeven. De opzichter stond voor dat houten gebouw, en keek hem grijnzend aan. De man zei dat Stampler die dag een echte man zou worden.


  ‘Stampler!’


  Stampler keerde zich om en aan de andere kant van de open plek stond Vail. Vanuit zijn ooghoek zag hij een tweede man tussen de bomen verschijnen, iemand die jonger was en naast Vail ging staan. Ze bleven daar staan, wachtend op hem. Stampler liep verder, langs het stalen geraamte van de mijnlift.


  ‘Stampler!’


  Vail hief zijn arm op, en richtte een pistool op hem. De andere man had ook een vuurwapen, maar hij richtte het niet op hem.


  Vail richtte op Stamplers hoofd en vuurde. De knal echode donderend en sneeuw dwarrelde van de boomtakken. Stampler bleef staan en keek naar Vail.


  ‘Je schiet een ongewapende man toch niet neer?’


  ‘Doe niet zo stom.’


  Stampler grijnsde scheef. ‘Jij begrijpt het, Marty: oog om oog. Zo verschillend zijn wij niet.’


  Vail gaf geen antwoord. Hij dacht na, over de afgelopen twaalf uur. Hij dacht aan Abel en Jane, allebei vechtend voor hun leven. Hij dacht aan Shoat en dr. Rifkin, aan de politieman en die arme Molly Arrington. Allemaal onschuldige mensen, geofferd op het altaar van Stamplers wraak. En hij dacht aan Rebecca, die het zaad van de haat bij Stampler had geplant, en aan het bloed van Linda Balfour en Alex Lincoln, dat aan haar handen kleefde. Vijf doden, en twee anderen ernstig gewond. En Vail was de enige die aan de moordlust van Stampler was ontsnapt.


  Stampler sprak weer met het accent van zijn jeugd in Crikside. ‘Nou begrijp je wat ik bedoel, Marty. Je voelt het zelf, ja toch? Een scherpe pijn in je borst. Alsof je maag in brand staat. Alsof je hoofd in een bankschroef wordt geklemd. Je krijgt er nog een stijve van. Jij voelt het nu ook, hè? Die drang om te doden.’


  Vail spande zijn vinger om de trekker.


  ‘Of misschien moet ik je niet Marty noemen? Dat is een beetje te familiair. Wat dacht u van meneer Vail? Of meneer de raadsman? Meneer de aanklager? Martin? O, help me toch, Martin,’ spotte Stampler. ‘O, ik ben zo bang en in de war. Ik raak de tijd kwijt, Martin, en ik weet zeker dat er iets vreselijks is gebeurd... Help me, alsjeblieft...’


  Vail voelde een gloeiende haat in zich opkomen, die elke vezel in zijn lijf raakte. Stampler had gelijk: Vail wilde de trekker overhalen, zien hoe de kogel in zijn borst sloeg, en zien hoe Stampler stierf.


  ‘Marty?’ klonk de stem van Flaherty achter Vail.


  ‘Bemoei je er niet mee, Dermott.’


  ‘Laat mij hem arresteren, want je maakt me nerveus.’


  ‘Nou, Martin? Kun je me helpen, of niet?’ Stampler begon te lachen. ‘Ik draai me om, en ik loop gewoon weg. Toe maar, schiet een ongewapende man maar in zijn rug. Dat wil je toch?’


  ‘Hij daagt je uit, Marty.’


  Vail voelde het koele metaal van de trekker tegen zijn vinger. De spieren in zijn hand spanden zich nog meer.


  ‘Ik weet wat hij doet,’ zei Vail.


  ‘Ik ga naar hem toe, en ik arresteer hem.’


  ‘Blijf staan waar je staat, Dermott. Heb je dat bord niet gezien?’ De tekst op het bord was verweerd, maar nog wel te lezen:


  



  GEVAAR


  Deze mijnschacht is gesloten


  Verboden toegang


  



  En achter de sneeuwhopen was de houten afdekplaat van de mijnschacht te zien. Vail riep naar Stampler: ‘Leg je handen op je hoofd en loop langzaam naar mij toe.’


  Stampler liep een paar passen van hen weg. ‘Ik ga weer verder, Martin.’ Hij lachte nog harder. ‘Probeer me maar te pakken!’


  ‘Je staat nu boven mijnschacht vijf, Stampler,’ riep Vail naar hem. ‘Weet je nog? Dat donkere gat?’ Vail wees naar het verweerde bord.


  Stampler aarzelde. Hij keek naar Vail en Flaherty, en toen naar het roestige staketsel van de mijnlift. Weer hoorde hij het griezelige metalige geluid van de liften. Het kreunen en knarsen van ijzer op ijzer. In gedachten zag hij weer een groepje van twaalf mannen, dat moest afdalen in die duistere put, om daar gebukt steenkool te hakken. Alsof ze moesten afdalen in een gitzwarte hel, met overal de stank van bedorven eieren.


  ‘Wat is er met hem aan de hand?’ vroeg Flaherty. ‘Hij staart zo raar naar de grond.’


  De planken waarmee de schacht was afgedekt kraakten onder Stamplers voeten. Stampler staarde naar zijn voeten. Sneeuwvlokken dwarrelden rond. Het hout kreunde onder Stamplers gewicht, en toen hij een stap deed, klonk een geluid als van een geweerschot. ‘Ach Jezus,’ mompelde Stampler voor zich uit. Hij deed nog een stap, maar weer kraakte de houten vloer onder hem vervaarlijk, en de half verrotte planken bezweken onder zijn gewicht. Toen struikelde hij en viel languit voorover. Het hout onder hem bezweek, en hij probeerde vertwijfeld ergens houvast te vinden. Zijn vingers graaiden in de laag sneeuw die het verrotte hout bedekte. Hij trok zich naar voren, maar weer bezweek een deel van de houten vloer. Achter hem was een enorm gat ontstaan, een zwart gat dat steeds groter werd.


  ‘Jezus!’ vloekte Stampler. Hij klauwde in het hout, steeds dieper, maar hij vond geen houvast aan de roestige spijkers. Hij was te bang om te schreeuwen. Hij probeerde uit alle macht zijn leven te redden, terwijl het vermolmde platform onder hem bezweek.


  De laatste planken kraakten.


  Stampler keek om. Zijn blik kruiste die van Vail. Zijn vingers klemden zich vertwijfeld vast aan het afbrekende hout, maar hij gleed weg in het donkere diepe gat.


  Hij krijste niet. Hij maakte geen geluid. Hij viel in stilte in de diepe put, steeds sneller vallend...


  Het duurde heel lang voordat ze de doffe plof hoorden, gevolgd door het ratelend vallen van stukken hout. Toen was er alleen een diepe stilte, afgezien van de wind, ruisend in de takken.


  ‘Godallemachtig,’ fluisterde Flaherty.


  ‘Bewaar je gebeden voor iemand die het verdient,’ zei Vail. Hij draaide zich om en liep weg van het gapende gat in de sneeuw.


  



  Ze liepen terug naar de helikopter, die met draaiende rotor stond te wachten. Vail en Flaherty hielpen St. Claire met instappen.


  ‘Waar is Stampler?’ vroeg St. Claire.


  ‘Waar hij hoort te zijn,’ antwoordde Vail. ‘In de hel.’


  De helikopter steeg op en vloog over de bergkam. Vail zag de mijnschacht onder hen. Hij keek strak naar het zwarte gat in de verse sneeuw. Hij bleef kijken, tot de helikopter over de bergkam vloog en hij het graf van Aaron Stampler niet meer kon zien.


  Epiloog

  



  In het ziekenhuis werd op gedempte toon gesproken door artsen en verpleegsters. Bezoekers liepen naar de ziekenkamers, sommigen meteen bemoedigende glimlach, anderen waren bijna in tranen.


  Vail vermeed iedereen zoveel mogelijk, en knikte alleen een korte groet naar personeel dat hij kende.


  Aan het eind van elke werkdag haastte hij zich naar het ziekenhuis, ging meteen bij Abel en Jane kijken, en daarna wat eten in het restaurant.


  Martin Vail had een hekel aan ziekenhuizen, omdat akelige herinneringen in hem bovenkwamen. Toch was hij blij dat Jane en Abel gered waren door de deskundige behandeling van de artsen en verplegend personeel.


  Enkele dagen nadat Stampler in de mijnschacht was gestort, stierf Jack Yancey aan de gevolgen van zijn attaque, en Vail werd officieel benoemd tot officier van justitie. Dr. Samuel Woodward werd aan de tand gevoeld over zijn rol bij de vrijlating van Stampler, maar tijdens een persconferentie wist hij zijn gezicht te redden met een onbegrijpelijk betoog vol psychologentaal.


  In de weken die volgden hield Vail vaak de wacht bij het bed van Jane Venable, en hij kwam alleen thuis om een douche te nemen, of andere kleren aan te trekken. Soms hield hij wel een uur lang haar hand vast, zittend naast haar bed, en dan was hij ervan overtuigd dat hij de oorzaak was van de lijdensweg die ze moest doorstaan.


  Stenner herstelde opmerkelijk snel. Aan het eind van de derde week in het ziekenhuis kon hij al een eindje op de gang wandelen, steunend op een looprek. Jane, die enkele vervelende operaties met plastische chirurgie moest ondergaan, was opgewekt, ondanks haar pijnlijke verwondingen, en het verlies van het licht in een oog. Jane sprak Vail moed in als hij geplaagd werd door schuldgevoelens.


  ‘Martin, ik denk dat Stampler in de hel zit en lacht als hij ons nu ziet.’ ‘Wat bedoel je?’


  ‘Omdat hij je nog steeds te pakken heeft, schat. Hij blijft je achtervolgen, en hij is iedereen te slim af geweest. Iedereen geloofde zijn leugens, dus waarom jij niet?’


  ‘Omdat ik hem hielp die leugen te verkopen.’


  ‘Hij heeft je in de maling genomen, Marty. Stampler is het niet waard dat je ook maar één minuut aan hem denkt. Jij bent een geweldig goed jurist. Je deed precies wat er van je verwacht werd, en je verdedigde Stampler zo goed als je dat kon. Jij bent veel beter op dat gebied dan ik, en geloof maar dat ik er veel over nagedacht heb, nadat je me tijdens dat proces verslagen had. Dat die klootzak wel schuldig was, doet er niet toe.’


  ‘Hoezo, doet dat er niet toe?’


  ‘Marty, hoeveel advocaten vragen aan hun cliënt of ze wel of niet schuldig zijn?’


  ‘Wat heeft dat ermee te maken?’


  ‘Gewoon, heel praktisch. Jij mag ervan uitgaan dat een cliënt onschuldig is, en je verzamelt bewijsmateriaal om dat standpunt te ondersteunen. En dat heb je briljant gedaan.’


  ‘Dit lijkt wel een college.’


  ‘En jij gedraagt je als een student. De rechtszaal is tegenwoordig een absurd theater: welke advocaat speelt zijn rol het best? Welke rechter is de beste? De waarheid gaat verloren bij al die overwegingen.’


  ‘Jij zei ook dat de waarheid is wat de jury als waarheid ziet.’


  ‘Ach, toen ik dat zei was ik nog jong.’


  Jane probeerde te lachen, maar dat was te pijnlijk. ‘Ga niet weg,’ fluisterde ze. ‘Kus me, maar heel voorzichtig. Of doe de deur op slot, en, kruip bij me in bed.’


  



  Als Vail met Stenner praatte over zijn schuldgevoel, reageerde de politieman kort en krachtig: ‘Je hebt tien jaar geleden een fout gemaakt, maar denk jij soms dat je onfeilbaar bent?’


  



  Maar het onderwerp Stampler kon niet genegeerd worden.


  St. Claire en Naomi hadden de eerste week veel tijd bij de telefoon doorgebracht, en ze verzamelden alle gegevens om een profiel van Rebecca op te stellen. Dat werd een triest en tegelijk akelig verhaal.


  ‘We zijn erin geslaagd haar levensloop te reconstrueren tot haar middelbare-schooljaren,’ begon St. Claire. ‘Haar moeder stierf toen Rebecca twaalf jaar was. Haar vader zat bij de luchtmacht, en hij werd vermoord bij een inbraak in zijn woning. Daarna is Rebecca meteen uit huis gegaan. Er waren geruchten over incest en mishandeling door haar vader, maar er waren geen harde bewijzen. De moordenaar van haar vader is nooit gevonden.’


  ‘Hoe werd hij vermoord?’ mompelde Stenner.


  ‘Doodgestoken.’


  St. Claire hervatte zijn verhaal. ‘Rebecca was uiteraard verdachte, maar er was geen bewijs tegen haar. Hoe dan ook, twee jaar later werd ze gepakt wegens gebruik van verdovende middelen. Ze betaalde een boete van vijfenzeventig dollar. Daarna gebeurde er niets, tot ze in 1970 in Crikside ging werken als onderwijzeres. Zo leerde ze Stampler kennen, en werd hij later haar minnaar. Volgens de inwoners van Crikside was ze een goede lerares. Ze is opeens verdwenen uit Crikside, in 1991, maar ze heeft daar nog wel een huis.’


  ‘Denk je dat Stampler naar dat huis op weg was?’ vroeg Stenner.


  ‘Hij was nog vijftien kilometer van dat huis, toen hij in die schacht stortte.’


  



  Jane Venable dacht aan de geheime bergplaats in de woning van Delaney, en aan het vuurwapen. Ze vroeg zich af of Edith Stoddard een slachtoffer was, of juist gretig deelnam aan de seksuele spelletjes die Delaney kennelijk graag speelde. Als Stoddard volhield dat ze door Delaney gedwongen werd mee te doen, dan was het mogelijk daar een goede verdediging op te baseren.


  Ze stuurde briefjes naar Stoddard, en adviseerde haar met niemand over de zaak te spreken, tot ze zelf weer aan het werk kon. Maar Stoddard reageerde nooit, en ze weigerde haar verklaring te herroepen.


  



  Shana Parver werkte verder aan de zaak-Stoddard, waarvan de behandeling een maand was uitgesteld, omdat Jane Venable nog in het ziekenhuis lag. Dermott Flaherty hielp haar bij de voorbereidingen.


  ‘Venable zal wel een beroep doen op ontoerekeningsvatbaarheid,’ veronderstelde Flaherty.


  ‘Toch is het moord met voorbedachten rade,’ zei Shana kortaf.


  ‘Maar Venable zal aanvoeren dat Stoddard een seksslachtoffer was van Delaney. Dat haar baan op het spel stond, en dat ze geestelijk onevenwichtig was, vanwege haar dochter en haar man.’


  ‘We hebben haar bekentenis,’ zei Shana.


  ‘Maar Venable zal aanvoeren dat die bekentenis terzijde moet worden gelegd. Kom op, dan gaan we ergens eten, en ik trakteer.’ ‘Nee, ik trakteer jou op een etentje. En laat mij geen martini’s bestellen.’


  ‘Ach, ik vind je juist erg leuk als je een paar glazen op hebt.’


  Ze wierp een scheve blik op hem. ‘Ik hoef niets te drinken om leuk te zijn.’


  



  De bomen bewogen in de lentewind, toen Vail over Lakeshore Drive reed. Hij stopte en kocht een boeket bloemen, voordat hij het ziekenhuis binnenstapte. Jane zat rechtop in bed, en Stenner, die nu zonder stok kon lopen, zat in haar kamer.


  ‘Ik mag morgenochtend naar huis, en dan ga ik meteen naar de rechtszaal,’ kondigde hij aan.


  ‘Daar is niets te doen, want we vragen opnieuw uitstel, tot Jane zich fit genoeg voelt om in de rechtszaal te verschijnen,’ antwoordde Vail. Hij gaf de bloemen aan Jane.


  ‘Ik denk dat ik maar eens terugga naar mijn kamer,’ zei Stenner. ‘Even wennen aan het idee dat ik naar huis ga. Ik woon hier nu al vier weken, dus...’


  ‘Ik kom je straks welterusten zeggen,’ zei Vail.


  ‘Abel mag naar huis, en ik moet hier nog twee operaties ondergaan,’ zei Jane treurig.


  Vail ging naast haar bed zitten, en legde voorzichtig zijn wijsvinger op het verband op haar gezicht. ‘Nog een paar weken, dan is het allemaal achter de rug,’ troostte hij.


  Hij stond op en liep naar het raam.


  ‘Je denkt nog steeds aan Stampler, hè?’ begreep ze.


  ‘Weet je,’ begon hij aarzelend. ‘Er was een moment dat ik kon beslissen over leven of dood wat hem betreft. Ik hield hem onder schot, en ik wilde hem doden. Ik wilde hem vol lood pompen. Een kogel voor iedereen die hij vermoord heeft. Ik hoefde alleen de trekker over te halen, en ik wist dat hij wilde dat ik dat zou doen. Hij wilde dat ik me tot zijn niveau verlaagde. Maar ik deed het niet.’ ‘Ach, het is allemaal voorbij, schat,’ zei Jane.


  Misschien, dacht Vail. Misschien is het wel nooit voorbij...


  



  De volgende ochtend waren Shana Parver en Dermott Flaherty in de rechtszaal, om uitstel te vragen voor de behandeling van de zaak-Stoddard. Vail, Naomi, St. Claire en Stenner zaten op de eerste rij. Angelica, de dochter van Edith, wachtte nerveus op het begin van de zitting.


  Klokslag negen uur kwam Thelma McElroy, de rechter, de zaal Edith Stoddard werd voorgeleid, en ging aan de tafel van de verdediging zitten. Ze leek vermoeid en mager. Het was duidelijk dat de weken in de gevangenis haar zwaar vielen. Ze legde haar handen gevouwen op tafel en keek voor zich uit.


  Even later klonk er rumoer bij de ingang. Vail draaide zich om en keek wat de oorzaak was.


  Jane Venable kwam in een rolstoel de zaal in. Ze zag er schitterend uit in haar smaragdgroene mantelpakje, haar rode haar in een strakke knot opgestoken, en een zwart lapje voor haar ene oog. Vail kon zijn verbazing niet voor zich houden. ‘Wat heeft dit te betekenen...’ mompelde hij.


  Rechter McElroy keek over de rand van haar bril. ‘Kijk eens aan, juffrouw Venable. Wat een verrassing. Welkom thuis.’


  ‘Dank u, edelachtbare,’ antwoordde Venable.


  ‘Kunnen we beginnen?’ vroeg de rechter.


  ‘Zeker.’


  ‘We zijn hier om uitstel te vragen voor de behandeling van de zaak-Stoddard,’ begon Shana Parver.


  ‘Dat is niet nodig, edelachtbare,’ onderbrak Jane haar. ‘De verdachte is bereid te reageren op de aanklacht. Maar wij vragen toestemming een getuige a decharge te introduceren.’


  ‘Edelachtbare...’ begon Shana, maar de rechter stak haar hand afwerend op.


  ‘Een moment, alstublieft.’ Ze keek weer naar Venable. ‘En wie is die getuige?’


  ‘Haar dochter Angelica, edelachtbare.’


  Rechter McElroy leunde achterover en zette haar bril af.


  ‘Ik veronderstel dat u deze getuige eerst wil horen?’


  ‘Het lijkt me nu een geschikt moment,’ antwoordde Venable.


  De rechter dacht even na, en ging toen akkoord met het voorstel. ‘U mag de getuige oproepen.’


  



  Angelica Stoddard was bleek en gespannen. Haar handen beefden, toen ze de eed aflegde, en in de getuigenbank ging zitten. Ze keek strak naar Venable, die in haar rolstoel naar voren kwam. Edith Stoddard keek argwanend naar Venable.


  ‘Ik begrijp datje nerveus bent,’ zei Venable geruststellend, ‘maar dit duurt niet lang.’


  Venable stelde eerst de gebruikelijke vragen over de personalia van Angelica Stoddard, en over haar studie. Ze vroeg ook naar de verzorging van Angelica’s vader.


  ‘Dus daar is verandering in gekomen, sinds je moeder in de gevangenis zit?’


  ‘Ja, de verpleegster komt niet meer, want de verzekering betaalt niet genoeg.’


  ‘Dus jullie situatie is ingrijpend veranderd?’


  ‘Ja, de huisarts wil mijn vader laten opnemen in een verpleeghuis ...’ Angelica begon te huilen, en probeerde zich groot te houden.


  ‘Het is zo oneerlijk...’ stamelde ze snikkend. Ze keek opeens haar moeder strak aan, en haar stem klonk vaster. ‘Het is niet eerlijk, want mijn moeder heeft Delaney niet gedood. Ik heb het gedaan! Ze bekende om mij in bescherming te nemen.’


  De rechter ging met een ruk rechtop zitten. Venable leek geschokt, en Edith Stoddard sprong overeind.


  ‘Dat is een leugen!’ schreeuwde ze. ‘Ze probeert mij in bescherming te nemen. Ik heb Delaney vermoord, en dat heb ik ook bekend bij de politie!’


  ‘Nee, niet waar!’ schreeuwde Angelica terug. ‘Ik werd door hem misbruikt, al sinds mijn achttiende. Hij bedreigde mij, en daardoor kon jij je baan houden!’


  Er ontstond commotie in de zaal. Shana was gaan staan. ‘Bezwaar! Wij tekenen bezwaar aan!’


  Venable stamelde: ‘Edelachtbare, ik wist werkelijk niet dat...’ Naomi wendde zich tot Vail. ‘Godallemachtig,’ fluisterde ze. Maar Vail reageerde niet. Hij keek verbijsterd naar Jane. ‘Bezwaar, edelachtbare!’ herhaalde Shana nog een keer. McElroy hamerde driftig. ‘Stilte in de zaal!’ zei ze dwingend, en haar ogen schoten vuur. ‘De zitting is geschorst! Ik geef de officier en de raadsman een kwartier, en dan verwacht ik u beiden in mijn werkkamer.’


  Rechter McElroy beende de zaal uit.


  Vail keek naar Jane Venable, die haar handen met een machteloos gebaar ophief, alsof ze duidelijk wilde maken dat ze even verbaasd was als hij. Glimlachend schudde hij zijn hoofd.


  



  Vail ging de anderen voor naar een kamer in het gerechtsgebouw.


  ‘Oké, Shana,’ begon hij, nadat hij de deur gesloten had. ‘En wat doen we nu?’


  Ze keek hem strak aan en zei: ‘Ik zou het echt niet weten. Ik weet niet eens wat de mogelijkheden zijn.’


  ‘Denk je dat Venable dit met opzet zo geregeld heeft, of zou ze ook verrast zijn?’ ‘Ik denk niet dat ze het met opzet gedaan heeft,’ zei Vail. ‘Maar het is mogelijk dat ze dit verwachtte.’


  ‘Overrompelingstactiek,’ vond Flaherty.


  ‘Dit is het theater van het recht,’ antwoordde Vail.


  ‘Jij had dit kunnen weten,’ merkte Stenner op. ‘Want je haalde tien jaar geleden ook zo’n stunt uit.’


  ‘Dat kan wel zijn, maar wat moeten we nu doen? Wie zou het werkelijk gedaan hebben? Edith, of haar dochter?’


  ‘Ik denk de moeder,’ zei Flaherty, ‘maar Angelica had waarschijnlijk wel iets met Delaney. Dan deed ze het om haar dochter te bevrijden. Ik denk dat we uitstel moeten vragen.’


  ‘Angelica heeft hem vermoord, en de moeder probeert haar te beschermen,’ meende St. Claire.


  ‘Ik denk dat Angelica het inderdaad gedaan heeft,’ zei Shana. ‘Ik denk dat Edith het deed, om verschillende redenen,’ merkte Naomi op.


  ‘Ze komen allebei met hetzelfde verhaal, dat de ander er niets van wist. En geen van beiden heeft een alibi,’ zei Stenner.


  ‘Dat is belachelijk,’ zei St. Claire. ‘We hebben de vingerafdrukken van Stoddard op het wapen.’


  Vail staarde naar het plafond. ‘Waarom zouden die vingerafdrukken daar niet zijn? Het wapen is toch haar eigendom?’


  ‘En de patronen?’ vroeg Flaherty.


  ‘Zelfde verhaal,’ zei Vail. ‘Het is haar wapen, dus ze heeft het zelf geladen.’


  ‘En de dochter? Hoe zit het met haar vingerafdrukken?’


  ‘Ze zal wel zeggen dat ze handschoenen droeg. Als ze bij haar verklaring blijft,’ zei Shana.


  ‘We moeten ze allebei vastzetten, dan zien we wel of een van beiden de waarheid spreekt, voor de zitting begint,’ opperde St. Claire.


  Vail lachte. ‘O, ik zie het al voor me. Wat zal een jury zeggen, als we twee mogelijke daders hebben, maar we weten niet precies wie de misdaad gepleegd heeft?’


  ‘Ik denk dat het een opzetje is,’ zei Stenner. ‘Of ze speelden er allebei een rol in, of ze weten het zelf niet meer.’


  ‘Kunnen we een van de verklaringen niet doorprikken?’ opperde Flaherty.


  Shana Parver draaide ongemakkelijk op haar stoel. Ze keek zwijgend naar de vloer.


  ‘Wat is er, Shana?’ vroeg Vail.


  ‘Ik denk...’ begon ze. ‘Ik denk nog steeds dat Delaney kreeg wat hij verdiende. Het maakt niet uit wie hem neerschoot.’


  Het werd stil. Ze keken elkaar aan, en toen weer naar Shana. ‘Ik wil jullie iets vragen,’ zei Vail. ‘Denkt iemand van jullie dat Edith Stoddard vrijwillig die seksspelletjes met Delaney zou spelen?’


  ‘Waarom?’ vroeg Shana.


  ‘Omdat het duidelijkheid kan brengen. Delaney maakte indruk op Angelica, en dat is niet zo vreemd, want hij was de baas van haar moeder, en hij was een indrukwekkende man. Hij lokt haar naar zijn huis, en even later doet hij rare spelletjes met haar. Ze vertelt het aan niemand, en zeker niet aan haar moeder. Delaney was naakt, toen hij neergeschoten werd. Veronderstel dat Angelica bij hem was, toen de moeder binnenkwam en hen betrapte. Ze gaat door het lint, trekt dat pistool en schiet Delaney neer. Dan verdwijnen moeder en dochter, maar de volgende dag bedenkt Edith dat de politie achter de waarheid kan komen, en ze probeert haar dochter en haar man in bescherming te nemen.’


  ‘Klinkt niet slecht,’ vond Stenner.


  ‘Alleen kennen wij de waarheid,’ zei Flaherty.


  ‘Is dat zo?’ antwoordde St. Claire. ‘We weten alleen dat Delaney een zieke klootzak was, en dat degene die hem neerlegde zijn kast met speelgoed kende. Hoe dan ook zal in de rechtszaal blijken dat hij een viespeuk was, en dan heeft iedereen medelijden met de beide dames.’


  ‘Het zal nog moeilijk worden een unanieme beslissing te nemen,’ zei Naomi. ‘Als de helft van de jury uit vrouwen bestaat, dan komt er nooit een eensluidende uitspraak.’


  ‘Ik denk dat Naomi gelijk heeft,’ zei Vail. ‘De vraag is: wat willen we? Willen we Edith of Angelica levenslang achter de tralies?’ ‘Medelijden?’ vroeg Stenner aan Vail.


  ‘Opportunisme,’ verbeterde Flaherty. ‘We moeten er het beste van maken. Anders wordt ze vrijgesproken.’


  ‘Shana? Wat vind jij?’ vroeg Vail.


  ‘Doodslag. Tien tot twintig jaar.’


  ‘Daar gaat Venable nooit mee akkoord.’


  ‘Jullie vergeten Edith Stoddard,’ zei Shana. ‘Ze wil geen strafproces. En ze wil zeker geen herhaling van wat er vanmorgen in de zaal gebeurde.’


  ‘Ik denk dat we maar naar een akkoord moeten,’ zei Vail.


  ‘Ik had dat werkelijk niet verwacht,’ zei Venable. ‘Ik verwachtte dat Angelica wilde helpen haar moeder op borgtocht vrij te krijgen.’ ‘Dat mag ik hopen,’ antwoordde rechter McElroy. ‘Ik ben niet gesteld op advocaten die een circus organiseren in deze zaal.’ McElroy keek haar nog even indringend aan. ‘Goed, en wat doen we nu?’


  ‘Die vraag moet juffrouw Venable beantwoorden, lijkt me,’ zei Shana. ‘Angelica moet een advocaat toegewezen krijgen. Is de advocaat bereid Angelica Stoddard als verdachte te zien?’


  ‘Wat bedoelt u daarmee?’ vroeg Jane bits.


  ‘Het is de enige mogelijkheid,’ zei Shana. ‘Of we moeten aannemen dat Edith schuldig is, óf u moet uw cliënt overtuigen dat u haar dochter als schuldig aan het misdrijf beschouwt. Ze kunnen niet allebei schuldig zijn.’


  ‘Dan moet de jury daar maar over oordelen,’ zei Venable afgemeten.


  ‘En alle vuile was buiten hangen voor de pers?’ opperde Shana. ‘Dat lijkt me geen goed idee. We hebben nog altijd een bekentenis, en die is nog niet herroepen.’


  ‘Geen enkele jury zal Edith Stoddard ooit veroordelen,’ hield Jane stug vol.


  Rechter McElroy leunde achterover en vormde met haar vingertoppen een piramide.


  ‘Als u beiden me wilt excuseren, dan ga ik nu even naar buiten. En als ik weer terug ben, dan moet dit probleem opgelost zijn.’ McElroy verliet haar werkkamer.


  ‘Oké, wat kun je aanbieden?’ vroeg Venable.


  ‘Doodslag. Tien tot twintig jaar. Dan kan ze over zes, zeven jaar vrijkomen.’


  ‘Geen sprake van. Ik zou mijn cliënt daarmee verraden. Ik denk aan dood door schuld, en een straf van vijf tot tien jaar.’


  ‘Dat kan ik niet doen.’


  ‘Wat wil Martin?’


  ‘Dit is mijn zaak, niet de zijne.’


  ‘Heeft hij geen advies gegeven?’


  ‘Nee.’


  Venable glimlachte. ‘En, wat doen we, Shana? Wil je werkelijk een uitvoerig proces aan deze zaak wijden?’


  Shana Parver gaf niet meteen antwoord. Ze keek naar het plafond, zoals Vail ook vaak deed. ‘Wat dacht je van een compromis? Ze bekent schuld aan doodslag, als de rechter akkoord gaat met een kortere straf? Dan kan ze over drie jaar weer op vrije voeten zijn.’


  ‘Maar dan mag ze haar straf wel in een halfopen inrichting uitzitten?’


  ‘Daar heb ik geen problemen mee.’


  Venable glimlachte en stak haar hand uit.


  ‘Afgesproken, Shana.’


  



  Enkele dagen na de zitting gaf de gouverneur van Kentucky opdracht het lichaam van Stampler te bergen uit de mijnschacht. Lenteregen had de sneeuw doen smelten, en er bleef een modderige plek rond het gat achter. Een groepje inwoners uit Crikside keek nieuwsgierig toe, al was er niet veel te zien: een kleine kraan met zoeklichten en een videocamera werd neergelaten in de diepe schacht. Een zestal agenten keek ingespannen naar het beeld op de monitors.


  Er werd op de bodem van de mijnschacht niets gevonden.
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